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REINTEGRACIJA IZSELJENCEV IN NJIHOVIH
POTOMCEY, KI SO SE VRNILI V SLOVENIJO PO LETU 1990

REINTEGRATION OF EMIGRANTS AND THEIR DESCENDANTS,
RETURNED TO SLOVENIA AFTER 1990






UVODNIK

Na najveckrat dobronamerno izre¢en »Dobrodosli doma!« bomo v pricujocem vse-
binskem sklopu poskusali pogledati s tako imenovanimi »povratniskimi oéali«. »Do-
brodosli doma!« se bo tako skozi debelo steklo »povratniskih o¢al« zakljuéil z bolj
zavitim lo¢ilom: »Dobrodosli doma?«.

Prispevki v tematskem sklopu so rezultat raziskave o reintegraciji izseljencev in
njihovih potomcev (v nadaljevanju povratniki), ki so se vmili v Slovenijo po letu 1990.
Raziskava, ki jo je v letih 2003 in 2004 izvajal Iastitut za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU jebila del §irSe zastavljenega Ciljno raziskovalnega projekta (CRP) z naslovom
Percepcije slovenske integracijske politike, ta pa je potekal v okviru programa K onku-
rencnost Slovenije 2001-2006. CRP sta financirali Ministrstvo za notranje zadeve RS
in Ministrstvo za Solstvo, znanost in §port RS. Glavni nosilec tega dvoletnega projekta
(1. 10. 2002 — 30. 9. 2004) je bil Institut za narodnostna vprasanja (Miran Komac).

Studija o reintegraciji povratnikov je bila usmerjena v evidentiranje in prou¢eva-
nje tezav, s katerimi se ti soo¢ajo. Cilj raziskave je bil, odkriti (sistemske) vzroke teh
tezav in razdelati predloge za njihovo reSevanje oziroma odpravljanje. Drugo podroéje
oziroma cilj raziskave pa je bila predstavitev nekega SirSega odnosa slovenske drzave
do povratnikov in njihovih potomcev.

Zacetna strategija projekta je vkljucevala le povratnike iz Argentine. Sprva je
bila sestavljena anketa z vpraSanji, ki so pokrivala zelo razli¢na podro¢ja in vsebine
(stanovanja, delo, socialni stiki, izobraZzevanje idr.). S pomo¢jo drustev Slovenija v
svetu in Rafaelova druzba je bila anketa poslana na 124 naslov, vmjenih pa je bilo 33
izpolnjenih anket. Sledila je kvalitativna nadgradnja, dodatna vpraSanja pri posamez-
nikih, ki so v anketi navedli tudi svoje podatke in izkazali pripravljenost za nadaljnje
sodelovanje. Tako je bilo opravljenih Se 15 wintervjujeve, veéinoma po elektronski
posti. Anketne odgovore in »intervjuje« v prispevku Vracan je Slovencev iz Argentine
analizira Marina Luk§i¢-Hacin. A avtorica ne ostaja le pri »hladni« analizi; odgovore,
tezave, dvoumnosti idr. razpira v §irSi kontekst obravnavanih problemskih sklopov in
pri tem ponuja tudi tako imenovane »resitvex.

Raziskava, sprva omejena samo na povratnike iz Argentine, je bila kasneje raz-
Sirjena tudi na povratnike iz drugih drzav. Toda nabor naslovov slednjih je bil Se
skromnej$i v primerjavi z naborom naslovov povratnikov iz Argentine, kljub temu da
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je pri sestavijanju nabora oziroma razposiljanju anket poleg Ze »sodelujo¢ih« drustev
sodelovalo tudi drustvo Slovenska izseljenska matica. Skupno je bilo razposlanih 34
anket, vmjenih pa je bilo 14 izpolnjenih anket. V okviru raziskave o povratnikih iz
drugih drzav je bilo opravljenih tudi 13 globinskih intervjujev. To gradivo v prispevku
»Dobrodosli doma?« Vracanje slovenskih izseljencevv Republiko Slovenijo interpretira
Kristina Toplak. Uporabljeno gradivo postavi v primerjalni kontekst drugih »povrat-
niskih« $tudij, opravljenih »doma« in v tujini.

Vzporedno z navedenim je bila narejena tudi raziskava o tem, kako Republika
Slovenija s svojimi institucijami zakonsko in normativno ureja podro¢ja ter resuje
konkretne tezave, s katerimi se soo¢ajo povratniki in njihovi druzinski ¢lani, in kako
se v raznih smernicah, izhodi$¢ih ali konkretnih akcijah opredeljuje do tega fenomena.
Za ta namen je bilo opravljenih ve¢ pogovorov s predstavniki razliénih drZzavnih teles,
pregledana je bila zakonodaja, ki se tako ali drugace dotika povratnikov, pregledanega
je bilo tudi veliko raznega gradiva razli¢nih drZavnih institucij, ki se nanaSa na pov-
ratnike, itd. O tem v prispevku z naslovom Odnos Republike Slovenije do vracanja
slovenskih izseljencev in njihovih potomcev piSe Jerej Mlekuz.

Upamo, da boste bralci ob branju prispevkov iz tematskega sklopa uvideli, da
trajno noSenje »povratniskih o¢al« ne spreminja le lo¢il, ampak ima realne, Zivljenjske
posledice.

Jernej Mlekuz
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INTRODUCTION

In the present subject matter we will try to look at the mostly goodwillingly uttered
“Welcome home!” with the so-called “remigration spectacles”. Thus, “Welcome home!”
will through the thick glass of “remigration spectacles” conclude with a more curved
punctuation mark: “Welcome home?”

The contributions to the subject matter are a result of a research on reintegration
of emigrants and their descendants (in vontinuation returnees), returned to Slovenia
after the year 1990 that was in the years 2003 and 2004 carried out by the Institut za
slovensko izseljenstvo ZRC SAZU. The research was part of a widely conceived Target
research project titled Perception of Slovene integration policy that was in course within
the programme Competitiveness of Slovenia 2001-2006. The Target research project
was financed by the Ministry of internal affairs of the Republic of Slovenia and the
Ministry of education, science and sports of the Republic of Slovenia. The principal
holder of this two-year project (1. 10. 2002-30. 9. 2004) was the Institut za narodnostna
vprasanja (Miran Komac).

The study onreintegration of returnees was focused on recording and researching
difficulties returnees meet with. The goal of the research was to detect (system) causes
of those difficulties and classify suggestions for their solving or annulling. Another
field or aim of the research was a presentation of a broader attitude of the Slovene state
towards returnees and their descendants.

The initial strategy of the project included only returnees from Argentina. At first
a questionnaire was drafted, which covered variegated fields and contents (lodgings,
work, social contacts, education, and other). With the help of the societies Slovenija v
svetu and the Rafaelova druzba, the questionaire was sent to 124 addresses; 33 com-
pleted were returned. A qualitative superstructure followed, additional questions with
individuals who stated in the questionaire their data and demonstrated willingness for
further cooperation. Thus, additional 15 “interviews” were carried out, mainly by e-mail.
In her contribution Fracanje Slovencev iz Argentine (The returning of Slovenes from
Argentina), Marina Luk$i¢ Hacin analyses the questionaire answers and interviews. The
author does not remain by mere “cold” analysis; she unfolds the answers, difficulties,
ambiguities and other into a wider context of the studied subject matter and offers the
so-called “solutions”.

Dve domovini ¢ Two Homelands 20 2004, 11-12
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The research, in its beginning limited to returnees from Argentina only was later
expanded on returnees from other countries. However, the enlistment of addresses of the
latter was even more limited in comparison with the list of addresses of returnees from
Argentina, despite the fact that in composing the list and distributing the questionaire,
the society Slovenska izseljenska matica cooperated as well beside the alreday “coop-
erating” societies. Altogether, 34 questionaires were sent out and 14 completed were
returned. Within the research on returnecs from other states, 13 profundity interviews
were carried out. Kristina Toplak interprets the mentioned material in her contribution
“Welcome home?” The returning of Slovene emigrants to the Republic of Slovenia. She
sets the applied material in a comparative context with other “returnee” studies carried
out “at home” and abroad.

In parallel with the alleged, a research was carried out on how the Republic of
Slovenia thogether with its institutions, legally and normatively regulates the mentioned
issues and solves concrete difficulties returnees and their family members meet with,
and how the state defines itself towards the phenomena in various guidelines or concrete
actions. Several discussions were for that purpose carricd out with representatives of
different state bodies, surveyed was the legislation in any way concerning returnees,
etc. This is the theme of the contribution by Jerncj Mlekuz The relation of the Republic
of Slovenia towards the returning of Slovene emigrants and their descendants.

We hope the readers will — by reading these contributions — realize that permanent
wearing of “returnee spectacles” not only changes punctuation marks but has realistic
consequences on life.

Jemej Mlckuz



VRACANJE SLOVENCEV
1Z ARGENTINE

Marina LukS§i¢-Hacin

COBISS 1.01

UvOoD

Pregled raziskav in razprav o migracijah v Sloveniji' pokaze, da so bili v znanstvenih
in strokovnih krogih do danes trije intenzivnej$i valovi tematiziranja povratni$tva:?
konec sedemdesetih let, v devetdesetih letih, po nastanku drzave Slovenije, in danes, ko
se te razprave ponovno obujajo — med drugim tudi zaradi vracanj, do katerih je prislo
zaradi gospodarskih in politi¢nih razmer v Argentini.’ Pri tematiziranju povratniitva
se govori tudi o dvo- ali ve¢generacijskem procesu »povratni§tvac ali »vratanja«. Ce

! Z razpravami o povratni§tvu se sreujemo ves &as, odkar sledimo pojav izseljevanja iz slovenskega
etniénega prostora. Razprave o izsel jevanju so se pogosto dotikale vprasanj o vzrokih za izsel jevanje,
smereh izseljevanja, §tevilu izseljencev itd. Pogosto pa so se avtorji sprasevali tudi o moZnostih
vradanja mednarodnih selivcev. Obstojece (slovenske) migracijske Studije kaZejo, da je v povojnem
¢asu kar nekaj ljudi zapustilo slovensko okolje. Delez povratnikov pa je sorazmemo majhen in pod
pri¢akovanji. Temu moramo dodati dejstvo, da vsa leta ni zaslediti aktivne drZzavne politike, ki bi
dejansko spodbujala povratni§tvo. To velja za vse razlidice izsel jevanja in povratnistva, vkljuéno
z begom moZganov. Analize F. Malija (1993) in M. Bevéeve (2000) celo kaZejo, da se sootamo
z novim begom moZganov, predvsem pa s potencialno maso za beg moZganov, ne pa da bi se pri-
blizevali razmeram za mnoZiéno povratni§tvo. Slovenske §tudije o povratnistvu (izbrane): Bevc
(1993), Bevc, Prevolnik-Rupel (2000), Klinar (1976), Klinar (1993b), Mali (1993), Stare (1976),
Verli¢ Christensen (2000) itd.

Opredelitev pojma povratni§tvo/remigracija je tesno povezana z razumevan jem pojma migraci-
ja/selitev. Ta gibanja so lahko notranja alimednarodna. Koncept povratni§tva se izrazito veZe na
mednarodne migracije in je kot moZnost (dokatere lahko pride, ni panujno) logi¢no nadal jevan je
koncepta migracijskega kroga: emigracija —imigracija — remigracija. Takrog je vezan na gibanje
posameznika in ni misljen veégeneracijsko. Temu P. Klinar dodaja, da so drzave gostiteljice do-
minantne pri vodenju taksne (kroZne) migracijske politike. Z njo pa soglagajo tudi drzave izse-
lievanja, saj si prizadevajo za uveljavljanje alternativ izseljevan ju, za razliénenacine sodelovanja
s svojimi izseljenci oz. zdomci, za za§¢ito tistih kategorij, ki ohranjajo prvotno drzavljanstvo,
za ohranjanje izvorne etni¢ne identitete in nenazadnje tudi za njihovo vrnitev — za povratnistvo
(Klinar, 1990: 320).

Za vetino tistih, ki so se vmili, velja, da so odsli mladi, vmili pa so se kot upokojenci. Izjema so
predvsem povratniki, ki so pri§li po konstituiranju Slovenije kot samostojne drZzave — predvsem
iz Argentine. V teh primerih velikokrat ne gre za klasiéno povratni§tvo, ampak povratnitvo prek
generacij, oziroma tocne je, prisel jevan je Slovencev, ki so rojeni v tujini.

Dve domovini » Two Homelands 20 » 2004, 13-34
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upostevamo samoidentifikacijo ljudi, potem o povratnikih lahko govorimo le pri prvi
izseljenski generaciji. Njihovi potomci, rojeni v tujini, se (pri pri¢ujo¢i raziskavi) sami
prepoznavajo kot priseljenci:

»Povratniki (...) Ceprav mi ta izraz ne ustreza, saj nisem nikoli sel iz Slove-
nije, zato se ne vracam. Nisem povratnik. Sem rojen v Argentini in sem prisel
v Slovenijo kot domovino mo jih starih starsev.« (Ell).

»Mi nismo ‘povratnik’ — smo Slovenci, ki smo se rodili izven meja drzave
Slovenije — nikdar prej nismo tukaj Ziveli, zato nismo ‘povratniki’!«(El).

Raziskava o vrafanju in reintegraciji Slovencev po povratku iz tujine je bila
usmerjena v evidentiranje in proucevanje tezav, s katerimi se morajo posamezniki so-
ocati ob vrac¢anju v Slovenijo. Cilja raziskave sta bila odkriti (sistemske) vzroke teh
tezav in razdelati predloge za njihovo reSevanje ali odpravljanje. Drugo podro¢je, v
katero je Studija usmerjena, je predstaviti, kako priseljenci percepirajo odnos slovenske
drzave do povratnikov in njihovih potomcev. Namen je bil izdelati predloge za pripravo
ustreznejSega modela reintegracijske politike drzave Slovenije v odnosu do Slovencev
po svetu, ki se vra¢ajo domov, in njihovih potomcev (priseljencev).!

Pri¢ujo¢i prispevek se ukvarja predvsem z analizo situacije pri populaciji Slo-
vencev, ki so se po letu 1990 vmili v Slovenijo iz Argentine. V ospredju so vprasanja,
povezana s predstavljenimi glavnimi cilji in namenom raziskave. To predstavlja rde¢o
nit pri¢ujocega prispevka in ga deli v problemska podro¢ja, ki sledijo samemu procesu
preselitve, kot so jo doziveli nasi sogovorniki. Tako se bomo v nadaljevanju najprej
ukvarjali z analizo razmer ob sami preselitvi, temu pa bodo sledili urejanje dokumenta-
cije, stanovanjska problematika, zaposlovanje, izobraZevanje, socialni stiki in kakovost
Zivljenja. Na koncu se bomo seznanili z reSitvami, kot jih vidijo nasi sogovorniki.

PRISELITEV

Sogovorniki so se iz Argentine priseljevali v dveh valovih. Prvi je bil v devet-
desetih letih, drugi val je bil po letu 2000, toéneje po tem, ko je v Argentini nastopila
gospodarska kriza. V obeh primerih so bile odlo¢itve za selitev povezane s politi¢nimi
spremembami v Sloveniji,® le da so v prvem primeru veliko bolj izpostavljene kot ¢ez
nekaj let in so jih sogovomiki postavili na prvo mesto. Ve¢ina povratnikov je prisla z
druzinami (med njimi nekaj ve¢jih druzin), so pa tudi primeri samskih selitev.

4 Natanc¢na predstavitev raziskave je podana v uvodu v priujo¢i tematski sklop. Glej Uvodnik v
tematski sklop oreintegracijiizseljencev in njthovih potomcev (Jernej Mlekuz).
5 Tu je mi§ljeno konstituiranje Slovenije kot samostojne drZave.
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V analizi smo iz odgovorov lahko razbrali, da so se ljudje vracali iz sledeéih raz-
logov:®

1. Osamosvojitev, slovenstvo, vrnitev domov so izpostavljali Slovenci, ki so se po
drugi svetovni vojni, izselili oziroma, kot sami pravijo, bili pregnani iz Slovenije.

»0dlocil sem se takoj po osamosvojitvi — vedno sem se pocutil Slovenca in
se pred tem zaradi osebnih zadev nisem vrnil .« (E2) Ali »Slovenija je postala
samostojna in demokraticna.« (E33)

2. Slovenstvo, korenine so izpostavljali v tujini rojeni otroci slovenskih starSev. V
Slovenijo so se vrnili otroci, v nekaterih primerih tudi vnuki povojnih izseljencev.

»Sem spadam tudi ¢e sem rojena v Argentini. Ker menim, da lahko nekaj
prispevam od bogastva vrednot, ki sem jih prejela.« (El8)

3. Zaposlitev, slovenstvo (osamosvojitev)

Odlocila se je po osamosvojitvi —da se otroci nauZijejo slovenstva. Povod je
bila samostojnost Slovenije in ponudba mozu za zaposlitev (El)

4. Kriza v Argentini, osamosvojitev Slovenije

V tej skupini odgovorov so bile politi¢ne spremembe v Sloveniji postavljene
enakovredno z gospodarsko krizo v Argentini ali pa je bila slednja izpostavljena. So-
govorniki so izpostavljali moment gospodarske krize v Argentini, predvsem pa z njo
povezani problem (ne)varnosti zaradi naras¢anja kriminalnih dejanj in moznosti, ki so
se kazale za prihodnost njihovih otrok,

Vmili so se: »zaradi Zivljenjske varnosti. Ni prijetno hoditi po cesti in se
stalno ozirati nazaj, e je kak neznanec za nami. Ni prijetno biti stalno za-
klenjen v stanovanju ali za Zelezno ograjo. Ni prijetno biti stalno v skrbeh,
Ce se bodo otroci vrnili domov ne da bi jim kdo hotel odvzeti nekaj drobiZa
ali malo boljse obuvalo. V mislih, kot ideal, je bila selitev prisotna Se pred
poroko, ko ni bilo nobenih moZnosti — komunisticna driava.« (El4)

»Ko sem napisala varnost, sem mislila na manj kriminala. Saj jaz prihajam
iz Argentine, kjer je trend ugrabljati ljudi, ubijati za malo denarja, in take
‘luStne Zadeve'(...) ekonomska varnost pa mi ne pomeni toliko (...) seveda,
morda bom v prihodnosti bolj zaskrbljena za to. O preselitvi v Slovenijo

® Pri odgovorih so sogovomiki lahko navedli ve¢ razlogov za vmitev. Naprogeni so bili, da razloge
po lastni presoji razvrstijo od najpomembne jSega proti manj pomembnim.
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nisem kaj dosti razmisljala (...), sem se odlocila kar na hitro. Morda sem
kaksen mesec premislila, in ker nisem imela kaj izgubiti (saj sem milada in
brez obveznosti), sem se kar odlocila in prisla.« (E24)

5. Zaposlitev, izpopolnjevanje, napredovanje ali Studij

Posamezniki so navajali, da so se jim po osamosvojitvi Slovenije tu pokazale
boljse moznosti za zaposlitev, izpopolnjevanje ali napredovanje. V to skupino bi lahko
uvrstili tudi mlajSe sogovornike, ki so prisli v Slovenijo kot Studentje.

Poizjavah predstavnika MSZS je stevilo studentov, potomcev Slovencev po svetu,
ki prihajajo Studirat v Slovenijo, naraslo. Po §tevilu prihodov na §tudij v Slovenijo iz
razli¢nih drZav vse Studente lahko razvrstimo v ve¢ skupin. Na prvem mestu so sicer
tisti, ki prihajajo iz prostora nekdanje SFRJ, njim pa sledijo Slovenci iz Argentine. Pri
argentinski populaciji se iz podatkov vidi, da je po gospodarski krizi v Argentini interes
za §tudij v tujini (Sloveniji) mo¢no narasel.”

6. Ljubezen, locitve ali ostali (ne navedeni) osebni razlogi

Med Slovenci po svetu je zelo razvita kultumo-umetniska dejavnost. Nosilci skrbi
za ohranjanje kulturne dedis¢ine so najveckrat izseljenska drustva. Pri svojem delu
sodelujejo tudi s Slovenijo in vabijo na obisk, ve¢krat tudi turnejo, razli¢ne kulturne
skupine. 1z odgovorov lahko razberemo, da je v posameznih primerih prislo do ohra-
njanja novih stikov med [judmi in tudi do porok.

»Stara sem bila (...) let. Spoznala sva se tako rekoc v Argentini, ker je leta
(...) prisel z zborom (...) na turnejo po Argentini. Takrat sem spoznala vse
Clane tega zbora, ker je bila zborovodkinja moja sestricna in smo zboru
stali ob strani za kakr$nokoli pomoc. Ko sem (...) prisla drugic na obisk v
Slovenijo, sva se pri moji sestricni zopet srecala in tako sva zacela najino
pot.« (E28)

7. Ni navedel, ostalo

Nekaj sogovornikov ni bilo pripravljenih spregovoriti o razlogih za prihod v Slo-
venijo. Zanimiv pa je bil odgovor sogovornika, da je

wvse Zivljenje razmisljal o selitvi v Evropo — prva v vrstnem redu je bila

Slovenija« (E25)

Po klasi¢nem idealno-tipskem modelu, ki temelji na push-pull teoriji orazlogih seli-
tev, bi lahkorekli, da so v prvem valu priseljevanj prevladovali dejavniki privlacevanja,
v ozadju drugega so bili prisotni dejavniki potiskanja. Omenjeni model razlaga vzroke,

7 Magnetogram — 4. vseslovensko sre¢anje, 1. delovna komisija, podrogje izobraZevanja in $olstva
2004. Srecanje je bilo v Drzavnem zboru 8. 7. 2004. Vet o tem glej v prispevku Jemeja Mlekuza
(pridujoci tematski sklop), v razdelku Izobrazevalni sistem in op. 11,
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selektivnost, smer toka in obseg migracijskih gibanj s pomo¢jo dejavnikov odbijanja
1z starega okolja in dejavnikov privlaéenja v novo okolje. V primeru vmitve izvorna
drzava predstavlja novo okolje in je potrebno upostevati dejavnike privlaéenja, drzava
zacasne priselitve pa staro okolje in moramo upostevati dejavnike potiskanja.®

POMOC PRI SELITVI

Fizi¢na selitev, povezana predvsem s finanénimi in organizacijskimi razseznost-
mi, je prva teZava, s katero se soo¢ajo ljudje ob vrac¢anju. V primeru selitev posamcz-
nikov, ki so samski, so situacije veliko lazje obvladljive kot v primerih druzinskih
selitev, sploh e, ¢e gre za t. 1. meSano zakonsko skupnost. Drugi vscbinski sklop
raziskave se je tako nana$al na vpraSanja: kdo vam je pri selitvi najve¢ pomagal in
kako (finan¢no, organizacijsko idr.), ali so vam pri selitvipomagale drzavne institucije
(katere in kako — finan¢no, organizacijsko) in ali ste pri selitvi bili delezni pomo¢i
drustev in drugih organizacij, ki skrbijo za Slovence po svetu? Odgovorc lahko str-
nemo v ve¢ skupin:

I. Nihée ni pomagal, vse so izvedli sami. Med njimi nekateri menijo, da je tako
povsemrazumljivo, drugi pa mentjo, da bi bilo prav, da bi bilo s strani drzave za pov-
ratnike bolje poskrbljeno.’

2. Veéina sogovornikov je odgovorila, da so bili delezni (razliéne) pomo¢i. Po-
gosto se je pomo¢ nosilcev, ki jih navajamo v nadaljevanju, medsebojno prepletala in
dopolnjevala. Pomagali so jim:

A. Star$i, druzina, sorodniki. Pomo¢ je bila informacijske, organizacijske al: fi-
nanéne narave. Pomagali so sorodniki, ki so Ze Ziveli v Sloveniji, v dolo¢enih
primerih sorodniki 1z Argentine.

»Stric stanuje v (...) in sem stanoval pri njem ta ¢as, ko sem opravijal izpite
za nostrifikacijo, priblizno 6 mesecev, in mi ni dovolil nic¢ placati. To je bilo
zelo pomembno, ker sem lahko samo skrbel, da sem uredil vse zadeve glede
diplome in sluzbe.« (E30)

¥ 'V pull-push modelu so med pomembnejiimi dejavniki potiskanja: ekonomska stagnacija, padec
standarda, zmanj3anje nacionalnih virov, nizek osebni dohodek, brezposelnost, politi€ne in ostale
diskriminacije. Dejavnikiprivladenja so: ekonomska prosperiteta, dvig standarda, visji osebni do-
hodek, poklicna promoctja, ustrezna zaposlitev, izobrazevanje. Ti dejavniki vplivajo naizbor med
potenctalnimt migrantii, a le v razmerah, ko pride do selitve zaradt interesa in potreb posameznika.

° Konkretni predlogi sogovornikov so zajeti v sklepni evalvaciji prispevka, ki govori o pomanj-
kljivostih sistema v Sloventjt in nekaterih alternativah za njegovo dodelavo, spremembo.
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Velikokrat je prihajala pomo¢ z obeh strani. Zanimivi so primeri, ko so se bratje
ali sestre priselili kot prvi in so pozne je pomagali sorodnikom pri vracanju. V teh pri-
merih lahko zasledimo nekaj elementov t. i. veriznih migracij.

»Priodlocitvi in selitvi pomagala mama in v Sloveniji pomagal brat organi-
zacijsko in z nasveti« — brat se je priselil nekaj mesecev pred njim. (E23)

B. Posamezni duhovniki

C. Drustvo Slovenija v svetu. Pomo¢ je bila informacijske in organizacijske, v
posameznih primerih tudi finanéne narave. Kar nekaj je bilo angaziranj pri raz-
reScvan ju stanovanjske problematike (pomo¢ pni iskanju stanovanja). Drustvo je
pomagalo ob sami selitvi in pozneje, v primerih, ko so posamezniki potrebovali
pomo¢ Ze po ureditvi bivanja — iskanje zaposlitve, ucen je slovenskega jezika,
urejan je ostale dokumentacije.

C. Rafaelova druzba. Pomo¢ je bila moralne, informacijskc, organizacijske in
finanéne narave.

»Ja, Rafaelova druzba je prvi¢ prinesla od Kanade nekaj denarja za nase tri
druZine (en mesec nazaj).« (E16)

Ta izjava nas napelju je na domnevo, da je Rafaelova druzba organizirala zbiran je
pomoci med Slovenci po svetu z namenom pomagati | judem, ki so se vracali iz Argentine
v Slovenijo. Potrditev domneve najdemo v porocilu o delu Rafaelove druzbe, ki pravi:
»Pri Rafaelovi druzbi v sodelovanju z druStvom Slovenija v svetu zbiramo prosnje,
obenem pa tudi ponudbe za stanovanja in delovna mesta, zato je Ze pred nekaj meseci
prislo do idc je, da bi vkljuéili v prostovoljno dejavnost vso slovensko cerkveno struk-
turo in smo to kar hitro uresnicili. Iz vsake §kofije je zadolZen po en dekan. On potem
najprej animira prek dekanij druge kolege dekane, oni pa Zupnike do zadnje Zupnije,
kjer je mozno kaj storiti. [S¢emo predvsem proste zmogljivosti glede na nastanitve za
prve mesece po prihodu v domovino (..). Na pomo¢ so priskocile Zupnijske Karitas,
potem $kofijske Karitas in pa tudi Slovenska karitas.« (Rihar, 2002: 19)

D. Karitas. Pomo¢ je bila finan¢na in pri iskanju stanovan,.

»Priselitvinam je pomagal Karitas — Koper — uredili so nam stanovanje in
tudi financ no pomoc.« (E26)

Iz Ze omenjenega porocila lahko vidimo, da je dejavnost Karitas segala tudi na
podroc je zdravstva in socialnega varstva: »Potem bi omenili §e zdravstveno in social-
no vamost, ki se bo uradno verjetno precej ¢asa urejalo in zato ljubljanske Zupnijske
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Karitas oskrbujejo ambulanto v Novih Jar§ah, ki je namen jena vsem tistim, ki nima jo
socialnega varstva. Ta vrata so odprta tudi Slovencem, ki prihaja jo in nima jo §e ureje-
nega zavarovanja.« (prav tam)

E. Prijatelji. Pomo¢ je bila organizacijska in finan¢na. Veckrat se je dopolnjevala
s pomocjo sorodnikov ali Ze prej omenjenih organizacij.

F. Dobri ljudje. Posamezniki so ob sorodnikih navajali pomo¢ dobrih 1judi,
dobrotnikov. Od sogovornikov, ki so govorili o tovrstni pomo¢i, Zal nismo
dobili naslovov za nadaljnje stike, zato lahko zgolj ugibamo, da gre v teh pri-
merih za pomo¢ znancev od sorodnikov, sosedov ali za pridobl jeno pomo¢ iz
humanitarnih akcij, ki so jih izvedle Karitas, Rafaelova druzba in Slovenija v
svetu.

G. Mestna ob¢ina Ljubljana. Tu je misljena pomo¢ v obliki dodelitve neprofitnega
stanovanja ob prijavi na javni razpis.

H. Slovenska izsel jenska matica (navedel jo je en sogovornik/sogovomnica).

Zelo malo 1judi je dobilo pomo¢ od drzavnih sluzb, institucij. Za tiste, ki so jo, je
bila to predvsem denarna pomo¢ (Stipendija ali socialna podpora).'"” Ve¢ina je odgo-
vorila, da s strani drzavnih institucij ali sluzb ni prejela nikakr$ne pomoc¢i. Nekateri so
zgolj navedli dejstvo, da pomoc¢i niso dobili, in naprej niso razlagali svojega stalis¢a.
Drugi so dejstvu, da niso prejeli pomo¢i, dodali §e svoje stalis¢e do tega v smislu, ali
osebno mislijo, da bi morala drzava poskrbeti za povratnike. Tako se odgovori raz-
vr§¢ajo v tri skupine: nih¢e ni pomagal, nih¢e ni pomagal in mi dolzan pomagati, nihée
ni pomagal, pa bi bilo dobro oziroma bi moral. V zadnji skupini so se odkrilapodro¢ja,
za katera sogovorniki menijo, da v Sloveni ji niso zadovoljivo urejena in bi povratniki
potrebovali pomoc¢: organizacijskiin finanéni vidik same preselitve. Povezan je z orga-
nizaci jskimi in finan¢nimi zapleti in tezavami. Temu sledi jo urejanje dokumentacije in
stanovan jske problematike, iskan je dela m podroc je izobraZevanja. Slednje se povezuje
s postopki za priznanje v tujini doseZene izobrazbe, s postopki za prekvalifikacijo ali
doizobrazevanje ter z vkljuéevanjem otrok v slovenskiizobrazevalni sistem. Izobrazba
Jje neposredno povezana z moznostmi za zaposlitev. Za zaposlitev se kaze odlo¢ujoce
tudi znanje slovenskega jezika.

* Kk ok

Vsa nasteta podroc ja so v prvi vrsti povezana z dostopnost jo informacij o postopkih,
kako se dolo¢ene zadeve v Sloveniji ureja, kaj vse je potrebno urediti in kje. Odgovori

 V odgovorih na zadnja vprasanja nekateri sogovorniki opozarjajo, da je do §tipendij zelo tezko ali
skora] nemogoce priti. Prav tako opozarjajo na tezave pri dodeljevanju socialne pomo¢i.
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kaZejo, da so te informacije pri nas teZzko dostopne oziroma jih je teZzko najti — nekaj
informacij je dostopnih na spletnih straneh, a jih je tezko najti in so zelo razpriene. S
strani drZzavnih institucij in sluzb bi morale biti posredovane na javno transparenten
nadin, predvsem pa bi morale biti lazje dostopne in bolj koordinirane, manj razpriene.
Te strani bi morale biti vsaj medsebo jno povezane in dostopne skozi strani Urada RS
za Slovence v zamgjstvu in po svetu (tudi po mnenju nasih sogovornikov). "

Vecina sogovornikov pozna Urad RS za Slovence v zame jstvu in po svetu, a izpo-
stavlja, da niso bili deleZzni pomoc¢i ali pa so od Urada dobili doloc¢ene informacije. Zelo
so kriti¢ni do odnosaslovenske drzave do povratnikov in izpostavijo: da Slovenija nima
izdelane strategi je in normativno-pravno zavezujoce aktivne politike v odnosu do pov-
ratnikov, da odnosa do povratnikov sploh ni ali je na ravni ignorance, spregledanja.

UREJENOST DOKUMENTACIJE OB SELITVI

V nadaljevanju nas je zanimalo, ali so imeli sogovorniki ob priselitvi Ze urejeno
vso potrebno dokumentacijo za bivanje v Sloveniji. Sogovomike lahko razdelimo na
tiste, ki so imeli urejeno vso dokumentacijo, delno urejeno ter povsem neure jeno i so
jo urejali po prihodu v Slovenijo.

V prvi skupini, pri tistih, ki so imcli vse urejeno, nas je zanimalo, kdo jim je pri
temn nudil pomo¢. Nekaj sogovornikov na to vprasanje ni odgovorilo, ostali pa so do-
kumentacijo uredili povsem sami ali pa so jim pri tem pomagali sorodniki, prijatelji,
drustvo Slovenija v svetu.

V drugi skupini, pri delno ure jeni dokumentaciji, je §lo za razli¢ne primere:

— imeli so urejeno dokumentacijo za prihod v Slovenijo in so v Sloveniji urejali
vse ostalo, od pridobitve drzavljanstva naprej, ali je bila vioga za drZzavl janstvo
Ze vlozena v Argentini in postopek e ni bil zakljuéen. V teh primerih so bili
prosilci obravnavani po Zakonu o tujcih in dolo¢ilih o podeljevanju drzavljan-
stva;!?

— imeli so slovensko drzavljanstvo in so urejali ostalo (razli¢no) dokumentacijo
v Sloveniji; osebno izkaznico, stalno ali zacasno bivali§ce, status druZinskih
¢lanov, zdravstveno zavarovanje, davéno Stevilko, voznisko dovoljenje, nostri-
fikacija izobrazbe, urejan je dokumentacije za zaposlitev;

— imeli so urejen vecji del dokumentacije in so v Sloveniji urejali dokumentacijo
za ostale druzinske ¢lane, najveckrat za otroke ali partnerje v primeru mesanih
zakonov (viza, drzavljanstvo).

It Ze Urad RS za Slovence v zamejstvu in po svetu ima dve, medsebojno nepovezani, internetni
strani: www.gov.si/mzz in www.ok-slovenija.org/slourad htm. Slednja vsebuje tudi informacije
za pomo¢ pri vradanju v Slovenijo.

12 Veg o tem glej prispevek Jermeja Mlekuza (pricuoci tematski sklop).
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V tretji skupini, pri neurejeni dokumentaciji, so ljudje urejali vso dokumentacijo
po prihodu v Slovenijo.

Na vprasanje, ali so se srecali s tezavami pri urejanju potrebne dokumentacije, so
nekateri odgovorili, da ni bilo teZav, veéina pa se je sooila z njimi. Iz odgovorov smo
v analizi naredili nabor teZav, s katerimi so se ljudje soocali:

1. Tezave pri pridobivan ju drzavl janstva (izsel jenci in njihovi potomci)
»Niso mi priznali drZavljanstva po materini strani, tako da sem dobil (po 10.
mesecih) drzavijanstvo po 13. ¢lenu. Po 3 letih je kon¢rno ugotovijeno, da je
mo ja mama slovenskega rodu.« (E20)

2. TeZzave z drzavljanstvom v meSanih zakonih

Imel je teZave »z urejanjem statusa Zene, ki ni bila Slovenka. Neracionalne
zahteve in slabo razpoloZenje uradnikov za uredit vizum itd.« Pri urejanju
dokumentov za bivanje »so zadevo reSevali, kot Ce bi (..) prisla sama, ne
glede na to, da je porocena s Slovencem.« ( E2)

Iz odgovorov lahko zasledimo, da so bile v vseh primerih t 1. meSane zakonske
skupnosti prisotne podobne teZzave pri urejanju statusa za zakonca Ncslovenca. Tore]
lahko domnevamo, da v Sloveniji postopki za ureditev Zivl jen ja v meSanih zakonskih
skupnostih na izvedbeni ravni §e niso najboljc urejeni. Z vstopom Slovenije v EU
in s predvidenim svobodnim prctokom delovne sile v EU lahko pri¢akujemo porast
mesanih zakonov in seveda tudi postopkov, povezanih s tem. Kot izpostavljajo sogo-
vorniki, pri nas prihaja do teZav Ze pri urejanju pogojev za Zivljenje v druzinah, kjer je
eden od partnerjev Slovenec, kje so Sele prisel jenske druzine neslovenskega porekla.
Z vstopom v EU je Slovenija zavezana dogovorom, ki urejajo migracijsko podrodje,
in pri integracijski politiki je v ospredju ravno pravica do zdruZevanja druzin. Le-ta
predstavlja enega od razlogov zaizda jo dovoljenj za priselitev ostalih druZinskih ¢lanov
priseljencem, ki Ze delajo in bivajo v drzavah ¢lanicah EU. Postopke, ki dovoljujejo
zdruZevanje druzin, bomo morali naravnati ‘po meri ¢loveka’ Ze zaradi integracijske
politike EU, ki smo ji zavezani.

3. Tezave z razumevan jem navodil za izvedbo postopkov
»Nekateri strokovni izrazi so mi bili tuji in sistemsko so razli¢ni, zato sem
moral kar velikokrat na obcino, za uredit vse papirje.« (Ell)

Iz odgovorov sogovomikov lahko razberemo, da je jezik, ki ga uporabljamo v
uradnih dopisih, navodilih itd. za ljudi, ki so dalj ¢asa Ziveli izven Slovenije ali so se
priselili, tezko razumljiv. Navodila naj bi bila v pomo¢ in poenostavitev postopkov
—torej bi morali preveriti, ali dri trditev o nerazumljivosti navodil. Ce to drzi, bi morali
navodila napisati v razumljivem jeziku, da bi lahko sluzila svojemu namenu.
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4. Podobno so z jezikom povezane teZave s prevodi (argentinskih) dokumentov
v slovenséino. Ena od tezav so npr. razlike med $olskimi sistemi in s tem tezava pri
prevajanju stopenj izobrazbe.

5. Sogovorniki izpostavljajo tudi razlike v drzavnih metodologijah, npr. pri do-
lo¢anju osebnega premozZenja, in nesporazume, ki iz tega izhajajo, tezave, ko mora jo
kot drzavljani Slovenije oddati dohodninske napovedi (npr. pri pro$nji za Stipendijo
ali stanovanje), ki jih zaradi razlik med Slovenijo in Argentino ne morejo izpolniti po
prinas vel javnih kriterijih.

»Slovenija ni naredila dovolj za povratnike — njihovo vkljucevanje v izobra-

Zevalni sistem. Slovenski Argentinci, ki imajo slovensko drzavijanstvo, so na

slabsem pri pridobivanju stipendij kot tuji drzavljani iz drZav bivse Jugos-

lavije oziroma iz drugega konca sveta. Kje je tukaj logika? (...) Povratniki

(...), ki imajo slovensko drzavijanstvo, imajo iste pravice kot vsak Slovenec,

toda ko zaprosimo za stipendijo moramo prikazovati dohodnino starsev. V

Argentini je druge vrste ekonomski sistem, ki ne ustreza slovenskemu, tako

da dohodnine, kakor zahteva Slovenija, ne moremo prikazati in tako ne mo-

remo priti do Stipendij ali drugih subvencij.« (Ell)

6. Tezave s postopki nostrifikacije

»Letala sem od Poncija do Pilata. (...) Moja nostrifikacija se je zapletla e
in Se. Ko sem se zacela zanimati, kam naj vloZim prosnjo za nostrifikacijo,
so mi svetovali, da naj grem vprasat na Ministrstvo za Solstvo, znanost in
Sport. Tam so ugotovili, da imam po njihovem VII. stopnjo in naj grem v
Ljubljansko univerzo ga. (...). Ona je prevzela prosnjo in po mesecu in pol
zopet poslala na Ministrstvo, ker je smatrala, dami ne bi mogla priznati niti
Hl stopnje. Zopet se javim na ministrstvo in tam so napisali pismo in me na-
potili v glasbeno akademijo. N a akademiji so mi rekli, da te zadeve ureja ga.
(...) na Ljubljanski Univerzi in se zopet napotim k njej. Ga.(...) zelo nejevolj-
na sprejme mojo prosnjo, pregleda in pravi, da manjka neki dokument. Ko
iz Argentine dobim ta dokument, ji ga osebno dostavim in zopet je manjkal
drugi dokument, in tako se je vieklo pol leta. Ko koncno prinesem vse do-
kumente (kar bi mi lahko za vse povedali naenkrat in bi imela le en strosek,
tako pa sem imela Se pa Se stroskov), je dejala, da me bodo obvestili. Tako
sem Cakala Se 4 mesece. Koncno dobim posto z Univerze (...).«

Priznali so ji lec univerzitetno izobrazbo brez naziva (kaj sem po poklicu). Takoj
se je pritozila. Odgovor je bil: »ée vam popravimo moramo Se ostalim in tako bomo
izgubili ugled, ki ga imamo. Taka je bila mo ja izkusnja.« (E28)

7. Tezave zaradi neurejenega kra ja bivali§¢a priurejanju statusa bivanja
Drzavljani RS naj bi v skladu z zakonom in ustavo svobodno prijavljali in od-
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javljali prebivalisée v Sloveniji brez posebnih dovoljenj. Na prvi pogled razumljiva
pravica se zapleta na izvedbeni ravni. Za to, da pridobis§ status za zaCasno ali stalno
bivanje oziroma ga v praksi realizira§, mora$§ imeti mesto prijave, bivali§¢e — torej
mora$ biti lastnik nepremi¢nine ali podnajemnik pri stanodajalcu, ki te je pripravijen
uradno prijaviti kot podnajemnika in soglasati s prijavo zalasnega bivalis¢a.!® Po iz-
javah sogovornikov se pri slednjem pojavijo tezave. Izhod iz stiske je v ‘nelegalnih
iznajdljivostih’ drzavljanov, ko se prijavijo prinekom, ki jih je pripravljen prijaviti ne
glede na to, kje dejansko bivajo.

wPrijatelji (...) so nam ponudili stalno bivalisée in tako smo lahko uredili

druge dokumente.« (E23)

Tezavam pri ure janju dovol jenja za bivan je so izpostavljeni tudi t. i. izsel jenci. To
s0, v jeziku statistitnega popisa' pri nas, drzavljani Slovenije, ki so ob odhodu v tujino
odjavili svoje bivali§¢e v Sloveniji ali pa so bili v tujini rojeni drzavljani in statusa
bivanja v Sloveniji pred tem niso imeli."

8. Stevilni sogovorniki izpostavljajo tudi zapletene postopke in slab odnos uradnih
oseb do strank.

UREJENOST BIVALISCA — STANOVANJE

Analiza odgovorov kaze, da so si ljudje po priselitvi razli¢no uredili stanovanjski
problem. Na vpra$anje o bivalis¢u smo dobili razli¢ne odgovore, ki jih lahko stmemo
v naslednje skupine:

1. Zivim v lastnem stanovanju ali lastni hidi. Ob priselitvi so bili obi¢ajno nekaj
let podnajemniki ali so Ziveli pri sorodnikih, z leti pa so prish do lastnega stanovanja
ali hiSe. Nekateri §e danes odplacujejo kredit in se jim pozna pri zivl jenjskem standar-
du, saj ni¢ ne prihranijo ali pa so morali Zivl jen jski slog prilagoditi varéevanju zaradi
odplac¢evan ja kredita.

2. Smo podnajemniki v stanovan ju ali hi$i. V to skupino se uvr§ca veéina sogovor-
nikov. Nekateri navajajo, da so podnajemniki pri Karitas, Zupnis¢ih, pri prijateljih in

" 7. &len Zakona o prijavi prebivali§ta pravi: »Posameznik ob prijavi stalnega prebivalica in prijavi
spremembe naslova stanovanja predloZi dokazilo, da ima pravico do prebivanja na naslovu, ki ga
prijavlja. Kot dokazilo, da ima posameznik pravico do prebivanja na naslovu, se Steje dokazilo o
lastniStvu, najemna in podnajemna pogodba ali pisno soglasje lastnika oziroma solastnikov stano-
vanjaoziroma upravljavca nastanitvenega objekta.«

" Vet o spremembabh statistiénih definicij glej Beve, Prevolnik-Rupel 2000: 148.

" Teh teZavne zasledimo v drzavah, kjer osnovni dokumentt, ki dokazujejo drzavljansko pripadnost,
nima jo navedenega tocnega kraja bivanja, Le-ta s statusom drZavljanstva nt neposredno povezan.
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ostalih najemodajalcth. Nekateri so ob priselitvi Ziveli pri sorodnikih ali prijatel jih in so
sl pozneje poiskali podnajemniSka stanovanja. Posamezne druzine, ki so bile v zadetku v
podnajemniSkem razmerju, so z leti uspele pritt do lastnega stanovanja ali hiSe (ze ome-
njena skupina 1). Vecina je sicer s svojim Zivljenjskim standardom zadovoljna, vendar
opozar jajo, da v primeru, da se bo nadaljevala enaka stanovanjska politika, nikakor ne
bodo mogli razresiti stanovanjske situacije in bodo prisiljeni v trajno podnajemni$tvo.
»V Sloveniji bi morali ustanoviti predvsem stanovanjsko politiko, da bi laZ je prisli do
‘strehe’(...), Ce se bo nadaljevala enaka stanovanjska politika, bo nemogoce priti do
lastnega stanovanja, pa tudi ée bi zasluzil zelo nad-povprecno placo.« (E2)

3. Zivim pri sorodnikih. Kar nekaj jih je poudarilo, da §e vedno Zivijo pri sorod-
nikih. So pa to primeri priselitev po letu 2000.

4. Zivim pri prijateljih. Tudi tu gre za priselitve po letu 2000.

5. Neprofitno stanovanje
»Zivi v neprofitnem stanovanju MOL.« (V 16)

6. Drugo: npr. Studentski dom

Pri urejanju stanovanjskega problema (nakup ali najem stanovanja) so se ljudje
sreevali z razliénimi tezavami. Najpre ] se tezave pojavijo pri samem iskanju, sploh v
primerih, ko so si skusali urediti stanovanjc Se pred prihodom v Slovenijo. Brez pomoci
prijateljev, dobrotnikov ali sorodnikov to ne bi bilo izvedljivo, pravijo sogovorniki.
Tisti, ki so podnajemnisko ali lastniSko stanovanje iskali po prihodu v Slovenijo, izpo-
stavljajo, daje bila vecina prisiljena skleniti podnajemniSko razmerje. Cene najema so
visoke, mozZnosti izbora majhne. Le-tc se v primeru druzin Se skréijo, saj so prt skle-
panju podnajemniSkega razmer ja otroci v Sloveni ji pogosto moteci. Lastno stanovanje
je za mnoge odrinjeno v prihodnost. Najprej si morajo finanéno opomo¢i zaradi same
selitve. Pravijo, da so hiSe in stanovanja v Sloveniji zelo draga, pravzaprav predraga.
Slednje nc velja le za povratnike, ampak za vsc prebivalce Slovenije, predvsem se s
tem soocajo mlade druzine, povratniki in prisel jenci.

»Problemi so nastali pri iskanju stanovanja. Vzeli smo v najem hiso, ampak
na tak nacin, da sem podpisal 'predkupno pogodbo’, ceprav sem bil pre-
prican (tako so mi obljubili), da bom lahko izstopil iz pogodbe brez tezav,
ker smo se zmenili, da bomo imeli hiso le eno leto. Pred iztekom enega leta
so nam grozili s tozbo, Ce ne kupimo to nepremicnino. Mislim, da bi morali
imeti vsi, ki se vracamo, dostop do praviega nasveta preko vseh organizacij,
ki se ukvarjajo s povratniki (Slovenski svetovni kongres, Slovenija v svetu,
vasa ustanova). NajbrZ obstaja ta moZnost in nismo imeli oziroma nimamo
informacije o tem .« (E30)
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Prav tako so naleteli na teZave pri urejanju statusa bivanja. Le-te so povezane z
lastniS§tvom stanovanja ali s prijavo in soglasjem stanodajalca. »Najemodajalec nam
ni hotel omogociti zacasnega prebivaliséa « (E20} V podnajemniSkem razmerju je
tezko legalizirati status zaCasnega bivanja, Se teZje pa je pridobiti status stalnega pre-
bivali§¢a.

ISKANJE ZAPOSLITVE

Po preselitvi in nastanitvi so si ljudje morali najti zaposlitev. Nasli so jo na raz-
licne nacine in naleteli na razliéne tezave. Nekateri so zaceli s svojo dejavnostjo, se
samozaposlili. Drugi so nasli delo s prijavo na javni razpis, ob pomoéi Zavoda za za-
poslovanje, preko interneta, s pomoc¢ jo prijateljev in drugo (delno zaposleni, honorarno
delo, upokojenci, Studentje). Kar nekaj jih je navedlo, da niso zaposleni in da $e vedno
i3¢gjo delo.’®

»Po izobrazbi v Argentini sem magister v odnosih z javnostjo. Diplomo mi
Jje nostrificirala Ljubljanska univerza. Uradno se mo ja izobrazba glasi uni-
verzitetni diplomirani komunikolog. V Argentini sem bil v obdobju od leta
1994 do leta 2000 direktor dveh hotelov v Bariloche, ki je najvecje zimsko
turisticno sredisCe v Juzni Ameriki. Kar se tice iskanja dela v Sloveniji lahko
povem, da posiljam moj Zivljenje pis in veckrat dobim odgovor; da imam pre-
visoko izobrazbo ali ne ustreza k prosnji, pri nekaterih podjetjih, ki me po-
vabijo na razgovor mi povedo, da ne govorim knjiZne slovenscine. Pri tem ne
vidim nikakrsne ovire(...). Da, mislim, da je pri iskanju zaposlitve ovira moje
‘povratni§tvo iz Argentine’. Naj omenim, da je bil dvakrat odgovor off the
record’, da ceprav imam slovensko drZavijanstvo, bom za njih Sevedno TU-
JEC'(...). Srece mi ne manjka. Manjka mi oseba, ki bi me zaposlila.« (E20)

Obvladan je slovenskega (standardnega) jezika ni edina ovira, ki jo izpostavljajo
sogovorniki. Del jih sicer meni, da so pri iskanju dela povratniki enakovredno obra-
vnavani kot ostaliiskalci dela v Sloveniji in da imajo enake moZnosti za napredovanje.
Veliko pa jih izpostavlja razlicne vidike potencialne diskriminacije priiskanju dela in
napredovanju na delovnem mestu. Tem odnosom so poleg povratnikov izpostavljeni
tudi priseljenci.

' »Edini ‘urad’, ki nam je pomagalv Sloveni i, je bil Slovenija v svetu, Karitas Preska, 3kofijska in
sorska. Moja tezava je naslednja: ko se prijavim na kak razpis, dobtm odgovor, da moja izobrazba
ne ustreza njthovim zahtevam. Kako je to mozno, ¢e izpolnjujem vse pogoje. Ko se prijavim na
delo za nizjo stopnjo izobrazbe, mi pa odgovarjajo, da mi ne dajo delovnega mesta, ker z mojo
1zobrazbo Jahko takoj dobim drugo sluzbo in grem. To se vlece ze dve leti. Jaz pa sem priSel v
Sloventjo, da bt napredoval, da bi zagotovil prihodnost moji druzini in to kar se mi dogaja moje
zelje preprecuje.« (E20)
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»...povratniki (priseljenci?) nimajo enakih moZnosti za zaposlitev zaradi
pomanjkljivega znanja jezika in predsodkov, ki so s tem povezani. Zaradi
neznanja jezika in predsodkov naj bi imeli povratniki tudi ne-enake moznosti
za napredovanje.« (ES5)

Povratniki kot iskalci dela niso imeli enakih mozZnosti za zaposlitev kot ostali
slovenski iskalci, saj so bili postopki nostrifikacije dolgotrajni in v dolo¢enih primertih,
ko so bili zakljuceni, posamezniki niso dobili priznane specializacije.

»Sem zaposlen v zdravstvenem domu v (). Sem zdravnik, specialist geria-
trije. Ker mi ne priznajo specializacijo, delam kot splosni zdravnik, Ceprav
mo ja stuzba poteka v dveh domovih upokojencev. To se pravi, da delam kot
gereontolog, ampak nisem placan na osnovi tega. Po drugi strani ni prizna-
nja mo je delovne dobe v Argentini (18 let), kar tudi vpliva na placo.« (E30)

Prav tako so tezave pri priznavanju delovnih izku$enj (odvisno od delodajalca), in
dokler ne bosta podpisani Konvencija o socialni varnosti med Republiko Slovenijo in
Argentinsko republiko in Administrativni dogovor za izvajanje Konvencije o socialni
varnosti med Republiko Slovenijo in Argentinsko republiko, ne bodo imeli priznane
delovne dobe.” Prav tako k pro3nji za zaposlitev ne morejo priloZiti priporo¢il prej$njih
delodajalcev ali pa se ta priporo€ila ne uposteva.

»V Argentini imam dvanajst let delovne dobe, kjer delovni ¢as ni smel biti
ovira. Delala sem tudi po deset in vec ur na dan, samo da je bilo zahtevano
delo opravijeno kvalitetno. Pri tem sem si pridobila zelo veliko delovnih
izkuSenj in navad. Po sluzbi sem opravijala Studij na univerzi in se pozno
zveCervracala domov. Prinastopu sluZbe v Sloveniji sem bila zelo lepo spre-
Jeta in sem Se vedno zadovoljna z njo. Cudi me politika slovenske drzave, da
ne uredi potrebnih politicnih dogovorov z driavo Arvgentino, kjer Zivi veliko
Slovencev. Veliko teh je prislo v Slovenijo in tu nadaljevalo svojo Zivljenjsko
pot. Zato bi bilo nujno potrebno urediti te zadeve glede nasega statusa (de-
lovne dobe) kar bi koristilo nam in wdi drZavi Sloveniji. Na nek nacin smo
tudi mi ostali ‘IZBRISANT', leda se o tem noce ali ne more spregovoriti in
urediti. Teh organiziranih pobud je z nase strani, ki smo prisli iz Argentine,
Ze veliko, vendar za enkrat Se ni uspeha. Slovenska drzava se mora zavedati
in tudi vedeti, da je bila priznana s strani ve¢ drZav, med prvimi je bila pri-
znana v Argentini, kjer je bil za nas Slovence to velik dogodek in praznik. Da
je Argentina storila to dejan je med prvimi, je predvsem zahvala nasi sloven-
ski skupnosti v Argentini. Zato bi ¢lovek tudi dobronamerno pricakoval, da
bo Slovenija znala vse to ceniti in s tem tudi pomagati vsem nam, ki smo se
vraili v domovino svojih starev.« (E6)

17 Vet o tem glej prispevek Jerneja MlekuZa (pric¢ujoci tematski sklop).
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Nekateri izpostavljajo, da so sicer zaposleni, a delovno mesto ne ustreza njihovi
izobrazbi, Ceprav so s postopki nostrifikacije v tujini dosezeno stopnjo pravno uredili

tudi v Sloveniji.

IZOBRAZEVANJE

Podro¢ je izobrazevanja smo razélenili v treh vidikih: postopk: za priznanje izven
Slovenije dosezene stopnje izobrazbe ali specializacije, potrebe po do-izobraZzevanju
ali specializaciji v Sloveniji in vkljuCevanje otrok v slovensk: izobrazevalni sistem,
kjer se je vodgovorih na ravni univerzitetnega $tudija dodatno izpostavil problem $ti-
pendiranja.'® Ve¢ina sogovornikov ima danes pri nas priznano (v Argentini) doseZeno
izobrazbeno stopnjo, nekaterim je le delno priznana (npr. jim ni priznana v Argentini
dosezena specializacija) in neka) primerov je, ko jim v Sloveni ji nismo priznali dosezene
izobrazbe. Pri slednjih eden od sogovorikov navaja, da nima formalnega priznanja,
a mu je izobrazbo delodajalec (v privatnem sektorju) priznal. Ve€ina pri tem opozarja
nadolgotrajnost nostrifikacijskih postopkov, njthovo zapletenost, na nepopolne infor-
macije, na visoko ceno samega postopka ter visino ostalih stroskov, ki so s postopkom
povezani, in na tezave pri prevodih originalnih dokumentov v slovenski jezik. V primerih
delnega priznanja izobrazbe se kaze, da imajo ljudje tezave, ker v Sloveniji nimamo
formaliziranega $tudija na dolo€enih smereh ali posameznth specializaci jah,

Omenjene tezave so se, podobno kot pri povratnikih iz Argentine, pojavljale pri
populaciji Studentov, ki so se odlocili za §tudij v tujini mimo utecenih institucionali-
ziranih poti podiplomskega, pa tudi dodiplomskega Studija v Sloveniji. Ob povratku
so imeli tezave z nostrifikacijo in zaposlitvijo. Lahko domnevamo, da omenjena po-
pulactja predstavljanajbolj rizi¢ni del pri t. 1. populaciji potencialnega bega mozganov.
Izobrazevali so se v tujini in v ¢asu §tudija vzpostavili soctalne mreze in komunikact jo
z okoljem priselitve, kar jim omogoca laz je zaposlovanje v teh okoljih v primer javi z
ostalimi potencialnimi selivcl.

Vsi sogovorniki so izpostavili potrebo po doizobrazevanju. Dodatna usposabljan ja
so povezana z dejstvom, daje zaradi tehnoloSkih sprememb in hitre dinamike Zivljenja
postalo izobrazevanje danes vsezivljenjski proces. Kar nekaj jih je, ki menijo, da je
populacija povratnikov v dolocenih pogledih specifi¢na in bi potrebovala posebno ob-
ravnavo. Pri tem se na prvem mestu izpostavlja potreba po tecajih slovenskega jezika
za odrasle in otroke (ali povratnike, najveckrat pa prisel jene). Nekateri izpostavljajo,
da neznanje jezika upocasnjuje vkljucevanje (integracijo) v slovensko druzbo in one-
mogoca enakopraven polozaj pri iskanju zaposlitve. T. 1. povratniki so ob odhodu s
seboj odnesli jezik iz ¢asa, ko so odhajali, in ta jezik so prenesli tudi na svoje otroke.
Vec) ko je casovni razkorak med odselitvijo in vmitvijo, veja je verjetnost, da je

* Tuje mi§ljena Ze omenjena teZava s formalnimi zahtevami za podelitev Stipendije in razkoraki v
drzavnih metodologijah pri opredeljevanju npr. osebnega premozenja ali npr. zahteva po dohodninski
napovedi, ki ji prosilci (drzavljani Slovenije) iz doloCenih drugih drZzav ne morejo zadostiti.

27



Marina Luksic - Hacin

jezik, ki ga govorijo, arhai¢en."” Dodatno jezikovno izpopolnjevanje je potrebno v
prvi vrsti zaradi profesionalnih namenov, predvsem pri poklicih, ki so vezani na delo
zjavnostjo, ali v izobrazevalne namene. Se bolj je potreba po jezikovnih te¢ajih priso-
tna v meSanih zakonih ali pri drzavljanih Slovenije, rojenih v tujini, ki so se priselili v
Slovenijo (nekateri Ze s svojimi druzinami). Tako jezikovni tecaji kot ostala strokovna
1zpopolnjevanja ali Studij ob delu, so po mnenju sogovomikov za vecino predraga in
zato tezko dostopna.

Prav letosnje poletje je bil v Drzavnem zboru sprejet zakon, ki »ureja postopek
in merila ter doloCa organe za priznavanje ter vrednoten je tujega in vrednotenje slo-
venskega izobrazevanja, uporabo v tujini pridobljenega naziva poklicne in strokovne
1zobrazbe ter uporabo v tujini pridobljenega strokovnega oziroma znanstvenega na-
slova.«® Zakon v 5. ¢lenu predvideva, da se na Ministrstvu za $olstvo, znanost in §port
organizira informacijski center, »ki v okviru Republike Slovenije in v mednarodnih
okvirih opravlja naloge informacijske tocke (...)« (prav tam) Zakon predvideva hitrej-
Se in bol) urejene postopke za priznavanje in vrednotenje izobrazevanja. Pomembna
novost je, da so postopki omejeni na dva meseca. Prav tako se postopki prilagajajo
namenu postopka nostrifikaci je — postopke priznanja za namen zaposlovanja se zacne
z vlogo neposredno na ministrstvu, za namene nadaljevanja izobrazevanja pa na tisti
1izobrazevalini instituciji, kjer naj bi nadaljevanje potekalo.

SOCIALNI STIKI IN KAKOVOST ZIVLJENJA

Vecina sogovomikov je imela v Sloveniji znance, prijatelje ali sorodnike Ze pred
priselitvijo. Ocenjujejo, dajih je po prihodu okolje dobro sprejelo. Kot povratniki niso
imeli tezav, ¢eprav posamezniki izpostavljajo, da so se v€asih zna$li v situaciji, ko so
prikrili svoje povratniStvo ali so imeli zaradi tegatezave. Prav tako nekateri opozarjajo
natezave otrok v $oli, vrtcuali okolici. Ve€ina jih odgovarja, da so s trenutno Zivljen j-
sko situacijo in standardom relativno zadovoljni. V nadaljevanju eni pravijo, da se od
priselitve ni mi¢ spremenilo in da v obstojecih razmerah ne pridejo do prihrankov, ki
bi omogocili dvig Zivljenjskega standarda. Med njimi je nekaj takih, ki so si kupili
hiSo ali stanovanje in odplacujejo kredit, vecina pa je podnajemnikov, ki tezko pride jo
do prihrankov za morebitno resitev stanovanjskega vpraSanja v prihodnosti. S svojimi
dohodki si zagotavljajo ‘normalno’ Zivljenje. Od teh se razlikujejo posamezniki, ki
ocenjujejo, da dobro zivijo in lahko tudi nekaj prihranijo.

Po priselitvi so sogovorniki ohranili stike s prijatelji ali znanci, ki so se, podobno
kot oni, priselili v Slovenijo. Prav tako so si po prisclitvi v populaciji Slovencev, ki
so se vrnili iz Argentine, nasli nove znance ali prijatelje. Danes se Se vedno dobivajo,
vzdrzujejo stike in si medsebojno pomagajo.

19 Vet o arhaiénosti jezika, kulture v Luk§i¢-Hacin 1995.
% Zakon o priznavanju in vrednotenju izobraZzevanja (ZPVI1), Uradni list RS, 2004,

28



Vracanje Slovencev iz Argentine

»Nekatere povratnike poznam iz Buenos Airesa Ze vec let in nas veZe pri-
Jateljstvo. Z njimi se srecujem bolj pogosto. Z ostalimi, Ceprav jih poznam
skoraj vse, se srecujemo obcCasno, bolj redko (...). Srecanja s prijatelji so
vedno pomembna, posebno ker moja Zena ne govori slovensko in izkorisca
take priloZnosti, da se naklepeta.« (E30)

Aktivno druzenje Slovencev, ki so se vmili iz Argentine, delno spominja na delo-
vanje izsel jenskih drustev, ki so jih ustanovili Slovenci po svetu v razli¢nih drzavah po
zahodni Evropi ali v obeh Amerikah in Avstraliji. Preseneca dejstvo, da se ljudje, ki se
vrnejo v Slovenijo — domovino — znajdejo v situaciji, ko zacutijo potrebo po druZenju
s ‘podobnimi’ glede na selitev. Ze samo to dejstvo kaZe, da se na ravni vsakdanjega
Zivljenja pojavlja nek skupni imenovalec, potreba, tezave, ki so tako intenzivne, da
homogenizirajo skupino ljudi in jih motivirajo k ustanovitvi drustva. Vsekakor so ti
dejavniki razli¢ni in bi bile potrebne dodatne analize za njihovo popolno razumeva-
nje. Kljub temu pa lahko sklenemo, da se v dolocenih vidikih ta skupina ljudi pocuti
razli¢na od ostale populacije drzavljanov. Omenjena potreba po druZenju ni prisotna
le pri starejsi generaciji, ampak tudi pri mladih, kjer se veéina samoidentificira s pri-
seljenstvom in ne s povratni§tvom.

»Ja, imam stike in zelo pogosto. Mladi se dobivamo vsak konec tedna in se
druzimo (...) poleti pa se dobivamo (...), kjer imamo piknike in se sreCujemo
ob nogometu. Enkrat mesecno imamo avgentinsko maso, kjer pride kar lepo
Stevilo povratnikov. Stiki so pomembni, saj si med seboj pomagamo. Vemo,
kako je eden, kako je drug, s kaksnimi problemi se srecujejo, si pomagamo
med seboj, saj ima vecina iste zacetniske probleme in vemo, kako je najbolje
dase resijo.« (Ell)

RESITVE, KOT JIH PREDLAGAJO ‘POVRATNIKYI’

V svojih predlogih resitev in sprememb sogovomiki izhajajo iz prepricanja, v
katerega obcasno dvomijo, da je drzava Slovenija (njeni uradni predstavniki) za-
interesirana za vracanje svojih drzavljanov in njihovih potomcev. 1z lastnih 1zkusen)
predlagajo, da bi bilo potrebno Se marsika ) postoriti za normalizacijo postopkov, ki so
vezani z vracanjem ali celo s priseljevanjem v Slovenijo. V tujini pogresajo informacije
o (celotnem) pravno-politiénem sistemu v Sloveniji. Pri urejanju selitve v Slovenijo
pa pogresajo svetovanje in pomoc pri postopkih za urejanje potrebnih dokumentov in
statusov (drzavljanstvo za druzinske ¢lane, osebna izkaznica, status za stalno ali zac¢asno
bivanje, zdravstveno zavarovanje, davéna $tevilka, voznisko dovoljenje, nostrifikacija v
tujini pridobljene izobrazbe in specializacije, zaposlitev, delovna doba, otroski dodatek,
socialna pomo¢ v primeru nezaposlenosti itd). Pri tem so potrebne zacetne inf ormacije
0 postopkih, pozneje pa tudi nasveti pri izpolnjevanju obrazcev in dopolnjevanju viog
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z zahtevanimi dokumenti. Dokumente je velikokrat potrebno prevesti iz tujih jezikov
v slovens¢ino in pri prevodih prihaja do zadreg, kjer bi bila potrebna pravna pomo¢
za ustrezne prevode.

Mentjo, da bi prve informacije, svetovanje in podporo morali dobiti Ze na amba-
sadi v Argentini (oz. po drzavah, kjer zivijo Slovenci). Pravijo, da v Argentini ni na
razpolago dovolj informacij za tiste, ki se zanimajo za Slovenijo. Poleg ambasade naj
bi za informiranje poskrbela Zedinjena Slovenija:

»... toda vecina Slovencev ne Zivi v okolici ambasade, zato menim, da bi bilo
bolj koristno take vrste informacij siriti preko ‘Zedinjene Slovenije’ (to je
krovna organizacija za Slovence v Argentini) poleg nje pa krajevni domovi,
kjer se dobiva vecina Slovencev ob raznih priloZnostih...« (E11)

Informacije bi lahko nudila drustva za Slovence po svetu, ki delujejo v Sloveniji:
podatki o naslovih, telefonskih Stevilkah, urnikih, nacéinih urejanja dokumentacije.
Dobrodosla bi bila broSura z jasnimi navodili o postopkih in zahtevani dokumentaci)i,
ki bi bila na voljo v knjizni in internetni obliki. Prav tako bi bilo potrebno zaposliti
svetovalce na uradih, ki pokrivajo prisel jensko podrocje, ali za to primerno usposobiti
posameznike, ki bi delovali kot svetovalci. Slednje je odvisno od stopnje (de)centrali-
zacije sistemske ureditve obravnavanega podrocja na relaciji delitve pristojnosti med
drzavo in ob¢&inami (v bodoce tudi regijami). Stevilni izpostavljajo nekorekten in ne-
strpen odnos uradnikov do strank, kar bi bilo potrebno spremeniti. Poleg informacij bi
bilo potrebno urediti konkretno pravno svetovanje za primere zapletov pri postopkih
urejanja dokumentacije. V povezavi s postopki za podeljevan je drzavljanstva sogovor-
niki izpostavljajo: tezave pri pridobivanju drzavljanstva za Slovence, rojene v tujini, ko
je eden od star§ev rojen izven meja Republike Slovenije; starostna meja za pridobitev
drzavljanstva, ko je eden od starSev Slovenec, diskriminira, ustvarja neenakost pred
zakonom, saj iz iste druzine eni bratje lahko pridobijo drzavljanstvo, drugi (starejsi)
pa ne; status Slovencev brez drzavljanstva, $e vedno ni urejen z zakonom.

Zbiranju zacetnih informacij sledi konkretna selitev, soofanje z njenimi orga-
nizacijskimi in finanénimi vidiki. V primeru selitve cele druzine so postopki $e bol)
zapleteni in sogovorniki izpostavljajo potrebo po pomoci. Pri organizaciji selitve po-
gresajo informacijsko pomoc, pri finanéni plati pa predlagajo razmislek o mozZnostih
za ugodnejSe namenske (dolgorocne) kredite. Le-ti naj bi pokrivali potrebe selitve
kot tudi pomo¢ pri nakupu bivali§¢a. Samo bivali§¢e je nujno tudi za uveljavljanje
(ustavne) pravice do statusa trajncga ali zaCasnega bivanja. Podnajemniki imajo, kot
smo videli, najveckrat teZave zaradi nesoglasja stanodajalcev. Za reievanje zacetnih
tezav sogovorniki predlagajo, da bi drzava nudila moznost zacasnega (lahko ¢asovno
ome jenega) bivalis¢a, podnajemnistva ali prehodnega doma.

»Finanéna pomoc¢ bi lahko bila v obliki kreditov brez interesov na 10 let
ali kaj podobnega, saj se je Ze dokazalo, da so Slovenci v Argentini z malo
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pomodcivsi napredovali. In tisti, ki prihajajo, bi tudi lahko napredovali, ¢e
bi se jim pomagalo in se jim dalo to moZnost. Druga pomoc¢ bi bila v obliki
stanovanj. Urad, ki skrbi za izseljence in njihove potomce, bi moral zagoto-
viti najmanj 2 stanovanja na leto za take primere, ki bi jih dali v najem, tako
kot dajo tem, ki nimajo socialne pod pore (zelo ugodna najemnina). Vecina
argentinskih druZin ima Stevilne druZine in s selitvijo imajo problem, saj se
nimajo (ob prihodu) kje nastaniti, nimajo Se zaposlitve in to so najpomemb-
nejsi razlogi, da se ne vracajo v Slovenijo in ostajajo v Argentini.« (El1)

Vzporedno z urejanjem bivali§¢a je potrebno najti zaposlitev in poskrbeti za
priznanje v tujini pridobljene izobrazbe, specializacije. Tezave na tem podro¢ju smo
Ze omenjali in sogovomiki izpostavljajo potrebo po pomo¢i pri samih postopkih pri-
znavanja izobrazbe?! in pri iskanju izobrazbi primeme zaposlitve. Pri tem vsi izpo-
stavljajo potrebe po brezplacnih ali sofinanciranih tecajih za izpopolnjevanje znanja
slovenskega jezika. Zaposlitev je povezana s pricakovanji sogovornikov, da bo konéno
zakljuéen postopek bilateralnih dogovorov z Argentino in bo zakon stopil v veljavo
ter omogocil priznanje delovne dobe, opravljene v Argentini, za pridobitev ustrezne
place ali upokojitev.

Nezaposleni izpostavljajo potrebo po ureditvi posredovanja informacij o pravicah
do socialne pomoci, zavarovanja in otroskih dodatkov. Za slednjega lahko glede na
obstojeco zakonodajo zaprosijo vse druzine. Pridobitev socialne pomoci je seveda od-
visna od tega, ali prosilec zadovolju je zakonske kriterije za njeno podelitev.

Sogovomiki na koncu ugotavljajo, da Slovenija nima nikakr$ne politike do pov-
ratnikov. Vse se odvija stihijsko. Razlog za to vidijo tudi v (nesamostojnem) polozaju,
ki ga ima znotraj drzavne institucionalne strukture Urad za Slovence v zamejstvu in
po svetu.

»Na Uradu za Slovence v zamejstvu in po svetu prepogosto menjajo ljudi na
vodilnih mestih in tako nihce od njih, tudice bi hotel, ne more imeti pregleda
nad problematiko in torej tudi ne moZnosti, da bi nacrte izpeljal. Bojim se,
da slovenska vlada trenutno nima ravno prehudega interesa, da bi se zacela
ukvarjati z rojaki po svetu. Pravijo, da vsak peti Slovenec Zivi v tujini, a tudi
ko bi Zivel vsak deseti, ne vem ali si lahko dvomilijonska drZava, in to sredi
Evrope, kaj takega privoici.«

Glede reorganizacije dela instituci, ki se ukvarjajo s Slovenci po svetu, pravi
(oz. v tekstu poudari):

»Vsekakor: ob trenutni politicni konstelaciji sil si vsaj jaz ne bi delal iluzij «

—
' Upajmo, da bo nov zakon skrajsal in poenostavil postopke za priznanje v tujini pridobl jene izobrazbe
za namene zaposlovanja.
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.. »Marsikaj se res premika, v pripravi je prej omen jeni zakon, pa vendar
imas obcutek, da nekdo pomaga dami z avtobusa samo zato, ker vidi, da so
ga ljudje s plocnika zaceli opazovati... Verjamem, da je v teh zadnjih letih
tudi kakSen levi politik skusal — recimo — premakniti z mesta vprasanje po-
mocdi vracajocim se v domovino. Toda rezultat? Pomislite samo, kako so so-
sedne drZave — e posebej (talija — ravnale ob teZavah svo jih rojakov zaradi
ekonomske krize v Argentini in kako mi.« (E17)

SKLEP

Kako naj bi po mnenju sogovornikov drzava sistemsko urejala podroc je povratni-
Stva? Sogovomiki seveda zagovarjajo aktivno drzavno politiko. Ta politika pa v prvi
vrsti predpostavlja, da se politiki javno izjasnijo in odlocijo, da je vracanje Slovencev,
ki Zivijo po svetu, v interesu same drzave. Pri tem se pricakuje utemeljeno staliSce,
zakaj je vracanje drzavljanov domov ali preprecevanje intenzivnega izseljevanja (npr.
beg mozganov) v interesu te drzave. Sele taks$na stalis¢a bi omogogila oblikovanje
aktivne politike in sistemske prilagoditve.

Zeleta2002 v naértih za urejanje prisel jenske problematike zasledimo: »Ustanoviti
informacijsko — imigracijsko pisamo za rojake iz tujine, ki bi uskia jevala informacije
in dejavnosti na podrocju vracanja in priseljevanja Slovencev iz tujine. Osnovati vpra-
$alnik, na osnovi katerega bi informacijska pisarna lahko vodila evidenco, posredovala
potrebne informacije ter koordinirala komunikacijo med zainteresiranimi in pristo jnimi
institucijami. Ustanoviti humanitarni fond za pomo¢ socialno ogrozenim v drzavah,
kjer vlada huda kriza, ali v skrajnih primerih tudi ogrozenim po preselitvi v Slovenijo.
Vsaministrstva, ki s svojo dejavnostjo segajo na ‘povratniSko podroc¢je’, naj imenuje jo
kontaktne osebe za operativno sodelovanje z informacijsko pisarmo (Ministrstvo za
delo, druZino in socialne zadeve, Ministrstvo za Solstvo, znanost in Sport, Ministrstvo
za finance, Ministrstvo za okolje in prostor, Ministrstvo za zdravje, Ministrstvo za
obrambo, Ministrstvo za notranje zadeve, Urad vlade RS za informiranje, Urad RS za
priseljevanje in begunce, Stanovanjski sklad RS, Zavod za zaposlovanje).« (Zigon 2002:
17-18). Do danes ti nacrti Se niso bili izpel jani, so pa vsekakordobro zastavljent in bi
odpravili kar nekaj tezav, o katerih smo v analizi govorili. Opisani ukrepi predstavlja jo
prvi korak k sistemskemu ure janju obravnavanega podrocja. Njegovo nadgradnjo, korak
naprej, pa bi predstavljala sistemska (drzavna) koordinacija celotne dejavnosti, ki je
povezana z migracijami (izsel jenstvom oziroma Slovenci po svetu, priseljenstvom in
povratni§tvom) in jo izvajajo-ali financirajo razli¢éna ministrstva drzave Slovenije, pri
¢emer danes (in vceraj) ‘levica ne ve, kaj dela desnica’.
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SUMMARY
THE RETURNING OF SLOVENES FROMARGENTIN A
Marina Lufksic Hacin

The present contribution deals above all with analysing the situation within the
population of Slovenes who after the year 1990 returned to Slovenia from Argentina. In
the forefront are questions connected with principal goals and purpose of the research
on returning and reintegration of Slovenes after their return from abroad. The research
was focused on identifying and studying difficulties that individuals confront with when
returning to Slovenia. The aims of the research were to detect (system) causes of those
difficulties and to classify suggestions for solving or annulling them. Another field the
research was focused on was a presentation of the immigrants’ perception of the attitude
of the Slovene state towards returnees and their descendants. The intention was to elabo-
rate suggestions for preparing an appropriate model of reintegration policy of the state
of Slovenia in relation to Slovenes across the world who are returning home, and their
descendants (immigrants).

The goals of the research present a red thread of the contribution, which is divided
into problem fields that follow the very process of transmigration as experienced by our
collocutors. Thus, we first meet with an anal ysis of circumstances during the move; follow
other fields as arranging documentation, residential problematic, employment, education,
social contacts and quality of life. In the end, the contribution acquaints us with solutions
as seen by our collocutors. The contribution concludes with a final statement that for con-
ducting active policy in the field of returnship it is in the first place necessary politicians
publicly declare and decide the returning of Slovenes from abroad is in the interest of the
state. A grounded standpoint is ex pected on why the returning of citizens home or obviat-
ing intensive emigration (for example brain drain) is in the interest of this state. Only such
positions would enable the formation of active policy and system adjustment.
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»DOBRODOSLI DOMA?«
VRACANJE SLOVENSKIH IZSELJENCEV V
REPUBLIKO SLOVENLJO

Kristina Toplak

COBISS 1.01

PRIHOD ALI UVODNI STAVKI

Pojavnost povratnih migraci) v mednarodnem kontekstu je velikokrat oznacena kot
posledica sprememb migracijske politike v drzavah priselitve ali kot posledica poli-
ticmh in gospodarskih sprememb v drzavi izvora. Vendar je vrnitev v izvorno okol je
lahko tudi rezultat popolnoma neodvisnih in spontanih odlocitev posameznikov, ki
velikokratnima jo neposredne zveze z de javniki odbijanja ali privlatevanja ene oziroma
druge drzave. S tem je povezano vprasanje motivov vracanja, ki so pogosto v ospred ju
razprav o povratnih migracijah. Torej, zakaj so se ljudje vrnili, kaj jih je vzpodbudilo
k temu. Redkeje se vprasamo, kako so se vrnili, kam so se vrnili, za kako dolgo, kako
Zivijo, kako jih je sprejelo okolje, s kakSnim tezavami se srecujejo. Ali na kratko, kako
uspesno so se integrirali.

Pregled izbrane domace in tuje hiterature je pokazal, da so raziskovalci povratnih
migracijzajeli zelo razli¢ne vidike vracanja, vendar so se veCinoma izognili problema-
tiziranju Zivl jen ja posameznikov po vmitvi v izvorno druzbo.! Tudi v slovenskem poli-
ticnem in javnem diskurzu do pred nekaj let ni bilo veliko sledi o tovrstnih vprasanjih.
Pa vendar je, podobno kot izselitev, tudi vrnitev v izvorno okol je lahko prepletena s
tezavami, ki jih mora posameznik premostiti, da lahko normalno zazivi: od pridobitve
razlicnih dokumentov in dovoljen), reSevanja stanovanjskega vprasanja, iskan ja dela
do vkljucitve v ozje druzbeno okolje.

Slovenski sociologi so Ze v sedemdesetih letih ugotavljali, da ni smiselno govoriti
0 »povratni§tvu«, ¢e ne govorimo obenem o sprejeman ju »povratnika«, kar pomeni,

" Veliko ve¢ pozomnosti je bilo namenjeno vplivom »povratniitva« na socialnoekonomske razmere
v izvomni druzbi (na primer Piore 1979, King in ostali 1985), zgodovinskim in statistiénim pre-
gledom vraganja v izvorno okolje (Virtanen 1979, Storhaug 2001, 2003), repatriacijskim praksam
imigrantskih drZzav (Olsson 2004), razvijali so razne teorije in tipologije (Boyle in ostali 1998,
Klinar 1985; glej tudi Brettell 2000) ali pa so jim »povratniki« pomenili vir informaci) za pre-
uéevanje njihovega Zivijenja v izseljenstvu. Taksno stanje je tudi na polju antropoloSkih raziskav,
kot je pokazal eden zadnjih pregledov antropoloskih §tudij na temo migracij (Brettell 2000). Kot
svetlo izjemo pa moram izpostavitinekatera seminarska dela, ki so nastalana Oddelku za etnologijo
Filozof ske fakultete v Ljubljani, kjer so Studenti obravnavali tudi problematiko povratni§tva.

Dve domovini » Two Homelands 20 » 2004, 35-51



Kristina Toplak

z eno besedo, govoriti o politiki »povratniStva«. (Meznari¢ 1977). Pri oblikovanju
politike vkljucevanja povratnih migrantov v izvomo druzbo, kar postaja v zadnjem
¢asu aktualno tudi

v slovenskem prostoru, je klju¢nega pomena prav analiza problemov, s katerimi se
sreCu jejo povratni migranti. Brez tovrstne analize prihaja samo do neresnih in bornih
poskusov urejanja te problematike, ki so Ze vnaprej obsojeni na propad.?

Povratne migracije Slovencev iz nekaterih drzav zahodne Evrope in Avstralije?
so v pricujocem Clanku predstavljene na podlagi empiricnega gradiva. Posamezniki
so pripovedovali in odgovarjali na vprasanja o motivih vracanja, o integraciji v novo-
staro okolje in o problemih, s katerimi se pri tem srecuje jo. Na tak nacin smo lahko
posegli nekoliko globlje v problematiko, kot ¢e bi k razumevanju koncepta integracije
pristopili zgolj s teoreticnimi opredelitvami. TeZave, ki jih navajajo posamezniki, same
zase dovolj zgovomno pricajo o integracijski (ne)politiki, zato sem se 1zognila odvec-
nemu komentiranju.

Pri problematiziranju zZivl jenja povratnih migrantov je pomembno razlikovati in
upostevati razlicne motive vracanja (nikoli ni samo eden), ki v tesni povezanosti s
»prezivetvenimi strategi jami« posameznikov kompleksno vpliva jo na posameznikovo
percepcijo (re)integracije v izvorno okolje, zato sem tej temi posvetila nekaj pozomo-
sti. Motivi, ki jih navajajo povratni migranti, so povezani z njihovimi pricakovanji ob
vracanju v izvorno okolje. Soocen je z drugacno (realno) situacijo v tem okol ju pa lahko
negativno vpliva na posameznika, vzbuja nezadovoljstvo in vodi tudi v remigracijo.

Uspesnost integracije »povratnikov« v 1izvorno okolje je v veliki men odvisna
tudi od dejavnikov, ki migrante zadrzujejo v izvornem okolju, in od tega, ali so se
vrnili za stalno ali je povratek samo ena od faz v njihovem Zivljenju in bodo v skladu
s svojimi pricakovanji in Zeljami odsli spet nazaj, kamor so se prvotno izselili, ati
celo kam drugam. S tem je povezano vprasanje uradne »repatriacijske«’ strategije in
koncipiranja povratnih migracij kot procesa (v smislu nezakljucenega dejanja) ali kot
dogodka (zakljucenega dejanja) znotraj nje (Olsson 2004). Torej, ali se ljudje odlo-
¢ajo za stalno naselitev oziroma povratek ali ne. Menim, da moramo pri oblikovanju
ucinkovite integracijske politike upostevati tako eno kot drugo individualno pogojeno
varianto in predvsem izhajati iz potreb ljudi.

2 Tukaj mislim predvsem na predlog zakona o odnosih Republike Slovenije s Slovenci po svetu, ki
so ga slovenski poslanct zavmili 7. maja 2004 na 44. izredni seji Drzavnega zbora.

3 Tak3no omejitev je narekovala razdelitev dela v okviru CRP-a.

4 lzrazrepatriacija ima politi¢nokonotacijo. Postal je del politicnega diskurza, k jer se z njim oznaduje
vse povratne migrante. Resolucija o odnosih s Slovenct po svetu, ki je bila v Drzavnem zboru sprejeta
23. 1. 2002, govori v povezavi z vraéanjem Slovencev po svetu v Slovenijo le o repatriaciji. Tako
tudi predlogi izsel jenskega drustva Slovenija v svetu za pripravo zakona o Slovencih, ki Zivijo izven
meja RS, veljajo le za repatriirance. Na drugi strani Boyle, Halfacree in Robinson povezujejo repa-
triacijo izkljuéno z organiziranim vracanjem in z begunct. (1998: 198-199) Podobno je repatriacija
formulirana tudi v pravnem kontekstu, V primeru povratnih migrantov, ki jih tukaj obravnavamo, ne
moremo govoriti o repatriaciji, saj gre za prostovoljno, spontano in individualno obliko vracanja.
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KAKO, OD KOD IN ZAKAIJ

Besedilo v vecjem delu temelji na podatkih, ki so bili zbrani s pomocjo anketnih
vprasalnikov. Nanje so odgovarjali posamezniki, ki so se vrnili iz Avstrije, Avstralije,
Francije, Neméije, Svedske in Svice.5 Ve¢inoma gre za tako imenovane »ekonomske«
1zsel jence in izseljence, ki so se odsli iz razlicnih drugih razlogov. Iz razh¢nih vzrokov
se tudi vracajo v Slovenijo.

Podlaga za pricujoco razpravo so odgovori trinajstih anketirancev, ki so se po letu
1990 vili v Slovenijo, za primerjavo pa sem vkljucila tudi intervjuje s Se sedmimi
npovratniki«, ki so se pravtako vmili po letu 1990.° Na videz gre za razmeroma razli¢no
gradivo, saj ga je pogojevala razlicna metoda pridobivanja podatkov (v prvem zelo
strukturiran vprasalnik, v drugem pa delno voden intervju), vendar sem s kvalitativnim
pristopom izlu§cila temel jne postavke za problematizacijo Zivl jen ja posameznikov. Ni
me zanimala celotna Zivljenjska zgodba, Ceprav, kot pravi Jernej Mlekuz, je potrebno
vzroke za migracijo (remigracijo) razumeti v kontekstu celotne migrantove biografije
(2003: 89). Pogosto pa prav to osredotocen je na celotno migrantovo zgodbo zasenci del
migrantovega zivljenja po povratku v izvorno okolje. Tukaj predstavljene podatke je
bilo morda nekoliko tezje interpretirati (tudi zaradi njihovega majhnega Stevila), vendar
abstrahirani dajo osnovno podobo tezav in percepcij »povratnikov« na individualni
ravni, kar je tudi namen tega besedila.

POVRATNE MIGRACIJE ALI »POVRATNISTVO«, »POVRATNIK «
ALI REMIGRANT, REPATRIIRANEC IN SE KAl

Interes za probleme sodobnih’ povratnih migrantov (predvsem zacasnih, eko-
nomskih izseljencev) se je na Slovenskem pokazal Ze v drugi polovici sedemdesetih
let. V tem casu je potekal vecletni projekt Raziskovalnega instituta takratne FSPN
»Slovenski delavci v Zvezni republiki Nemciji, sociolo$ki in politoloski vidiki emi-
gracije, vkljucevanje v imigrantsko druzbo ter vracanje v domovino, ki je v drugem
delu za jel vracanje delavcev v Slovenijo. Vsa opisna porocila na temo Slovencev po
povratku iz ZR Nem¢ije (Svara, To§, Meznari¢ 1977; To§ 1977 in 1978, Klopgic-Casar
1977) so bila objavljena v biltenu Migracije in so nastala kot informacija za Strokovno
politicna posvetovanja o problematiki povratnikov (dve sta bili v Celju leta 1977, eno
v Radencih leta 1978).

Za druge teme v okviru projekta glej prispevka Marine Luk3i¢ Hacin in Jemeja Mlekuza v tej
Stevilki.
Intervjuje je posnela Ksenija Batié v okviru temeljnega raziskovalnega projekta Stan je in perspek-
tive slovenskega povratni§tva in so shranjeni v arhivu Indtituta za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU.
O starej§ih, predvsem prvih povratnih tokovih nazaj v Evropo na koncu 19. in v prvi polovici 20.

stoletja so pisali predvsem evropski zgodovinarji (glej Virtanen 1979, Storhaug 2003, Walaszek
2000, 2003).

~
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Vec je zaniman je za »povratni$tvo« v SirSem merilu je znacilno spet za devetdeseta
leta, ko je prislo do vecjih premikov ljudi, tudi nazaj v izvorme druzbe.® V Sloveniji to
sicer ni pomenilo kak$nega mnoZi¢nega »navala« Slovencev, ki bi se Zeleli vmiti po
daljsem obdobju Zivljenja in dela drugje (izjema so argentinski Slovenci, vendar tudi
v njihovem primeru ne moremo govoriti 0 mnoziénem pojavu vracanja).® Posledi¢no
tudi ni bilo poplave znanstvenih in strokovnih prispevkov na to temo (vec o tem gle)
Mlekuz 2003, Cebul j Sajko 1999, 2004).

Povratni migranti so zaradi svoje mobilnosti ena tistih raznolikih in neulov! jivih
kategornij, ki rusijo znanstveno kategoriziranje. Po MlekuZu je to tudi eden od razlogov
za slabo raziskanost teme (Mlekuz 2003: 68), vendar menim, da je potrebno to ugo-
tovitev zoziti na slovenski prostor in na sodobni ¢as.' Vsekakor pa drz, da je tezko
operirati s toliko spremenljivkami, kot jih je v migracijskem procesu.

Kaj so povratne migracije? Kdo je povratnik, kaj je povratnistvo? Kako govoriti
o povratnikih, ko pa iskanje po svetovnem spletu ali brkljanje po SSKJ in COBISS-u
zmeraj prinese $e vsaj deset drugih pomenov besede povratnik: povratnike poznamo
v glasbi (glasbene skupine, ki ponovno igrajo na nekem prizoriscu), v Sportu, pred-
vsem v nogometu (povratniki v 1. slovensko nogometno ligo), celo v spiritualnem
svetu (»duhovi povratniki«)', nato zemljepisni povratnik, povratnik v avto Soli ah pr
izpitih (ponavljalci povratniki), delikventni povratnik, povratnik v zapor, povratnik k
drogam, alkoholni povratnik, povratnik v zdravljenju ipd. TerminoloSka zmeda, ki je
nastalana tem polju, vodi v uporabo razlicnih imen: povratnik, remigrant, repatriiranec,
reemigrant, povratni migrant, povrmjenec.

Povratni migranti'? so najbolj splosno oznaceni kot tisti, ki zapustijo dolocen
prostor za nek dolocen cas in se kasneje vimejo (Boyle, Halfacree, Robinson 1998:
35). Isti avtorji v nadaljevanju (v nasprotju s to skrajno Siroko opredelitvijo) navajajo
le dva primera: mlade ljudi, ki zapustijo dom, ker iSce jo zaposlitev, vendar se kasne je
vrnejo domov, ker niso uspeli

priiskanju delaali ker so zasluzil dovolj denarja, da se lahko vimejo; in upokojene
ljudi, ki se vrnejo v rodni kraj po dolgih letih Zivljenja in dela drugje. Na konkretnih
primerih bomo videli, da tak$na posplo$evanja ne »zdrzijo vode«.

¥ Vzroke lahko i§¢emo v politiéni pluralizaciji v nekdanjih komunisti¢nih drzavah, koncu morije na
Balkanu in stabiliziranju razmer na nekaterih drugih obmogjih, uveljavljanju modela selektivnega
zaposlovanja vdrzavah ¢lanicah Evropske unije (vet o tem glej Luk$ié-Hacin 2002), spremenjeni
migracijski politiki v nekaterth drzavah (za primer Svedske glej Olsson 2004) in nenazadnje v
velikem napredku telekomikacijske in transportne tehnologije.

? O tem, zakaj se stovenski izseljenci ne vracajo v Slovenijo v ve¢jem §tevilu, bi lahko napisali
samostojno razpravo, saj gre za kompleksno vprasanje, ki ga pogojuje ve¢ dejavnikov, in ga je
potrebno obravnavati v okviru konceptov globalizacije in multikulturalizma.

9 Glej opombi | in 7, kjer je naiteta tuja literatura na temo povratnih migracij.

' Vir je spletna zabavalnica http://www.vijavaja.com/enter/cenca/forum_podrob.php

2 § prevodom angleskega izraza »retum migration« — povratne migracije sem se poskusala izogniti
uporabi besede »povratni§tvo, ki ima preve¢ negativnihsopomenov. Besedo povratnik uporabljam
zaradi zgoraj navedenih primerov le v navednicah, razen kjer gre za citiranje ali povzemanje.
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»PovratniStvo« ni prostorsko in Casovno enotno opredeljeno. Nekateri avtorjih
vezejo koncept »povratniStva« izkl jucno na mednarodne migracije, medtem ko ga drugi
uporabljajo tudi v povezavi z notranjimi migracijami. Vprasanje, koliko ¢asa mora
posameznik preziveti drugje, da ga po vrnitvi domov lahko oznacimo za povratnega
migranta, je podobno vprasanju, kako dolgo mora posameznik bivati drugje, da ga
oznaCimo za izseljenca. EnoznaCnega odgovora na to ni, jasno je le zaporedje: vsak
povratni migrant je najprej izsel jenec, Sele nato je povratni migrant.

Povratek je lahko ali pa tudi ne premisljen; lahko je posledica nepredvidene situacije,
zapletov, lahko je dobro nacrtovan in dolga leta nameravan korak. Vritev je pogosto
tudi prelozZena, ¢eprav se posamezniki §e zmeraj nameravajo vrniti (mit o vritvi). Do
vrnitve tudi ne pride zmeraj in ni zmeraj dokonc¢na. Vritev v izvorno okolje je lahko
definirana kot del migracijskega kroga oziroma je kot moznost, do katere /ahko pride,
logicno nadaljevanjekonceptategakroga: emigracija —imigracija— remigracija (LukSic
Hacin 2002, 179), lahko pa je pojmovana kot tretja, zadnja faza v zivljenju izsel jenca
— priseljenca —povratnika (Cebulj Sajko 1999, 101). V obeh primerih so (re)migracije
definirane kot dogodek, neka j, kar se zgodi in ima konec. (Olsson 2004) Vendar so mi-
gracije tudi proces, ki nima zakljucka, in vrnitev v izvorno okol je lahko pomeni le eno
od tock v Zivljenju migranta, ki lahko zaradi razli¢nih razlogov ponovno emigrira.

ZAKAJ BI SE VRNIL(A)?

Motivi in vzroki vracanja so raznovrstni, §tevilni in kompleksno prepleteni. Po-
navadi gre za skupek motivov, ki so posameznika vzpodbudili k vrnitvi. Kot je tipov
migracij neSteto (pogojenih z vzroki), je tudi tipov povratnistva, obravnavanih skozi
kriterij motivov in vzrokov, nesteto. Vendar je tipologija vzrokov povratnih migracij
v znanstveni in strokovni literaturi skopo opredeljena. Poglejmo nekaj primerov. Ed-
ward Taylor je na primeru jamajSkih povratnih migrantov vzroke ozko determiniral in
jih razdelil glede na dejavnike odbijanja in privlacevanja (tako imenovana pull-push
teorija). Kot najpomembne je dejavnike privlacevanja Jamajcanov domov je opredelil
ekonomske, druzinske in patriotske vzgibe, kot glavne razloge odbijanja v imigrantski
druzbi pa zdravje, klimatske razmere in rasne probleme. (Taylor 1976: 222-223)

Zgodovinar Mark Wyman je vzroke za vracanje opredelil takole: 1. uspeh, dosezen
cllj v imigraciji, 2. neuspeh pri doseganju ciljev zaradi denarja, bolezni, poskodb, 3.
domotozje (patriotizem, skrb za dom), 4. druzinske potrebe (skrb za druZino, starejse,
smrt v druzini), 5. zavimitev drzave imigracije (politi¢ni, verski razlogi, diskriminacija,
nezmoznost prilagoditve). (Wyman 2001: 4-8)

Slovenski sociologi pa so v §tudiji o Slovencih po povratku iz ZR Nem¢ije tipologi-
jomotivov predstavili s takoimenovanimi subsistemi, ki so izpeljani indikatorji motivov
vrnitve'®; institucionalni (subsistem I) vkljucuje vse, kar se nanasa na razloge vrnitve

L e e SN

" Skupaj z motivi odhoda in ostajanja, ki pa za nas na tem mestu niso pomembni.
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na podrocjih dela, politike, lastnine in nespecificirano; socializacijski (subsistem II)
vkljucuje vse, kar se nanasa na razloge vmitve na podrocju izobrazbe, druZine starSev,
lastne druzine, Zelje po ucenju, Zelje, da bi videl svet, in nespecificirano; sankcijski
(subsistem III) zajema vse, kar se nana$a na razloge vmitve na podro¢ju dohodka, trajnih
potro$nih dobrin in potro$nje nasploh, stanovanja in hi$, Zivljenjskega stila in navad,
pocitnic, varéevanja in nespecificirano; ostalo (1V) so motivi vmitve zaradi izklju¢no
intimnih razlogov, zaradi prijateljev, znancev, sorodnikov, zaradi detaSiranosti (v po-
vezavi z vojsko), slu¢ajnih okoli$€in in neopredeljivo. (Meznari¢ 1977: 76)

[z naStetih primerov je razvidno, da je veliko situaci) izpuscenih oziroma so neopri-
jemljivo skrite pod oznako »ostalo«ali pa avtor)i poskusa jo enostavno razloZiti zapleten
in kompleksen druzbeni proces. Raziskovalci se Se vedno naslanpjo na tipologijo, da
bi zajeli razli¢ne migracijske strategije, vendar tudi priznava jo, da tipologije na splosno
ponujajostati¢no in homogeno sliko procesa, ki je v Zivljen jskem procesu posameznega
migranta fleksibilen in se spreminja v ¢asu. (Brettell 2000: 101-102)

V naSem primeru lahko na podlagi analize odgovorov na vprasanje, zakaj so se
posamezniki vrnili, ugotovimo, da odlocitev za vrnitev v prvi vrsti ni bila ekonom-
ska odlocitev. Kot vzroki vrnitve so bili nasteti (pogosto v kombinaciji): domotoz je,
domoljubje, druzinske vezi, dedovan je, upokojitev in Zelja po preZivljanju zadnjih let
Zivljenja v Sloveniji, nekateri so Zeleli, da njihovi otroci obiskujejo slovenske Sole,
trije odgovori pa so bili vezani na spremembo politicne situacije v drzavi (kot razlog
so navedli, da »Zelijo pomagati Slovencem najti pot v demokracijo« in »v svobodo«
ter »konec komunisti¢ne diktature«). Ekonomski razlog je bil naveden le v enem pri-
meru.

Razlogov za to je vec. Prvi je vsekakor vezan na starost posameznikov. Veéina
izseljencev, ki so kot odrasle osebe odsli v petdesetih, Sestdesetih letih in tudi sedem-
desetih letih prej$njega stoletja, je danes upokojenih. Upokojitev pa je priloznost, da
se jud je odpocijejo in pocnejo stvari, ki jih zaradi dela prej niso mogl. Ljudje se med
drugim lahko preselijo blize svojim otrokom, drugim sorodnikom ali prijatel jem, se
vmejo v rojstni kraj (Boyle 1998: 119). Z upokojitvijo je pogosto povezano vprasanje
kvalitete Zivljenja. Vpliv prisotnosti sorodnikov na odlo¢itev ni zanemarljiv, saj ima jo
tako stare)Si ljudje v blizini nekoga, ki bo zanje skrbel. Nenazadnje je pomemben in
logicen razlog to, da se ekonomski emigranti redko vracajo v izvormo okolje zaradi
ekonomskih razlogov. Vmejo se ponavadi le tisti, ki jim v emigraciji ni uspelo najti
sluzbe, dovol) zasluziti ali pa vidijo v izvornem okol ju priloZnost za finan¢no vlaganje.'

' Priloznost za $iritev ali za zacetek nove dejavnosti v Sloveniji so sredi devetdesetih letizkoristili
nekateri »povratniki« 1z Neméije. Konec osemdesetih let je nemska vlada zacela denarno podpirati
vradanje delavcev na zagasnem delu v ZRIN, med katerimi je bilo tudi ve¢ desettiso¢ Slovencev.
Drzavi sta v ta namen pri Slovenski investicijski banki ustanovili skupni denami sklad, iz katerega
so »povratniki« za Siritev dejavnosti in ustvarjanje novih delovnih mest lahko dobili ugodna poso-
jila in tudi nepovratna sredstva. Vendar je te ugodnosti izkoristilo le man je §tevilo »povratnikove.
(elektronski vir www.zdruzenje-sim si/gruda/47_02_45.html)
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Za primerjavo si poglejmo rezultate raziskave, ki je zajela socialnoekonomske ucinke
povratnih migracijskih tokov na razvoj emigracijskih obmocij (v ruralnem obmocju
komune Basilicata v Italiji). Raziskovalci so na vzorcu 80 povratnikov, vecinoma iz
Nemcije, ki so se vrnili konec 70-ih ali v 80-ih in so bili izklju¢no »ekonomski« emi-
granti, ugotovili, da so bili vzroki za vracanje le v manjSem $tevilu ekonomski. Le 6
od 80 povratnikov je navedlo ekonomski vzrok za vrnitev, v smislu vlaganja v lastno
privatno dejavnost (le tisti, ki so bili v tujini dlje ¢asa in so uspeli prihraniti dovolj
denarja), ostali so se vrnili zaradi druzinskih razmer, nostalgije, potrebe, da umirijo
fizicne in psihi¢ne teZzave, ki so jih doZivljali v tujini. Le eden je prisel zaradi iskanja
dela, 32 pa na Zeljo partnerja ali zaradi potrebe, da skrbijo za starSe, in Zelje, da se
otroci $olajo v italijanski sredini. (King in drugi 1985)

Vrmimo se ponovno k naSemu primeru. Anketiranci in sogovorniki so kot vzrok
vracanja pogosto navedli domotozje oziroma »domoljubje«. Domnevamo lahko, da
v vecini primerov vracajoci najprej mislijo na dom in sorodnike, pri cemer gre za do-
jemanje domoljubja v lokalnem, torej 0Zjem pomenu. V SirSem pomenu je domoljubje
vezano na Slovenijo kot drzavo — oziroma bolje receno — domovino. Se ljudje res
odlocajo za vrnitev v izvorno okolje in s tem za spremembo Zivljenja zaradi takSnega
abstraktnega pojma, kot je domovina? Te prostorske reprezentacije, oblikovane pod
vplivom politi¢nih in kulturnih faktorjev, tega konstruiranega in zamisljenega toposa
(Skrbi§ 1999: 38)?

Pa vendar: ideja domovine vzbu ja spomine, mocna Custva in je gonilna sila bolj
ali manj globoko naucenega vedenja. Vsekakor je intenzivnost navezanosti posameznih
izsel jencev na njihovo domovino odvisna od ¢asovne in prostorske blizine in/ali oddalje-
nosti od domovine. Etni¢na domovina je vprasanje prostora in ¢asa. Prostorski faktorji
se prepleta jo s Casovnimi faktorji. Enake prostorske in casovne distance nimajo nujno
enakih posledic. Potrebno je uposStevati zgodovinske pogoje in migracijske tokove, ki
prispeva jo k tak§nim vzpostavitvam, posameznikovo psiholo§ko stanje, posameznikovo
povezanost in odvisnost od izsel jenskih mrez (institucije, socialni odnosi) in drugih
sorodnih pojavov. (Isti: 39) V nasem primeru so o patriotizmu in domoljubju najbolj
wrazpredali« »povratniki«, ki so bili v izseljenstvu kulturno ali politi¢no aktivni, in
tisti, ki so bili od Slovenije geografsko najbolj oddaljeni. Ide ja domovine tudi nima za
vse posameznike enakega pomena. Lahko je romanti¢no definiran cilj, h kateremu je
usmerjen vsak vidik posameznikovega Zivljenja, ali pa le preprosta geografska refe-
rencna tocka. (Skrbi§ 1999: 40)

Ne glede na vzrok vrnitve, ljudje gojijo ob povratku dolo¢ena pri¢akovanja. Ce bi
radi razsirili svojo poslovno dejavnost, pricakujejo, da jim bo to v »domovini« omo-
goceno, saj ji s tem koristijo. Ce se po dolgih letih izsel jenstva vracajo v »domovino,
pricakujejo, da jih bo ta Ze zaradi njihove nacionalne pripadnosti in zvestobe sprejela
z odprtimi rokami. Drugi Zelijo s ¢im manj problemov preziveti nekaj casa doma ali
tu ostati za zmeraj. Vendar, ali tudi »domovina« Cuti in razmi$lja enako?
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SLOVENIJA, OBLJUBLJENA DEZELA?

Tezave, s katerimi se soo€a jo povratni migranti v Sloveniji, ima jo velik vpliv na
njihovo percepcijo vkljuéevanja v izvorno okolje. Tezave, ki so jih nastele v raziskavo
zajete osebe, lahko grobo razdelimo v dve skupini: teZave, ki so posledica (za njih)
drugacne druzbene ureditve, in teZave, ki so posledica vzpostavljanja socialnih stikov.
Zadnjih je manj, a so bolj specifi¢ne in raznolike.

V prvem primeru gre za tezave, ki nastane jo, ko ljudje tr¢ijo obrazne administra-
tivne ovire in se soocijo s sistemom delovanja razli¢nih uradov. Zaplete se pri prepro-
stih re¢eh: pri pridobivanju razli¢nih dokumentov in dovoljenj, iskanju dela, nakupu
in gradnji nepremic¢nin in podobno. Najve¢ teZav je zaradi dolgotrajnih in zapletenih
sodnih in upravnih postopkov, ¢akalnih vrst v raznih javnih sluzbah (na banki, pri
zdravniku, na upravnih enotah), pogosto »povratnike« motijo tudi uradne ure, biro-
kratski in neoseben odnos zaposlenih v javnih sluzbah. Nekateri posamezniki so imeli
tezave, ker niso mogli uveljavljati socialnih in pokojninskih pravic, saj Slovenija Se
nima podpisanih tovrstnih bilateralnih sporazumov z vsemi drzavami. Kritiéni so bili
tudi do slovenskega Solskega sistema.

Da so se slovenski povratni migranti s podobnimi, a vendar drugaénimi teZzavami
sreCevali Ze v preteklosti, nam pove Ze omenjena raziskava iz sedemdesetih let. (To$
1977: 40) Glavni problemi, ki so jih povratniki konec sedemdesetih let pri¢akovali Ze
pred vrnitvijo, so bili povezani z zaposlovan jem, z osebnim dohodkom in s kompleksom
predpisov, ki se jih ti¢ejo. Predvideli so tudi stanovanjsko problematiko. Dejansko pa
je bil spekter tezav SirSi. Raziskava je pokazala, da so bile tezave povratnikov takrat v
glavnem povezane z delom (nezaposlenost, neustrezno delo), nato s stanovanjem ali
gradnjo hiSe, sledile so druzinske in osebne tezave in drugo, kot je nepriznanje izob-
razbe, slabo plac¢ano delo, o€itki na ra¢un bivanja v tujini, teZave, povezane z otroki,
neurejeno otrosko varstvoitd. (To§ 1977: 43—45) Pri pricakovanih in dejanskih teZavah
je prevladoval ekonomski vidik, saj so bili v raziskavi zajeti povratni migranti ve¢ino-
ma ekonomski migranti oziroma (takrat popularno imenovant) »delavci na za¢asnem
delu v tujini«.

Potopimo se zdaj globl je v tukaj obravnavane primere. Ve¢ina anketirancev je na-
vedla, da so ob prihodu imeli urejene dokumente, nekateri vsaj delno, in polovica jih ni
imela tezav pri urejanju dokumentacije. Tisti, ki so se spopadli s tezavami pri urejanju
dokumentacije, pa navajajo dve vrsti tezav. Prve so povezane s samo pridobitvijo do-
kumentov: drzavljanstva, oscbne izkaznice, davéne §Stevilke, gradbenega dovoljenja.
Kot navajajo, predvsem zaradi razli¢ne interpretacije predpisov, ki urejajo pridobivan je
teh dokumentov, in predolgih ter zapletenih postopkov. Druga vrsta tezav je povezana
z ljudmi, ki izdajajo te dokumente, saj so jih oznaili za neprijazne, nenatancne in
ocenili, da od njih ne dobijo dovolj informacij.

Vecina je izjavila, da niso potrebovali pomo¢i pri urejanju dokumentacije, tistim, ki
so jo, so pomagali sorodniki, prijatelji, v nekaj primerih zaposleni na lokalnih upravnih
enotah. V enem primeru je posameznik zaradi ve¢ let trajajocega postopka pridobitve
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gradbenega dovoljenja najel tudi odvetnike. Povratni migranti so v prvi vrsti poskusali
tezave reSevati sami, zelo redko so se obracali na vladne institucije (Urad Republike
Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu ali katero od pristojnih ministrstev) in
izseljenska drustva.’” Na drugi strani pa so anketiranci menili, da bi jim pri tovrstnih
tezavah morali pomagati prav ti: navedli so Urad za Slovence po svetu, izseljenske
organizacije, konzulate, tudi namensko ustanovljene pisarne in ljudi, »ki se spozna jo
na ta sistem in so tukaj (v Sloveniji, op. av.) rojeni ali so tukaj vec let«. Ugotovimo
lahko, da bi »povratniki« pri urejanju dokumentov in pridobivanju potrdil in dovol jenj
potrebovali predvsem pomoc v obliki informiran ja in svetovanja.

Tezav, ki so vezane na urejanje stanovan)skega vprasanja, je bilo manj. Vsirazen
enega anketiranca, ki stanuje pri sorodnikih, Zivijo v lastni hi$i ali stanovanju. Neka)
jih je navedlo, da so imeli teZave pri urejanju stalnega bivalisca zaradi »birokraci je«
in »nestrpnosti do izsel jencev« ter slabega odnosa na obcCinski upravi, dva posamez-
nika pa sta imela teZzave pri nakupu zemlje za gradnjo hiSe in pri legalizaciji »Crne
gradnje«. Omenjene teZave so anketiranci opredelili kot negativno posledico statusa
»povratnikov«.

Na vprasanje, ¢e so zaposleni, so nekateri odgovoril pritrdilno, nekaj jih je bilo
ze upokojenih, dva sta bila brezposelna. Med zaposlenimi je veCina samozaposlenih
posameznikov, nekateri so dobilisluzbo s pomoc jo prijatel jev. Brezposelni osebiisceta
zaposlitev, pri Cemer enemu pomagajo prijatelji, drugi pa ima teZave z iskanjem zapo-
stitve, ker je prestar in njegovih dolgoletnih letalskih izkuSenj v Sloveniji nihce ne po-
trebuje. Vecina anketirancev je bila mnenja, da »povratniki« nimajo enakihmoznostiza
zaposlitev kot ostali Slovenci (vendar je nekaj odgovorov le domnev oziroma posrednih
1izkusenj upokojenih oseb). Deloda jalci naj bi jim ne priznavali izkuSen), izobrazbe in
znanja, ki so jih posamezniki pridobili v tujini, teZave so imeli zaradi diskriminacije,
strankarske pripadnosti in nezaupanja, ali kot pravi eden od anketiranih:

»Veliko skode naredi strah delodajalcev in bodocih sodelavcev pred nekom,
ki ni nujno konformen s tukajsnjimi razmerami, kar pa lahko marsikje pred-
stavlja celo veliko prednost in ne vedno slabosti«.

Anketiranci tudi menijo, da nimajo enakih moznosti za napredovan je na delovnem
mestu zaradi diskriminaci je in strankarske pripadnosti. Zapisali so, da obstajajo »zadrzki
zaradidelovnih pristopov«in da»v Sloveniji man jka timsko delo«, da ima jo »povratniki

"* Med slednjimi se je te »naloge« najbol) aktivno lotilo Izseljensko drustvo Slovenija v svetu, kjer
so doslej nudili pomot vet sto »povratnikome iz razliénih delov sveta. V ¢asu od januarja 2001 do
sredine leta 2002 je z njihovo pomocjo prislo v Slovenijo 82 ljudi, vedinoma iz Argentine. Nekaj
let je delovalo tudi Drustvo povratnikov iz Nemdije, ki je imelo predvsem »servisno« dejavnost:
nzdomcemy, ki so razmiSljali o stalni naselitvi v Sloveniji, je pomagalo pri pridobivanju dovoljen]
za poslovno dejavnost in jim posredovalo podatke o najemanju ugodnih posojil. Tudi Rafaelova
druzba pomaga »povratnikom pri zbiranju informactij in reSevanju problemov, delno tudi Slovenska
izseljenska matica.
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tezave pri (pisnem) izraZanju« in da so neenake moznosti predvsem pri napredovan ju
na vi§ je poloza je. Tezave, ki so povezane z delom in delovnimi izku$njami, so odraz (v
nekaterih okol jih Se zmeraj zasidranega) nezaupanja do drugaénih pristopov in znanja.
Posledi¢no se je tudi vecje Stevilo »povratnikov« samozaposlilo.

Na vprasanje o priznanju izobrazbe so anketiranci odgovarjali razli¢no: neka-
terim ob vrnitvi niso priznali izobrazbe, drugi so upokojeni ali samozaposleni, tretji
pa so izobrazbo pridobili v Sloveniji oziroma so jim priznali izobrazbo, pridobljeno
v tujini. Nekateri so se opredelili za dodatno izobrazZevanje, ki bi ga potrebovali za
»boljsi pristop in razumevanje pogojev v druzbi RS (Republike Slovenije, op. av.)«,
vecina pa ni odgovorila na vpraSanje. Bolj kriti¢ni so bili anketiranci do tega, ali je
Slovenija naredila dovolj za vklju¢evanje otrok »povratnikov« v izobrazevalni sistem.
Med drugim so menili, da »ni sistemskega pristopa pri ponovni integraciji s strani
oblasti in gospodarstva«, da »Solstvo (srednje in visoko) nima tranzicijske osnove,
da Slovenija sicer omogoca vkljucevanje otrok »povratnikov« v izobrazevalni sistem,
vendar »so ti otroci, zaznamovani kot drugac¢ni (=drugace misleci) in zato nemalokrat
posmeh ne le soSolcev, temve¢ tudi uciteljeve. Tudi v primeru vkljuéevanja odraslih
npovratnikov« v izobrazevalni sistem je bil odziv podoben: od tega, da ni sistemskega
pristopa, da vladata nezaupanje in nevos¢ljivost, da imajo samo nekateri moznost za
izobrazevanje, do tega, da obstajajo administrativne ovire, kot so prepocasni in pre-
dragi postopki nostrifikacije.

Ceprav so anketiranci ocenili svoje znanje slovenskega jezika kot zelo dobro, so
menili, da bi povratni migranti potrebovali pomo¢ drzave pri uenju slovenskega je-
zika. Pomoc¢ bi morala drzava nuditi v obliki brezpla¢nih ali subvencioniranih tecajev
jezika, ki bi lahko potekali pod okriljem Slovenske izseljenske matice ali ministrstva
za Solstvo povsod po Sloveniji. V veliko pomo¢ bi jim bile tudi razliéne informacije o
te¢ajih slovenskega jezika, ki bi jih pred povratkom lahko dobili preko radia, Slovenske
izsel jenske matice, konzularnih predstavniStev ali slovenskih izsel jenskih drustev.

Vsianketiranciso pred vmitvijo v Slovenijo Ze imeli vzpostavljene socialne stike,
vendar so tudi zapisali, da jih je okolje, v katerem Zivijo, sprejelo le delno oziroma jih
ni sprejelo. Menijo, da je bilo krivo nezaupanje »do zahodne tujine«, ki ga je »vcepl jal
prejSnji sistem«, vzrok naj bi bila tudi diskriminacija. Prihajalo naj bi tudi do izklju-
¢evanja iz organizacij in sosedske sredine. Navedli so nekatere teZave, ki so jih imeli
zaradi statusa »povratnika, kot so neenako obravnavanje priiskanju zaposlitve, tezave
prinavezovanju stikov z okolico. Nekateri posamezniki so imeli teZzave prinavezovanju
stikov s sodelavci, soocali so se z neenako obravnavo s strani nadrejenih na delovnem
mestu, v enem primeru je §lo za neenako obravnavo otroka v vrtcu oziroma $oli. Veliko
se jih je Ze zna$lo v situaciji, ko se jim je zdelo bol je prikriti, da so povratni migranti:
na ob¢inski upravi, pri politi¢cnem delu in v politi¢nih organizacijah, pri poslovanju, pri
stikih z okoljem pa zaradi nevo$¢ljivosti in o¢itkov na ra¢un njihove odsotnosti.

V splo$nem so bili anketiranci zadovol jni s trenutno Zivl jenjsko situacijo v Slove-
niji. Nezadovoljstvo so izrazili le trije, in sicer zaradi nara$¢ajocega kriminala, »pre-
mocnega vpliva komunisti¢ne nomenkalture, ki zavira razvoj« in »nepravne drzave«.
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Tudi podrocja Zivljenja (standard, zdravje, zaposlitev, okolje, razmere doma, dohodki
inizobrazba) so anketiranci v povprecju pozitivno ocenili. Do manjSega odstopanja je
priSlo le na podrocju zaposlitve, ki je bilo v dveh primerih ocen jeno negativno (neza-
posleni osebi). Z mesecnimi dohodki so anketiranci vecinoma zadovoljni in lahko Se
kaj prihranijo oziroma imajo dovolj za gospodinjstvo, a ni¢ ne prihranijo. Le v enem
primeru je oseba morala zaradi varCevanja potrebe zmanjSati. Stanje gospodinjstva je
bilo razlicno: alije ostalo enako od priselitve, ali je bilo v zacetku tezje in je zdaj bolje,
ali pa je bilo v zacetku bolje in je zdaj tezje.

Zadnji del vprasalnika je zajel odnos slovenske drzave do povratnih migrantov. Vsi
razen enega respodenta so odgovorili, da poznajo Urad RS za Slovence v zamejstvu in
po svetu, vendar je vecina odgovorila, da jim Urad ni pomagal pri vrnitvi. Splo$no so
odnos drzave do »povratnikov« ocenili negativno. Po njihovem mnenju »man jkajo jasno
izdelane smernice za povratnike (ali interesente) in informacije«. Kritizirah so pomo¢
zavoda za zaposlovan je (eden od brezposelnih anketirancev je pricakoval, da mu bodo
hitro nasli zaposlitev). Nekateri so menili, da bi jim morala drZzava nuditi pomoc pri
selitvi, urejanju dokumentov, lastniSkih problemih, zavarovanju, nostrifikaciji diplom,
nastanitvi. Eden od anketiranih je oznacil odnos kot macehovski in meni, da Sloveni ja
ne podpira in ne vzpodbuja vracanja »zdomcev«, ampak vracanje celo preprecuje, saj
nzahteva tisoCe papirjev« in jim preprecuje uvoz materiala. Nekateri so tukaj omenili
tudi neprijaznost, nestrpnost in nepotrpezljivost uradnikov, ki bi jim morali pomagati
in jih usmer jati pri urejanju razlicnih zadev, ter birokratizem in »balkanstvo«. Samo
eden je odgovoril, da mu nevtralni odnos slovenske drzave ustreza.

Vecina anketiranih je izkoristila mozZnost in navedla tezave, ki jih sami vidijo in
Jih vprasalnik Se ni omenil, ¢eprav so veliko stvari ponovili. To so draginja, visoka
inflacija, carinski postopki, kijim ne dovoljujejo brez placila carine uvoziti tovarniSke
opreme, in slab odnos lokalnih oblasti. Spopada jo se z »neskon¢no dolgimi« postopkiza
pridobitev gradbenega dovol jenja in drugimi dolgotrajnimi pravnimi postopki. TeZzave
so imeli tudi v bancnidtvu, pri sklenitvi zavarovanja, uveljavljanju socialnih pravic,
pridobitvi vozniskega dovoljenja, pri registraciji podjetij, zaradi v tujini pridobljene
izobrazbe. V enem primeru je prislo do teZav pri vkljucevanju otrok v $olo, saj so ti
po koncanem razredu v sosednji Avstriji morali v Sloveniji razred ponavljati in so se
»nekaj let pocutili v Soli neprijetno«. Le en anketiranec je navedel, da ni imel teZav.

Na koncu vprasalnika so anketiranci navedh tudi svoje mnenje, ideje ah reSitve.
Zavedati se moramo, da predlogi povratnih migrantov hkrati pomenijo probleme, s
katerimi se srecujejo po povratku v izvorno druzbo, in temeljne ovire pri vracanju.
Predlagali so zgledovanje po Svicarskem primeru urejanja te problematike, Zelijo si
vec razumevanja institucy) in posameznikov do povratnih migrantov, ena od resitev bi
bila vkljucitev povratnih migrantov v delovan je Ministrstva za zunan je zadeve oziroma
Urada za Slovence v zamejstvu in po svetu ter v parlamentarno komisi jo za Slovence
po svetu. Nekateri vidijo resitev v vstopu Slovenije v EU, ko bi se naj »izboljsala
politicna, gospodarska in moralna klima in tudi problem ‘povratnikov’ ne bo vec pri-
soten, ker tudi ne bo ‘izseljencev’ in ‘zdomcev’«. Drugi predlagajo zaposlovanje bolj
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ucinkovitih uradnikov, ki »imajo empatijo« in »¢loveSko obravnavajo ‘povratnike’,
brez predsodkov«. Eden izmed anketirancev, ki je sorazmerno zadovol jen s povratkom
v Slovenijo, saj je imel Ze pred vmitvijo zagotovljeno delovno mesto v uglednem pod-
jetju, meni, da je reSitev v primemni zaposlitvi.

* %k ok

Tezave povratnihmigrantov smo zaradi uporabe strukturiranega vpraSalnika lahko
zelo nazomo predstavili, vendar so nam S$ele intervjuji s povratnimi migranti razkrili
obravnavano problematiko na osebni ravni in omogo¢ili kvalitativno analizo. Nekoliko
jasne je smo lahko osvetlili tudi tezave pri integraciji v druzbeno okolje. Na tezave, ki
so jih posamezniki navedli v intervjujih, moramo gledati v ¢asovnem in prostorskem
kontekstu. Intervjuvanci so skozi primer jave v ¢asovnem prerezu (pred izselitvijo, as
obiskov, po vmitvi), prostorskem (izvorno okolje, priselitveno okolje) in sistemskem
prerezu (v Sloveniji in v drzavi priselitve) spregovorili o problemih vmitve.

Nabor tezav je nekoliko drugaden kot v zgoraj obravnavanih primerih. Intervju-
vane osebe so bile ve¢inoma starejSe in upokojene, zato niso imele tezav, povezanih z
delom. V nekaj primerih je pri§lo do tezav na carini, ker so za vec je koli¢ine rabljenega
in osebni uporabi namenjenega blaga morali placati carinske dajatve, prepri¢ani pa so
bili, da jim tega ni treba. Tezav z urejan jem dokumentov ve¢inoma niso imeli, le v
enem primeru je priSlo do zapleta pri pridobitvi slovenskega vozniSkega dovoljenja.
Vsi pa so kritiéno ovrednotili delo drzavnih uradov in se pritoZevali nad dolgimi ¢a-
kalnimi vrstami.

V treh primerih so se intervjuvanci vmili skupaj z otroki oziroma vnuki, vendar
je le ena druzina v celoti ostala v Sloveniji. V primeru drugih dveh druzZin so se otroci
in vnuki vrnili v Avstralijo, v veliki meri zaradi tezav v $oli. Sola jogi otroci se zaradi
slabSega znanja slovenskega jezika niso mogli normalno vkljuéevati v pouk in druzbo
sovrstnikov. Zatrjujejo, da jim zaposleni na $oli niso nudili pomo¢i.

Intervjuvanci so se vec¢inoma vrnili v urejene stanovanjske razmere in v lokalno
okolje, 1z katerega so odSli. Prav ponovna vzpostavitev socialnih stikov z izvornim
okoljem je nekaterim povzrodila tezave. Eni so tezko navezali stike s staro okolico,
ker so bodisi ob odhodu nenadoma pretrgali vse vezi s prijatelji in znanci ali ker se
je okolica drasti¢no spremenila od njihovega zadnjega stika z njo. Nekdanji sosed je
in znanci so odrasli, se postarali ali pa so se odselili. Starej$i ko so bili »povratniki,
tezje jim je bilo nanovo vzpostavljati socialne stike. Posledi¢no se je vecini zmanjsal
krog ljudi, s katerimi so vzdrzevali redne stike. Nckateri so zato Se poudarjali tezavnost
vmitve v Slovenijo in prilagoditve na tukaj$nji nacin Zivljenja. Drugi spet s tem niso
imeli posebnih tezav. Stik s SirSo okolico so poiskali preko sorodnikov, s katerimi so
Ze prej vzdrzevali stike, oziroma ob priloZznostnih obiskih doma.

Velik vpliv na tezavnost ponovne vkljuéitve v druzbeno okolje sta imeli ¢asovna
in prostorska distanca. DaljSa odsotnost in ve¢ja fizicna oddaljenost od izvomega
okolja sta dvakratno otezevali integracijo povratnikov v izvomo druzbo, saj se je na
drugi strani z njima povecala verjetnost, da so v priselitvenem okolju zgradili trdne

46



»Dobrodosli doma?« Vracanje slovenskih izseliencev v Republiko Slovenijo

socialne odnose, ki jih je bilo po vrnitvi tezko popolnoma prekiniti. Vsekakor ima pri
tem najvecji vpliv individualni dejavnik. Pripovedovalci so veckrat poudarili, da se
radi vracajo v priselitveno okolje. Tudi starej$i upokojenci se vsaj zaCasno vracajo v
drzavo priselitve (Nemcijo, Svedsko, tudi v Avstralijo). Vzroki teh »obiskov« so ure-
jevanje dokumentov, potrjevan je stalnega bivali§ca, turisticno potovanje, predvsem pa
vzdrZzevanje stikov s sorodniki in prijatelj.

Povratni migranti pogosto primerjajo razmere v njihovi izvorni druzbi po povrat-
ku z razmerami, ko so odhajali v tujino, ali z razmerami v priselitvenem okolju. Tudi
intervjuvanci so kriticno primerjali predvsem danasnje stanje v Sloveniji z razmerami
pred casom njihove izselitve ali z razmerami v drzavi, v kateri so vec let ziveli in delali.
Vecina je zatrdila, da so urejenost prometa, delovan je nekaterih javnih sluzb, predvsem
bolni$nic in $ol, Cistost okolja ter obnasan je zaposlenih v javnem prometu neprimerljivo
slabsi kot v okolju, kjer so prej Ziveli. Veliko pa se je v Sloveniji spremenilo na bol je
od takrat, ko so ods§li. Zadnje je popolnoma razumljivo, saj so odsli iz realsocialistiCne
Jugoslavije in tudi ob njihovih ob¢asnih obiskih, predvsem v sedemdesetih in osem-
desetih letih, se so gospodarske in druzbene razmere le pocasi spreminjale na bolje.
Vendar lahko v teh primer javah zaznamo tudi nostalgi¢no obarvan odnos do Slovenije,
ki bi morala ostati taksna, kot so se je spominjah 1z mladosti. Pricakovali so nenadne
ekonomske in druzbene spremembe, ki bi jih morala prinesti osamosvojitev Slovenije,
in si hkrati Zeleli, da ostane njihova »domovina« taksna, kot so jo zapustili.

Dolocéena dvojnost se kaze tudi v odnosu do okolja priselitve. V primerjavah s
Slovenijo so govorili 0 njem veliko bolj pozitivno in pohvalno, vendar je vecina od-
govorila, da cetudi bi imeli Se enkrat priloZnost, ne bi ve¢ emigrirali. Razlog za tak$no
razmi§ljanje je seveda njihova starost (povprecna starost intervjuvanih oseb je bila 67
let), na drugi strani pa tudi §e zmeraj Ziv spomin na prvo emigracijo.

ODHOD ALI ZAKLJUCEK

Vracanje izseljencev oziroma povratne migracije so fleksibilen in krozen proces.
V veliko primerih ljudje ponovno emigrirajo (ali popolnoma drugam ali nazaj v pri-
selitveno druzbo) ali pa se vsaj ob¢asno vracajo v priselitveno okolje. Kot ugotavlja
Erik Olsson v §tudiji o migracijah kot dogodku(zakljucenemdejanju) in migracijah kot
procesu (v smislu trajanja), se povratniki (v tem primeru ¢ilski in bosanski povratniki
iz Svedske) odlocajo za tako imenovano odprto strategijo (open-ended strategy). Ne
morejo sprejeti dokoncne odlocitve, ali bodo ostali ali bodo od§li domov. Pogosto so
vkljuceni v druzbeno zivljenje obeh dezel (izselitvene in priselitvene) in izkori$cajo
multiple zveze v svojih »prezivetvenih strategijah«. (Ollson 2004). Na drugi strani pa
se ypovratniki« odlocijo za stalno vrnitev domov: bodisi v pokoj ali da bi se zdruzili
s sorodniki. Ugotavljamo, da so med Slovenci, ki se vracajo, oboji. Pri obeh »tipih«
povratnih migrantov pa ima veliko vlogo (ne)uspesnost njihove (re)integracije v iz-
vomo okolje.
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Slovenci, ki so se v zadnjih petnajstih letih odlocili za vritev v Slovenijo, se
vratajo vecinoma neorganizirano, spontano in individualno (z izjemo Slovencev iz
obmocij nekdanje Jugoslavije, kjer je divjala vojna, in iz Argentine). Individualno
tudi reSujejo razli¢ne tezave, povezane z vkljucevanjem v slovensko druzbo, saj sta
slovenskamigracijska in integracijska politika znotraj nje §e vedno nedodelani,'® priza-
devanja za usmerjanje uradne remigracijske politike pa so bila opuscena Ze na samem
zacetku, (Klinar 1995: 91). Zadnji poskusi, povezani z ure janjem odnosov Republike
Slovenije s Slovenci po svetu, so ponovno pokazali, da na tem podroc¢ju primanjkuje
politi¢ne volje. Upraviceno se lahko vprasamo: ali je vracanje Slovencev sploh v inter-
esu uradne politike?

Konkretnih zakljuc¢kov o integraciji povratnih migrantov v slovensko okolje in
njihovih percepcijah tega procesa ne moremo dajati, predvsem zaradi premajhnega
Stevila v raziskavo zajetih posameznikov. Poskusali pa smo orisati glavne probleme,
za katere lahko domnevamo, da so §ir§e prisotni. Povratni migranti, ki smo jih zajeli
v raziskavo o percepcijah slovenske integracijske politike, so dosedanje »napore«
Republike Slovenije za njihovo vkljucevanje v razline sfere druzbenega zivljenja
oznacili negativno. [z njihovih odgovorov lahko izlus¢imo, da se v glavnem soocajo
s predolgimi in neurejenimi postopki pri pridobivanju raznih dovoljenj, osebnih in
nepremiéninskih dokumentov, pri uveljavljanju socialnih pravic, pri uvozu in placilu
carine ter pri nostrifikaciji spri¢eval. Razo€arani so zaradi odklonilnega odnosa zapo-
slenih na uradih, kjer 15¢ejo pomoc¢ in informacije. Nefleksibilnost Solskega sistema,
ki ne dovoljuje normalnega vkljucevanja v pouk otrokom s slab§im znanjem jezika
ali s predhodno pridobl jenim znanjem v drugih drzavah, je bila v nekaj primerih celo
vzrok za ponovno izselitev. Tezave imajo Ze z informiranjem pred vritvijo, saj na
konzularnih predstavniStvih in v izsel jenskih organizacijah ne razpolaga jo z vsemi po-
trebnimi informacijami. Zato imajo »povratniki« ob¢asno tudi ob¢utke nepripadanja,
identificirajo se z druzbo, v kateri so prej delali, inkritizirajo nekatere vidike slovenske
druzbe — na primer birokracijo in prepoc¢asno sodstvo.

Nekateri predlogi »povratnikov« za reSevanje njihovih tezav (poenostavitev
postopkov in zboljSanje pogojev za priznanje tuje kvalifikacije in izobrazbe, poeno-
stavitev postopkov, povezanih z izdajanjem razliénih dokumentov in dovoljenj) so
dologoro¢ne jSega znacaja in so povezani s korenitejSimi spremembami v delovanju
drzave. Druge, kot je vkljucitev »povratnikov« v delovanje drzavnih instituci ali orga-
nizirana pomoc¢ pri urejan ju vseh postopkov, pa je mogoce uresniciti v krajSem obdob ju
in ne zahtevajo velikih finan¢nih sredstev. Vsekakor morajo predlogi za kakr§nokolhi
normativno urejanje omenjene problematike upostevati potrebe ljudi in ne smejo biti
podrejeni teznjam ene ali druge politicne strani, kot se je to dogajalo doslej.

s Kardokazuje analiza Mirovnega instituta (http://www.mirovni-institut si/slo_html/publikaci je/Be-
ster0l .pdf).
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SUMMARY

»yWELCOME HOME?« THE RETURNING OF SLOVENE EMIGRANTS TO THE
REPUBLIC OF SLOVENIA

Kristina Toplak

In the contribution, 1 unpretentiously deal with some problems of Slovenes returning
Jfrom the countries of Western Europe and Australia in the last fifteen years. In my work, |
proceeded from empirical materials and the division of work within the project The Per-
ception of Slovene Integration Policy.

A review of selected Slovene and foreign literature revealed that researchers of return
migrations have comprised variegated aspects of returning but mostly avoided problema-
tizing the lives of individuals after their return to the native society. Until a few years ago,
there was little trace of such issues in Slovene political and public discourse. The first
and only relevant research of return migrations of Slovenes was a part of a several-years
sociological research project on Slovenes in the Federal Republic of Germany, which
was carried out in the second half of the seventies of the previous century. However, the

50


http://www.zdruzenje-sim.si/gruda/47_02_45.html

»Dobrodosli doma?« Vracanje slovenskih izseljencev v Republiko Slovenijo

returning into the source environment is, similarly to emigrating, a process that is con-
nected with difficulties an individual must overcome to be able to start a normal life: from
acquiring different documents and permits, solving residential problems, looking for work
to the inclusion into a narrower social environment.

When discussing the life of return migrants we must distinguish and pay regard to
different motives for returning (there is never only one), which in tight connection with
“survival strategies’’ of individuals, complexly influence the individual § perception of
(re)integration into source environment. Motives alleged by return migrants are con-
nected with their expectations when returning to source environment. Confrontation with
other (realistic) situation in source environment can influence negatively on the individ-
ual, cause dissatisfaction and can lead to remigration. In a brief leap to the problematic
of motives and causes for returning, we have stopped at the most and the least mentioned
motives for returning. patriotism and economic motive.

Difficulties that in the research involved "returnees” alleged are variegated, complex
and indirectly point to inefficiency of Slovene remigration policy. The principal difficul-
ties are lengthy and unregulated procedures in acquiring various permits (personal and
real property) documents, in asserting welfare rights, in import and payment of customs,
and with nostrification of certificates. People are disappointed over the negative attitude
of employees in offices where they seek help and information. Necessary to mention are
difficulties due to the non-flexible educational system, and difficulties that are a conse-
quence of insufficient informing before the returning as consular missions and emigrant
organisation do not have all needed information at their disposal. That is why “returnees”
at times experience sensations of non-belonging; they identify themselves with the society
they previously worked in and criticize some aspects of Slovene society — for example
bureaucracy and too slow judicature.
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ODNOS REPUBLIKE SLOVENIJE DO VRACANJA
IZSELJENCEYV IN NJIHOVIH POTOMCEV

Jernej Mlekuz

COBISS 1.02

1.UVOD

»In zdaj, ko so Argentino prizadejale hude gospodarske tezave, so izvoljeni
predstavniki ljudstva spet na nogah in vabijo »argentinske Slovence« v de-
zelo, saj vendar kri ni voda. Zunanji minister, ki je v nastopu pred poslanci
opozoril na premalo izkoris¢eno bogastvo v nasih na tujem Zivecih ljudi,
ker je lahko vsak svojevrsten ambasador Slovenije, je tudi tokrat nadvse
prijazno govoril o repatriaciji, ki »dobiva nek poseben pomen ob krizi v
Argentini, kjer Zivi precejsnje stevilo Slovencev. Ob tej krizi se je pokazalo,
danasa driava Se nima ustreznih mehanizmov, ki bi olajsali vrnitev tistim, ki
se Zelijo vrniti. Resolucija doloca, daje Slovenija zainteresirana za vracanje
Slovencev v Slovenijo.« (Horvat 2002: 12)

Taiz Panorame grdo iztrgan tekst: komentator jev stavek, to¢neje dva in nato citat
takratnega zunanjega ministra, nakaze glavne vsebine, v katere se bomo spustili v tem
kar malo prevec deskriptivnem besedilu. In sicer bomo pokazali, da je fenomen, ki se
bo vnadaljevanju »§lepal« pod nerodno besedo »povratnistvo«', ne povsem kompaktna

! Zakaj je »povratni$tvo« ne najbolj posreten termin? Predvsem zato, ker ga uporabljajo tudi neka-
tere druge stroke (povratniki so recimo tudi med zapomiki, zdravljenimi narkomani, nogometnimi
mostvi idr)). Besedi »repatriacija« se v besedilu izognem, ker ta v (ve€inoma pravni) strokovni
literaturi ozna¢u je posebno obliko organiziranega povratni§tva— drzavno ali meddrZavno organiziran
povratek razseljenih oseb ali beguncev v drzavo ali kraj 1zvora. Repatriacija se ne nanasa nujno
na skupino prebivalstva, ampak lahko tudi na posameznike, recimo na tiste, ki so (bili) nevarm za
red in varnost doti¢ne drzave (Leksikon Migracijskoga i etnickoga nazivanja 1998: 232).

V tuji strokovni literaturi najdemo ve terminov, ki opisujejo oziroma oznacujejo pomen pov-
ratni§tva, Tako recimo v anglosaskermn svetu zasledimo naslednje terrmine: »povratni tok migraci je«
[reflux migeation],»proti domu usmerjena migracija« [homeward migration], »povratni tok« [returm
flow], »drugotna migracija« [second-time migration], »reemigracija« [remigration] itd. (Gmelch
1980: 135). V tem besedilu pod besedo »povratniki« obravnavam ali razumem osebe slovenskega
porekla oziroma osebe, ki se sklicujejo na slovensko poreklo ne glede na drzavljanstvo, drzavo
rojstva, znan je slovenskega jezika idr., priseljene v Republiko Slovenijo. Torej tudi v tujini rojene
otroke ali vnuke slovenskih izseljencev.

Dve domovini » Two Homelands 20 « 2004, 53-73
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stvar. No, bodimo natanénejsi: o€itno ni kompaktna stvar za drzavne institucije (ki jim
bomo tokrat posvetili kar nekaj (dragocenegal!) ¢asa), saj jo te ne obravnava jo inreSuje jo
celostno.? Ampak parcialno, po razhiénih ministrstvih in drugih institucijah, neozira-
joce se druga na drugo. Minister je zgoraj omenil tudi resolucijo, ki »(...) doloca, da
Je Slovenija zainteresirana za vracan je Slovencev v Slovenijo.« Pogledali bomo tudi v
Resolucijo o odnosih s Slovenci po svetu, kaj ta pravi o povratniStvu in povratnikih, in
v »§e ne rojenegac, precizne je receno »splavl jenega« otroka te Resolucije: predlagan
in zavimjen zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja.
Preden se prilepimo na suhopame akte ter odvleCemo v sterilne pisarne ministr-
stev in v vro¢i drzavni zbor, poskusajmo §e na hitro skicirati fenomen v Stevilkah in
pojavnost teh Stevilk tudi nekoliko $irSe; kako se fenomen kaze v medijih in v splosni
druzbeni debati. No, ker je iskrenost danes dobra marketin$ka poteza, naj povem, da
sem Zelel o povratnistvu spregovoriti predvsem »s pomoc jo« medijev. Toda kot je po-
kazalo brskan je po Delovem fondus Stevilko 325.27 in zimenom »vracan je zdomceve,
je gradiva veliko premalo, da bi 0 njem oziroma z njegovo pomo¢ jo lahko kakorkoli
resne je modroval. 21 (Casopisnih) enot vodleta 1991 pa do zacetka leta 2004, med temi
tudi nekaj pisem bralcev, ni ravno Stevilka za zgledno »pametovanje«.® Pove pa nam
vendarle nekaj. Pojav oditno ni »osvojil« tiskanih medijev in to lahko z nekaj poguma
re¢emo tudi za §irSo druzbeno debato. No, na tem mestu pa Se besedo, dve o §tevilkah,
ki so prav gotovo v veliki meri »krive« za medijsko in SirSo, druzbeno »neusli§anost«
pojava. Popis prebivalstva belezi » povratne selivce po letu zadnje priselitve in driavi
prejsnjega prebivaliica«. Takategorija vkljucu je osebe, katerih prvo prebivalisée je bilo
v Sloveniji in od koder so se odselili v tujino, njihova zadnja selitev pa je bila priselitev
iz tujine. Tore) ta kategorija ne vkljucuje otrok povratnikov in njihovih druzinskih ¢lanov
in niti ne/oziroma v tujini rojenih otrok ali vnukov slovenskih izseljencev. Od popisa
leta 1991 pa do leta 2001 se je skupno v Slovenijo priselilo 1161 navedenih oseb, od
tega 725 iz drzav Evropske unije, 226 iz drzav nekdanje SFRJ, 67 iz drugih evropskih
drzav in 116 iz neevropskih drzav. Stevila ostalih povratnikov, ki niso imeli prvega
prebivali§¢a v Sloveniji oziroma niso bili rojeni v Sloveniji, iz popisa prebivalstva ne
moremo natan¢no izlu§¢iti. Pri oceni §tevila slednjih nam je lahko v pomo¢ razprede-
Inica pod naslovom »Priseljeni v Slovenijo po letu prve priselitve, narodni pripadnosti
in drZavi prvega prebivalis§¢a«. In sicer v te) razpredelnici najdemo osebe, ki so bile
rojene v tujini in so se preselile v Slovenijo. Med skupno 28.568 osebami, rojenimi v
tujini in priseljenimi v Slovenijo v obdobju 19912001, se jih je 3749 opredelilo za
Slovence. Pri tem moramo vedeti, da je med navedenimi 28.568 osebami zelo veliko

2 Povratni§tvo je naspioh zeloraznolik in kompleksen pojav, ki vkljucuje ter zdruZuje zelo heterogene
procese in vsebine (ekonomske, druZbene, kulturne, psiholoske itd.) na razliénih nivojih druZbe ter
druZbenih odnosov (na ravm posameznika, »izvome« skupnosti, drZzave »gostiteljice« itd.). S temt
besedami nofem opraviCevati (ne)dela drzavnih instituctj, ampak zgolj preprosto »pametovati.«

3 Nekaj prispevkov o povratni§tvu, objavljenih v obravnavanem obdobju sem tudi sam $e dodatno
odkril, tako da zgorn ja Stevilka ne predstavlja vseh ¢lankov, objavljenih o povratni§tvu v obravna-
vanem obdobju.
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oseb, katerih narodna pripadnost ostaja v popisu prebivalstva skrita pod besedo »ne-
znano« (5804 oseb) ali ki se glede narodne pripadnosti niso hoteli opredeliti (1597 oseb)
(Popis prebivalstva, gospodinjstev in stanovanj 2002).* Oceno, koliko povratnikov je
sprejela Sloveni ja v obravnavanem obdob ju, tako raje prepus¢am bralcem.®

Razlogi, zaka) vracanje izsel jencev ni doseglo bohotnejsih Stevilk, so Stevilni in
jih na tem mestu ne bomo navajali. Omenimo pa vendarle lahko, kot pravi Marina
Luks§i¢-Hacin (2002: 189), da k tako ma jhnemu delezu slovenskih povratnikov vse-
kakor prispeva tudi dejstvo, »(...) da vsaleta ni zaslediti aktivne drzavne politike, ki bi
dejansko s podbujala povratnistvo. To veljazavse razlicice izseljevanjainpovratnistva,
vkljucno z begom moZganov.«

2. ZAKONI, AKTI, PROGRAMI IN PODOBNO, KI SE KAKORKOLI
NANASAJO NA POVRATNISTVO IN POVRATNIKE

Poglejmo, kako Republika Slovenija s svojimi institucijami zakonsko in
normativno ureja podroc ja ter reSuje konkretne tezave, s katerimi se sooca jo povratniki
in njihovi druzinski ¢lani, in kako (Ce sploh) se v raznih smemicah, izhodis¢ih ali
konkretnih akcijah opredeljuje do tega fenomena. Torej, poskusali bomo odkriti in
osvetliti podrocja Siroko razvejanih drzavnih institucij, ki se najbolj vidno dotika jo
povratnistva. Pri tem navidez brezglavem iskanju ostaja velika moznost, da nekatere
stvari, tezave povratnikov, podroc¢ja ostane jo neodgmjena. No, brezglavo iskanje so
mi v veliki meri olajSala nekatera besedila, objavljena v publikaciji ob 10. obletnici
Izseljenskega drustva Slovenija v svetu® (2002) in informacije, pridobljene s anketo,

+ Za posredovanje statisticnih podatkov in nekatera »statisticno-metodologka« pojasnila se zahva-
ljyjem Danilu Dolencu, zaposlenem na Statisticnem zavodu Republike Slovenije.

5 Vedeti moramo, da je opredelitev narodnostne pripadnosti v popisu prebivalstva prepuséena po-
samezniku. Glede na na$o opredelitev povratnika (glej pod opombo §t. 1) tako lahko vkljucimo
med povratnike poleg 1161 oseb tudi §e najmanj vseh 3749 posameznikov, ki sicer niso bili rojeni
v Sloveniji, vendar so se izrekli za Slovence. Sevedaostaja vpraganje, ali lahko vsi ti posamezniki
koristi jo nekatere ugodnosti, ki jih prinasa slovenska zakonodaja tujcem slovenskega rodu oziroma
osebam slovenskega porekla. Ce nadaljujemo, ostaja tudi vpraganje, koliko je med obravnavanimi
3749 osebami oseb slovenskega rodu oziroma slovenskega porekla, karkoli naj Ze to pomeni. No,
lahko bi $e nadaljevali, toda to niso vpraganja, s katerimi naj bi si polnili glavo v tem besedilu.
Nekatera od teh (in nasploh veliko drugih) besedil o povratni§tvu je objavljenih tudi na spletnih
straneh omenjenega drustva, ki se zelo aktivno ukvarja s to problematiko. Na njihovih spletnih
straneh tako med drugim beremo: »Namen izseljenskega drustva Slovenija v svetu je bil od vsega
zacetka — pred desetimi leti (1992) —pomagati vracajoc¢im Slovencem pri vseh konkretnih vprasa-
njih. Mnogo je Ze narejenega. Hvala Bogu se je v zadnjih casih zanimanje ali potreba po “vrnitvi’
povecala. Veseli smo, da se odlocate za to moZnost. Tu smo, da vam pomagamo z urejanjem do-
kumentov, z iskanjem ugodnega stanovanja, urejanjem nostrifikacij spriceval na osnovni, sredn i,
VISJi in visoki stopnji, z iskanjem zaposlitve ... (Slovenija v svetu — informacije 2004).« Kar je
zapisano tudi v njihovem statutu: »(...) svetovanje in pomoc pri vracanju izseljencev v maticno
domovino.« (Slovenija v svetu — o drustvu 2004 )
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ki jo je InStitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU poslal povratnikom v zacetku
leta 20047 8

In Se nekaj je, kar zna zmotiti (»CudeZno« motiviranega) bralca tega besedila. Ta
tako imenovana podro¢ja pokrivajo zelo razli¢no Siroke in pogosto tezko primerljive
stvari; na tem mestu bom za bezno predstavo navedel §iroko, zelo kompleksno in za
povratnike »Zivl jenjsko« pomembno podro¢je socialnih pravic delavcev migrantov in
na drugi strani povsem »papirmato« tocko v izhodi§¢ih in usmeritvah nacionalnegaraz-
iskovalnega in razvojnega programa: » Vkljucevanje znanstveno raziskovalnega
potenciala Slovencev po svetu z ambicijo ustvariti koherentni skupni intelektualni
prostor [poudarki so originalni] (Izhodisca in usmeritve nacionalnega raziskovalnega
in razvo jnega programa 2004).« Zlobnezi bodo nasli ve¢ skupnega med pocinkanim
stojalom za zgo$cenke in med novo Batmanovo pri¢esko kot pa med zgomjima »pov-
ratniSkima« drobtinicama.

Dovoljenje za prebivanje

Vpra$anja, povezana z dovoljenem za prebivanje, ureja Ministrstvo za notranje
zadeve, tako imenovani Direktorat za migracije; in sicer z Zakonom o tujcih, ki je bil
objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije st. 108/2 — precisceno besedilo (Do-
voljenje za prebivanje — pogoji 2004). Za dovoljenje za prebivanje morajo zaprositi
tisti povratniki in njihovi druzinski ¢lani, ki nimajo slovenskega drzavljanstva. Pov-
ratnike s slovenskim in tudi povratnike brez slovenskega drzavljanstva, ki so pridobili
dovoljenje za stalno prebivanje, pa ¢aka (le) prijava stalnega bivalis¢a, saj ta pomeni
osnovo, pogoj za nadal jne postopke (ureditev zdravstvenega zavarovanja, vpis na Zavod
za zaposlovanje, vpis otrok v vrtec in $olo idr.).” V nadaljevanju bom navedel le tiste
dele Zakona o tujcih, kjer je obravnava povratnikov brez slovenskega drzavljanstva

7 Rezultati ankete so predstavljeni v ¢lankih Marine Luksi¢-Hacin in Kristine Toplak v nadal jevanju
tega vsebinskega sklopa.

¢ Ob zakljucku pisan ja tega besedila sem nasel spletno stran Urada RS za Slovence v zamejstvu in
po svetu, na kateri so pod naslovom svazni naslovi za vprasanja zdomcev in izseljencev« navedena
nekatera podro¢ja in institucije. Veliko teh je tako reko€ neizbezZnih tudi za izseljence, ki se vracajo
v Republiko Slovenijo (Urad RS za Slovence v zamejstvu in po svetu 2004).

> Zakon o prijavi prebivalis¢a (Uradni list RS, §t. 9/2001) pravi, da mora posameznik ob prijavi
stalnega prebivali§€a »(...) predloziti dokazilo, da ima pravico do prebivanja na naslovu, ki ga
prijavija. Kot dokazilo, da ima posameznik pravico do prebivanja na naslovu, se steje dokazilo
o lastnistvu, najemna in podnajemna pogodba ali pisno soglasje lastnika oziroma solastnikov
stanovanja oziroma upravljalca nastanitvenega ob jekta.« To pa marsikateremu povratniku brez
lastnega stanovanja lahko povzroca tezave (glej prispevek Marine Luk§ic-Hacin v nadaljevanju
tega sklopa). Namre¢, lastniki podnajemniskih stanovanj neradi prijavijajo oddajanje stanovanjain
zato tudi niso naklonjeni temu, da podnajemniki na naslovu podnajemniSkega stanovanja prijavijo
stalno prebivalisce.
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drugacna od obravnave (drugih) tujcev oziroma kjer so povratniki brez slovenskega
drzavljanstva tako ali drugace pod¢rtani.

Tujec mora v viogi za izdajo prvega kakor tudi nadaljn jih dovoljenj za zacasno
prebivanje navesti namen, zaradi katerega naj se mu dovoljenje izda. Zakon doloca, da
se navedeno dovoljen je lahko izda zaradi: zaposlitve ali dela; §tudija, 1zobraZevanja, spe-
cializacije ali strokovnega izpopolnjevanja ter praktiénega usposabljanja, sodelovanja
o0z. udelezbe v programih mednarodnih izmenjav prostovol jcev in v drugih programih,
ki ne sodijo v sistem formalnega izobrazevanja, zdruzitve druzine; drugih upraviéenih
in z zakonom, mednarodnimi akti ali mednarodnimi naceli in obi¢aji utemeljenih raz-
logov ter tujcem slovenskega rodu do tretjega kolena v ravni vrsti in otrokom tujcev,
rojenih v Republiki Sloveniji (Opredelitev dovoljenja za prebivanje 2004).

Dovoljenje za prvo prebivanje se lahko izda le kot dovoljenje za zaasno prebi-
vanje, njegova veljavnost pa ne more biti daljSa kot eno leto, razen v primerih izdaje
dovoljenja zaradi zdruzitve druzine (ozjemu druzinskemu ¢élanu tujca se dovoljenje
izda za enako ¢asovno obdobje, kot je dovol jenje za zaasno prebivanje tujca, ki uve-
ljavlja pravico do celovitosti druzine) in izdaje dovoljenja ozjim druzinskim ¢lanom
slovenskega drzavljana, katerim se dovoljen je izda z vel javnostjo treh let, in otrokom,
rojenim v Republiki Sloveniji, kadar je veljavnost njihovega prvega dovol jenja vezana
na veljavnost dovoljenja za prebivanje njihovih star§ev oziroma skrbnikov (Veljavnost
dovoljenja za prebivanje 2004).

V Zakonu o tujcih je tudi doloceno, katerim tujcem se lahko, ob izpolnjevanju
ostalih zakonskih pogojev, dovoljenje za stalno prebivanje izda ze pred pretekom
osemletnega neprekinjenega prebivanja v Republiki Sloveniji na podlagi dovoljenja
za zaCasno prebivanje. Pred pretekom navedenega osemletnega roka se lahko izda do-
voljenje za stalno prebivanje tujcu, ki je slovenskega rodu, tujcu, katerega prebivanje
v Republiki Sloveniji je v interesu Republike Slovenije, ter oZjim druZinskim ¢lanom
slovenskega driavljana ali tujca, ki ima v Republiki Sloveniji dovoljenje za stalno
prebivanje ali status begunca (Dovoljen je za stalno prebivanje 2004).

Drzavljanstvo

Vpraanja, povezana z drzavljanstvom, ureja Ministrstvo za notranje zadeve, tako
imenovan Direktorat za migracije in v okviru tega tako imenovani Oddelek za drZav-
{janstvo. Povratniki in njihovi druzinski ¢lani so namre¢ lahko drzavljani Republike
Slovenije kot tudi lahko za drzavljanstvo (Se) zapro$ajo. Zadnjih se dotika jo naslednji
odstavki 12. ¢lena Zakona o drzavljanstvu Republike Slovenije.

Naturalizacija z olajsavami za osebe slovenskega porekla (prvi odstavek 12. ¢lena
Zakona o drZaviljanstvu Re publike Slovenije). Za osebe slovenskega porekla do tretje-
ga kolena sorodstvenega razmer ja (olajSave torej lahko uveljavljajo vnuki slovenskih
1zsel jencev, pravnuki pa ne vec) zakon omogoca naturalizacijo ze po enem letu dejan-
skega prebivanja v Republiki Slovenije, poleg tega pa jim zakon dopusca, da obdrzijo
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tudi izvorno drzavljanstvo. Sicer pa morajo izpolnjevati pogojeiz 1., 4., 5., 6., 7., 8.,
9.in 10. tocke prvega odstavka 10. élena Zakona o driavijanstvu Republike Slovenije
(Pridobitev drzavljanstva Republike Slovenije z naturalizacijo 2004).

Naruralizacija z olajsavami za osebe, ki so slovensko drzavijanstvo nekoc Ze imele
(drugi odstavek 12. ¢lena Zakona o drzavijanstvu Re publike Slovenije). Za osebe, ki so
drzavijanstvo Republike Sloveni je izgubile na podlagi odpusta ali odreka, zakon omo-
goca naturalizacijo Ze po Sestih mesecih dejanskega prebivanja v Republiki Slovenije,
poleg tega pa jim zakon dopusca, da obdrzijo tudi svo je dosedan je drzavljanstvo. Sicer
pa morajo izpolnjevati pogoje iz 1., 4., 6., 7., 8., 9. in 10. tocke prvega odstavka 10.
¢lena Zakona o drzavijanstvu Re publike Slovenije (Pridobitev drzavljanstva Republike
Slovenije z naturalizacijo 2004).

Naruralizacija z olajsavami za osebe, ki so porocene z drzavljanom republike Slo-
venije (tretji odstavek 12. lena Zakona o drZavijanstvu Republike Slovenije). Za osebe,
ki so naymanj dve leti poroc¢ene z drzavljanom Republike Slovenije, zakon omogoca
naturalizacijo Ze po enem letu dejanskega prebivanja v Republiki Slovenij, hkrati pa
morajo izpolnjevati tudi ostale pogoje, ki veljajo za naturalizacijo brez olajSav. Sicer
pa morajo izpolnjevati pogojeiz 1.,2.,4.,5.,6.,7., 8., 9. in 10. tocke prvega odstavka
10. ¢lena Zakona o driavijanstvu Republike Slovenije. V izjemnih primerih pa lahko
oseba, ki je poroc¢ena z drzavljanom Republike Slovenije, na posebno prosnjo obdrzi
svoje izvorno drzavljanstvo, v kolikor s tem soglasa Vlada Republike Slovenije. Oseba,
ki zeh obdrzati svoje drzavljanstvo, morato obSimo utemeljiti (Pridobitev drzavl janstva
Republike Slovenije z naturalizacijo 2004).

Natruralizacija mladoletnih oseb (14. Elen Zakona o drZavljanstvu Re publike Slo-
venije). Naturalizacija mladoletnih oseb je vezana na naturalizacijo njihovih starev. V
primeru, da oba starSa pridobita drzavljanstvo Republike Slovenije, pridobi na njuno
prosnjo drzavljanstvo tudi otrok, ki §e ni star 18 let, ne glede na to, kje Zivi (prvi odsta-
vek 14. ¢lena Zakona o drzavijanstvu Re publike Slovenije). V kolikor pa drzavljanstvo
Republike Slovenije pridobi le eden od starSev, pridobi drzavljanstvo le otrok, mlajsi
od 18let, kinajmanj letodni Zivi s tem roditel jem v Sloveniji (drugi odstavek 14. ¢lena
Zakona o drZavljanstvu Republike Slovenije). V primeru, da je drzavljanstvo Republi-
ke Slovenije pridobil roditelj na podlagi 3. ¢lena Zakona o drZavijanstvu Republike
Slovenije iz nacionalnih razlogov, otroku ni potrebno Ziveti v Sloveniji. Ce je otrok
starej$i od 14. let mora dati soglasje, da se strinja s sprejemom v slovensko drzavl janstvo
(Pridobitev drzavljanstva Republike Slovenije z naturalizacijo 2004).

Socialna varnost in socialnovarstvene pravice
delavcev migrantov

Eden od temeljnih naéinov zagotavljanja pravic delavcev, ki so (bili) v svojem
delovno-aktivnem obdobju zaposleni vsaj v dveh drzavah, je koordinacija sistemov
socialne varnosti. Ta zagotavlja, da se pridobljene pravice na podroé¢ju socialne var-
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nosti ohranijo ne glede na to, da je delavec nekaj ¢asa delal v em drzavi, to zapustil
in odSel na delo v drugo drzavo. Pravno-formalna podlaga za ohranjanje teh pravic
je opredeljena v bilateralnih sporazumih o socialni vamosti oziroma o socialnem
zavarovanju. Ti na¢eloma urejajo pravice s podro¢ja zdravstvenega zavarovanja in
materinstva, zavarovanja za primer smrti, druzinskih prejemkov in zavarovanja za
primer brezposelnosti. Sporazumi se vsebinsko razlikujejo glede na to, kako dolo¢eno
podrocje urejajo nacionalm sistemi (Koordinacija sistemov socialne varnosti 2004). Z
drZzavami, s katerimi niso sklen jeni bilateralni sporazumi, je po besedah zaposlene na
Ministrstvu za delo, druZino in socialne zadeve (Zelela je ostati neimenovana) mogoce
uvel javljati pravice, ki jih zagotavlja zakonodaja posamezne drzave, le v tisti drzavi, v
kateri je oseba pridobila pravice. V Republiki Sloveniji to podrocje ureja Ministrstvo
za delo, druzino in socialne zadeve.

Republika Slovenija je nasledila ali sklenila bilateralne sporazume s podrocja
socialne varnosti s naslednjimi drzavami: Belgija, Bolgarija, Ceskoslovaska, Danska,
Francija, Italija, Luksemburg, Madzarska, Nizozemska, Norveska, Pol jska, Svedska,
Velika Britanija, Nemcija, Avstrija, Svica, Hrvaika, Republika Makedonija, Kanada
in Avstralijja. Sporazumi so v postopku s Bosno in Hercegovino, Argentino in Novo
Zelandijo (Bilateralni sporazumi s podro¢ja sistemov socialne vamosti 2004). Ob
vstopu v Evropsko unijo je v veljavo stopila Uredba 1408/71, ki podrobno ureja nacin
in obseg pridobljenih pravic, dokaterih je upravic¢en delavec migrant, ki se gibl je med
drzavami (Uredba pokriva drzave Evropske unije in Evropske gospodarske skupno-
sti). S tem so prenehali veljati nekateri zgoraj nasteti bilateralm sporazumi, ki jih je
Slovenija nasledila oziroma sklenila v preteklosti. Osnovna nacela Uredbe so: nacelo
enakega obravnavanja, nacelo, da delavec migrant ni vkljucen v sistem socialne varnosti
v dveh drzavah, pravilo seStevanja obdobij, pravilo preprecevanja prekrivanja pravic
in pravilo izplacevanja prejemkov v drugi drzavi ¢lanici. Uredba velja za delavce in
njihove druzinske ¢lane, samozaposlene, upokojence in §tudente. Pravila uredbe so bila
1. julija 2003 razsirjena tudi na drzavljane tretjih drzav (Uredba 1408/71 —koordinacija
sistemov socialne varnosti 2004).

V Slovenijise koordinacijska pravila uporablja jo za prejemke, ki jih ure jajo zakon
o pokojninskem in invalidskem zavarovanju, zakon o zdravstvenem varstvu in zdrav-
stvenem zavarovan ju, zakon o zaposlovanju in zavarovan ju za primer brezposelnosti
in zakon o star§evskem varstvu in druzinskih prejemkih. Koordinacijska pravila, kijih
dolo¢a Uredba, so za drzavo obvezujota in neposredno uporabljiva. Kljub temu zaradi
razli¢nosti v nacionalnih zakonodajah, ki urejajo posamezne prejemke na podrodju so-
cialne varnosti, in zaradi bilateralnih sporazumov o socialni varnosti, ki so jih drzave
sklenile med seboj, veljajo doloCene posebnosti pri uveljavljanju pravic v posameznih
drzavah (Uredba 1408/7] — koordinacija sistemov socialne varmosti 2004).
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Zaposlovanje

Barbara Gregori¢, zaposlena na Zavodu RS za zaposlovanje, je v telefonskem po-
govorudne 31. 8. 2004 povedala, da omenjeni zavod ne izvaja posebnih programov,
ki bi kakor koli reSevali tezave zaposlovanja povratnikov, lahko pa se, tako kot drugi
brezposelni, vkljucujejo v obstojece programe zaposlovanja. Prav tako zakonodaja s
tega podrocja z Zakonom o spremembah in dopolnitvah zakona o zaposlovanju in za-
varovanju za primer brez poselnosti (Uradni list RS, §t. 67/2002) posebe] ne obravnava
zaposlovanja povratnikov,

Zakon o zaposlovan ju in delu tujcev (Uradni list RS, §t. 66/2000) pa prinaSa neka-
tere olajSave oziroma ugodnosti na tem podroc ju za povratnike, ki nimajo slovenskega
drzavljanstva. Te se nanasajo na vel javnost osebnega delovnega dovoljenja, ki je pogo)
za sklenitev rednega razmerja oziroma za opravljan je dela v Republiki Sloveniji. Tujci,
ki pridobijo osebno delovno dovoljenje, so glede delovnopravnih razmerij izenaéeni s
slovenskimi drzavljani; pod enakimi pogoji lahko sprejmejo zaposlitev ali delo, v pri-
meru brezposelnosti se lahko prijavijo v evidenco brezposelnih oseb pri Zavodu RS za
zaposlovanje in koristijo pravice, ki jih tovrstna prijava nudi (nadomestilo za primer
brezposelnosti, vkljucitev v programe zaposlovanja idr.). In sicer, kot je navedeno v 10.
¢lenuomenjenega zakona, zaosebno delovno dovoljenje z vel javnost jo enega leta lahko
zaprosi begunec in tujec, ki izpoln ju je z zakonom predpisane pogoje za samozaposlitev.
Za osebno delovno dovoljenje z veljavnostjo treh let pa lahko med drugim zaprosi tudi
wslovenski izseljenec ali njegov potomec do tretjega kolena v ravni ¢rti, ki nima sloven-
skega driavljanstva (Sprejeti zakoni — Zakon o zaposlovanju in delu tujcev 2004)«.

Stanovanja

Primoz Bajec, zaposlen na Ministrstvu za okolje, prostor in energijo (Sektor za
stanovan ja in urbana zemljisca), je v telefonskem pogovoru dne 23. 7. 2004 povedal,
da omen jeno ministrstvo nima posebnih programov, ki bi kakor koli reSevali stano-
vanjske tezave povratnikov. Tudi stanovanjska zakonodaja, po njegovih besedah (in
po mojem branju Stanovanjskega zakona (Uradmi list RS, §t. 69/03)), tega podrocja
posebej ne obravnava. Omenil je $e, da so po ekonomski krizi v Argentini decembra
2001 imeli na pobudo Urada Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu
pogovore z razli¢nimi drzavnimi telesi, kjer so »(...) poskusali povrarnikom ponuditi
pomoc subvencioniranja trZnih najemnim za najeta stanovanja. Toda do realizacije
ni prislo.«'®

1% Ve o teh pogovorih, ki jih je organiziral Urad Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po
svetu, najdete v besedilu znaslovom /nformacija o dejavnostih Urada RS zaSlovence v zamejstvu in
po svetu v zvezi z vprasanjem preseljevanja Slovencev iz izseljenstva v Republiko Slovenijo (Zigon
2002: 14-18) v publikaciji izdani ob 10. obletnici Izseljenskega drustva Slovenija v svetu.
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Izobrazevalni sistem

Od leta 1976 Ministrstvo za Solstvo, znanost in Sport (takrat Komite za izob-
razevanje ...) podeljuje Stipendije za zamejce in izseljence. Kot je 8. 7. 2004 na 4.
vseslovenskem srecanju v Drzavnem zboru v delovni skupini, ki je razpravljala o iz-
obrazevanju in $olstvu, navedel Roman Gruden, zaposlen na Ministrstvu za solstvo,
znanost in § port, je trenutno na rednem §tudiju v Sloveniji okoli 150 Stipendistov,'! od
tega okoli 100 iz zamejstva in okoli 50 izseljencev. Najvec Stipendistov je iz drzav,
nastalih na ozemlju bivse Jugoslavije, med ostalimi pa prevladujejo Stipendisti iz Ar-
gentine. Roman Gruden je tudi povedal, »da so vsi, ki so slovenskega rodu, in Zelijo
Studirati v Sloveniji, oprosceni placila Solnine na nivoju dodiplomskega Studija«. Do
sedaj, kot je to razvidno iz govora zgora) navedenega, je bil le nekaksen (nenapisan?)
ndogovor pristojnih«, »sedaj pa bo tudi v novem pravilniku o Studiju Slovencev, torej
Slovencev po svetu ... (Magnetogram — 4.vseslovensko srecanje, 1. delovna komisija,
podrocje izobraZevanja in Solstva 2004).«

Kot posebno podroc je bi lahko podcrtali priznan je in vrednoten je »tujega« izob-
razevanja. To podrocje ureja nov Zakon o priznanju in vrednotenju izobraZevanja, ki
je bil sprejet 17. 6. 2004 in se zacne uporabljati Sest mesecev po uveljavitvi (Uradni
list RS, §t. 73/04).!2 Zakon se nanasa tako na slovenske drzavljane kot na tujce. Pov-
ratnikov in njihovih druzinskih ¢lanov ne obravnava kot posebno kategorijo in jim
ne prinasa kakrsnih koli finan¢nih, administrativnih, ¢asovnih idr. olajSav oziroma
drugacne obravnave. Prav tako po besedah Polone Miklave Valenci¢ dne 24. 8. 2004,
zaposlene na Ministrstvu za Solstvo, znanost in Sport, se »(...) ne pricaku je nikakrs$na
diskriminatorna obravnava tudi v podzakonskih aktih.«

Znanost

V izhodisc¢ih in usmeritvah nacionalnega raziskovalnega in razvojnega programa,
sprejetih leta 2003, najdemo pod naslovom Prednostne naloge politike s podbujanja
znanstvene in raziskovalno razvo jne dejavnosti v obdobju 2003—-2007 pod §tevilko 9
(med skupno 11) naslednje za nas hipoteticno zanimivo besedilce: »Vkljucevanje
znanstveno raziskovalnega potenciala Slovencev po svetu z ambicijo ustvariti

' Ta §tevilka vkljutuje le Stipendiste, ki redno Studirajo (so izpolnili pogoje za vpis v vi§ji letnik).
Skupaj s Stipendisti, ki pavzirajo ali ponavljajo letnik, naj bi bilo od 200 do 250 Stipendistov
(Magnetogram — 4. vseslovensko srecanje, | . delovna komaisija, podro¢je izobraZevanja in $olstva
2004).

2 Z dnem uveljavitve tega zakona sta prenehala veljati Zakon o nostrifikaciji v tujini pridoblienih
Solskihspriceval (Uradni list SRS, §t. 42/72) ter Pravilnik o dokumentaciji za nostrifikacijov tujini
pridobljenih Solskih spriceval (Uradni list SRS, §t. 34/84 in 36/84 — popr.), ki pa se uporabljata Se
do 21. 1. 2004.
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koherentni skupni intelektualni prostor [poudarki so originalni] (Izhodisca in usmeritve
nacionalnega raziskovalnega in razvo jnega programa 2004).« Kot je v telefonskem
pogovoru dne 21. 7. 2004 povedala Marica Zvar, zaposlena na Ministrstvu za Solstvo,
znanost in S$port, je to »(...) le osnova za nacionalni raziskovalni in razvo jni program,
ki je v pripravljanju«. Stojan Sor¢an, prav tako zaposlen na navedenem ministrstvu,
pa je dne 23. 8. 2004 v telefonskem pogovoru poudaril, da je v obravnavanem iz-
hodis¢u vkljucen tudi problem vracanja slovenskih znanstvenikov in raziskovalcev v
Republiko Slovenijo.

Nekaterebolj osaml jene akcije ali vsaj namere, ki se nanasa jo na vracanje izseljen-
cev in njihovih potomcev v Slovenijo, lahko zasledimo tudi primanjsih, oz je usmerjenih
in »manj opaznih« institucijah. Tako je recimo Zdravniska zbornica Slovenije skupaj
s Svetovnim slovenskim kongresom izdelala neke vrste register zdravnikov slovenske-
garodu po svetuy, ki jim je razposlala anketo, v kateri je bilo tudi vprasanje o nameri
oziroma zelji po priselitvi v Slovenijo."? Zdravniska zbornica Slovenije je med drugim
tudi organizacijsko pomagala dvema zdravnikoma slovenskega rodu pri priselitvi v
Slovenijo (Bosnjak 2004: 8-9 in spodaj navedeni telef onski pogovor).

Kot je v telef onskem pogovoru dne 15. 7. 2004 povedala Elizabeta Bobnar Naj-
zer, nacrtuje Zdravniska zbornica Slovenije to problematiko vkljuciti v svojonaslednjo
Stirilletno strategijo (Sloveniji namre¢ trenutno primanjkuje 800 zdravnikov), ki bo
sprejeta konec leta 2004 ali v zacetku leta 2005.

Z vprasanjem vracanja znanstvenikov oziroma raziskovalcev se ubada jo tudi ne-
katere institucije Evropske unije. Na prvem mestu moramo omeniti 6. okvirni program
Evropske unije s programom »Cloveski viri in mobilnost — dejavnosti Marie Curie« ' ki
si prizadeva »(...) za razwj in prenos raziskovalnih kompetenc, za ustvarjanje ugodnih
pogojev za razvoj raziskovalnih karier in za razwj znanstvene odlicnosti v Evropi (6.
okvirni program EU. Program »Cloveski viri in mobilnost — aktivnosti Marie Curie«
2004).« S tem programom so razpisane moznosti za korni§¢enje sredstev Evropske
komisije med drugim tudi za »Dejavnosti za vrnitev in reintegracijo raziskovalcev v
Evropo (Ibid. )«. Posebni »granti Marie Curie« za vritev in integracijo se dodeljujejo
raziskovalcem drzav Evropske unije ali pridruzenih drzav, ki so pravkar koristili, vsaj
v obdobju dveh let, tako imenovano §tipendi jo Marie Curie, v obliki enkratne vsote, ki

3V prispevku gasopisa Delo preberemo, da je med 42 »odkritimi« argentinskimi medicinci slo-
venskega rodu na anketo odgovorilo 17 zdravnikov, dva zobozdravnika, doktorica biokemije,
farmacevtka, kineziolog in dve vi§ji medicinski sestri. 14 med naStetim: se zanima za priselitev v
Slovenijo, pri petih je to odvisno od pogojev, §tirih pa preselitev ne zanima. Od 24 anketiranih je
le ena oseba navedla, da ne zna slovenskega jezika (sodi v tretjo generacijo). Vsemanketiranim je
»(...) zelo pomembno mirno Zivljenje v drzavi, v kateri so zagotovijena pravna varnost, vzgoja in
zdravje ... .« (BoSnjak 2002: 8)

4 V predhodnem, 5. okvimem program Evropske unije so §tipendije Marie Curie obsegale 3 tipe
individualnih §tipendij, med katerimi je bila tudi kategorija R za povmitev §tipendistov v manj
razvito regijo po opravljenem podoktorskem $tudiju (6. okvimi program EU. Program »Cloveski
viri in mobilnost — aktivnost: Marie Curie« 2004).
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jo bo treba porabiti v obdob ju naslednjega leta, v skladu z definiranim projektom, ki bo
posebej ovrednoten. Prednost bo dana reintegraciji v drZzavo izvora ali regije. Podoben
mehanizem v obliki »granta za dalj$e obdobje«, tudi dve leti, je vzpostavljen za raz-
iskovalce iz drzav Evropske unije, ki bi se po petletnem delu v izvenevropskih drzavah
radi vmili v Evropo, ne glede na to, ¢e so bili §tipendisti Marie Curie ali ne (Ibid.).

Na spletnih straneh Ministrstva za Solstvo, znanost in Sport je objavljen razpis
organizacije NATO za Stipendije znanstvenikov, ki so se vmili v zadnjih 12 mesecih
oziroma se zelijo vmiti v Slovenijo (in drugih 21 drzav ve¢inoma iz Vzhodne Evrope
in drzav, nastalih na ozemlju nekdan je Sovjetske Zveze). S tem razpisom (v veljavi do
1. 9. 2004), ki velja za znanstvenike na delu v drzavah ¢lanicah organizacije NATO,
zeli ta organizacija prepreciti ali toneje receno, omiliti posledice tako imenovanega
»bega mozganov« (NATO §tipendije za znanstvenike, ki se vracajo v Slovenijo 2004).
Seveda pa gre v tem primeru za akcijo, za katero si navedeno ministrstvo ne more pri-
pisati posebnih zaslug, saj je »dalo« le spletni prostor. Po besedah Milosa Komaca dne
23. 8. 2004, zaposlenega na Ministrstvu za Solstvo, znanost in Sport, je ministrstvo pri
tej stvari torej le posrednik.

Voznisko dovoljenje

Zakonec tega poglavjabomo navedl podrog je oziroma »zakonsko mojstrovino,
ki lahko povratnikom oziroma prisel jencem »nerazumljivo« otezi bivanje v Republiki
Sloveniji; in sicer zamenjavo tujega vozniskega dovoljenja za vozniSko dovoljenja
Republike Slovenije, kar je opredeljeno v 21. Elenu Zakona o spremembah in dopol-
nitvah zakona o varnosti cestnega prometa (Uradm list RS, 67/02), ki doloda:

»(l) Tujec, ki prebiva v Republiki Sloveniji vec kot Sest mesecev, in driavijan
Republike Slovenije, ki se vrne iz tujine v Republiko Slovenijo z namenom stalnega
prebivanja, ali ée zacasno prebiva v Republiki Sloveniji vec kot sest mesecev, lahko,
Ceizpolnjujeta druge s tem zakonom dolocene pogoje za voZnjo motornih vozil, v enem
letu od pricetka prebivanja v Republiki Sloveniji zahtevata zamenjavo veljavnega
tujega vozniskega dovoljenja za slovensko voznisko dovoljenje. Tujcu in drzavijanu
Republike Slovenije, ki po dolocbi tega odstavka ne zahtevata zamenjave tujega voz-
niskega dovoljenja v enem letu po pricetku prebivanjav Republiki Sloveniji ali vrnitvi
iz tujine v Republiko Slovenijo z namenom stalnega prebivanja v njej, pricne enoletni
rok, v katerem lahko zahtevata zamenjavo tujega vozniskega dovoljenja za slovensko
voznisko dovoljenje, ponovno Steti, Ce zapustita Republiko Slovenijo za ¢as najmanj
enega leta in se vrneta v Re publiko Slovenijo. Slovensko voznisko dovoljenje se izda,
Ce imetnik veljavnega w jega vozniskega dovoljenja opravi prakticni del vozniskega
izpita za tiste kategorije vozil, ki jih ima pravico voziti s w jim vozniskim dovoljenjem.
Prakticnega dela vozniskega izpita ni potrebno opraviti imetnikom tujih vozniskih
dovoljenj tistih tujih drZav, ki jih doloci minister, pristojen za notranje zadeve, na
podlagi ocene kvalitete izobraZevanja, teoreticnega znan ja in znanja voZnje motornih
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vozil voznikov ter prometno varnostnih razmer v posamezni tuji drzavi.«** (Vozni§ko
dovoljenje 2004).

Tore}), povratnik oziroma prisel jenec lahko vozis tujim vozniskim dovoljen jem do
enega leta po prihodu v Slovenijo in vtem ¢asu lahko zamenja tuje voznisko dovoljenje
za slovensko po opravljenem prakti¢nem delu izpita. Nerazumljivo, celo smesno je,
da je voznik z vozniskim dovol jenjem, pridobljenem v tujini, »varen« voznik v prvem
letu bivanja v Sloveniji, nato pa postane »nevaren« voznik.

3.NEKAJ O RESOLUCHI O ODNOSIH S SLOVENCI PO SVETU IN
PREDLOGU ZAKONA O ODNOSIH REPUBLIKE SLOVENLJE S
SLOVENCI ZUNAJ NJENIH MEJA

Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu

»Ustava v svojem 5. ¢lenu tudi doloca, da lahko Slovenci brez slovenskega drZav-
[janstva uZivajo v Sloveniji posebne pravice in ugodnosti«, je poudaril 23. januar ja 2002
na 12. redni seji drzavnega zbora Franc Puksic, predsednik Komisije drZavnega zbora
Republike Slovenije za odnose s Slovenci v zamejstvu in po svetu. Predsednik omen jene
komisije, ki je med drugim vlozila v obravnavo drzavnemu zboru gradivo Resolucije

'S Drzave, katerih imetniki vozniskega dovoljenja so opro§éeni predloZitve potrdila o opravljenem
praktiénem delu vozmskega izpita, so dolocene v Pravilniku o vozniskih dovoljenjih (Uradni list
RS, §t. 117/02), in sicer v 22. ¢lenu, ki doloca, da zahtevi za zamenjavo tujega vozmiskega do-
voljenja za voznisko dovoljenje Republike Slovenije m potrebno priloZiti potrdila o opravljenem
prakticnem delu vozniSkega dovoljenja v tistih primerih, ko je voznisko dovoljenje izdala ena od
naslednjih drzav: Republika Francija, ZR Nemcéija (vktjuéno z veljavnimi vozmskimi dovoljenji
nekdanje DR Nemcdije), in Svica— za kategorije A, B,Ek B, F, G, H.

Izjemoma in ob vzajemnosti se od osebja diplomatskih in konzulamih predstavnistev v Republiki
Sloveniji, ob zamenjavi tujega voznisSkega dovoljenja, ne zahtevajo dokazila o telesni in dusevni
zmozZnosti voziti motorna vozila ter opravljanja prakticnega dela vozniSkega izpita (Voznisko
dovoljenje 2004).

Z vstopom Sloventje v Evropsko untjo pa je pri§lo do dodatnih sprememb. Na podlagi direktive
Sveta EU z dne 29, julija 1999 o vozniskih dovoljenjih (91/439/ES) se vozniska dovoljenja, ki jih
izdajo drzave ¢lanice, medsebojno priznajo. Ce se imetnik veljavnega nacionalnega vozniskega
dovoljenja za stalno nastani v drZawvi ¢lanici in ta ni tista, ki je 1zdala voznisko dovoljenje, tahko
drzava gostiteljica za imetnika dovoljenja uporablja svoje drzavne predpise o ¢asu veljavnosti
dovoljenj, zdravniskih pregledih in davénih ureditvah. V voznisko dovoljenje lahko vnese vse po-
datke, ki so nujno potrebni za vodenje evidence (Kaj se na podro¢ju prometa spreminja z vstopom
Slovemje v EU 2004).

V prakst ta direktiva velja samo za imetnike vozniskih dovoljenj, izdanih v ent od drZav ¢lanic
EU. Za imetnike vozniskih dovoljenj, ki jih niso izdale dr7ave ¢lanice EU, pa bo ob zamenjavi
tujega vel javnega vozniSkega dovoljjenja za slovensko voznisko dovoljenje Se naprej v veljavi 135.
¢len Zakona o varnosti cestnega prometa (Uradn list RS, §t. 30/98, 61/2000, 21/2002 in 67/2002).
Ta dolo¢a, kako in pod kak&nimi pogoji se lahko zamenja tuje voznisko dovoljenje za slovensko
(Kaj se na podro¢ju prometa spreminja z vstopom Slovemije v EU 2004).
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o odnosih s Slovenci po svetu," nadaljuje, da je to »(...) treba urediti z zakonome, pri
¢emer je »(...) sprejeta resolucija podlaga za sprejetje tega zakona ( Dobesedni zapisi
sej — 12. redna, zasedanje 23. 1. 2002, 2004).«

Osnovni cilj Resolucije je po PukSiCevih besedah: »(...) opredelitev politike
Republike Slovenije, ki temelji na ustavnih obveznostih do slovenskih izseljencev in
zdomcev.« Ob tem dodaja: »Cilj je tudivzpostavitev pogojev za vracanje Slovencev po
svetu ter njihovih potomcev v domovino .« (Dobesedni zapisi sej— 12. redna, zasedan je
23.1. 2002 2004)

V ostale podrobnosti, zakulisje priprav in ciljev Resolucije se v tem besedilu ne
bomo spuscali. Glede na zgoScéenost dela Resolucije, ki se nanaSa na povratnike, pov-
zemam besedilo pod naslovom Repatriacija, drzavijanstvo in status brez drZavijanstva
v celoti:

»Republika Slovenija je zainteresirana zavracanje Slovencev po svetu v Slovenijo,
ravno tako pa tudi za naselitev njihovih potomcev. Posebno pozornost pri tem posveca
tistim, ki lahko doprinesejo k razvoju Slovenije.

DrZavni organi Republike Slovenije zagotavijajo Slovencem po svetu ustrezne
informacije o vracanju v domovino ter izvajajo z zakonom predpisane olajsave. Urad
Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu, Urad Viade Republike Slovenije
za informiranje ter Ministrstvo za informacijsko druzbo pri pravijo informativao brosu-
ro. Informacije morajo biti dostopne tudi na diplomatsko konzularnih predstavnistvih
Republike Slovenije v tujini. Olajsave naj zajemajo tudi poenostavitev postopkov, kot
Je nostrifikacija diplom in podobno.

Slovencem po svetu, ki Zivijo v drZavah, kjer viada huda politicna oziroma gos po-
darska kriza, Re publika Slovenija omogoci njihovo vrnitev v domovino.

Republika Slovenija je zainteresirana, da se osebam slovenskega porekla, ki imajo
aktivno vez s Slovenijo in ki to Zelijo, omogoci pridobitev slovenskega drZavijanstva.

Pripravi se normativni okvir, ki bo uredil posebne pravice in ugodnosti Slovencev
brez slovenskega drZavljanstva.« (Sprejeti — Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu
2004)

Od Sestdesetih navzocih poslancev in poslank jih je 57 podprlo Resolucijo, eden
Ji je nasprotoval. Vetjih nesoglasij, nasprotovanj in trenj v drzavnem zboru med ob-
ravnavo Resolucije ni bilo. Nasprotujo¢a mnenja poslancev so se pokazala predvsem
pri glasovan ju za amandma tretjega odstavka dela Resolucije, ki se nana$a na povrat-
niStvo. Ta se je po redakcijskem popravku poslanca Jozefa Jerovska glasil: »Slovencem
po svetu, ki Zivijo v drZavah, kjer viada huda politi¢na oziroma gospodarska kriza
Republika Slovenija omogoci vraitev v domovino.«'” Po dalj8i razpravi in predstavitvi

© Leta 1996 Je drZavni zbor sprejel resolucijo, ki je opredelila odnose do slovenskih manjsin v za-
mejstvu. Na podroc¢ju odnosov z izseljenci in zdomci pa Slovenija ni do sprejetja obravnavane
Resolucije oblikovala in sprejela posebnih dokumentov.

7 Ob ta del besedila Resolucife sta se spotaknila tudi oba novinarja, komentatorja, katerih komentarje
sem naSel o sprejemanju resolucije.
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razli¢nih mnenj, jih je od Sestinpetdesetih navzodih poslancev in poslank 28 glasovalo
za amandma, 24 pa jih je glasovalo proti (Dobesedni zapisi sej — 12. redna, zasedanje
23.1.2002, 2004).

Resolucija o migracijski politiki RS

Drzavni zbor Republike Slovenije je na seji dne 28. novembra 2002 sprejel
Resolucijo o migracijski politiki Republike Slovenije. Med naceli migracijske poli-
tike Republike Slovenije'* najdemo med drugimi tudi: »(...) nacelo odgovornosti do
drzavijanov in driave, ki se predvsem nanasa na regularna, relativno svobodna pri-
seljevanja in odseljevanja ter regulacije naturalizacije. To nacelo se nanasa tudi na
priseljevanje in vracanje drzavijanov in oseb slovenskega porekla ter na odgovornost
za ohranitev in razvoj identitete slovenskega naroda.« (Sprejeti akti — Resolucija o
migracijski politiki RS 2004)

Prav tako najdemo v obravnavani resoluciji pod tocko Aktivnosti pod ukrepom,
ki predvideva usklajevanje prisel jevanja z uravnavan jem potrebnega priliva v aktivno
prebivalstvo, tudi naslednje besedilo: »(...) spodbujanjem priseljevanja in vracanja
slovenskih drZavljanov in tujcev slovenskega porekla.« (Sprejeti akh — Resolucija o
migracijski politiki RS 2004)

Za spodbujanje priseljevanja in vradanja Slovencev po svetu v domovino se je
torej DrZavni zbor opredelil tudi z Resolucijo o migracijski politiki RS.

Predlog zakona o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja

Slovenska ustava, kotsmo omenili Ze na zaCetku tega poglavija, v 5. ¢lenudoloda, da
Republika Slovenijaskrbi za Slovence v zamejstvu in po svetuter da pospesu je njihove
stike z domovino. V istem ¢lenu tudi doloc¢a, da ima jo lahko Slovencibrez slovenskega
drzavljanstva v Sloveniji posebne pravice ter ugodnosti, ki so opredeljene in urejene
s posebnim zakonom. Dvanajst let po njeni uveljavitvi so hoteli predlagatelji zakona,
kot pise v predlogu omenjenega zakona pod naslovom Razlogi za sprejem zakona »(...)
naposled izpolniti ustavno obveznost in s tem zakonom dolociti posebne pravice ter
ugodnosti za Slovence brez slovenskega driavljanstva«'® (Predlogi zakonov — zakon o
odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2004)

¥ Vsa nacela migracijske politike Republike Slovenije, ki so navedena v obravnavani resoluciji, so
bila navedena tudi v »predhodnici« - Resoluciji o imigracijski politiki Republike Slovenije, kijo
je sprejel Drzavmi zbor Republike Sloventije na seji dne 14. maja 1999.

1% Na sprejem posebnega Zakona sta predlagatel je napotili tudi Resolucija o poloZaju avtohtonih
slovenskih man jSin v sosednjih driavah (Uradm hst RS, §t. 35/96) in s tem povezanimi nalogami
drZavnih in drugih dejavnikov Republike Slovenije ter zgoraj predstavljena Resolucija o odnosih
s Slovenci po svetu (Uradm list RS, §t. 7/02).
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Predlagatelji so z Zakonom o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj nje-
nih meja, kot krovnim zakonom, hoteli na celovit nacin urediti »(...) vecino podrocij,
ki zadevajo Slovence v zamejstvu in po svetu in jih podrocna zakonodaja ne ureja
oziroma dopolnjuje tista podrocja, ki jih obstojeca podrocna zakonodaja ureja samo
deloma.« (Prav tam)

Med razlogi za sprejem zakona, ki ga je izdelala Komisija driavnega zbora
Republike Slovenije za odnose s Slovenci v zamejstvu in po svetu s prvopodpisanim
poslancem Francem Puk$i¢em na ¢elu, je med drugim naveden tudi sledeci: »V casu
po osamosvojitvi Slovenije smo bili prica politicnim in drugacnim krizam v nekaterih
drzavah, kjer Zivijo slovenski rojaki. Zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci
zunaj me ja je treba sprejeti, ker bi se podobne situacije lahko ponovile, Z zakonom bo
vzpostavijena pravna podlaga, ki bo omogocala pomoc tistim Slovencem po svetu, ki
S0 eksistencrno ogroZeni, tistim, ki se Zelijo vrniti v domovino, in tudi tistim, ki Zelijo
pravno urediti svoj odnos z domovino (status Slovenca brez Slovenskega drZavljanstva,
nostrifikacija diplome, vozniski izpit ... ).« (Prav tam)

Med naceli, iz katerih izhaja ta zakon, pa najdemo tudi naslednjo alinejo: »Re pu-
blika Slovenija pomaga Slovencem v drZavah, ki jih pesti politicna, ali drugacna kriza
in v drzavah, ki imajo negativen odnos do svo jih driavljanov slovenske narodnosti. «
(Prav tam)

Zakon v posebm tocki pod naslovom Repatriacija obravnava povratnistvo z 19
¢leni. Na tem mestu poda jam le nekak$en povzetek dela predloga zakona, ki se nana$a
na povratni§tvo:

Repatriacija v pomenu tega zakona je tisto priseljevanje Slovencev v domovi-
no, ki ga organizira in financira Republika Slovenija. Pri repatriaciji ima jo prednost
Slovenci, ki Zivijo v tezkih okoli§¢inah ali v drzavah, kjer vlada huda politi¢na ali
drugacna kriza, ter Slovenci, ki lahko doprinesejo k razvoju ter uvel javitvi Republike
Slovenije (Predlogi zakonov — zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj
njenih meja 2004).

Oseba, ki se v Republiko Slovenijo vraca po postopku repatriacije dobi status
repatriirane osebe s pravicami, ki jih prina$a status Slovenca brez slovenskega drZav-
{janstva. Ta posebni status uvaja na drugem mestu v besedilu prav tako predlog zakona.
Oseba s statusom Slovenca brez slovenskega drzavljanstva ima v Republiki Sloveniji
zagotovljene naslednje pravice:

— pravico do ugodnej$ih vpisnih pogojev, doloéenih s statuti visokoSolskih za-

vodov;

— pravico do enakopravnega nastopa na natecajih za financiranje javnih znanstve-

nih projektov, kot kandidat za — nosilca projekta ah kot kandidat za sodelavca
v projektu;

— dostop do vseh javnih kulturnih dobrin, pod enakimi pogoji, kot veljajo za

slovenske drzavljane;

— pravico do vseh storitev javnih knjiznic, pod enakimi pogoj, kot veljajo za

slovenske drzavljane;
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— pravico do raziskovanja v javnih arhivih Republike Slovenije;

— pravico do statusa rednega Clana Slovenske akademije znanosti in umetnosti;

— pravico do pridobitve vseh priznanj in odlikovanj Republike Slovenije;

— pravico do pridobitve lastninske pravice na zemlji§¢ih in nepremicninah pod
enakimi pogoji, ki veljajo za drzavljane Republike Slovenije;

— prednost pri zaposlitvi v Republiki Sloveniji; pri cemer je mi§ljena prednost
pred tujci, ki niso drzavljani drzav ¢lanic Evropske unije.

Druge pravice in olaj§ave, ki jih lahko uveljavljajo osebe s statusom Slovenca brez
slovenskega drzavljanstva injih ta zakon ne navaja, dolocajo podro¢ni zakoni (Predlogi
zakonov — zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2004).

Poleg navedenih pravic ima oseba s statusom repatriirane osebe Se naslednje
pravice:

— zdravstveno in socialno varstvo. Zagotavlja se na nacin, pod pogoji in v obsegu,
ki ga dolo¢a Zakon o socialnem varstvu za slovenske drZzavljane s stalnim pre-
bivali§¢em v Republiki Sloveniji;

— pouk slovenskega jezika za oZje druZinske Clane repatriirane osebe. Pouk se
organizira za osebe, ki ne obvladajo slovens¢ine v meri, potrebni za aktivno
vkljucitev v slovensko okol je;

- pridobitev vize za zdruZitev druzine. Celoten postopek za pridobitev vize za
zdruzitev druZine se lahko vodi na diplomatsko-konzularnem predstavnistvu
Republike Slovenije ali v Republiki Sloveniji (Predlogi zakonov — zakon o
odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2004).

Status repatriirane osebe lahko traja najve¢ eno leto. Po prenehanju statusa re-
patriirane osebe posameznik ne more veC¢ ponovno zaprositi za status. O pridobitvi
statusa repatriirane osebe odloca Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v za-
mejstvu in po svetu na predlog slovenskih diplomatsko-konzularnih predstavniStev
v tujini ter izseljenskih organizacij v Sloveniji in po svetu. Za neposredno izvajanje
repatriacije je zadolzen Urad Vlade za Slovence v zamejstvu in po svetu oziroma iz-
seljenske organizacije civilne druzbe v Sloveniji, ki so delno financirane iz drzavnega
proracuna Republike Slovenije. Do repatriacije so upravicene osebe slovenskega rodu,
ki izpolnjujejo dolocene pogoje. (Ti so enaki kot za pridobitev statusa Slovenca brez
slovenskega drzavljanstva) (Predlogi zakonov —zakon o odnosih Republike Slovenije
s Slovenci zunaj njenih meja 2004).

Zakon navaja tudi posebene pravice repatriiranih oseb. In sicer:

— Za nastanitev repatriiranih oseb ustanovi Vlada Republike Slovenije Dom za
priseljevanje. Do ustanovitve Doma se organ, pristo jen za izva jan je repatriacije,
posluZuje ustreznih prostorov v raznih objektih, ki so v lasti ministrstev (notranje
zadeve,obramba idr.), uradov in drugih drzavnih ustanov. Repatriiranim osebam
je v Domu za priseljevanje zagotovljena osnovna oskrba v skladu s standardi,
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ki jih dolo¢a Ministrstvo, pristojno za druzino in socialne zadeve. Ta vkljucuje
nastanitev in prehrano (tudi za ozje druzinske ¢lane posameznika s statusom
repatriirane osebe). Repatriirane osebe so upraviéene do oskrbe v Domu za
priseljevanje za obdob je najvec enega leta.

— Posamezniki, ki ima jo status repatriirane osebe, in njihovi druzinski ¢lani ima-
jo do prenehanja statusa repatriirane osebe zagotovljeno brezplaéno osnovno
zdravstveno varstvo.

— Za osebe, ki jim drzava, iz katere prihajajo, ne izplacuje pokojnin oziroma je
pokojnina, ki so jo pridobile v drzavi, iz katere prihajajo, prenizka za prezivetje
v Sloveniji, se dodeli denarna socialna pomoc.

— Republika Sloveni ja dodeli starejSim »repatriiranim« osebam, ki so pomembne je
prispevale k ohranitvi inrazvojuslovenstva in slovenske kulture v tujini, posebne
priznavalnine. Izjemne priznavalnine dodeli Republika Slovenija uditeljicam
in ucitel jem slovenskega dopolnilnega pouka, ki za poucevanje niso prejemali
placila.

— Repatriirane osebe prijavijo stalno bivali§¢e na naslovu najete nepremicénine, pri
sorodnikih, ki jim to omogocijo, pri dobrodelnih ustanovah oziroma izseljenskih
organizacijah ali v Domu za prisel jevanje.

— Vlada Republike Slovenije spreyme sklep o poenostavitvi nostrifikacije spri-
¢eval in diplom, ki so jih »repatriirane« osebe pridobile v tujini, kakor tudi vseh
ostalih v tujini pridobljenih dokumentov.

— Posameznikom, ki so s svojim delovanjem v tujini pridobili kvalifikacije vr-
hunskega strokovnjaka, pred zaposlitvijo v Republiki Sloveniji ni potrebno
opravljati strokovnih ali drugih izpitov (Predlogi zakonov — zakon o odnosih
Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2004).

Za izvajanje finan¢nih obveznosti iz naslova repatriacije Slovencev, ki Zivijo v
tezkih okoli§¢inah ali v drzavah, kjer vlada huda politi¢na ali drugaénakriza, se usta-
novi poseben

Repatriacijski sklad

Ta sklad ni stalen, ustanovi se le za posamezne primere (Predlogi zakonov —zakon
o0 odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2004).

Za izvajanje finan¢nih obveznosti iz naslova repatriacije Slovencev, ki lahko
doprinesejo k razvoju ter uveljavitvi Republike Slovenije, se dolo¢ijo sredstva v raz-
vojnih programih posameznih resor jev (Predlogi zakonov — zakon o odnosih Republike
Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2004).

Posredno se v predlogu zakona na povratni§tvo nanasa jo tudi nekateri¢leni oziroma
deli besedila, ki niso pod naslovom Repatriacija. Ve€ina teh je v obravnavi, opredelitvi
statusa Slovenca brez slovenskega drzavljanstva,
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Od sedemdesetih navzocih poslancev in poslank jih je na 44. izredni seji drzav-
nega zbora, dne 7. 5. 2004, 22 glasovalo za sprejetje zakona, 44 jih je bilo proti. Pri-
pombe in nasprotovanja predlogu zakona so se nanasala predvsem na naslednji tocki:
status Slovenca brez slovenskega drzavljanstva in repatriacija.?® Kot je razvidno iz
dobesednega zapisa seje, so zakon podprli predvsem ali izklju¢no poslanci Slovenske
demokratske stranke, Nove Slovenije in Slovenske ljudske stranke (Dobesedni zapisi
se) — 44. izredna, zasedanje 7. 5. 2004 2004).

4. ZAKLJUCEK (+ HITER »IZMUZ« NA PRIZNICO)

Semizseljenec, Zelim se za stalno vrniti v Sloveni jo. Usedem se k racunalniku, za-
¢nem brskati po spletnih straneh. In kaj najdem? Koristne napotke Republike Slovenije,
ki mi bodo ola jSalh Stevilne zakonske, birokratske in druge teZave pri selitvi? Naslove
zavodov in drugih institucij, kjer mi bodo pomagali iskati zaposlitev, stanovanje, kjer
mi bodo svetovali, kako naj uredim zaplete okoli $olanja otrok??' Topel »medmreZni«
sprejem Republike Slovenije? Nicesar? No, vsaj nicesar, kar bi mi nudila ah pri Cemer
bi mi lahko pomagala Republika Slovenija, ki je »baje«, kot je zapisano v Resoluciji o
odnosih s Slovenci po svetu, »zainteresirana za vracanje Slovencev v Slovenijo.« Ne
razumite me napak! Tudi sam se kot Marina Luk$§ic-Hacin (2002: 189-190) sprasujem,
¢eje sploh smiselno razmisljati o spodbujevanju povratnistva, glede na smer globalnega
razvoja danas$njega sveta ...

Tudi pregled razli¢nih podrocij je pokazal, da ne obstaja aktivna drzavna politika,
ki bi spodbujala ali vsaj bolj celostno, sinhronizirano re§evala fenomen povratnistva.
Zakonoda ja, ministrstva in druge drZzavne institucije se namrec z zakoni, s smernicami,
izhodisci, programi in drugimi akcijami zelo parcialno, nepovezano dotikajo povratni-
Stva. Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu, sprejeta leta 2002 v drzavnem zboru,
je bila prvi korak na poti k celostnemu reSevan ju in spodbujanju povratni$tva, Toda po
drugi strani je pomenila le podlago zazakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci

%0 Za popestritev tega suhopamega besedila prilagam del razprave poslanca Davorina Tréona z ob-
ravnavane seje drzavnega zbora, ki se nana$a na povratnistvo: .uo(...) Pri repatriaciji potem uva jate
dom za priseljevanje, socialne pomoci in tako naprej. Ampak ce dr3i to, kar ste zapisali, potem
se lahko vsakdo, ki ima zavest in se izjasni za Slovenca in se vélani v organizacije izselfencev
oziroma zamejcev je tam aktiven, lahko pridobi ta status. Kdorkoli, ki je socialni primer v juzni
Ameriki ali pa v bivsi Jugoslaviji, ki je vozil nekoc papriko v Slovenijo, bo lahko dal to izjavo in se
bo repatriiral. In slovenski davko placevalci bodo to placevali. Oprostite, ampak tako je zapisano.
To je samo ena cvetka. Jihje Se nekaj.« (Dobesedni zapisi sej — 44. izredna, zasedanje 7. 5. 2004
2004)

2 Kot sem Ze omeni! v opombi s Stevilko 8, sem ob zakljucku pisanja tega besedila nael spletno
stran Urada RS za Slovence v zamejstvu in po svetu. Na tej so pod naslovom wvazni naslovi za
vpra$anja zdomcev in izseljenceve navedena tudi nekatera tako reko¢ neizbeZna podrocja in insti-
tucije za izseljence, ki se vracajo v Republiko Slovemijo (Urad RS za Slovence v zamejstvu in po
svetu 2004).
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zuna) njenih meja, s katerim so hoteli predlagatel ji med drugim tudi zakonsko urediti
nekatera podroé¢ja oziroma tezave in zakoli¢iti drzavno politiko do povratni§tva. Ta
predlagani zakon pa je bil leta 2004 v drzavnem zboru zavrnjen.

Na koncu pa si bom drznil za hip zmuzniti na priznico, ¢eprav tega drznega po-
cetja nisem vse do zadnjega stavka na tej kalvariji niti najmanj nameraval izvesti.
Torej, drzavi oziroma pristojnim bi predlagal, naj sprvarazmislijo, zakaj naj bi (sploh)
spodbujali vracanje slovenskih izseljencev in njihovih potomcev. Je mogoce odgovor
reSevanje demografske rasti Slovenije? Toda kdo naj bi potem prihajal? Samo mladi?
In kajlahko Slovenija tem mladim nudi? Predebele zavode za zaposlovanje in povsem
shirano stanovanjsko realnost? Naj potem povabi le tiste, ki imajo $, ki ne bodo bre-
menili drzave oziroma drzavl janov, ampak bodo vdrzavo vlagali? Bo, je tako ravnanje
diskriminatorno? In ko smo Ze pri »etiki in morali«: je skrb drzave za izseljence, pov-
ratnike sploh potrebna? Ali tem drzava kaj dolguje? Jih mogoce potrebuje? Naredili
smo cel krog in spet smo na zagetku. Cas je za povratek, vmitev domov, kosilo ¢aka.
Ga zelite Se s kom deliti?
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SUMMARY

THE RELATION OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA TOWARDS RETURNING
OF EMIGRANTS AND THEIR DESCENDANTS

Jernef Mlekuz

This nearly too descriptive a text reveals how the Republic of Slovenia with its in-
stitutions legally and normatively regulates various fields and solves concrete problems
the returnees and members of their families meet with, and how (if at all) the state defines
in various guidelines or concrete actions towards this phenomena. A review of different
fields reveals that an active policy, which would encourage or at least more complexly and
synchronicall y solve the phenomenon of remigration, does not exist. The legislation, min-
istries and other state institutions with their laws, guidelines, starting-points, programmes
and other actions, are dealing with remigration only partially and sporadically.

In its continuation, the article presents the Resolution on Relations with Slovenes
across the World, adopted by the parliament in 2002.The resolution presents the first step
on the way to complex solving and encouraging remigration. Yet on the other hand it
brings only a basis for the in the article presented "Law on relations of the Republic of
Slovenia with Slovenes outside Slovene borders”, with which the proposers aimed among
other to legally regulate some fields or difficulties, and to mark out the state policy to-
wards remigration. The submitted law was in 2004 in the parfiament turned down.
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IVAN CANKAR MED DOMOVINO IN TUJINO

Irena Avsenik Nabergoj

COBISS 1.01

V §tevilnih narodih in kulturah so imeli nadarjeni umetniki pomembno vlogo. Pri nas je
posebno mocan vpliv na slovensko literaturo zapustil lvan Cankar s svojim obseZnim
literarnim opusom. Cankar jeva dela niso preprosto branje. Tisti, ki se ne poglobi do-
volj v njegov celotni umetniski opus, pogosto prezet s pesimistiéno vizijo ¢loveskega
Zivljenja, tezko izkleSe pravicno celostno podobo Cankarja kot pisatelja in kot osebe
v vse) njegovi duhovni globini, iskanjih in nenehni vztrajnosti na poti samopreseganja
in odreSevanja od krivde. Konéni mozaik, sestavljen iz najtemnejSih kamenckov, ki
skriva jo huda brezna najtemne)$ih misli obupa in bolezni »za smrt« obupanega umetnika
v Tujcih, pa vse do skoraj Cisto prosojnih delcev, ki odseva jo najneZncjsa in najéistej$a
obcutja nesmrtnih belih angelov pokvecenih teles iz bolni§nice Hisa Mari je Pomocnice,
razkriva portret umetnika, ki stoji »nad svetom.

Kot rdeca nit so v vseh Cankarjevih delih, ki so nastala v razlicnih okoljih in
ob razli¢nih Zivljenjskih preizkus$njah, navzoce eksistencialne teme iskanja smisla
¢loveskega hrepenenja, osmislitve neizogibnega cloveskega trpljenja, upravicenja do-
stojanstva vsakega, Se zlasti pa najbedne jSega CloveSkega bitja, iskanja vere v milost
odpuscanja kljub trgajoci zavesti o prepadni globocini cloveske gres$nosti ter varstvana
dramati¢ni clovekovi poti med teznostjo greSnosti ter omahujoéim in bojecim upanjem
v milost vecnega Zivl jenja. Povsod je navzoca Zeja po sre€nem zivljenju, a skoraj vse-
lej zdruzena z mislijo, da na tem svetu ta Zeja ne more biti poteSena, sa) ljudje Zivijo
v zablodi in nad vso zemljo lezi gres$nost.

Cankarjevo Zivljenjsko in umetnisko pot so pretresale Stevilne boleée izkusnje.
Med njimi je mocno vlogo imela huda socialna zaznamovanost njegove druZine, ki
je v pisatelju izostrila vpogled v druzbena neskladja, v silna nasprotja med revnimi,
obubozanimi, izkori§¢animi ljudmi, ki jih je socialni polozaj zaznamoval z zunanjo
nesvobodo, ter bogatim druzbenim slo jem in njegovo »moralo«. Cankar je zaradisvoje
lastne Zivljenjske izkusnje Ze v prvih delih opozar jal na zgreSenost in neopravicl jivost
izkoris¢anja siromakov, ali pa zani¢evanja prostitutk, ki jih v to »obrt« peha boj za
prezivetje, in se odlocil, da bo razkrinkal, kar v druzbi hoce ostati zakrito — farizejstvo,
prikrivanje, kleceplazenje ... predvsem vi§jih druzbenih plasti in tistih, ki to Zelijo
biti. Ostro je opozarjal, da je Zivljenjski cilj vi§jih slojev predvsem ohranjanje oblasti
in nedotakljive avtoritete ter videza neomadezevanosti in moralne neopore¢nosti, v

Dve domovini » Two Homelands 20 » 2004, 95-111
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tej veCinoma hinavski ozkoglednosti, zdruzeni z duhovno otopelostjo, pa ni mesta za
revnega ¢loveka — ne za njegovo stisko, kaj Sele za priznanje njegovega temeljnega
¢loveskega dostojanstva.

Cankar je zaradi svoje umetniSke individuainosti in znacajske »neprilagodljivosti«
ter neizprosnega iskanja resnice vse Zivljen je trpel in najverjetneje je bilo prav nje-
govo »upomistvo« eden izmed vzrokov, da je skora) enajst let ostal in ustvarjal zunaj
domovine, v siroma$nem delavskem predmestju avstro-ogrske prestolnice. V svojih
»dunajskih letih« (1899-1909) pa je obenem ustvaril ve¢ino svojih najboljsihdelin to
obdobje je bilo tudi najbol) plodno v vsem njegovem Zivljenju. Mnogo takratnih pisa-
teljevih del razkriva tragi¢no dozivljanje sveta cloveka, ujetega v strast in trpljenje, in
misel, daje do Boga mogoce priti samo skozi zavest greha — prek trpljen ja, kesanja in
ocisCenja. V ozadju Stevilnih del iz dunajske dobe je ¢utiti tudi pisatel jevo prizadetost
zaradi izkoreninjenosti iz domovine, povezano s hudo kritiko njenega duhovnega in
kultumega stanja ter moralne razkrojenosti. Toda bolecina, ki jo doZivlja lovek globo-
kega uvida v odprterane ¢loveka in druzbe svoje dobe, ki hoce zavretidogodkov in ga
usmeriti drugam, je neizogibna. Kot pri¢uje zgodovina, je tak ¢lovek vselej preganjan
in nih¢e niprerok v svoji dezeli. Tako ze Kristus ob prihoduv doma¢i kraj pravi, ko se
nad njim spotikajo: »Prerok ni brez ¢asti, razen v domacem kraju in v svoji hisi.« Kot
poroca Sveto pismo, Kristus »... zaradi njihove nevere tam ni storil veliko mogoc¢nih
del« (prim. Mt 13,57-58).

POETIKA CANKARJEVIH PRVIH LITERARNIH DEL IN
PISATELJEVO SPOZNANJE O DUHOVNINESVOBODI
SLOVENSKEGA UMETNIKA V DOMOVINI

Cankarjeva umetniska pot se je zacela Ze v dijaskih letih. Kot petnajstletni dijak je
zacel snovati svoje prve pesmi in kmalu zatem svojo prvo prozo, ki jo je navdihovala
predvsem misel na mater, povezana s trpkim ob¢utjem druZinske revi¢ine. Cankar jevo
zacetno poezijo, ki je imela pri njem najpomembne jSo vlogo v zgodnjem obdobju nje-
govegaustvarjanja, to je od leta 1891 oziroma 1892 do leta 1899, je dolocalo predvsem
custvo ter se uvrsca na konec romantiénega in postromantic¢nega pesnistva. Vzporedno
s poezijo pa je Cankar pisal tudi prozo in dramo (Romantiéne duse, 1897; Jakob Ruda,
1898). V prozi je v zacetku oblikoval tradicionalno realisti¢no ¢rtico, pogosto z avto-
biografsko tematiko, ki pa se je modernizirala po njegovem prvem, dvomesecnem
bivanju na Dunaju leta 1896. V modernejsih vin jetnih ¢rticah je po njegovem srecan ju
z Dunajem in tamkaj$njimi modernimi literarnimi tokovi tako prevladala moderna
slogovnost, vendar pa je Cankar v mnoZici novih slogov ves ¢as ohranjal svojo indivi-
dualnost.! V ¢rticah je mogoce odkriti dekadenco, ki se kaze v moénem in razrvanem

! Zev prvi zbirki Cankar jeve kratke proze Vinjete (1899) je opazno Cankar jevo prizadevanje, da bi
moderne literarne tokove sprejemal kar najbolj samostojno.
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¢ustvenem razpoloZenju in duSevnem svetu junakov; impresionizem se kaze v tehniki
opisovanja trenutnih stanj, pa tudi v razblin jan ju pripovedne strukture; simbolizem pa v
odlocilnih poloZajih, §e posebe j v ide jni vsebini Ertic. V Vinjetah sta posebe j poudarjeni
kritika literarnega stanja in druzbenih razmer v domovini, samosvoje paje oblikovana
tudi ljubezenska tematika.

Cankarjevo prizadevanje po moderni obliki, ki bi najbol je izrazila bistvo njegovega
zapletenega dozivljanja sveta ter njegova umetnostna in filozofsko-religiozna iskanja
na podlagi zivljen jskih in intelektualnih izku$en j, pa je pomenilo izziv slovenski tradi-
cionalni knjizevnosti. Toda medtem ko je bil Cankar bolj ali manj vse Zivljenje delezen
pohval na racun svojega izvrstnega sloga, pa je bila vsebina njegovih del za kritike
pogosto spomna. I[dejno bistvo njegovih del se kaze kot pisatel jevo vztrajno iskanjc tiste
zadnje resnice, ki bo ¢loveka, in tako tudi njega samega, osvobodila krivde in trplje-
nja. To vprasanje o resnici pa je v bistvu identicno z vprasanjem o smislu Zivljenja.
Prizadevanje za resnico daje Cankarju ne le moznost, da to zivljenje v vseh njegovih
protislovjih ter razpetosti med smislom in rudilnim nesmislom posku$a razumeti, ampak
da ga tudi prestane. Cankar v svojih delih ves ¢as govori, da nezmotljivi glas resnice
¢loveku govori po vesti, ta pa ne samo da se cloveka zmore dotakniti, temvec ga hoces§
noces tudi popolnoma obvladuje.?

Cankar je bil Ze kmaludelezen ncgativnih ocen svo)ih modernih del, ki so ve¢inoma
izhajale iz nepoznavan ja in nerazumevan jamodeme evropske literature na Slovenskem.?
Kritike so bile najveckrat subjektivne in moralizirajoce, saj so njegovim delom ocitale
pomanjkanje pozitivne ideje, nejasnost, nekomunikativnost, nerazumljivost, plitkost
in povr8inskost doZivljanja oziroma ljubezenskega custvovanja in neizvirnost, v oza-
dju pa so skrivale uzal jenost zaradi pisatel jeve kritike slovenskih kultumnih, socialnih
in politi¢nih razmer. Cankar je tako kmalu moral spoznati, da slovenska kultura $e ni
dovolj zrela za sprejemanje modemejsih evropskih duhovnih in literamih tokov. Se
posebej bolece je to spoznal takrat, ko je doZivel unicenje sedemsto izvodov svoje
prve pesniske zbirke Erotike zaradi njenega najmodemne jSega cikla Dunajski veceri

2V nekem globljem smislu je vsak ¢lovek postavljen pred vpradanje o resnici. V Janezovem evan-
geliju je odloéilen prizor, ko Kristus pred Pilatom izjavi, da pricu je »za resnico« (Jn 18,33-38a),
temu pa je kot nasprotje postavljena Pilatova skepsa — ¢e§ — »Kaj je resnica?« (Jn 18,38) Pilat po-
stavlja resnico pod vprasaj, kakor da se resnica ¢loveka ne more notranje dotakniti in ga osvojiti.
Gre pravzaprav za loevanje med vero in nevero, saj Kristus v poslovilni molitvi jasno pove: »...
Posveti jih z resnico, tvoja beseda je resnica« (Jn 17,17).

3 France Bernik jena podlagi pisem Ivana Cankarja Levcu in Askercu, ki vsebu jeta »bogastvo misli
in idej mladega pesnika«, ugotovil, »... daje imel enaindvajsetletni Cankar, ki se je komaj pricel
uveljavljati, globlje in sprejemljive j§e nazore o ... razvoju literature sploh kot pa tisti, ka so o njej
odlocali.« Gl, F. Bernik, Opombe k ZD 1, 248-249.

* Ljubljanski §kof Anton Bonaventura Jegli¢ je ob izidu Evrotike pokupil vse dosegljive izvode zbirke
(od nakladc tiso€ izvodov jih je menda dobil okoli 700) in jih dal uniéiti, Kot pi§e France Bernik, je
to povzrodilo v slovenskem liberalnem in katoli§kem tisku ogoréeno polemiko, »glasne j$o seveda
na svobodomiselni strani, saj se poZig Cankar jeve pesniSke zbirke ni mogel z ni¢imer opravi¢iti.«
Prim. F. Bemnik, Opombek ZD 1, 256.
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Ta cikel je napisal po navdihu ob svojem prvem stiku z Dunajem leta 1896, ko ga je
pretreslo srecanje s tamkaj$n jim revnim delavskim predmestjem in njegovimi ljudmi.
V pesmih Dunajskih vecerov je z ostro psiholo§ko prodomostjo opisoval te ljudi ter v
najbolj zavrZzenih, zlasti v prostitutkah, odkrival njihovo neizmemo trpljenje in samo-
obtoZevan je zaradi moralnega propada ter do njih izrazal socutje.

Cankar je svoje pesmi kljub skrb zbujajocim napovedim, da bo zbirka s svojo
dekadentnostjo »mocno pretresla slovensko kultumo javnost,« $e posebe ) »moraliste«,
vendarle izdal, tudi zaradi gmotnih razlogov.’ Toda izrazito slab odziv ob izidu Erotike,
povezan z bojaznijo, da pesmi zaradi svojega eroticnega naboja in zelo sugestivnega
sloga ne bi pohujSale slovenske javnosti, ga je vendarle prizadel. Kritiki so zlasti v spo-
mem ciklu Dunajski veceri skoraj povsem spregledali poglavitni socialno-eticninamen
pesmi, ki po idejnosti spominja na bibliéno tematiko o¢i§¢enja in odpu§canja najhuj§im
gre$nikom, ki se v bolecini spokorijo, in se najbolj ustavljali ob Cankarjevem razkritju
spolnosti, ki je v tak$ni odkriti obliki veljala za tabujsko temo.¢ Pesnikovo poglabljanje
v dudevnost prostitutk, §e posebe) v njihovo obcuten je krivde, ni¢vrednosti, kesan ja ter
njihovo hrepenen je po smrti kot odreSenju od bede telesnosti, so oznacevali kot »pa-
tologi¢no«, »senzualistino«, niso pa prepoznali osrednjega sporocila cikla — pokazati
na odtujenost in osamljenost ljudi v »duhovni mrtvasnici«” materialisticne druzbe; na
osamljenost pozabljenih Zensk, »... za katere se Ziv Clovek ne briga, kakor bi jih ne
bilo na svetu. ...«* V dekadentnih pesmih je Cankar izrazal prepricanje o neizprosni
ujetosti siromasnega cloveka v neresljiv bivanjski polozaj in ga sklenil z mislijo, da
neznosno ¢lovesko uklenjenost v trpljenje lahko konca edinole smrt.

Med vecinoma negativnimi ocenami Cankarjeve prve knjige pa je bilo tudi nekaj
pozitivnih pogledov, ki so Ze izrazali misel o nadarjenosti in duhovni globini mladega
pesnika. Pred napadi kritikov ga je branil Anton Askerc in ga po ide jnosti najspornej-
Sega cikla primerjal s Fjodorjem Mihajlovicem Dostojevskim; Cankar naj bi tako kot
veliki ruski pisatelj »iskal med najvec jimi hudodelniki tistih isker, ki jih v teh bitjih
pregreha ni mogla ugasniti.« Askerc je stvamo ocenil, da » ... kjer (Cankar) slika
greh, nemoralnost, ne pravi nikjer, da odobrava to Zivljenje. On samo riSe po naravi.

5 Ze Fran Govekar je leta 1897 slutil, da bo Cankarjeva objava zbirke Erofika motno »pretreslac
slovensko kulturno javnost, e posebe] pa je pesnika v negativnem smislu pred izidom posvaril
takratni urednik Ljubljanskega zvona Viktor BeZek. Prim. pismo Frana Govekar ja Ivanu Cankar ju
z dne 24. maja 1897 in pismo Viktorja BeZka Ivanu Cankarju z dne 8. junija 1897. Odlomke iz
omenjenih pisem navaja France Bernik, Opombe k ZD 1, 249.

¢ Kot poudarja Rudi Koncilija, je »katoliska kritika v oceni Erotike prezrla vso globljo vsebino

Cankar jeve poezije ... Kakor Erotiki tako je kasneje katoliSka kritika Cankar jevim delom po-

udarjeno ocitala seksualno erotiko in pornografijo ... «. Gl. R. Koncilija, Cankar o druzbeni viogi

cerkve na Slovenskem: inavguralna disertacija, Mohor jeva druzba, Celje 1983, 71. Rudi Koncilja

»pmahni€evsko kritiko« in poZig Erotike ozna€uje kot »kriviéno« in »nasilno« dejanje, ki izha ja iz

»nezmoZnosti resniénega razumevan ja umetnine«, obenem pa pove, daje Skof Jegli¢ svoje de janje

pozne je obzaloval kot »mladostno prenagljenost«. Gl. R. Koncilija, n. d., 73.

Ta Cankar jev izraz je vzet iz njegove drame Lepa Vida.

8 GI. Cankarjevo pismo bratu Karlu z dne 11. novembra 1896, v: L Cankar, ZD 26, 27.
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Nemoralnosti Cankar torej tukaj ne uci in je ne proslavlja.«® Cankarjeva obramba naj-
bednejSih in najbol) zlorabljenih izmed ljudi v svoji ide jnosti v resnici spominja tako na
Dostojevskega kot tudi na svetopisemske zgodbe, ki pricajo o Kristusovem usmiljen ju
in socutju do najbolj zavrzenih ljudi, na primer na odlomek iz Jn (8,1 sl). V tej priliki
se Kristus postavi proti farizejem in pismoukom, ki za preSustnico zahtevajo smrino
kazen, kot jo doloca postava. Kristus prizna krivdo preSustnice in jo opominja, na)ne
gresi ved, toda obenem farizejem odreka pravico, da bi Zeno kaznoval, ¢es$ da tudi
sami niso brez greha." Tudi Cankar zavraca kaznovanje in poudarja socutje do ljudi,
ki jim je Zivljenje vzelo hrepenenje in jih potisnilo v duSevno stanje izgubljenosti in
iracionalnega iskanja pribezalis¢a iz odtujenih zakonov in odtujene druzbe v intimnosti.
Intimni odnosi pa v njegovi poeziji po kratkotrajni omami vsele) vodijo v Se globljo
krivdo, praznost in izgubljenost, kjer se izgubijo Se zadnje sanje o neomadeZevanem
Zivljenju in nastopi le Se Zelja po smrti.

Kljub splo§m pozitivni ocem pesniSke zbirke pa je tudi Askerc pri Cankarju zacutil
neka) patoloSkega in izrazil upanje, da se bo pesnik te »simpatije za bolehnost« v pri-
hodnje znebil, tako da bo namesto ¢ustvenih stan) raje izrazal socialne misliin ideje."
Anonimni pisec ¢asopisa Rdeci prapor je v Cankar ju zaslutil duha, ki ga kritike ne bodo
mogle uniciti, in zapisal: »... Papir se lahko spali, duha pa nikdar ne ...«

Leta 1899 je Cankar odSel na Dunaj in s krajSimi presledki tam ostal skoraj enajst
let. O svoji trpki Zivl jenjski izkusn ji okrog Erotike je tri leta pozneje v Epilogu k drugi
izdaji te zbirke (1902), ki ga je za drugo izdajo napisal na novo, prizadeto zapisal:

... Gorjé mi, da sem se vdal morali, sovraZniku, ki zalezuje cloveka od roj-
stva. To je bilo po priliki ob tistem Casu, ko so napravili v Ljiubljani velik
ogenj in so sodili nad mano veliki duhovni in farizeji. Ob tistem casu sem
odprl oci in sanje so se izgubile in vse okoli mene je bilo pusto in prazno.**

Kritikom, ki niso blatili le Cankarjevih pesmi, temvec v zvezi z njegovo prvo zbirko
namigovali tudi na njegovo lastno nemoralno Zivljenje, je ocital farizejstvo in sterilm

? Navaja F. Bernik, Opombek ZD 1, 280.

'° Svoje usmiljenje do gresnikov Kristus $e veckrat jasno pokaZe. O tem govori na primer Lk 7,-
36-50, ki opisuje Kristusa in gre$nico pri farizejskem obedu. O Lukovem evangeliju 7,47 glej tudi
S. Kierkegaard, Bolezen zasmrt, 175-181.

" GI A. Askerc, LZ 1899, 359-360. Navaja tudi F. Bernik, Opombe k ZD 1, 282-283.

"2 GL anonimni pisec, Rde¢i prapor, 10. april 1899. Navaja tudi F. Bernik, Opombe k ZD 1, 257.

¥ Gl. 1. Cankar, Epilog, ZD 2, 91. Cankar se je zanovo izdajo Erotike odlo€iltakoj, ko je izvedel za
sezig svoje zbirke, to je aprila 1899. Po takratnem zakonu je namre¢ knjiga, ki je brez dovoljenja
ali krivde pisatelja »izostala«, morala v treh letih biti znova natisnjena. Prim. F. Bernik, Opombe
k [ Cankar, ZD 1, 265. Zakon navaja pisec prispevka KnjiZevnost v Slovenskem narodu, podpisan
skratico -d-, 19. aprila 1899. Kljub temu daje leta 1902 zbirka iz$la $e enkrat, so grenka doZivetja
omajala pesnikovo samozavest, saj se je Cankar po tem doZivetju skoraj povsem odvmil od pisanja
poezije in se osredoto€il na pisanje proznih in dramskih literamih oblik; nejverjetne je tudi zato,
ker je slutil, da se v poeziji ne bo mogel meriti z Zupancicem.
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moralizem ter poman jkanje posluha za pristno izpoved ¢loveskega duha, ki lahko Zivi
le od resnice, ne pa pod tiranijo umetno napisanih in oznanjanih obrazcev in idealov.
Cankar je z odhodom na Dunaj poleg tesnejSega stika z evropsko literaturo iskal
zlasti tudi telesno in duhovno zavetje in svobodo za svojega ustvarjalnega duha.!* V
novem okolju je videl priloZznost za mirno in neobremenjeno uresniéevanje svojih
pisatel jskih nacrtov oziroma snovanje modeme literature po evropskem vzoru.

CANKARJEVO BIVANIE V TUJINI KOT URESNICEVANJE
ZIVLJENJSKEGA IN UMETNISKEGA POSLANSTVA

V dunajskih delih je Cankar pogosto pisal o slabem poloZaju slovenskega umet-
nika v domovini in izraZal razocaranje nad slovensko »visoko druzbo, ki ni dovolj
razvita za spre jeman je prave umetnosti. Preprican je bil, da je vse njeno navdusevanje
za umetnost le pretvarjanje, umetnost v slovenski druzbi pa je le kratkotrajna politi¢na
zabava v politi¢no korist posameznikov, od katere umetniki nimajo kak$nih gmotnih
koristi, zato so slovenski umetniki prisiljeni oditi v tujino. Kljub temu je Cankarja v
dunajskih letih ves ¢as gnalo k nenehnemu pisanju kot visokoestetskemu uteleSanju
svojih eksistencialnih dozivljan;j in stali§¢, in prav obdobje njegovega bivanja v Ot-
takringu (1899-1909) pomeni leta pisateljeve najplodne jSe ustvarjalnosti.'’

Ko je po desetih letih od svojih prvih literamih zacetkov premisljal o odloéilnih
vzrokih, ki so ga napotili na pot pisatelja, je dejal, da je hotel biti »bojevnik proti krivici
sveta, pri tem pa ga je vodil brezmejen »donkihotski idealizem«, volja po spremin janju
krivi€nega sveta. V »areno« sveta je stopil z zavestjo o svoji poklicanosti, da pokaze
ljudem ogledalo, kot se spominja v Jubileju h Krpanovi kobili:

... Ko sem se podonkihotil — zgodaj Ze se je zgodilo — sem od prl oci in sem
ugledal sebe in sem rorej ugledal vse, kar je bilo. V ogledalu svoje duse,
spacenem od grenkobe in bridkosti, sem ugledal svet in vso veliko, strahu
in obcudovanja vredno krivico njegovo. [z njega je bila porojena krivica, ni
mogla biti ne manjsa ne drugacna, naturna je bila in potrebna in tako velika
kakor svet sam ...

Tezko je lezala takrat roka boZja na meni. ... Glej tam, moc neporab-
ljeno, odklonjeno, zavrzeno! Povej, kdo ljubi svoj narod, kdo ljubi ¢loveka,

¥ Po materini smrti leta 1897 v domovini ni imel ve¢ ¢loveka, ki bi zanj skrbel in na kogar bi se lahko
resni¢no naslonil. Prim. Cankar jeve mladostne ¢rtice o materi iz ZD 5 in ZD 6. Njegovi domaci
so se po materini smrti ve¢inoma preselili v Pulj, sam pa tudi ni nael primerne zaposlitve, ne v
Ljubljani ne v Pulju.

% Na Dunaju je najprej Zivel bohemsko in neurejeno, $ele po priselitvi k Lofflerjevim v Ottakring se
je ustalil in nagel svoj drugi dom vse do leta 1909. Od leta 1909 je vsako leto napisal eno knjigo
ali ve¢, sproti pa je objavljal tudi prozo in pesmi, in sicer v LZ, DS, Slovanu, Slovenskem narodu,
Slovencu, Slovenski matici itn.
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kakor ga ljubis 1i? Z ljubeznijo tako veliko in tako globoko, da je sovrastvu
podobna?

... Vtelesu, prej tako trudnem, mi je zaplala Ziva kri, sladak mi je bil
20l¢, kiseje bil izlil v srce, in s preSernim glasom sem stopil v areno... Don
Kihot po rojstvu in poklicu ...*

Cankar je v svojem najbolj ustvarjalnem obdobju pisal zlasti obseznej$o pripoved-
no prozo in dramo in v teh literarnih zvrsteh tako v prvi kot tudi v tretji osebi pogosto
izpovedoval svoja iskanja resnice o ¢loveku in svetu. Ze leta 1900 jc v &rtici Ob zori
neposredno zavrnil dekadenco in se preusmeril v svet simbolizma, hkrati pa je njegov
simbolizem v primer javi s sodobnimi evropskimi simbolisti samosvoje obarvalo razo-
¢aran je nad kriviénostjo sveta, ki je bila v ostrem nasprotju z njegovo silno idealisti¢no
tezn jo po enotnosti cloveka z nedoumljivim molkom sveta kot sence vecnosti. Njegov
upor proti neskladnosti ¢loveka v svetu je Se poglabljalo vsakodnevno srecevanje z
revscéino in boleznijo siromakov iz dunajskega predmest ja, Se posebe j z usodami revnih
otrok. Tako je bilo Cankarjevo pisanje v dunajski dobi vse globlje naravnano narazlike
in protislov ja— na ¢lovekovorazklanost med gre$no telesnost in ociS¢ujoco duhovnost,
med ¢lovesko kriviénost in Bozjo pravi¢nost, med mascevan je in odpuscanje, med tezo
greha in milost odpuscanja ... Pisal je o ¢lovekovi dramati¢ni razpetosti med silnice
teznosti zemlje in lahkosti neba in o njegovi zaslepljenosti, ko o¢i ne prepoznajo vec
meja med protislov]i, ker so gluhe za glas vesti. Kritiéno je pisal o mnozici pasivnih,
hlapéevskih 1judi, ki Zivijo prilagodljivo Zivljenje v nekidruzbi, in jim nasproti postavljal
tiste posameznike, ki sledijo vesti kot glasnici Bozje praviénosti, pa jih to privede v iz-
obcenost iz druzbe ali celo v smrt, saj krivicni ¢loveski zakoni niso enaki BoZjim (prim.
povest Hlapec Jernej in njegova pravica, roman Martin Kacur, drama Hlapci itn.).

Zlasti v svoji dramatiki je Cankar izraZal tudi hudo nezadovoljstvo nad duhovnim
stanjem v domovini, kot se kaze v njeni literaturi, kulturi in politiki.'” Svoja tovrstna
dela je najpogosteje sklenil pesimisticno, z »zunanjo« zmago negativnega junaka,
zastopnika Nietzsche jeve ide je o volji do moci, kar razkriva mnogo realisticnih prvin
njegovih del.’® V slikanju sveta, ki je neizogibno krivicen in green in v katerem ne-
nehno zmagujejo »mocnejsi«, pa je vendarle ves ¢as opozarjal, da je resniéna zmaga

'8 Gl. 1. Cankar, Krpanova kobila: Jubilej, v: 1. Cankar, ID X: Kriticni in polemic¢ni spisi, Cankar jeva
zalozba, Ljubljana 1959, 124-125.

" Leta 1899 je Cankar celo izrazil prepri¢anje, da bo vrhunske dosezke ustvaril prav v dramski zvrsti,
saj se za dramo ni ¢util samo nadarjenega, temveé celo »usodno poklicanega«. Prim. F. Bemnik,
Ivan Cankar: monografska studija, DrZzavna zaloZba Slovenije, Ljubljana 1987, 231.

'8 Tako je v komediji Za narodov blagor (1900) in drami Kralj na Betajnovi (1901) Cankar poudaril
sodobno druzbeno-politiéno dogajanje na Slovenskem ob koncu 19. stolet ja; v prvi je zlasti obsojal
samovol jno manipulacijo zasebnikov z javnimi zadevami; dramo Kralj na Betajnovi pa koncal z
zmago negativnega junaka, zastopnika Nietzsche jeve ideje o volji do moéi. V pozne j§i farsi Po-
hujsanje v dolini Sentflorjanski (1907) pa Cankar napoveduje novo smer, po Berniku morda celo
»kasnej$o resignacijo nad druZbeno kritiko«. Prim. F. Bemik, Ivan Cankar: monografska studija,
Ljubljana 1987, 238.
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le zmaga duse in da je resniént zmagovalec le tisti ¢lovek, ki Zivi po vesti kot svo jem
kategoricnem imperativu, Kantorjevo zmagoslavje kraljevanja na Betajnovi kljub
zlo¢inom na strmi pott »prek trupel« in mlake krvi je zgolj bolna iluzija porazenca, ki
so ga porazile njegove usmréene Zrtve in ki nikoli ve¢ nebo varen pred neusmil jenim
glasom vesti.

CANKARJEYV ODNOS DO DOMOVINE V NJEGOVEM DUNAJSKEM
OBDOBJU (1899-1909)

V Cankarjevih delth iz dunajskega obdobja z avtobiograf skimi miselnimi prvinama,
ki govorijo o domovini in o pisatel jevem odnosu do nje, odkrijemo ve¢ znacilnost:.
Po em strani ugotavljamo pisateljevo olajSanje, ker na tujem lahko neodvisno in ne-
obremenjeno pie modemo literaturo po evropskem vzoru, po drugistrani pa nekaksen
pasivni protest prott domovini, ki ga nt priznala, in njeni dvojni morali. V njegovem
pisanju pa s¢asoma ni ve¢ mogoce spregledati skritega domotozja. O svojem lastnem
ranjenem idealizmu po uniCujoéi kritiki Erotike v pismu Zotki Kvedrovi z dne 18,
marca 1900 zapie:

Lepo Vas prosim, pustite pesmi pri miru. N e sramujem se jih ravno, toda ce
mislite kaj prevajati, vzemite mojo prozo. ... Povejte mi, prosim Vas, vele-
cenfena gospodicna, ali imate res Se toliko idealizma na razpolago, kakor
se vidi iz vsake Vase crke? Bog Vas blagoslovi, jaz zavidam vse take ljudi,
kakor ste Vi, kakor je Zupancic, kakor je par miadih pesnikov v Ljubljani.
Odkod imate 1o veselje do zivijenja? Jaz §e nimam sive brade in vendar me
je Ze vse minilo, kar me je vznemirjalo in navdusevalo se pred par leti. ...
Kako je z Vaso literaturo? ... Jaz pisem mnogo, odkar sem postal soliden.
Postal sem namreC soliden. OCitali so mi casih, da sem zapeljal tega ali
onega nadebudnega mladenica; ali zdaj je vse zapeljevanje pri kraju in jaz
sem postal soliden. Tako se spreminjajo Casi. Zame je to jako veselo, ali
Zalostno je za nas mili narod in za naso literaturo. Kar je namrec razposa je-
nosti, hudobnosti, skodoZeljnosti in druzih takih reci v meni, gre zdaj vse na
papir ker ne najde druzih izhodov. Prej sem dajal knjigarjem in redakterjem
samo ostanke, drugo sem zazivel; zdaj je narobe. ln se nekaj. Prej sem se za-
letaval v nase politike, literate in druge klepetulje iz svete navduSenosti in iz
rodoljubja; zdaj nimam nobene navdusenosti in nobenega rodoljubja in kar
delam, delam iz same Ciste, nepokvarjene hudobnosti. Popolnoma nedolz-
no in nevede sem Skropil s strupom upornosti svoje dolge perijode, a zdaj
zlivam ta strup vanje in vem dobro, daje strup. Napraviti mislim namrec tr-
govino en gros s strupom upornosti, neuvazevan ja vseh avtoritet, cerkvenih,
drzavnih i. t. d. Kaj mislite o tem nacrmu? Jaz sem za tako trgovino sposoben
kakor nihée drugi. Vsi ljudje vedo, da sem cisto pohujsan, nicvreden in za-
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nikern Clovek, ki je zapravil vse svoje lepe darove, zato imam proste roke in
ne morem vec izgubiti dobrega imena ..."

V svoji volji po ustvarjalm svobodi se Cankar ni maral prilagoditi takratnim pisa-
teljskim »obrazcem, Eeprav se je zavedal, da bi se tako lahko v druzbi hitro povzpel,
temvec je gazil svojo neodvisno pot. Toda razocaranje zaradi obéutja izlocenosti po-
udarja ve¢ svojih dunajskih delih — v Epilogu k drugi izdaji Erotike, S ostreje pa v
Sentflorjanskem ciklu, $e posebej v farsi Pohujsanje v dolini Sentflorjanski (1908). V
tej farsi z likom prelepe in zapeljive Jacinte, prispodobe svoje umetnosti, izraza pre-
pricanje o dvojni moral svojih kritikov v dolini Sentflorjanski —~ umetnikovi domovini,
ki ga je bila kot nezakonskega otroka izgnala. Ponavljanje Sentflorjanskega motiva v
dunajskih letih, v katerem Cankar nastopa kot izgnani umetnik na tujem, ki hrepeni po
domovini, etudi se zaveda njene dvojne morale, prica, kako tezko Cankar preseze svojo
prizadetost zaradi obutja nesprejetosti; pogost pisatel jev cinizem, navzo¢ v njegovi
dunajski kritiki, pa skriva njegov ranjeni idealizem. Ker se Cankar v druzbi ne more
uveljaviti, se pogosto zateka v kljubovanje, zanikanje in zagrenjeno trganje samega
sebe. Vseeno pa se v njegovih delih osebna zagrenjenost ne spreminja v sovrastvo
do cloveka in ¢loveske civilizacije, temve¢ v njih bolj cutimo pisateljevo ¢lovesko
ranjenost. Stevilne Cankarjeve pripovedi in drame dunajskih let z avtobiografskimi
miselnimi prvinami tako prinasajo lik idealisti¢nega izobrazenca ali umetnika, ki se ne
mara prilaga jati uradno oznanjanim obrazcem in vzorom, temvec hoce svoje Zivljenje
uravnavati po svojih idealih. Duhovni ideal Cankarjevih likov in Cankarja samega, ki
se mu niti on sam niti drugi nikoli ne morejo dovol] priblizati, pa je zasidran v njegovi
krscanski vzgoji; pisatelj zahteva ne le od sebe, temve¢ tudi od drugih brezpogojno
nujnost uposStevanja vesti in kot zgled postavlja Kristusovo Zivljenje in trpljenje. V te)
luc¢i Cankar presoja resnicnost, to pa po drugi strani nujno povzroca vse ve¢jo razdaljo
med njegovim Zivljen jem in objektivno stvamostjo. V zavesti o svoji lastni nepopolno-
sti se Cankar ne more sprejeti, zato se ne odmakne samo od stvamega sveta, temve¢
tudi od samega sebe.

Seposebe j v svojih dunajskih delih Cankar nad vse »morebitne« Zivl jenjske koristi
postavlja edino resni¢no svobodo, ki jo ¢loveku prinasa samo zZivljenje po vesti, ne
glede na vse trpljenje, ki ga mora zato pretrpeti. To trpljenje, ki se za zivljenja nikoli
ne kon¢a, tudi v dunajskem okolju zanj zelo hitro nastopi. Kmalu mora spoznati, da
Dunaj zanj ni »obljubljena dezela«, in da bo v njj za vselej le tujec, ki se bo moral
ukvarjati v prvi vrsti s skrbjo za prezivetje, in ne dosti z uresni¢evanjem visokih
umetni§8kih zamisli. Tako v romanu Tujci (1901) premislja o slovenskih umetnikih
na tujem, ki jih tujina le Se bolj osami, obenem pa jim ne ponuja pravih moznosti za
umetniSko ustvarjanje, in v pismu Zofki Kvedrovi z dne 10. julja 1901 o tem svojem
romanu zapise:

¥ G\. Cankarjevo pismo Zofki Kvedrovi z dne 18. marca 1900, ZD 28, 133-134.
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Pisal sem o nasih »tujcihc — o tistih nasih ljudeh, ki nimajo domovine. In
to smo mi vsi. Vecjidel sanjaci, vseskozi pasivni ljudje, ki se s¢asoma po-
vagabundijo, zgodaj umro na tuberkulozi, ali pa postanejo pesimisti, kritiki,
nemodcni sanjarski reformatoryji, ki ne dosezejo nikoli nicesar ...

Cankar tako kmalu mora spoznati, da umetnik, ki bi se ukvarjal zgolj zumetnost jo,
ne doma ne v tujini s tem ne more preziveti. Ker druzba umetnosti ne ceni dovolj, je
njegovo delo pogosto obsojeno na zavracanja, s tem pa je prisiljen na rokodelsko delo
in pro$nje za podporo. Svoj lastni eksistencialni polozaj umetnika na tujem Cankar v
dunajskih letih iz¢&i3¢u je prek kiparja Slivarja v romanu Tujci (1901); Studenta Lojzeta
v romanu Na klancu (1902), slovenskega umetnika v romanu KriZ na gori (1904);
ucitelja Martina Kacurja v romanu Martin Kacur (1906); umetnika Grivarja v romanu
Novo Ziviljenje (1908) in ucitelja Jermana v dram Hlapci (1910). Cankar v teh delih
pogosto prikrito izraza tudi okrutnost do blodecega in nemirnega izkoreninjenega
umetnika na tujem — s katerim se poistoveti —, ki v brezdu§nem svetu izgublja stik
s svojim najglobljim bistvom. V brezupnem iskanju resitve Cankar v $tevilnih delih
opisu je uzaljenega siromaka, ki se ne zmore mas€evati in nasprotno obme ves srd do
¢lovestva in druzbe proti samemu sebi ter se ponizuje e bolj, kot so ga kdaj poniZevali
drugi. V spoznanju o neuresni¢ljivosti mladostnih umetniskih zamisli in o gluhosti
sveta zanj in za njegova umetniskaprizadevanja umetnika v tujini poleg eksistencialne
stiske pocasi zacne bremeniti $e krivda zaradi nezvestobe, ker z Zivljenjem na tujem
svojemu narodu in ljudem ni dal svojih ustvarjalnih moci. Njegova temna obcutja e
poglablja samota in vse bolj ga preplavlja obcutje, da pravzaprav ves svet korenini v
lazi, porogu in nepravicnosti, in da je ¢lovesko Zivljenje le neznosna komedija prevar
in zlorab, iz katere je mogoce uiti samo s smrtjo.

V nekaterih delih umetnik, na tujem odmaknjen od domovine in »obsojen na
svobodo«? v neznosni ujetosti v tesnobo samoodtujenosti resignira (Martin Kacur),
ali pa njegovo srce zacne najedati smrinonosmi ¢rv in ga v ti§ini vse globlje vodi v
smrtno igro do koncnega pobega s sveta (prim. roman Tujci). Redkeje umetnik kljub
tragiénim razseznostim bivanjskega poloZaja kon¢no spremeni svoje misljenje in
custvovanje. Toda Cankar v teh primerih pokaze, da se usodnega nesmisla in obcutja
absurdnosti Zivljenja lovek ne more resiti sam. Najveckrat $ele v zadnjem trenutku,
ko se v uporu proti Zivljenju usodno giblje na prepadnem robu smrti, cloveka odresi
usmil jeni BoZji poseg (v romanu KriZ na gori denimo propadlega umetnika na tujem,
ki je tik pred samomorom, odresi Hancina ljubezen kot prispodoba Kristusove lju-
bezni) in konéno prevlada ideja volje do Zivljenja (roman KriZ na gori, roman Novo
Zivljenje, drama Hlapci). Medtem ko se umetnik v romanu Tujci v tujini konéno zlomi
in pobegne v smrt, pa Cankarjevega pripovednega junaka v romanu Novo Zivijenje

2 Gl Cankarjevo pismo Zofki Kvedrovi z dne 10. julija 1901, ZD 27, 369.
2 Sartrov aforizem. Prim. M. Vasi¢, Albert Camus in eksistencializem, spremna beseda k romanu
A. Camusa Tujec, DZS, Ljubljana 1994, 18.
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—podobno dusevno razcepljeno osebo, ki se hrepeneca po Cistosti in lepoti vse globlje
pogreza v blato — na skrajnem robu zivljenja odresi BoZja milost v obliki Zrtve, to je
nadomestnega trpljenja in smrti umetnikove Zene. Kljub tragicnosti Zivl jenja, ki ostaja
nespremenljiva, Cankar jev umetnik bivan jski smisel odkriva v vztrajnem in nenehnem
osmisljanju trpljenja v duhu odpuscanja in Kristusove ljubezni, v zavesti skorajsnjega
novega zZivljen ja onkraj tega sveta.

V svojih dunajskih delih Cankar veckrat zapiSe, da v resnici ne sovrazi tiste do-
movine, ki jo je obtoZeval, da ga je kot vlacuga zavrgla in oblatila, temvec jo ljubi.
Prav zaradi te svoje ljubezni, ki je odprta za krik stiskanih in vidi krivico ter duhovno
mrtvilo v domovini, podobno kot psalmist iz babilonskegaizgnanstvarazkrinkava greh
in v svojih delih vse pogosteje posreduje svoje lastno, iz intimne izku$nje porojeno
spoznanje, da je treba priznati greh in pretrpeti krivdo ter si prek trpljenja utreti pot
k Bogu.

CANKARJEVA ODLOCITEV ZA VRNITEV V DOMOVINO

Cankar zlasti v svojih zadnjih dunajskih delih ¢lovekovo temeljno razcepljenost
med teZnostjo zemlje in milostjo nadrazumskega konéno razresi v optimisti¢ni smeri,
z vero v milost ljubezni in odpuscanja.? Optimizem Cankarjevih zadnjih dunajskih
del pa se kaze tudi v njegovem osebnem Zivl jenju, kar lahko prica o tem, da so bolj ali
manj vsa njegova dela intimno povezana z njegovimi Zivl jenjskimi iskanji. Podobno
kot glavni junak Novega Zivljen ja, zadnjega romana, ki ga pisatel j napiSe $e na Duna-
Ju (1908), se tudi Cankar sam odlo¢i za vritev v domovino. V tem romanu umetnik
oznadi svoje Zivljenje v tujini za nekaksno bolezen in sebe za bolnika, ki ga je takega
napravilo trpljenje, ki mu ga je Bog namenil kot »glad pred kraljevsko vecerjo«. To
trpljenje pa je bilo potrebno za odresenje, kakor pise pisatel j:

... Vse, kar je bilo, kar se je v temi vrsilo od prvega dne do slavrega konca
— ni bilo trpljenje. Glad je bil pred kraljevsko vecerjo! Samo nespametno je
bilo, da mi ta resnica ni bila prej razodeta. Prijetno bi bilo, ¢e bi hodil skozi
noc, po traju in kamenjfu, in bi videl od dalec¢ veselo svetlo zarjo; ne Cutil
bi kamenja, ne trnja, in no¢ bi mi bila jasen dan. Sel bi, kakor so kristjani
hodili v smrt. to malo trohico trpljenja pouZijem, to drobno kapljico bolesti
izpijem — in nato vecno Ziviljenje! Do kolen bi bil ranjen, truden do krvi, srce

2 JoZe KraSovec postavlja izkustvo milosti nad »iracionalno spoznanje srca, ko se ljudje cutijo od-
visne od skrivnostnega Bozjega duha,« in obenem nad »racionalno spoznanje v oZjem smislu«
ter pove, da izkustvo milosti »presega negativni obcutek samopraviénosti, jeze in mascevanja. V
milost lahko veruje vsak tisti, ki jo je izkusil v globini svojega bitja.« Gl. J. Krasovec, Nagrada,
kazen in odpuscanje: mislienje in verovanje starega Izraela v luci grskih in sodobnih pogledov,
Svetopisemska druzba Slovenije, Ljubljana 1999, 48. Milost, ki jo lahko prejme clovek, pa je hkrati
»onkraj Clovekovega zasluzenja«. Prim. J. KraSovec, n. d, 61.
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pa bi bilo polno veselja in bi v boleCini prepevalo ... O, tako pa so bile slepe
mo fe oci in niso videle ni¢esar, nevedno je bilo srce in ni slutilo nicesar!
Skozi strahoto neskoncnih noci sem Sel, da bi se izCistil za paradiz, pa sem
vzdihoval in jokal ... Tudi vzdihovanje je bilo potrebno - odkod drugace
zasluzenje? Da je bilo srce polno prej, kako bi ga zdaj napolnil? Da je bil
svetel dan poprej, kam bi sijalo to pozno sonce?

Blagoslovljeno trpljenje — blagoslovljeno za paradiz!

Blagoslovijen trud — blagoslovijen za obilno placilo! ...

... Moralo se je dovriiti vse, kar je bilo od milostno-nemile sodbe do-
loceno.?

Tudi Cankarjeva dela, ki so nastala med njegovim bivanjem v Sarajevu, kamor
je leta 1909 Sel na povabilo svojega brata, nadSkof ovega tajnika Karla Cankarja, prav
tako lahko pricajo o pisatel jevi duhovni spremembi. V teh treh sonetih iz tega Casa, ki
jih pozneje doda Kurentu, beremo podobno misel kot prej v romanu Novo Zivljenje — o
tem, da je bilo »tiso€ ur trpljen ja« potrebnih za uro Ciste radosti. Podobno optimisticno
smer vsebuje tudi sklep njegove drame iz sarajevske dobe Hlapci. Pritem verjetno res
ne moremo mimo dejstva, da se je Cankar v Sarajevu duhovno umiril in se tudi resnicno
dobro pocutil, tako da je opravil tudi spoved in prosil svojega brata, naj ga obhaja.
Ceprav je e prej hrepenel po domu,2 pa se najverjetne je prav v Sarajevu dokonéno
odloci, da se ne vrne ve¢ v svoje prejSnje Zivljenje na Dunaj, temvec se za vselej vime
v domovino. Cankarjeva odlocitev za vmitev v domovino, ki ji je bil vse Zivljenje
zavezan kot velik rodoljub, najverjetneje ni toliko povezana z njegovo moralno raz-
cepljenostjo zaradi obljube, da se bo kmalu porocil s svojo dunajsko zarogenko Stefko
Loftler, héerko svoje dunajske gospodinje Albine, potem ko se je bil med kraj$imi obis-
ki v domovini platonsko navezal na dijakinjo Mici Kessler —temvec bolj z njegovim
duhovnim razvojem, ki je vanj vnesel bol) optimisti¢en in stvaren pogled na Zivljenje.
Domovino v svojih pismih povezuje z zdravjem, sveZim zrakom, tujino pa z boleznijo
in svojo dunajsko izbo z brlogom, podobno kot o svoji iracinalni navezanosti na do-
movino, njeno zeml jo in ljudi govori Dostojevski, ko v pismu svoji necakinji januar ja
1869 takole tozi iz Firenc: »Cez tri mesece bosta pretekli ravno dve leti, kar svazdoma.
Po mojem je to Se hujSe kakor sibirsko pregnanstvo. Mislim ¢isto resno. Ne razumem

3 Gl 1. Cankar, Novo Zivijenje, ZD 17,91-92.

24 Kljub pozomosti druZine Lofflerjevih Cankar ve, da ne more ve¢ Ziveti pro¢ od doma, da to ni
njegovo resnicno Zivljenje. Potem ko v letu 1907 sedem mesecev preZivi v domovini, na Dunaju
zaguti §e posebej hudo domotoZje in o tem v pismu Otonu Zupanéicu v Ljubljano zapie: »Sedem
mesecev sem bil v domovint. Ljubi mo}, veliko bolezen sem tam dobil! Saj je smeSno — ampak
moje Zivljenje se zdaj ziblje na ostrint; — ali pade na to ali na ono stran. Da bi Ze vsaj padlo! To
je: clovek je leta in leta kakor v brlogu, in ko pride v sveZ zrak, pod solnce, ga vse omami. In jaz
imam zraven §e to nesre€o, da naletim zmirom na najbol jSe in najvi§je duse. Tako se je zgodilo;
- zdaj pa pomisli, kako bi zmogel to svoje dunajsko Zivljenje naprej Ziveti; in kako bi mogel po-
begniti, ne da bi bil poiten! —« GI. [. Cankar, pismo Otonu Zupancitu z Dunaja v Ljubljano z dne
8.1.1909,ZD 28, 23.
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Rusov, ki zive v tujini. Ceprav je tu ¢udovito modro nebo in &eprav imamo na primer
v Firencah naravnost neverjetna in nepojml jiva umetniska dela, vendar pogreSam ne-
¢esa, kar se mi je odkrilo celo v Sibiriji, ¢im sem zapustil jeco .. «*

Cankar v tistem ¢asu v Jubileju h Krpanovi kobili zapiSe, da je bila njegova mlado-
stna volja po spremin jan ju sveta v nekem pogledu morda celo nespametna in v obdob ju
svoje odlocitve za vrnitev v domovino pravi:

Napravil sem se bil, da bi pretvoril svet, in svet me je pretvoril. Kar je bila
pravicna kazen za nes pametno pocetje ... ... V tem miru, pod ... svetim ges-
lom vkakorkoli«, sem pisal svoje poslednje knjige. Natanko ne vem, Cemu
sem 1o storil, Cemu sem pisal. Lahak in Zalosten bi bil izgovor. umetnik si,
zato si pisal! — Saj bi lahko pil in sanjal! Saj ni bilo hudo potreba, da si ute-
lesil svoje sanje in da si postavil na trg umotvor, ki pljuje jo ljudje nanj, zato
ker je umotvor in ker je kritika! Saj te nihCe ni silil, da bi sel in pripovedoval
stvari, ki jih druzba ne mara slisati! Storil bi bil, kakor store drugi, razvil bi
bil nad seboj starodavni prapor: Ziveti je treba! — Vse to so zlate resnice in
mnogi jih upoStevajo; jazpa jih Se ne upostevam ...

... Ne v areni literature, v areni Zivijenja sem stal! ... Injaz, na vekomaj
osramoceni Don Kihot, sem mislil, da bodo [judje slisali mo jo besedo in da
Jjo bodo razumeli. Toda niso je slisali in je niso razumeli ...*

Ob odlocitvi za vritev v domovino se njegova kriticna pisateljska ost umiri.
Dela njegovega zadnjega ustvarjalnega obdobja pricajo, da se pisatelj od sebe vse bolj
obraca k socloveku. V njem se namesto prejSnjega gorecega poudarjanja resnice vse
bolj krepita odpuscanje in socutje do ljudi, Se posebej v skupni stiski vojnega casa. To
smer nakaze Ze sklepni prizor v drami H/apci (1910), ko Jerman ob materini smrti spo-
zna, da njegovo stikan je za zadnjo resnico ne more opraviciti njene prezgodnje smrti,
na katero je usodno vplival. Podobno kot je pozneje zapisal Albert Camus v svojem
razmi$ljanju o resnici Galilea Galileia, ki jo je ta »brez pomisljanja« zatajil, »brz ko
je ogrozala njegovo Zivljenje«, in o tem menil: »V nekem smislu je storil prav. Ta
resnica ni bila vredna grinade. Zelo vseeno je, ali se zemlja vrti okoli sonca ali sonce
okoli zemlje. V celoti vzeto je to prazno vprasanje. Vidim pa, da veliko ljudi umre za-
to, ker mislijo, da Zivijenja ni vredno Ziveti. In vidim druge, ki se dajejo, kakor je to
¢udno, ubiti zaradi idej ali slepil, ki jim dajejo razlog za Zivljenje (to, emur pravim
razlog za Zivljenje, je hkrati izvrsten razlog za smrt) ...%” Cankarjev junak v delih, v
katerih pisatelj slika umetnika na tujem ali ucitelja v pregnanstvu, v globini Ze sam
pocasi dvomi o svojih miselnih izhodi$cih, ko od sebe in drugih brezpogojno zahteva,

3 Navaja J. Lavrin, Dostojevski, Nietzsche, Tolstoj, Modra ptica, Ljubljana 1937, 24.

2 Gl L Cankar, Jubilej, ID X: Kriticni in polemiéni spisi, Cankarjeva zalozba, Ljubljana 1959,
126-130.

27 G1. A. Camus, Mit o Sizifu, Cankarjeva zalozba, Ljubljana 1980, 23.
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oziroma kar terja dosledno praviénost in Zivljenje po idealih, saj se s tak3no tiranijo
Zene v izlocenost in osamljenost. Slutnja, da se v svo)i neizprosni strogosti do sebe in
drugih morda moti, saj kljub idealistiénemu oznanjanju eti¢nih nacel mora spoznati,
da je tudi sam gre$en in v globini ranjen, v njem samem povzro¢a hudo razklanost
in v¢asih neznosna ob&utja krivde, ki se v€asih konéa jo s samomorom, konéno pajih
preseze vera v odpuscanje in spravo.

CANKARJEVA SPRAVA Z DOMOVINO IN SEBOJ TER NJEGOVO
HREPENENJE PO VECNOSTI

Po vrnitvi v domovino Cankar napi§e mnogo avtobiografskih izpovednih del, e
posebej zbranih v obliki cikla &rtic Moje Zivljenje in povesti Gresnik Lenart. V tehletih
svojega bivanja na Rozniku premislja o svojem Zivljenju od najzgodnejSih otrodkih
let dalje in §e posebe) o vzrokih svojega nenehnega obcutenja krivde in trpljenja, spo-
minja pa se tudi najéistej§ih trenutkov radosti in [jubezni v svojem Zivljenju. Izkudnja
tujine njegova dela zaznamuje v smeri vse vecje religioznosti. Se vedno izhajajoéemu
iz neizrekljivega sveta, v kateremvlada jo protislovja in nemoc, se v pisatel jevih delih,
Se posebej v Podobah iz sanj, stopnjuje jo skrb, strah in tesnoba, povezani z njegovim
intimnim iskan jem Boga v slutn ji blizajo¢e se smrti. S pregledovan jem svojega Zivl je-
nja, da bi zizpovedjo ocistil svoje srce grehov, e posebej najbolj zamolCevanih (prim.
povest Gresnik Lenart itn.), spet najdeva stik s svojo neomadeZevano duso, kot denimo
zapise v noveleti Kolokotroniy.

.. Premajhen je kelih wo jega srca, ceprav se Siri, da ti razganja prsi. Ze ob
kletvi cakas koprrnec, da bi smel blagosloviti. Vidis nasilstvo, krivico, hinav-
§cino, sebicnost, vidis strahove vsepovsodi ..., isces gresnika, Se sam bi mu
naprtil greh, zato da bi ga roliko topleje pritisnil na svoje srce ter mu brez
spovedi in kesanja podelil vesoljno odvezo. In vse, kar je hudega in grdega
na svetu, je hudo in grdo le zategadelj, ker ti Zali [jubezen, ker ti ovira objem
... Ne recem, da se nisi hudo spremenil v teh mnogih letih, spoznal pa sem te
koj. Poleg obraza, oci, glasu in ho je ima Clovek Se prav posebno znamenje,
ki ga razodeva Ze izdale¢. Dusa se pozdravi z duso, predno se oko zacudi
ocesu .. %

Cankarjeva »ljubljanska« dela, pa naj bo to drama Lepa Vida ali pa pisateljeve
preroSke Podobe iz sanj, napisane v stra$ni tesnobi vojnih let, posredujejo slutn jo veg-

% Prim. L Cankar, Kolokotronij, ZD 21, cikel Nasa dolina, zb. Moja njiva, 187. Ime kolokotronij,
ki »izvira iz besede col — loco in pomeni postavim na pravo mesto, tudi soofim«, v noveleti po-
meni pisateljevega dvojnika, njegov drugi jaz, oziroma Cankarjevega gospodarja v obliki njegove
vesti.

108




Ivan Cankar med domovino in tujino

nosti v lu¢i Razodetja, kjer je zapisana obljuba: »... In obrisal bo vse solze z njihovih
oci in smrti ne bo ve¢, pa tudi Zalovanja, vpitja in bolecine ne bo vec.« (Prim. Raz
21,1-3.4) V onstranstvu — v novem Zivljenju, kamor so Ze vstopile deklice i1z Hise
Marije Pomocnice; krhka, eteri¢na deklica Nina; pa Lepa Vida skupaj z Dionizom;
siromasni ministrant Jure, ki se je med krizevim potom zlomil pod tezkim krizem; pa
ljudje, ubiti v vojni, na katerih ustnicah se jc ustavila poslednja skrivnost ve¢nosti,
zivemu cloveku nedoumljiva; in Se Stevilni drugi, ki jih je izmucilo Zivljenje — tam
Sele bo poteSena clovekova Zcja po Zivljenju in tam bodo zaceljene ¢lovekove rane,
pa naj bodo Se tako skelece.

SKLEP

Ko sledimo Cankarjevim delom od prvih zacetkov pa do njegove zadnje knjige,
ugotavljamo, da je prav obdobje njegovega bivanja v tujini pisatelja e najbolj za-
znamovalo. Na tujem je Cankar res nasel svobodo za svojega ustvarjalnega duha in
stik z moderno evropsko literaturo, prav tako pa mirno zavetje v naklon jenem ozracju
druzine Loftlerjevih. Vendar pa ga je obenem prav bivanje pro¢ od domovine, v katero
se je pocasi zajedlo obcutje odtujenosti — od samega sebe, od ljudi, od Boga, od do-
movine — obremenilo z najhujSo bivanjsko stisko. Njegova dunajska dela, Se posebej
o polozaju umetnika v tujini, v katera marsikdaj preslikava svoja lastna doZivljanja,
preveva jo iracionalne in religiozne misli; razpetost med izgubl jenostjo, krivdo, zavest jo
o svoji krivicnosti ter na drugi strani hrepenen jem po tem, da bi ¢lovek nasel svojo pot
izrazbitin. V omahovanju med Zivljenjem in smrtjo Cankar vendarle sprejme zivljen je
v osmi$ljan junjegovega neizogibnega trpljenja, obenem pa smrt zanj nikakor ni konec
vsega, temve¢ vsebuje neskoncéno vec upanja, kot ga ima lahko ¢lovesko zivljenje.

Gotovo Cankar brez moéne duhovne izku$nje tujine ne bi mogel napisati tako
globokih del, ki zaznamuje jo njegovo dunajsko obdobje in dosezejo vse prosojnejso
Cistost izraza proti koncu Zivljen ja, ko se spremenijo le Se v »podobe iz sanj«, v prebliske
iz ve€nosti, kamor gre njegova pot. V molku puscave, ki je tudi pozneje, po prihodu v
domovino, ni zapustil, je zapisal svoje najgloblje izku$nje in opisal vse svoje poti, ne
vedoc¢, da vendarle ne bo »na vekomaj osramoceni Don Kihot«, temvec bo njegovo
besedo razumel tisti, ki se ga bo dotaknila njena resnica.”®

® Clanek jc prirejeni del doktorske disertacije z naslovom Greh, krivda, kazen in odpuscanje pri
Ivanu Cankarju, ki je nastala pod strokovnim mentorstvom doc. dr. Ale§a Bjelcevica (Filozofska
fakulteta, Oddelek za slovenistiko) in somentorstvom akad. prof. dr. Jozeta KraSovca (TEOF, Ka-
tedra za Sveto pismo in judovstvo). Za odlocilno pomo¢ pri nastanku disertacije, ki je pokazala,
da so prav teme greha, krivde, kazni in odpustan je osrednje teme Cankarjevega literarnega opusa,
se zahvaljujem zlasti akademiku prof’ dr. JoZetu KraSovcu, ki me je nagovoril za raziskovanje
Cankarjevih del s tega vidika, me vkl jucil v programsko skupino Krivda in sprava v okviru svo je-
ga interdisciplinamega projekta Nagrada, kazen in od puscanje ter mi zlasti v odlocilnih trenutkih
pomeni! velik duhovni in cloveski zgled.
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SUMMARY

VAN CANKAR BETWEEN HOMELAND AND FOREIGN PART S
[rena Avsenik Nabergoj

W hen following Cankar s art in his three creative periods, from the pre-Vienna period
(1891/1892-1899) through Vienna years (1899—1909) to the last, Ljubljana period (1909—
1918) we see it was the time of his living abroad that marked him most. In his numerous
“Vienna works ", distress because of eradication from the homeland connected with severe
critique of its mental and cultural state and moral disintegration can be sensed.

There were several reasons for Cankar s leaving for Vienna. Among principal were
the “loss of home” after his mother's death (1897), a negative reception of his first col-
lection of poems Erotika (1899), his wish to study and for a closer contact with mod-
ern European literature, and disappointment over Slovene culture, which was not mature
enough for genuine art. Cankar understood genuine art as art that has ethic goals and
seeks uncompromisingly in the unjust world some deeper truth. Only art oriented toward
the superlative can help the weak human in his search for deliverance from inevitable quilt
and evil, in consolation of contradictions of the restless human nature, and at the same
time reason ones’ suffering with faith in eternal ruling of the Truth and Beauty in the next
world.

We find in Cankar s works of the Vienna period that are about homeland and the writ-
er § relation toward it, his relief because abroad he was able to create modern literature
independently and unburdened by the European model, and on the other hand, a passive
protest against the homeland that did not recognize him, and its double morality. The very
uneasiness of foreign land, sensation of isolation, superfluity, eradication, estrangement,
self-denial, suffering and nostalgia influenced Cankar to create in his Vienna years the
majority of his best works. Through strongly psychologicall y marked third-person fables,
novels and dramas he frequently reveals his own estrangement in the world from which
he cannot escape, and tries to overcome his weakness with spirituality. The repeating of
St. Florian motive in his Vienna years in which Cankar appears as an exiled artist abroad
who is longing for his homeland despite his awareness of its double morality, witness
on the writer's distress because of the sensation of not being accepted. Frequent cyni-
cism found in his moral critique is hiding his wounded idealism. Because Cankar could
not assert himself in society, he often resorted to defiance, denial and bitter tearing of
himself. Cankar s personal bitterness did not change into hatred of human beings and hu-
man civilisation; it reveals the writers’ deep human hurting. Numerous Cankar's stories
and dramas of the Vienna years thus bring with autobiographic elements the figure of an
idealistic educated person or artist who does not want to conform to officially recognised
patterns and ideals but wants his life arranged by his own ideals. Nevertheless, abroad
Cankar frequently wrote that he did not hate the homeland he was accusing of rejecting
and blemishing him, but that he loved it.

Soon after his arrival in Ottakring, the workers’ suburb of Vienna Cankar realized
Vienna was not a “promised land" for him and that he would always remain a stranger
there. His dark sensations at the recognition about non-realizable high juvenile artistic
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ideas and the deafness of the world for him and his artistic endeavours were deepened by
loneliness and at times intensified to the thought ofdeath. Cankar finally rescued himself
Sfrom extreme existential distress with spirituality, which brought him back home. After
his return to the homeland, Cankar wrote many autobiographic works. The foreign parts
experience marked those works with increasing religiousness and search of reconciliation
with himself, his deceased mother; fellow human in distress of wartime, and with God.
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OSEBNO IN JAVNO
VIZSELJENSKI KORESPONDENCI

Marjan Drnovsek

COBISS 1.01

Kaj so pisma? Tako obicajna pisemska besedila kot literame oblike pisem, za katere
se je uveljavila oznaka epistole in jim vsaj v evropskem kultumem prostoru sledimo
od antike, lahko oznacimo kot sporocila, namenjena posameznikom ali ve¢ ljudem,
intimnemu krogu ali javnosti. Bistvo osebnega sporocila je do danes obdrzalo enak
pomen: pismo je podoba duse in govori o najintimnejSih in najglobljih pripadnostih.!
Ohranjcna pisma iz anticnega ¢asa imajo vse znacilnosti pisem nasploh, saj so poleg
osebnih poznali javna, poleg neliteramih so bila bolj znana literama pisma (Ovid,
Horacij, Plinij ...), mnogi so jih objavili in so se tako ohranila do danes. Omenim naj
samo pisma Gaja Plinija Cecilija MlajSega (Gaius Plinius Caecilius Secundus), ki se
je rodil na zaetku naSega §tetja.’> Bil je drzavni uradnik, pesnik, znanstvenik, med
drugim se je navduSeval nad griko literaturo, filozofijo in zgodovino, in hkrati pisec
pisem, ki jih je uredil in sam objavil v devetih knjigah. V njih popisuje Rim in javno
Zivljenje, spregovori pa o mnogih vsakdanjih ter tudi osebnih in druzinskih zadevah.
Skratka, pisma so Ze zgodaj postala predmet prebiranja v $ir$i javnosti.

Na Slovenskem je bilo pismo do konca 18. stoletja bolj v uporabi pri uéenih po-
sameznikih iz cerkvenih in plemiskih krogov, nato je postalo izraz zlasti meScanske
kulture, v drugi polovici 19. stoletja in kasneje pa je bilo Ze splosno razsirjeno.? Ceprav
nckateri proti koncu 19. stoletja ugotavljajo usihanje epistolame dejavnosti, lahko
ugotovimo,* da je pisemsko komuniciranje takrat postalo na¢in komuniciranja prepro-
stih ljudi, ki nas fascinira tako po obsegu kot glede geografskih razseznosti. V mislih
imam izseljence in njihovo komuniciranje z druzinskimi in drugimi prejemniki pisem.
Pomembnosti pisem ne smemo povezovati samo s pomembnostjo korespondentov,

' {gor Grdina, Pismo, podoba duse, v: Dokumenti slovenstva (urednik JoZe Zontar), Ljubljana:
Cankarjeva zaloZba, 1994, 16-170.

? Gaj Plinij Ceciliy Mlajsi, Pisma (prevedel Fran Bradag), Maribor: Zalozba Obzorja Maribor,

1962.

Igor Grdina, Pismo, Enciklopedija Slovenije, 8, Ljubljana: Mladinska knjiga, 1994, 359. Glej tudi:

Marjan Drnovsek, Arhivska zapuscina Petra Grassellija 1842-1933, Ljubljana: Zgodovinski arhiv

Ljubljana, 1983.

Pisma slovenskih knjizevnikov o knjizevnosti (izbral in komentiral Marjan Dolgan), Ljubljana:

Zalozba Mladinska knjiga (KnjiZznica Kondor; zv. 298), 2001, 458.
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temve¢ predvsem z njihovo vsebino, pozomi pa moramo biti §e na druge pomene.’
Na primer: korespondiran je med baronicama Ester Maksimilijano Coraduzzi iz Koce
vasi in Mario Isabello Marenzi konec 17. stoletja se vsebinsko dotika vsakdanjika, iz
katerega so najbolj razvidne Zivl jenjske in znacajske poteze stare baronice, v njih pa
je poleg tozb, opravljanja, pogovora o zdravju, gospodarjenju ipd. $e najve¢ govora o
hrani. Vendar je odkrit je teh pisem v slovenskem prostoru prelomno, saj so prva znana
slovenska plemiska pisma druzin Marenzi-Coraduzzi, ki so ovrgla dotedan je misljen je,
da je plemstvo pisalo samo v »visokih« jezikih.

lzdajanje pisem pomembnejsih ali znamenitih ljudi iz znanstvenih, umetniskih,
kultumih, politi¢nih in drugih podrocij ima na Slovenskem Ze globoke korenine; gre
za ljudi, ki so jim (bile) priznane zasluge na podrocju javnega zivljenja. Med znanimi
serijami je zbirka Korespondence pomembnih Slovenceyv, ki jo izdaja SAZU oziroma
ZRC SAZU v Ljubljani. Omenim naj samo korespondenco Emila Korytka z druzino,
poljskega izgnanca v Ljubljani in PreSemovega prijatelja, ki je izsla v originalu in
slovenskem prevodu.” Navajam jo kot primer izseljenske korespondence poljskega
begunca na Slovenskem, najveckratnaslovljene na starSe. Brez dvoma je bila odlocujoca
za objavo Korytkovih pisem njegova vloga narodopisca in pesnika na Slovenskem,
v strokovni javnosti pa je izpostavljena $e kultumozgodovinska vrednost njegove
korespondence.® Od znamenitih Slovencev naj omenim $e Louisa Adamiéa oziroma
njegova pisma, kijih je ob tridesetletnici n jegove smrti pripravil ameriski raziskovalec
Henry A. Christian.® Gre za izbor Adami¢evih pisem po kriterijih, ki jih je urednik
razlozil posebej, reprezentativnost izbora pa pokaze Adamica v stikih z drugimi in
njegova izkustva, zlasti v ¢asu, ko se je dopisoval z Uptonom Sinclairjem in 1. F. Lupis
- Vukic¢em.'"” Urednik poudarja, da korespondenca odkriva Adamica kot ¢loveka, ki
spregovori tudi o osebnih zadevah, ¢eprav je bil kot pisatelj nad preostalim svetom,
a vendarle del njega. Osebni vidik korespondence slovenskih knjizevnikov od Zige
Zoisa do Tomaza Salamuna je z objavo izbranih pisem izpostavil Marjan Dolgan in
poudaril njihovo informativno pomembnost." Med zadnjimi ve¢jimi objavami pisem

5 Zlastiliterarni zgodovinar ji poudar jajo pomembnost pisem slovenskih knjizevnikov s poudarkom

na besedi »pomembnost«, kar je z vidika njihovega interesa povsem razumljivo, nikakor pa po-

membnost ne sme zajeti samo pomembnih ljudi, npr. knjizevnikov, umetnikov, politikov ..., ampak

tudi vse, ki so imeli v rokah pero in so zapisali svoja razmi§ljanja v pisma, ki so se tako ali drugace

ohranila do danes in so predmet zanimanja razli¢nih znanstvenih krogov.

Slovenska plemiska pisma druzin Marenzi-Coraduzzi s konca 17. stoletja (uredil in pripravil Pavle

Merku), Trst: ZaloZni§tvo trzaskega tiska, 1980.

Emil Korytko, Korespondencja z rodzing /Korespondenca z drvuzino (1836--1838 ), (za tisk pripravila

Monika in Henry Leeming, prevajalec Niko leZ), Ljubljana: SAZU, 1983.

Tone Pretnar, Korytko, Emil, Enciklopedija Slovenije, 5, Ljubljana: Mladinska knjiga, 1991, 307.

Izbrana pisma Louisa Adamica (izbral in uredil Henry A. Christian, prevedla Jerneja Petrig),

Ljubljana: Cankarjeva zalozba, 1981.

19 Izbrana pisma Louisa Adamica . .., 13.

' Pisma slovenskih knjifevnikov o knjiZevnosti (izbral in komentiral Marjan Dolgan), Ljubljana:
Zalozba Mladinska knjiga (Knjiznica Kondor; zv. 298), 2001, 454.
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Osebno injavno v izseljenski korespondenci

s podrocja izseljenstva uvr§éam delo Darka FriSa z objavami pisem patra Kazimirja
Zakrajska, kije imel odlocujoéo vlogo v slovenskem izseljenstvu v obdobju med sveto-
vnima vojnama, deloma pred prvo in tudi po drugi."?

Temeljnega pomena za razvoj pisanja in posiljanja pisem pri Slovencih sta bila,
prvi¢, narascajo¢a izobrazenost in z njo povezana pismenost prebivalstva'® in drugic,
razvoj prometnih povezav, kije v zadnjih dveh stoletjih dosegel never jeten napredek.'*
Izobrazevanje in tehnoloSki napredek sta pomembni prvini, ki ju moramo upostevati
pri raziskovanju in razumevanju izseljenstva tudi pri dopisovanju. Nedvomno drzi
teza, da so selitve vplivale na povecan je funkcionalne pismenosti, saj so prijeli za pero
mnogi izseljenci in domadi, ki drugace niso prakticirali te spretnosti. To se pozna tudi
jeziku, ki omogoca jezikoslovcem analiziranje, ne samo z vidika stopn je gramatikalne
(ne)pravilnosti, temvec tudi dialektoloSke pestrosti, prvin pogovomega jezika v pisni
obliki, vrinjanja besed novega okolja ipd.

Glede na prostorsko dimenzijo dopisovanja so bile poti pisma lahko zelo zelo
kratke, npr. dopisovan e v kavarmi, ko je natakar prenesel sporocilo na razglednici od
ene mize samo do Zelene osebe pri sosednji, vse do raznih koti¢kov sveta, kjer so se
nahajali posiljatelji ali naslovniki. Ravno izseljevanje je povzrocilo dopisovanje na
daljSe razdalje v (naj)vec jem obsegu, vkljucujo¢ tudi na)sirsi krog dopisnikov, tako po
spolu, izobrazbi, etni¢ni, drzavni, socialni in $e kak$ni pripadnosti.

Ce imamo pred o¢mi ¢as preteklih dveh stoletij, je glavni nosilec pisemske in-
formacije papir, v drugi polovici 20. stolet ja tudi magnetofonski in filmski trak, danes
pa vse omenjene izpodriva racunalniSka tehnologija (elektronska poSta, medmrezne
povezave v besedi in sliki). Ne smemo pa zanemariti sli$nih (telefonskih) stikov, ki
so v mnogocem prekasali papir in olajSali komuniciranje, sa) je bilo mnogim lazje
zavrteti telefonsko Stevilko kot prijeti za pero, porabili so manj ¢asa, ¢eprav so bili
stroski obica jno visji. Za raziskovalca pomenijo katastrof o, saj vemo, da so se pogovori
dogajali, njihova vsebina pa osta ja nesodelu jocim neznana, morebiti kasneje zapisana
pa posledica subjektivnega (ne)spominjan ja.

Skozi ¢as sledimo razlicnim oblikam pisem, npr. na eni strani popisanemu listu,
zloZzenemu tako, da je tekstovni del v notranjosti zloZzenke in v sticnem delu utrjen s
pisemskim pecatom poSiljatelja, na drugi (zunanji) strani z naslovom, pritisnjenimi

2 Darko Fri§, Korespondenca Kazimirja Zakrajska, O. F. M. (1907-1928), Ljubljana: Arhivsko dru-
§tvo Slovenije (Viri; 6), 1993 in isti, Korespondenca Kazimirja Zakrajgka, O. F. M. (1928-1958),
Ljubljana: Arhivsko drustvo Slovenije (Viri; 8), 1995.

'3 Na ozemlju danadnje Slovenije je bilo med prebivalstvom v starosti nad 10 let leta 1880 §e 39 %
nepismenih, leta 1890 25 %, leta 1900 samo 15 %. Glej: Vasilij Melik, »Slovenci in ‘nova $ola’«,
v: Slovenci 1848-1918, Razprave in clanki, Maribor: ZaloZba Litera (Documenta et studia historiae
recentioris; XV), 2002 [i. e. 2003], 395.

'* Za razvo] prometa je bifa odlotujota zamenjava moéi Zivali, vode in vetra s paro in kasneje z
elektriko. Postne kocije in tovorne vozove je izpodrinil vlak, jadrnice parniki, oboje pa je glede
hitrosti prehitelo letalo, kije iz sveta naredil globalno vas. Brzojave so nasledili telefoni, danes pa
kraljujejo prenosni telefoni,
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2igi odhodnih, vmesnih in predajnih post, s¢asoma z nalepljenimi znamkami, upora-
bo kuverte (ovojnice), dopisnic, razglednic, telegramov ipd. PoSta na Slovenskem je
bila vedno vpeta v geografsko SirSe komunikacijske tokove, kar je bila, med drugim,
posledica prepisne lege slovenskega ozemlja, tako vedno kakor tudi v ¢asu selitvenih
gibanj ljudi v minulih dveh stoletjih in $e danes.®

Osebna pismaso v oceh arhivistov del osebnega arhivskega gradiva, ki ga ustvarja jo
posamezniki. V skupino uvr§¢amo osebne zapise, potopise, dnevnike, spomine in ne
nazadnje osebna in mnoga druga pisma. Zgodovinarji moramo biti do gradiva enako
kriti¢ni kot do vseh ostalih zgodovinskih virov, mogoce celo bolj. Zakaj? Osebno arhiv-
sko gradivo odraza osebni (subjektivni) pogled na lastno dejavnost in je odziv na javna
dogajanja v dolo¢enem prostoru in ¢asu. Pisci so mnogokrat nesamokritiéni, ¢mo-beli
in celo pristranski, v spominskih zapisih z mnogimi luknjami, odvisno pa¢ od teme,
ki jo obravnavajo. Na drugi strani pa je osebno arhivsko gradivo izrednega pomena
za zgodovinarja. Razkriva mu ozadja zgodovinskih procesov in dogajanj, vlogo po-
sameznikov v njih in njihov vpliv pri sprejemanju t. 1. velikih in malih odlocitev. Javno
arhivsko gradivo, npr. upravnih, sodnih in drugih organov, je v marsi¢em redkobesedno,
faktograf'sko in za mnoge suhoparno.'¢ Kot zgodovinarin arhivist sem spostljiv in hkrati
kriti¢en tako do osebnega kot javnega arhivskega gradiva.'” Vedno bolj se v znanosti
uporabljajo neposredni pristopi, npr. z interv juvanjem posameznikov, kar uvr§¢amo v
t. 1. ustno zgodovino (oral history). Podobno kot za ostalo osebno gradivo velja tudi za
tako pridobljeno gradivo kriti¢en pristop. Celo vedji, kot na primer pri pismih, saj so
ta nastala v dolo¢enem ¢asu in vsaj zaradi tega odrazajo bliznje dogajanje. Bolj ko pa
se spominjanje ali pisanje odmika od ¢asa dogajanja, ve¢je so moznosti izkrivljanja,
netoénosti, nespominjanja ipd. Kvaliteta vsebine pisma, bodisi pripovedi, kasnejsih
zapisov, anketnih odgovorov ipd., je odvisna od pripovedovalca ali dopisnika, njegove
izobraZenosti, Sirine duha, realnosti pogledov na obravnavano tematiko in $e ¢esa, kar
je temeljnega pomena, ko presojamo povednost oz. verodostojnost vira. Torej, e se
omejim samo na pisma, je poleg vsebine potrebno dobro poznavanje pisca v SirSem
kontekstu odnosa med piscem in naslovnikom, ne nazadnje obravnavane tematike z
upostevanjem, kje in kdaj se je zapisano dogajalo.

Ko uporabl jamo pisma, se sre¢amo z vrsto osebnih podatkov. Sre¢amo se z vprasa-
njem zasebnosti, ki ga zaradi odnosa do osebnih podatkov obravnavajo tudi pravniki.'®
Clovek jc tako individualno kot druzbeno bitje, prisoten tako v zasebni kot javni sferi.
Zlasti ¢lovekova zasebnost mora biti za$citena, med drugim tudi pravica do pisemske

5 Posta na slovenskih tleh (uredil Andrej Hozjan), Maribor: Posta Slovenije, 1997.

'8 To drzi le navidezno, saj problem ne ti¢i v samem viru, ampak v njegovem bralcu, ki marsikdaj ne
vidi globine in razseZnosti, ki mu ju ponuja nek vir,

"7 Mogote se komu zdi odve¢ poudar janje te misli, vendar mnogi raziskovalci - Se bolj pa pisci brez
zgodovinopisnega znanja — nekritiéno uporabljajo arhivsko gradivo, mnogi celo s poudarkom, da
gre za wavtentiéni« odraz stanja, ki ga e najbolj pripisujejo t. i. osebnemu gradivu,

8 Janez Sinkovec, Uporaba arhivskegagradiva in varovanje zasebnosti ter osebnih podatkov, 4rivi,
XX/N-2, 1997, 29-38.
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tajnosti. Poudarjena mora biti prepoved zlorab pisnih ali ustnih zasebnih sporogil "
Branje osebnih zapisov brez avtorjevega dovol jenja pomeni vdor v zasebnost. To kaze
na obcutljivost problematike in spoS§tovanje zasebnih zapisov tudi, potem ko pisma
pridejo v arhivske depoje ali po raznih poteh v tuje zasebne roke. To velja tudi za iz-
seljensko korespondenco in to ne glede na ¢as njenega nastanka.

IZSELJENSKA KORESPONDENCA

Izseljevanje razdruzuje ljudi, ki so si bolj ali manj blizu, éemur obiéajno sledi
nadaljevan je prekinjenih druzinskih, sorodstvenih, prijateljskih in uradnih stikov s
pismi. Zaradi obojestranskega poSiljanja in prejemanja jc najbolje, da se za pisma
in druge oblike dopisovanja z migracijskega podroéja uporablja oznaka izseljenska
korespondenca, saj so izseljenska pisma s formalnega vidika le pisma izseljencev,
kar odgovori domacih, sorodnikov, znancev, prijateljev in uradnih institucij niso.
Mogoce bi bila boljSa oznaka selitvena korespondenca oziroma s tujko migracijska
korespondenca, vendar je v Sloveniji v praksi 1zraz izseljenski uporabljen v najsirSem
pomenu besede in vkljuéuje pojavkot celoto, to je izsel jevanje in priseljevanje, in vse,
kar sledi v odnosu med novim in starim svetom.2® Kot vsa ostala, tudi izseljenska ko-
respondenca izraza vzdrZzevanje medsebojnih pismenih stikov oziroma dopisovanje.?!
Korespondiranje pomeni dopisovanje ali pisno sporazumevanje, ki ne vkljuéuje samo
klasiénega pisemskega komuniciranja med posamezniki, ampak tudi SirSe dopiso-
vanje,” npr. izseljencev z oblastmi in drugimi institucijami javnega Zivljenja. V tuji
strokovni literaturi se za podrocje izsel jenskega korespondiranja obiéajno uporablja
izraz izseljensko pismo (emigrant letter, Auswandererbrief, emigrazione lettera, let-
tre d’émigration ...), marsikdaj bolj dolocen izraz amerisko pismo (american letter,
American Brief, lettera dell’America, lettre d’Amérique ...) in gledano s priseljenskega
vidika tudi priseljensko pismo (immigrant letter ...), V SirSem pogledu tudi izseljen-
sko pisanje (Auswanderer Schreiben, emigrant-writing ...), kamor obi¢ajno — poleg
pisem — vkljuéujejo druge osebne zapise posameznikov, npr. izseljenéeve dnevnike,
spomine, potopise ipd.

Zaradi razseznosti pojava razli¢énih korepondenénih stikov oziroma njihovih
rezultatov se omejujem na izseljensko korespondenco, ki je odraz dopisovanja, v
katerem so udelezeni izseljenci ne glede na naslovnika in §e to samo v vzorénem ob-

'% Janez Sinkovec, Uporaba arhivskega gradiva ..., 29-30.

% SSKJ s terminom izséljenstvo oznaduje, prvi¢, bivanje v tujini, in drugi¢, izseljence. Gle j: SSK./, 2.
knjiga, Ljubljana: DZS, 1975, 165. Zato je beseda izsel jenstvo tudi v imenu intituta, ki raziskuje
slovensko izseljenstvo in migracije na splo$no (Intitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU v
Ljubljani).

2 SSKJ, 2. knjiga, Ljubljana: DZS, 1975, 438.

2 Veliki slovar tujk (uredil Milo§ Tavzes), Ljubljana: Cankarjeva zalozba, 2002, 615-616.
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segu. Skratka, eden od korespondenénih udelezencev mora biti izsel jenec, drugi pa je
lahko kdorkoli, ki se z njim dopisuje.”® V nadaljevanju niso navedene vse oblike do-
pisovanja, ampak le tiste, s katerimi sem se srecal pri svojem delu, vse pa z namenom,
da analiziram pojavno in nakazem vsebinsko bogastvo gradiva, ki ga oznacéujem kot
izsel jensko korespondenco.

Nedvomno je v ospredju zaniman ja tujega in domadega znanstvenega sveta osebna
izsel jenska korespondenca. Za celovito sliko odnosov med odhajajo¢imi in ostalimi
doma je zazeleno, da imamo v rokah pisma z obeh strani, kar se dogodi le redkokdaj,
saj je vedina korespondence prihajala izpod peresa preprostih ljudi, ki so pisma ohra-
nili ali unicili, ¢e ne sami, pa njihovi potomci. Pri mnogih dopisnikih iz izobrazenih
krogov se je v ¢asu uporabe pisalnih strojev uveljavila navada izdelave kopij poslanih
dopisov, ki uresniuje jo el jo raziskovalcev po komplementarnosti korespondence. Zal
so to le redki primeri, zlastina Slovenskem. Danes tehnologijarazmnozZevanja olajsuje
obojestransko ohranjenost pisem, kar je z vidika slovenske izsel jenske korespondence
zanemarljivo, saj je bila ta najstevilnejSa v ¢asu do druge svetovne vojne, v zmanj-
Sem obsegu tudi kasneje, torej v ¢asu, ko tehnologija kopiranja $e ni bila mnozi¢no
uveljavljena. Vtis je, da vecini ni bilo v interesu v kopiji obdrzati védenja o vsebini
pisma, ki so ga odposlali, kar vel japredvsem za korespondenco preprostih ljudi, tako
tudi 1zsel jencev in dopisnikov, ki so jim odgovarjali. Nasprotno teZznjo zasledimo pri
izobrazenih, a le v novejSem casu.

Kljuéna znaéilnost osebne (izseljenske) korespondence je njena individualnost,
osebni karakter, in hkrati ogledalo bolj ali manj dramatiénih dogajanj v izsel jenski in
priseljenski druzbi. V mislih imam izsel jenéevo prilagajanje (integracijo) novi druzbi
ter gospodarske in druzbene spremembe v t. 1. stari druzbi. Oboje se odraza v izse-
ljenski korespondenci. Vendar ta ni samo vir stvarnih informacij, ampak prvenstveno
odraz duSevnega stanja piSocih in njihovega custvenega sveta, odraz tolazbe, upanja,
Zalosti in veselja med ljudmi, ki so si formalno ali ¢ustveno blizu, njhovi stiki pa
prekinjeni zaradi geografskih oddaljenosti. Iz njih pogosteje vejejo obéutki izgube
ob prekinitvi stikov in razoc¢aranj kot izrazi pridobitve ob prihodu v novo geografsko
in druzbeno okolje, kar velja zlasti za pisma ob prihodu in $e v (nedolo¢ljivem) ¢asu
po njem. Razocaranja se nadaljujejo ob morebitnem izsel jenéevem neuspehu v novem
okolju, ob uspehu pa so vedno bolj pogosti zapisi o pozitivnih straneh Zivljenja in dela
v novem okolju. V njih je veliko odkritosrénosti in resnic, hkrati pa mnogo zamoléano-
sti ter ne- in (pol)resnic. Izseljenéeva pisma torej odrazajo njegovo gmotno, socialno
in dusevno stanje, enako tudi pisma druge strani. Predmet njihovega preuéevamja ni
samo zadeva zgodovinarjev, ampak tudi jezikoslovcev, literarnih zgodovinarjev in
socialnih psihologov.

Izsel jenska korespondenca je ena pomembne j$ih povezovalk med izsel jenskim in

BV gir§em pomenu bi lahko vklju&ili rezultate medsebo jnega korespondiranja o izseljenski pro-
blematiki, npr. drzavnih uradov, cerkvenih oblasti in drugih, kar je zaradi preobseznosti gradiva
neobvladljivo, feprav zanimivo.
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priseljenskim prostorom in druzbami. Na drugem mestu lahko navedemo €asopisje in
kasneje druga obéila. Pisma in ¢asopisi so v ¢asu mnozi¢nega izseljevanja Slovencev
v Zdruzene drzave Amerike ustvarili svojevrsten kulturni stik med razliénima sveto-
voma na obeh straneh Atlantika, ki ni bil v tako velikem obsegu vzpostavljen nikdar
poprej in tudi ne kasneje. To velja tudi za ostale evropske izseljenske narode. Nemski
raziskovalec Wolfgang Helbich oznaéuje izsel jenska pisma kot socialnozgodovinsko
dokumentacijo za stik med dvema svetovoma na eni in kot most med izseljensko in
priseljensko deZelo na drugi strani, hkrati pa izpostavi $e osebne vidike pisca kot
posameznika glede poznavanja, doZivljanja in sprejemanja novega okolja in njegovih
druzbenih vrednot. Gre za utrinke osebnih videnj na svet okrog sebe.** Da gre pri
osebnih izseljenskih pismih za temeljne dokumente razumevanja subjektivne realno-
sti in migracijske socialne organizacije, se strinjata tudi Samuel L. Baily in Franco
Ramella.?® Z vidika uporabe izsel jenske korespondence za ugotavijanje subjektivnih
strani migracijskih procesov oziroma pridobljenih izku$enj ne morem mimo temelj-
nega dela, ki je moéno vplivalo na socioloske raziskave migracij, to je dela Williama
Isaaca Thomasa in Floriana Znanieckega The Polish Peasant in Europe and America
(Poljski kmet v Evropi in Ameriki) v petih knjigah iz let 1918-1920.2¢ Delo pomeni
za takratni ¢as novo povezavo med sociolo§ko teorijo in empiri¢nim delom na terenu
ter stik z osebnim gradivom, med drugim tudi izseljensko korespondenco.?’” Ravno
uporaba pisem je v socioloskih 3tudijah oznaéena kot novost.?® Ne glede na kasne j§a
navdu$evanja in kriti¢ni odnos do njunega dela, tako uporabljenega gradiva kot njunih
interpretacij in teoritiziranj, sta Thomas in Znaniecki opozorila na pomen osebnega
gradiva, avtobiografskih priéevanj in izseljenske korespondence. Mimogrede, kot
zadetnik uporabe pisem in dnevnikov v obravnavi izsel jenske problematike v Evropi
se omenja Danec Karl Larsen, ki je v letih 1910~1914 pri zalozbi Gyldendal v Kében-

3 Briefe aus Amerika: Deutsche Auswanderer Schreiben aus der Neuen Welt 1830-1930 (Wolf gang
Helbich /izdajatelj/, Walter D. Kamphoefner, Ulrike Sommer), Miinchen: Verlag C. H. Beck, 1988,
7--8.

3 One Family, Two Worlds: An ltalian Family's Correspondence across the Atlantic, 1901-1922
(urednika inuvodni€ar ja Samuel L. Baily in Franco Ramella), New Brunswick in London: Rutgers
University Press, 1988, XI.

% Martin Bulmer, The Chicago School of Sociology: Institutionalization, Diversity, and the Rise of
Sociological Research, Chicago, London: The University of Chicago Press, 1986, 28—63.

7 Avtor ja sta razen pisem uporabljala Se ¢asopisne podatke (zlasti iz poljskih ¢asopisov, namen jenih
kmeckemu prebivalstvu), érpala sta iz sodnih spisov, spisov socialnih organizacij, pridig, letakov
in brosur, ki so jih izdajali Cerkev in politi¢ne stranke, gradiva kmetijskih drustev oziroma druzb
in analizirala vse, kar je odrazalo du$evno, socialno in ekonomsko Zivljenje kmetov in Judov na
Poljskem. Uporabila sta avtobiografijo Wladeka Wiszniewskega. Posegla sta tudi po gradivu
ameriskega Bureau for Protection of Immigrants in poljsko-amerigkih organizacij v ZDA. Glej:
M. Bulmer, 7%e Chicago School ..., 51-54.

28 Osebna pisma med prisel jenci in domacimi na Poljskem, pisana v prvi osebi in brez namena objave,
sta razvrstila v 50 serij (po druZinah); imela sta skupaj 762 pisem. Glej: M. Bulmer, The Chicago
School ..., 53.
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havnu objavil delo v Stirih delih De, der tog hjemmefra (Tisti, ki so zapustili dom),
Zivljenjske zgodbe pa so nedvomno zbirali Ze prej.?

O pomenu izsel jenih pisem, oblikah in vsebinah, vlogi povezovalcev med dopis-
niki, vlogi spola piscev, druzbene pripadnosti in izobrazbe, odnosu med originalnimi
in reproduciranimi pismi, njihovi sestavi, prenosu in krozenju, jeziku in $e éemje bilo
spregovorjeno na — naj omenim samo eno zadnjih — mednarodni znanstveni konferen-
¢i na Univerzi Carleton v Ottawi*® Sodelovalo je 52 referentov iz 11 drzav, veé kot
polovica iz Kanade in ZDA.* Po vsebinski in metodoloski strani se je pokazala vsa
pisanost pristopov in analiz izseljenskih pisem in njihove prezentacije.

Tudi vprasanje resni¢nosti vsebine pisem je za raziskovalca velikizziv, zlasti kadar
gre za vsebine, ki jih mi mo¢ preveriti v drugih virih. V izsel jenski korespondenci, ki
govori o splos$nih in javnih dogodkih in procesih (npr. od opisov potiin prisel jenskega
okolja do gospodarskih in ekonomskih razmer doma), je mogoce preveriti navedbe v
ostalem arhivskem in tiskanem gradivu ter strokovni literaturi, pri osebnih informacijah,
opisih oseb in razmerjih med njimi pa dosti tezje, zlasti ée je pisem malo. Ni odveé
opozorilo, da izseljenska korespondenca predstavlja bolj del izseljenstva moskega
spola, ki je bil pismen, boljizobrazen in je imel razvite pisne stike, kot tiste, ki so bili
nepismeni ali so prekinili odnose z domacimi, ljudi brez sorodnikov, npr. sirote, cele
izsel jene druzine, preproste delavce, Zenske in otroke,’?

Vrednost pridobi izsel jenska korespondenca, ki ustreza Zelenima stvarema —ohra-
njenosti obo jestranske korespondence v daljSem ¢asovnem obdobju in bogastvu vzpo-
rednih virov, ki nam omogo¢ajo analiziranje korespondence v kontekstu prostora in
¢asa. Mnogi prisegajo samo na originalna pisma, drugi se zatekajo tudi k objavljenim
pismom. Kvantiteto in ¢im veéji éasovnirazpon izseljenske korespondence je mogoce
najti pri narodih, ki so bili bolj prisotni v migracijskih procesih, imeli razvito dopi-
sovalno kulturo v soodvisnosti s pismenostjo in ne nazadn je z razvitim in spostljivim
odnosom do tega gradiva, da se je do danes ohranilo v zasebnih in javnih institucijah.
Tega, Zal, ne morem trditi za Slovence.

Po svetu hranijo izsel jensko korespondenco razni arhivi, muzeji, knjiznice, uni-
verze, migracijski centri in mnogi posamezniki. Ve¢ina se nanasa na cas (novejSih)

%% (lej ocenodela: Angiolina Arru, Joseph Ehmer, Franco Ramella (uredniki), Migrazioni, »Quadermi
storici«, 106, XXXVI/1, april 2001, Bologna 2001, v: Dve domovini/Two Homelands, 19 (2004),
221-243. Oceno oziroma analizo je napisal Alekse ) Kalc.

% Potekalaje od 7. do 9. avgusta 2003 v Ottawi, Kanada, pod naslovom Branje izseljenskega pisma:
novi pristopt in interpretacije (Reading the emigrant letter: innovative approaches and interpre-
tations). Glej: Wolfgang Helbich, Reading the Emigrant Letter: innovative approaches and inter-
pretations (Tagungsberichte), http://hsozkult.geschichte. hu-berlin.de; Mar jan Dmovsek, »Reading
the emigrant letter: innovative approaches & interpretations«, Dve domovini/Two Homelands, 18
(2003), 227-229.

31 Z referatoma sta iz Sloveni je sodelovala Aleksej Kalc (Letters and Tapes: Two Sources in Examining
Communication Beetwen Trieste and Austraha and Ethnic Questions Here and There) in Marjan
Drnoviek (Private in Public Emigrant Letters: Similarities and Diversities).

32 One Family, Two Worlds ..., 3.
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migracij v 19. in 20. stoletju (najve¢ do tridesetih let minulega stoletja), pri narodih,
ki so bili tradicionalno vezani na migracije (pomorstvo, kolonije, velike geografske
oddaljenosti ...) pa Ze na stoletja pred tem.>* Po svojem nastanku so najbolj mnozi¢na
t. 1. ameriska pisma, ki jim sledijo juZnoameriska, avstralska in e katera. Vtis je, da
so mnogo bolj ohranjena pisma, ki so prihajala v Evropo kot obratno.* Cezatlantsko
dopisovanje je bilo najbolj Zivahno v ¢asu mnozi¢ne evropeizacije severnoameriske
celine, zlasti od srede 19. stolet ja, ko so poStne povezave postajale vedno bolj razvite,
hitre in cenejSe, kar je bilo tesno povezano z razvojem transporta, predvsem Zeleznice
in ladijskega prometa.

Zlasti nem$ko zgodovinopisje posveca veliko pozornost zbiranju in izdajam
izsel jenske korespondence. Samo v Bochumer Auswandererbriefsammlung v Gothi
(Turingija) hranijo v zbirki okrog 7.000 pisem okrog 900 nemskih izseljencev, ki so
jih poslali v staro domovino. V letih 1820 do 1920 se je v ZDA izselilo okrog 5 mili-
jonov Nemcev in okrog 25 milijonov drugih Evropejcev. V istem ¢asu je bilo poslano v
Nemcéijo (v mejah iz leta 1871) okrog 280 milijonov pisem.** Ohranila so se v izredno
majhnem Stevilu in deiéek tega so uredniki Wolfgang Helbich, Walter D. Kamphoefner
in Ulrike Sommer objavili v knjigi; gre za individualno in druzinsko izseljensko kore-
spondenco izpod peresa kmetov, rokodelcev, delaveev in poslov med letoma 1830 in
1930. Helbich jo je razvrstil po poklicih dopisovalcev (farmar, delavec, zenski posel),
znotraj tega po druzinah oziroma posameznikih in v ¢asovnem zaporedju. W. Helbich
je $e posebej objavil pisma domaéim v staro domovino.*® Tudi objava 208 pisem
druZine Sola, razpete med Italijo in Argentino, uposSteva kronoloSki princip; pisma so
razvri¢ena od leta 1901 do 1922.%

Mnoga dela so tematsko zastavljena, npr. objava pisem nemskega priseljenca v
ZDA iz ¢asa ameriSke drzavljanske vojne (1862-1863) z dodatkom materinih pisem

33 Tudi sam se nagibam k tezi, da ¢asovna razmejitev na pred-moderne in moderne migracije ni
ustrezna oziroma potrebna, e nate procese gledamo v SirSem in hkrati primerjalnem prostorskem
in ¢asovnem kontekstu in tudi z vidika izsel jenske korespondence. Glej delo: Migration, Migration
History: Old Paradigms and New Perspectives (ed. by Jan Lucassen and Leo Lucassen), Bern,
Berlin, Frankfurt am Main, New York, Paris, Wien: Peter Lang, 1999.

3 Razlogi so lahko razli¢ni, na primer, ve¢ ja kulturna tradicija pri Evropejcih kotpri Novoameria-
nih, Novoavstralcih ..., ve€ja prostorska stalnost evropskih druzin kot razgibane selitve ameriskih
in drugih priseljencev, ko so pogoste in obiajne (delovne) selitve prispevale h kréenju prtljage,
kasnejSega neznanja jezika prednikov, ko so pisma postala nerazumljiva potomcem itd.

3 Briefe aus Amerika: Deutsche Auswanderer Schreiben aus der Neuen Welt 1830—-1930 (ur. Wolf-
gang Helbich, Walter D. Kamphoefner, Ulrike Sommer), Minchen: Verlag C. H. Beck, 1988, 31.
1z8la je tudi v angle§€ini z naslovom News From the Land of Freedom: German Immigrants Write
Home, lthaca, New York: Cornell University Press, 1991.

3 wAmerika ist ein freies Land«: Auswanderer schreiben nach Deutschland (ur. Wolf gang Helbich),
Darnnstadt & Neuwied: Luchterhand, 1985.

37 One Family, Two Worlds: An Italian Family s Correspondence across the Atlantic, 19011922
(urednika in uvodni€arja Samuel L. Baily in Franco Ramella), New Brunswick in London: Rutgers
University Press, 1988.
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(1855-1863)* ali 250 pisem razli¢nih nemgskih korespondentov iz istega vojnega ob-
dobja.*® Pristopi v objavah so razli¢ni, kar je bilo odvisno od namere avtorjev. Brez
dvoma je uporaba izseljenskih pisem v razli¢nih zgodovinopisjih opozorila na vlogo
preprostih delovnih in manj pismenih ljudi, sicer tudi drugaée manj dokumentiranih v
njihovem vsakdanjiku, éeprav so predstavljali ve¢ino migracijskih valov. Na knjiznem
trgu je prava poplava objav izseljenske korespondence, zlasti na medmrezju, vendar
so le redke opremljene z znanstvenim aparatom. Charlotte Erickson*’ in Giorgio
Cheda* sta mnogokrat omenjena kot primera dobre znanstvene objave ali uporabe
1izsel jenske korespondence, prva kot poznavalka angleSkega in Skotskega izseljevanja
v ZDA v 19. stoletju, drugi tudi kot raziskovalec Svicarskih Italijanov iz Ticina, ki so
v letih 1854—1857 kot zlatokopi odsli v rudnike avstralske Viktorije. Bilo jih je okrog
2.000, avtor pa je imel v rokah ve¢ kot 300 njihovih pisem. Med objave z manjSega
geografskega obmocja lahko uvrstimo delo Camilla Maira, ki je objavil in analiziral
pisma izseljencev iz Alzacije in Lorene od leta 1802 do 1892.%2 Omenim naj $e ne-
katere zbirke in izdaje pisem, objavljene na obeh straneh Atlantika. Finski Institut za
migraci je (Siirtolaisuusinstituutti) v Turkuju hrani okrog 11.000 izseljenskih pisem in
670 razglednic, Svedski izsel jenski intitut (Svenska Emigrantinstitutet) v mestu Vixjo
zbiraizsel jensko korespondenco od leta 1966, Skotska narodna knjiznica (The National
Library of Scotland) hrani pisma od 17. stoletja, najvec iz 19. in 20. stoletja, Drustvo
prijateljev Nem3kega izseljenskega muzeja (Forderverein Deutsches Auswandermu-
seum) v Bremerhavnu hrani le okrog 200 pisem ... Skratka, tovrstno dokumentacijo
hranijo marsikje, z objavami in prevodi v svetovne jezike pa postaja dostopna SirSemu
krogu poznavalcev in ljubitel jev tega gradiva. Glede objav naj omenim $e primere za
nizozemsko,** (severno)irsko** in norvesko izseljenstvo.* Vsa tri dela so iz§la v ZDA,
kar kaze na velik interes za objave na obeh straneh Atlantika tudi v vrstah potomcev

¥ wFiir Gans America Gehe ichnich Wieder Bei die Solldaten ...« Briefe des Ochtruper Auswanderers
Theodor Heinrich Brandes aus dem amerikanischen Biirgerkrieg 1862/63 (izdajatel) Antonius
Holtmann), Bremen: Edition Tremen, 1999.

¥ Deutsche im Amerikanischen Biirgerkrieg: Briefe von Frontund Farm 1861—1865 (ur. W. Helbich,
W. D. Kamphoefner), Paderborn: Schéning, 1992.

% Charlotte Erickson, Invisible immigration:The adaptation of English and Scottish immigrants in
nineteenth-century America, London: London School of Economics and Political Science; Wei-
denfeld and Nicolson, 1972.

41 Giorgio Cheda, L emigrazione ticinese in Australia, Locarno: Arrmando Dado, 1976, 1979; isti,
L’emigrazione ticinese in California, Locamo: Annando Dado, 1981.

42 Camille Maire, Lettres d’Amérique: Des émigrants d'Alsace et de Lorraine écrivent au pays
1802—-1892, Metz: Edition Serpenoise, 1992.

Y Dutch American voices: Letters from United States 1850-1930 (ur. Herbert J. Brinks), Ithaca, New
York: Comell University Press, 1995,

49 Ulster Migration to America. Letters from Three Irish Family (RonaldA. Wells), New York: P. Lang,
1991.

* In Their Own Words: Letters from Norwegian Immigrants (ur. Solveig Zempel), Minneapolis:
University of Minnesota Press, 1991,
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izseljencev.*® V novejiem &asu so dostopne objave izseljenske korespondence tudi na
zgo§c¢enkah.*’

In kako je pri Slovencih?

Da so bila pisma, ustne informacije in lastna izkustva temelj mnogih literamih in
publicisti¢nih del in ¢asopisnih prispevkov, nam kazejo objave Ze v ¢asu izseljevanja
Slovencev, zlasti v ZdruZene drzave Amerike.*® Vtis je, da so originalna pisma izse-
ljencev in njihova pisma domacim ohranjena slabo, kot arhivski vir pa so v sloven-
skem zgodovinopisju zapostavljena. Immigration History Reseach Center pri Univezi
v Minnesoti ima v okviru Slovensko-ameriske zbirke serijo Rokopisi, kjer najdemo
tudi korespondenco posameznikov in organizacij.” Kaj skrivajo zbirke posameznikov
in arhivi drustev, verskih srediS¢ in drugih po svetu, lahko le ugibamo; pregleda nad
tem gradivom z vidika izsel jenske korespondence nimamo. V Sloveniji hranijo drobee
tovrstnega gradiva Arhiv Republike Slovenije in deloma tudi ostali arhivi, npr. Zgo-
dovinski arhiv Ljubljana, vendar ga nih&e ne zbira sistematiéno na terenu. Rokopisni
oddelek Narodnein univerzitetne knjiznice v Ljubljani hrani korespondence pomembnih
Slovencev, med njimi tudi nekaterih izseljencev. Institut za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU hrani v svojem Arhivsko-dokumentaci jskem centru drobee korespondenc. Naj-
demo jih tudi v muzejih, npr. v Etnografskem muze ju v Ljubljani in Verskem muzeju
v Stiéni, galerijah, npr. v Pilonovi galeniji v Ajdovscini, predvidevam pa, da ga hranijo
Se v mnogih knjiznicah, lokalnih zbirkah in posamezniki. Enotnega popisa vsega iz-
seljenskega arhiva, kaj Sele izseljenske korespondence, na Slovenskem $e nimamo,
zato je treba vzeti v roke vodnike in druge evidence javnih zavodov in poiskati Zeleno
gradivo. Poleg preglednosti je odprto tudi vprasan je dostopnosti, kar je problem, ¢e je
gradivo v zasebnih zbirkah ali pri posameznikih.%°

Ves ¢as izseljevanja in obstoja slovenskih skupnosti in posameznikov po svetu,
vkljuéno z njihovimi potomci, so vzpostavljene medsebojne pisne vezi, ki so mnogo
bolj zivahne pri prvi generaciji, z vsako naslednjo pa pogostnost pisnih stikov upada.
Vzroki so zelo razli¢ni: rahljanje vezi med druzinskimi ¢lani in sorodniki na obeh
straneh, neznanje jezika, izguba sledi za izseljenimi, strah pred represalijami zaradi
stikov s politi¢nimi emigranti po letu 1945 ipd. Poseben most pri posredovanju pisem

4¢ Tu ne moremmimo ugotovitve, da slovenski izseljenci in njihovi potomci iz izobrazenskih krogov
ne kazejo veliko zanimanja za raziskovanje izseljenske problematike v novem okolju.

47 Martin Jelten, Amerika — Hoffnung und Wirklichkeit: Emigrantenbriefe erzdhlen Schicksele,
HTLM&Java.

“ Navajam le primer: Jurij Trunk, Amerika in Amerikanci, Celovec: SamozaloZba, 1912.

“ http://www.ihrc.umn.edu

3" Nastel bi lahko kar nekaj osebnih izkuenj. Omenim naj samo zadnjo, povezano z mojim razis-
kovalnim zaniman jem za pisma, kijih je slikar Bozidar Jakac pisal iz Amerike (1929-1931) in so
bila temelj za knjigo: Bozidar Jakac, Odmevi rdece zemlje 1-11 (1932), ki jo je po Jakéevih pismih
priredil Miran Jarc. Po prievanju poznavalca Jak¢evega slikarskega opusa in njegovega arhiv-
skega gradiva so ta pisma ohranjena v mapi, na pisno prosnjo dedi¢em pa sem doZivel zavrnitev
z obrazlozitvijo, da je gradivo nedostopno.
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med politiénimi emigranti in domovino so bili posamezniki in organizacije iz manj-
Sinskih skupnosti v Italiji in Avstnji. Izrednega pomena je tudi korespondenca med
samimi izsel jenct, ki jo zasledimo predvsem v vrstah intelektualcev, saj so geografske
oddaljenosti mnoge prisilile k pisnim stikom.

Oddaljenost izselitve (obic¢ajno) ne vpliva na obseznost pisanja, ceprav v posa-
meznih primerih zasledimo skromne jSe dopisovan je z argumentacijo, ¢e$ saj se vidimo
ob velikih praznikih in na dopustu, kar velja zlasti za t. i. »gastarba jtersko« obdobje
odhajanja Slovencev v razvite evropske drzave; v najnovejSem ¢asu pa telefon in
elektronska posta nadomescata klasi¢no dopisovanje.

Ne smemo zanemariti, da je glede obseZnosti dopisovan ja najpomembne jsi odnos
posameznikov do pisanja kot takega, saj mnogi niso pisali, ¢eprav so bili ves¢i obeh
vrlin komuniciranja, tako pisan ja kot branja. Gre za nagnjenost ali ne do pisanja in tudi
za bolj ah manjugodno/sre¢no/nesre¢no pocut je v novem okolju. Marsikdaj preberemo
v pismu izscl jenca opravicilo, ¢e$ kaj ti bom pisal, saj vseskozi samo delam, ko ti bom
imel kaj povedati, ti bom Ze pisal. V ohranjenih pismih pogosto zasledimo pritozbo,
da naslovnik ne odgovarja ali se le redko odziva na poslana pisma. Osebnostne poteze
posameznika so vplivale na (ne)pogostnost pisanja, kar je bilo odvisno od njegove
(ne)komunikativnosti. Neredko zasledimo mnenje, da je posta draga, kar naj bi bil
(ne)resnicen izgovor za nepisan je ali neodgovarjanje na pisma.

Se enkrat naj izpostavim izobrazbeni nivo, saj so mnogi intclektualci razvili Zivahno
dopisovan je tako z bliznjimi doma kot tudi s $ir§im krogom ljudi v domovini, hkrati pa
tudi z rojaki intelektualci v novih okoljih. Ce imamo pred o¢mi politi¢no izseljenstvo,
je bilo dopisovanje — in tudi sicerSnji stiki zdomovino — skrajno oteZeno, nadzorovano,
¢e ne celo prepovedano. V mislih imam tako slovensko politiéno izseljenstvo po letu
1945 kot tudi dopisovanje slovenskih komunistov v ¢asu prve Jugoslavije.

Razvrscanje i1zsel jenske korespondence je lahko razliéno. S slovenskega vidika
naj glede na poklice oz. zaposlitve omenim npr. pisma mornar jev, misijonarjev, kme-
tov, delavcev (kmetijskih, gozdnih, tovamiSkih), sluzkin j, kuharic in varusk, trgovcev,
duhovnikov, uéiteljev, zdravnikov, profesorjev, znanstvenikov, pisatel jev, politikov itd.
Posebno skupino predstavljajo vojaska pisma, npr. vojaskih obveznikov, meksikajnar-
jev, udelezenih v nemski vojski med drugo svetovno vojno itd. V zvezi z nasilnimi
selitvami poznamo t. 1. begunska pisma, pisma internirancev in izseljenih oseb. Glede
na priselitveni prostor poznamo ameriska, avstralska, egiptovska, nemska, francoska
in mnoga druga izseljenska pisma. Tudi z vidika izseljenske korespondence poznamo
lo¢evan je med pismi preprostih judi in intelektualcev, zlasti 1z umetniskih in literarnih
vrst. Tudi pisma uspednih slovenskih poslovnezev in politikov v tujini so pri razisko-
valcih zaZeleno gradivo. Ze dolgo nazaj so za bralce zanimiva pisma popotnikov in
pustolovcev, npr. iskalcev zlata ali novih dogodivicin, in to kjerkoli po svetu.

V nadaljevanju me zanima pogled na razlicne oblike izseljenske korespondence
glede odnosa med osebnim in javnim. Prepletanje obojega sledimo od prvih pisem
dalje, ne glede na njihov znacaj, ki je razpet od osebnih in zelo intimnih do odprtih,
javnosti namenjenih pisem.

124




Osebno injavno v izseljenski korespondenci

Razpetost druZinske izseljenske korespondence med osebnim in javnim

Druzinsko izsel jensko korespondenco je mogoce analizirati z ve¢ vidikov, vendar
me prvenstveno zanima odnos med osebnim in javnim v njej, in to v dalj§em ¢asovnem
obdobju s poudarkom na ¢asu izseljevanja v ZDA; iz drugih ¢asovnih obdobij in pros-
torskih izseljenskih okolij navajam le primera iz obdobja med svetovnima vojnama.

Najti lo¢itveno ali povezovalno érto med osebno® in javno korespondenco ni
enostavno. Eden formalmh kriterijev oznake korespondence kot osebne ali javne je
naslov odposiljatel ja ali prejemnika, ki je lahko, eden ali drugi, druzinski ¢lan, prijatelj,
bliZnji znanec itd. — opraviti imamo z osebnim podroc¢jem — ali predstavnik javnosti,
npr. duhovnik, Zupan, sodi§¢e, drustvo, organizacija itd., ko govorimo o javnem po-
dro¢ju. To ne izkljuéuje moznosti, da je bilo izsel jencevo pismo zupanu lahko zelo
osebno, e sta bila prijatelja, in obratno, da je Zupan lahko poslal prijatelju zelo uradno
pismo in je bil osebne narave samo pozdravni pripis na koncu. V tem primeru je do-
lo¢ujoca glavna vsebina njunega korespondiranja, ki je samo prijateljsko kramljanje
ali izraza uradm odnos. Drugace povedano, komuniciranje posameznika z javno osebo
$e ne pomeni javnega znada ja njune korespondence. Ce pa urejata uradno zadevo, npr.
podalj§anje potnega lista, je pismo zavedeno v uradne evidence in s tem dobi (vsaj
formalni) javni znacaj.*?

Zelo pogosta so prepletan ja obojega, formalnega in vsebinskega naeni ter osebnega
in javnega na drugi strani, ali vseh med scboj. Z vsebinskega vidika mnoga osebna
pisma vsebujejo javne informacije kot odraz odzivanja posameznika na prostor in
druzbo, obratno mnoga, javnosti namen jena pisma, t. 1. odprta pisma, vsebujejo malo
ali ni¢ osebnih informacij. Omenjenih prepletan] je mnogo, zato nam §ele konkretni
primeri odkrije jo moZnosti za uvrstitev dolocenega pisma ali korespondence v osebno,
javno ali v nekak$no vmesno skupino pisem. Dokazujejo nam, da teorija dihotomije
v t. 1. 1zsel jenski korespondenci ne vzdrzi, ¢eprav predvidevam, da vecina izsel jenske
korespondence pripada osebni, npr. druZinska, in javni sferi, npr. pisma izsel jenskih
pisarn in zlasti raznih uradov, vmes pa zasledimo pisano in §tevilno korespondenco
z informacijami osebnega in javnega znacaja. Verjamem, da je vecina izseljenske
korespondence ostala skrita javnosti Ze v ¢asu nastajanja, svoje pa je naredil tudi ¢as
po njem, ki ji je bil bolj ali manj nenaklonjen.> Predvidevam, da so pisma preprostih

3! Uporabljam izraz osebna (korespondenca), ker izraZa njen znaca), izraz zasebno pa v glavnem
zasebnolastninski odnos, ¢eprav v strokovni literaturi mnogokrat zasledimo opredelitev zasebna
korespondenca.

2 Podezelski duhovniki so imeli kot moralne avtoritete pri urejanju uradnih zadev (npr. izpiskov iz
mati¢nihknjig ...) in druZinskih zadev mnogokrat vlogo posrednikov med izseljenci in domacimi.
Tako je na primer misijonar Alojzij Kastigar posiljal denar za mater domacemu duhovniku, kijije
nato vsak mesec dajal dogovor jeni znesek kot »penzijo«. Gle): M. Drovsek, Usodna priviacnost
Amerike ...,257-258.

53 V mislih imam t. i. kulturo odnosa do ostalin preteklosti, med katere §te jemo tudi izseljensko ko-
respondenco, kakor tudi objektivne razloge za njeno izginjanje, npr. zaradi vojn, pogostih selitev,
naravnih in drugih nesre¢ ipd.
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izseljencev z druzinskimi ¢lani vsebinsko prvenstveno osebna oziroma intimna in da
jih je bilo po §tevilu najveé, hkrati pa so se tudi najmanj ohranila.>

* k%

Med osebno izsel jensko korespondenco so najbolj prisotna druzinska pisma, na-
menjena le oéem bliznjih. Opredeljujemo jih kot dialog med dvema, npr. mozem in
Zeno, ali veéjim Stevilom oseb, npr. med oéetom in materjo, otroki in starsi, brati in
sestrami ..., in to brez prisotnosti javnosti. Mnoga tovrstna pisma so bila pisana kot
kramljanje pri mizi v nedeljskem popoldnevu. Obi¢ajno so si sledila v doloéenem
¢asovnem zaporedju. Pogle jmo primer. Ameriska izsel jenka Marija, omoZena Blaj, je
v spominskem zapisu poudarila pomen oéetovih pisem iz Amerike njeni materi, ki je
s tremi otroki, od katerih se je zadnji rodil v letu ocetovega odhoda, ostala na kmetiji.
Zlasti tezko so pri¢akovali prvo oéetovo pismo o njegovem prihodu v novo dezelo,
Sedem let so si natosledila pisma po sistemu, ki so ga vodili v Mohorjevem koledarju:
prvi krizec pni datumu je pomenil oddajo materinega pisma, drugi je bil zaértan Stirina jst
dni kasneje in je napovedoval ¢as, konaj bi oée prejel pismo. Tri do §tini dni so mu dali
¢asa za pisanje odgovora in naslednji kriZzec v koledarju éez Stirinajst dni je dolocal
datum priéakovanega ocetovega pisma. Marija je kratko zapisala: »V cerkev in Solo
smo hodili, delali trdo od ranega jutra do pozne noéi, pisali in pisma pri¢akovali.«
Druzina je bila — véasih v ne ravno Zelenem ¢asovnem zapored ju — povezana po pisni
poti, kar ni moglo nadomestiti osebnega stika, zato nas ne ¢udi, da je oce zacel vabiti
druzino k sebi. Samo slutimo lahko, kak$na je bila vsebina oéetovih pisem, saj se Zzena
ni in ni mogla odloéiti za odhod k mozu. Slednji¢ se je odloéila in vzela s seboj naj-
starej$o héer Mari jo, mlajSa otroka pa pustila pri sorodnikih. Po $tirih letih ameriskega
Zivljenja sta se ofe in mati vrmila domov, Marija pa se je omozila in ostala v Ameriki.
Pisma so dobila novo povezovalno viogo med héerko Marijo in materjo in njihov tok
ni zastal 25 let, vsaj do ¢asa, ko je leta 1938 nastal priéujo¢i spominski zapis.

Druzinska pisma nam danes omogo¢ajo vpogled v osebne odnose ljudi, Ziveée v
razliénih svetovih, v na§em primeru majhnem slovenskem na eni ter neizmemem in
raznolikem na drugi strani. Pisma izrazajo pripadnost druzini in pogosto izvornemu
okolju — rojstnemu kraju, regiji, narodu, drzavi, dolo¢enemu nazoru oziroma ideolo-
giji, politiéni opciji in §e ¢emu. Séasoma izrazajo tudi pripadnost novi druzbi, npr. po
dolgoletnem bivanju, prevzemu novega drzavljanstva zaradi ekonomsko ugodne jSega
Zivljenja ipd. Zato nam infimna druzZinska pisma ne govore samo o osebnih in dru-
zinskih skrivnostih, ampak o sicer$njih pogledih piSocega na dogajanja okrog njega,
vendar so prvenstveno namenjena naslovniku ali oZzjemu krogu ljudi (druzine). V ta

54 Ce je bila korespondenca del uradnega odnosa, je bilo za njeno ohranitev ve¢ moZnosti, kot & jo
je hranil zasebnik, saj ima gradivo ve€ moZnosti ohranitve, ¢e je shranjeno v uradni ustanovi kot
na domacem podstre$ju.

35 Marija Blaj, Izsel jenska pisma, Duhovno Zivijenje, §t. 128, avgust 1938,
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sklop lahko (pogojno) uvrstimo pisma bliZznjim prijateljem. Skratka, gre za pisma,
pisana z namenom, da jih prebere le prejemnik ali, ¢e gre za druzino, ozji druzinski,
mogoce Se izbrani sorodstveni in prijateljski krog. Pisci so obi¢ajno navedli osebe, ki
naj jih prejemnik seznani z vsebino pisma ali jih samo pozdravi. Taka pisma obic¢ajno
ne pridejo v javnost.

Glede na vsebino so nosilci sporocil oziroma informacij, ki so namenjene le
bliznjim — o boleznih oziroma zdravju, smrtih, rojstvih, naravnih in drugih nesrecah,
npr. delovnih, Zalostih in veseljih, tudi o denarju, npr. cenah in Zivljenjskih stroskih,
dedovanjih, nakupih zemljis¢ ali odplacilih dolgov, pogosto o pogresanju domacih,
domotozju, ljubeznih in sovra$tvih itd. Njihova glavna znacilnost je, da ostapjo na
ravni vsakdanjih pogovorov, ki bi jih imeh osebi, ¢e bi se lahko pogovarjali. Odrazajo
teme vsakdanjika, mnogokrat zacinjene z dilemami, ki so postedica lo¢enosti, kar pri-
pelje do vprasanj in primerjav prisel jenskega in izseljenskega okolja, vendar §e vedno
skozi osebm pogled in z ozirom na osebno problemetiko, nanasajoco se na piSocega
ali naslovnika.

Predvidevam, kot sem Ze omenil, da je bilo teh pisem najvec, saj so se izsel jevali
zlasti preprosti ljudje, z osnovnim znanjem pisanja in branja in oZjim interesnim za-
niman jem, vezanim na druzino, sorodnike in okol je, iz katerega so iz3li, na drugi strani
pa na zivljenjsko okolje v priseljenskem prostoru. Seveda so osebna pisma nastajala
tudi v krogih bolj izobrazenih izseljencev in njihovih domacih, od prvih se mogoce
razlikujejo le v stopnji jezikovnega znanja, tematsko pa so si lahko zelo podobna.

Med prvimi slovenskimi prisel jenci v Minnesoti so bili Gorjani iz Gorij nad Ble-
dom, ki so v ¢asumisijonarja Franca Pirca prish vnovi svet. Med njimi sta bila sin Neze
Zumer in hé&i Jerneja Kozla. Oboji starsi so jima poslali enak dopis. Datiran je bil 10.
oktobra 1869. Pismi je napisala ista roka, ki je bila kljub napakam vesc¢a slovenskega
jezika. Le ugibamo, ¢igava je bila. Verjetno domacega duhovnika ali domacina, ki je
imel ve¢ kot samo ljudsko $olo. Pismi sta napisani v pogovornem jeziku na nacin, kot
bi ju pisala sama podpisnika. Na sreco sta se ohranili do danes.*® (Priloga: pismo 1)

Kot primer druzinskega dopisovanja iz ¢asa mnozi¢nega izseljevanja Slovencev
v ZDA naj omenim pisma izseljenke iz New Yorka v ZDA materi v domovino, ki jim
sledimo v letih 1908—1916. Odraza jo héerino ljubezen do matere, prikazujejo njen pol-
ozaj v Ameriki v svetlej$ih barvah kot v drugih ohranjenih pismih, saj njeno Zivljenje
kuharice in sluzkin je ni bilo vedno roZnato, kljub temu paje prihranila nekaj denarja, ki
gaje stalno ponujala materi. Mesto in vojni dogodki so v njenih pismih komaj zaznavni.
Pisma izrazajo vso tragiko Zenske, ki sta jo njen koleriéni znacaj in bolezen osamili od
rojakov in sorodnikov v New Yorku.’” 1zjema je bila le mati onstran oceana, ¢eprav je

*6 Skupni dopis je Martha Schumer izrogila Majdi Kodrig, ki mi ga je odstopila za objavo. Obema
se zahvaljujem, Majdi Kodri¢ tudi za pomog€ pri transkripciji pisma.

7 Magan Dmovéek, Kuharica Liza v New Yorku, v: Jzseljenec: Zivljen jske zgodbe Slovencev po svetu,
Ljubljana: Muzej novejSe zgodovine Slovenije, 2001, 4346; isti, Usodna privia¢nost Amerike.
Pricevanja izseljencev o prvih stikih z novim svetom, Ljubljana: ZaloZzba Nova revija (Korenine),
1998, 288—-300.
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bila dovzetna za informacije o drugih sorodnikih v domovini. Vedno je pricakovala
materina pisma: »Luba mi mama! Ne morem vam povedat s kak$nim veseljam sem jas
vaSo pismo prejela, na katirga sem ¢akala kakor zlo Ze jen mrzle vode .«

Med intimnejSe dopisovanje uvri¢am pisma Zene mozu, ki je bil zaposlen v
Herlerheidu (Limburg) na Nizozemskem. Ohranila so se samo iz leta 1929, kar 57, da
jih je bilo veg, pa pri¢ajo prazne ovojnice (16) brez sporoéilnih delov.* Med najbol]
osebnimi med njimi jc kratek dopis z dne 3. julija 1929, ko je sporo¢ila mozu: »Dragi
Maks, Sporoc¢am Ti veselo vest, da sem danes dne 3/7. popoldan porodila srec¢no sina
in da sva za enkrat oba zdrava. Kadar bom mogla sama, Ti piSem kaj vec. Sréno Te
pozdravlja Tvoja Zena Franca.« Pisma ni napisala sama, ampak nckdo v blizini porodne
sobe. Objavijam njeno pismo, poslano 10. avgusta 1929, saj kaZe vse znaéilnosti pisma,
namenjenega le mozevim ofem. Odraza stopnjo znan japisan ja (verjetno) kmecke Zene,
uporabljen je pogovomi jezik, napisan je, kot bi kramljala z mozem, tematike so razno-
like in hkrati vsakdanje, vrhunec pisma pa je izpovedovanje njene ljubezni do moza,
ki ga je pogresala in si zato Zelela, da bi se vrnil domov. Zaradi intimnosti pisma so
priimki oseb in imena krajev omenjeni le z zacetnicami. (Priloga: pismo 2)

* ¥ %

Posebno vpraganje je t. i. krozenje osebnih pisem ali njihovih informacij. Ce se
osredoto¢imo na druzinsko korespondenco, ki je v svojem jedru najbolj intimna, opa-
zimo, da prvi korak vstopa v javnost nastopi, ko druzini namen jeno pismo — pred o¢mi
imam ¢as mnozi¢nega izsel jevanja in deloma kasneje — ali njegova vsebinapride v roke
ali samo do uses prijateljev, znancev, sosedov ali vaSkega Zupnika, ki predstavljajo prvi
0zji krog zunaj druzine, zlasti duhovnik. (Njegovo vlogo lahko postavimo najblizje
intimnemu svetu druzine nasploh tudi glede izsel jenske korespondence.) Drugi korak
pridobivanja javnega znacaja pisma predstavlja seznanitev SirSega vaskega kroga s
celotnim pismom ali njegovimi deli, e ga npr. javno prebere druZzinski ¢lan ali poroca
o njem vaski vsevednez v gostilni ali pod lipo. Tretji in najbolj odlo¢ilni korak je bila
objava druzinskega pisma v ¢asopisu zmanjsim ali nekolik o dalj§im ¢asovnimzamikom
od prispetja pisma k naslovniku .

Nekatera osebna pisma so prisla v javnost po raznih poteh. Kje je meja med intim-
nim osebnim pismom in pismom, namenjenim branju §irSemu obcinstvu? V predhodnih
razmisljanjih omenjam formalno mejo, ki se dotika roba druzine ali izbranega sorod-
stvenega kroga (enako velja za pisma prijateljem), Se bolj odlo¢ujoca paje vsebina. Iz
evropske in nase strokovne literature je znano, da so zlasti v ¢asu mnozi¢nega odhajanja
v Ameriko osebna pisma brali v $ir§em krogu, npr. gostilni, 3¢ bolj pa so se novice Sirile

% M. Dmovsek, Usodna priviacnost Amerike ..., 290.

% Last avtorja. Zahvaljujem se prijatelju Zmagu Tang&itu za podar jena pisma.

% Ne nazadnje je uporaba ali objava izseljenske korespondence zadnji, imenujmo ga, znanstveni
korak, ko pismo postane vir inforrnacij in mogocih interpretaci) migracijskih procesov.

128




Osebno injavno v izseljenski korespondenci

ustno, kar je marsikdaj pripeljalo do dezinforinacij in napac¢nih interpretacij, poudarjanj
dobrih in 3¢ bolj slabih strani usod posameznikov ali druzin, ki so od$le v Ameriko.
»Ali vam je va§ Ze ka) pisal,«je bilo pogosto vprasanje sova$canov Zeni ali materi. Ko
je pridlo amerikansko pismo, se je novica kot blisk razsirila po vasi. Marsikatera Zena
ali dekle je s pismom seznanila tudi domacega Zupnika, zlasti v kriznih situacijah.*
Skratka, marsikdaj so novice iz osebnega pisma na tak ali drugacen nacin prile v jav-
nost. Koliko je bila pri tem upostevana volja odposiljatelja, je Ze druga zgodba, saj je
bila véasih izrazena, vefinoma ne, pa je kljub temu pismo pri§lo v javnost.

DruzZinska pisma so bila v zgodnjem obdobju izseljevanja v ZDA objavljena za-
radi osebnih potopisnih in informativnih zanimivosti in podatkov, kasneje marsikdaj
z namenom potrjevanja ali dokazovanja vernosti, narodne zavednosti ali politicne pri-
padnosti njegovega avtorja. Pisec pisma jih ni pisal z vednostjo, da bodo objavljena,
zato so uredniki ¢asopisov in casnikov, katerim so jih posredovali sorodniki ali prijatelji
pisocega, pogosto posegali vanje, jih krajsali, izpudcah osebne zadeve, jih povzemali
ipd.?? Med njimi prevladuje jo pisma, namenjena prijateljem, ki so bili javne in znanc
osebnosti, npr. duhovniki, ucitelji, trgovei, zdravniki ipd. Veé potopisnih in informa-
tivnih pisem zasledimo v ¢asu pred mnozi¢nim izseljevanjem Slovencev, manj v ¢asu
njegovega dogajanja, §e manj v preostalem delu 20. stoletja. Ne sme nas ¢uditi, da
najdemo v prvih pismih Slovencev iz Minnesote iz Sestdesetih in sedemdesetih let 19.
stolet ja opise novega okolja v mnogo ve¢jem obsegu kot na primer v pismih delavcev
na zacasnem delu v Neméiji v sedemdesetih letih 20. stoletja. Brez dvoma je bilo
védenje o svetu sredi 19. stoletja skromne jSe kotsto let kasneje, zato pa informacije o
njem zanimive j8e, zlasti o — gledano z vidika slovenskega izseljevanja — severno- in
juznoameriskem kontinentu. Zato so bila pisma pomemben nosilec informacij, zlasti
v ¢asu, ko je bilo ¢asopisje skromnej3e in e ni bilo drugih medijev.®* Ker so mnoga
osebna pisma zgodnjih izseljencev vsebovala veliko opisov novega okolja, so toliko
prej prisla v javnost.

Navajam samo nekaj primerov iz ¢asa zgodnjega izseljevan ja Slovencev v ZDA.
S formalnega vidika Ze iz naslovnega in sklepnega dela pisma lahko ugotovimo, komu
Jje pismo $e namenjeno, ¢eprav je na prednji strani ovoja (kuverte) obiajno le naslov

8 Zlasti izliterature so nam poznani takiprimeri. Glej: Fran Saleski FinZzgar, Dekla Ancka, Ljubljana:
Nova zaloZba (Zbrani spisi, IV. zvezek), 1924.

82 Primer. Osebno pismo PodbreZana JoZeta Kodirja je uredniitvu Novic izroéila njegova sestriéna
(Jelenova) iz Kranja. Objavljeno je bilo v rubriki »Ozir po svetu. Pismo iz Amerike« v §t. 12 zdne
21.3.1866,nastrani 96. Pismo je bilo datirano 17. 1. 1866 v kraju Sv. loZefv Minnesoti. Uredniitvo
se je verjetno odlocilo za delno objavo zaradi opisa kmetijskih razmer in odkritosrénega prikaza
ameriskegazivljenja. Kriteri) zaobjavoje bil navadno — ¢e je bila pripisana pripomba — zanimivost
pisma. Glej: M. Drnovsek, Usodna priviacnost Amerike ..., 188—189.

% Vet o tem glej: Zmago Smitek, Srecevanja z drugacnostjo: Slovenska izkustva eksotike, Radovlji-
ca: Didakta, 1995; isti, Poti do obzorja: Antologija slovenskega potopisa z neevropsko tematiko,
Ljubljana: Zalozba Borec, 1988; isti, Klicdaljnih svetov.: Slovenci in neevropske kulture, Ljubljana:
Zalozba Borec, 1986; Marjan Drnovsek, Usodna priviacnost Amerike: Pricevanja izseljencev o
prvih stikih z novimsvetom, Ljubljana: ZaloZzba Novarevija (Korenine), 1998.

129



Marjan Drnovsek

posameznika ali druzine. Namen pi§o¢ega — ali je namenjeno samo naslovniku ali tudi
SirSe — je bil mnogokrat nejasen, drugi¢ pa zelo jasen, ¢e se le poglobimo v vsebino.
Vzemimo v roke pismo misijonarjaFranca Pirca iz ZDA sestri Apoloniji v Podbrezje na
Gorenjskem (1838), ki ga je naslovil »Ljuba sestra'« in ga tudi sklenil: »Ostanem Tvoj
svest brat, Franz Pirz, Misionar.« V njem povprasuje, zakaj mu Ze leto dni ni nihce pisal
iz dezele Kranjske, pozdravlja vse Podbrezane in jih prosi za molitev v njegovo dobro
in jo le bezno vprasa: »Kako pa she Tebi gré?« Gre za pismo, ki je postalo nekakojavno
in sestra Polona je bila le posrednik med bratom in njegovimi nekdanjimi Zupljani.®

Iz ¢asa do 1890 so redka originalna izseljenska pisma, ki so jih napisali laiki.
Man jse Stevilo so jih objavili takratni ¢asopisi. Med njimi jih je kar nekaj prislo izpod
peresa kmeckih gospodar jev ali njihovih zena, Ob branju dobimo vtis, da so podobna
misi jonarskim pismom (o njih kasneje), zlasti v obSirmem opisovanju novega okolja in
pogojev Zzivljenja in dela. V zgodnjih pismih pred letom 1860 zasledimo zapise bolj ali
manj osebnih izkuSen]j in le deloma povzetke podatkov iz drugih virov, npr. ¢asopisov,
publikacij ali pripovedovanj. V ¢asu po 1865 se v pismih pojavlja vedno ve¢ prepi-
sov, véasih pisci navajajo tudi ustne vire in vedno manj je osebnih izkuSenj. Od njih
odstopata pismi Andreja Resmana (1866), ki se je priselil v St. Joseph v Minnesoti %
Lastne izkudnje in informacije ljudi je prelil na papir. Zelo ga je bilo strah vojne. V
pismih razmislja o naslednjih temah: staroselcih (v okvirih znanih stereotipov), nakupu
zeml je in njeni rodnosti, kmetijskih strojih, gozdovih in divjadi, Minnesoti kot »novi
domovini«, Zakonu o zemljiséih, 1862 (Homestead act, 1862), naselbini St. Joseph in
njenih prebivalcih, cerkveni organiziranosti, prehrani, ameriskih Zenskah, placilu za
delo, trgovini, cenah Zivine, klimi, notranjem miru, ki ga uZiva v Ameriki. Stalno pri-
merja razmere v Zdruzenih drzavah in doma. Na koncu pozdravlja sorodnike, znance,
prijatelje in vse Slovence. Katoli§ka glasila na Slovenskem so rada objavljala pisma
slovenskih farmarjev iz Amerike, saj so opisovala delo na zemlji, kr§¢ansko Zivljenje
in niso neposredno vabila v Ameriko. Pisma so bila napisana v ¢asu, ko je v Minnesoti
deloval misijonar Franc Pirc in odkrito vabil v to zvezno drzavo, ki naj bi postala naj-
bolj katoliSka v Zdruzenih drzavah. To je bil tudi ¢as sanj o nastanku Nove Slovenije v
Minnesoti ter priseljevanju slovenskih katoliskih in kmeckih druzin, kar se je izkazalo
za prazen up. Slovenci se niso mnozi¢no odzvali klicem.%¢

Med prvimi ekonomskimi priseljenci v Zdruzenih drzavah so bili kro$njarji. Mnogi
od njih so se ustalili in ustanovili trgovska podjetja, npr. v Cincinnatiju, St. Louisu,
Chicagu in drugod. Bili so del prebivalstva na Slovenskem, ki je znal ve¢ jezikov in
je bil navajen tujine. Izpostavljam dve objavljeni osebni pismi kroSnjarja in trgovca

% Marjan Dmovsek, Pismo Apolonije No¢ od Sv. JoZefa/St. Joseph, Minnesota (1855), Dve domovi-
ni/Two Homelands 18 (2003), 63-81. Pismo se je ohranilo kot rokopisni prepis v Arhivu Republike
Slovenije, AS 791, Piréevo pismo, 15. 10. 1838.

¢ [z Amerike. Sv. Jozef, julij 1866, Zgodnja danica, §t. 35, 10. 12. 1866,278; A. Resman (Rojec) z
Otoka na Gorenjskem, Zgodnja danica, §t. 26, 10. 9. 1867, 209-210.

% Marjan Drmovsek, Franc Pirc (1785-1880): Sadjar na Kranjskem in misijonar v Ameriki, Naklo:
Ob¢ina Naklo, 2003.
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Matije Premuta (1839, 1845), prvo je v nem§kem prevodu®’ in drugo v »kranj$¢inic.%
Doma je imel oeta, brata in sestri. Ce analiziramo vsebino obeh pisem, spoznamo, da
sta pisani na nacin, ki je sicer spodbujal k njuni objavi, nista pabili pisani s tem name-
nom. Obe izrazata vznemir jenost in navdusenost nad Ameriko, ki je bila v primer javi
s Slovenijo popolnoma drug svet. Hkrati Premuta posredno vabi Slovence v Ameriko,
saj zapiSe: »Veliko ljudi se po kupéii iz Krajnskiga v ptuje kraje poda, ne manjka jih,
ne po Avstrijanskim, Nemskim, Ogerskim in po raznih druzih dezélah, zakaj neki ni-
hée v Ameriko ne gré, v zvoljeno dezélo, bogato Indijo?«® Po stilu pisanja je prvo
pismo nekako povzeto, bolj suhoparno, uporablja kratke stavke in je brez osebne note,
drugo pabolj Zzivahno. Ali je uredniStvo Novic kaj izpustilo iz drugega pisma? Tezko je
reci, ¢eprav je bilo kar veliko navdusujoc¢ih stavkov o Ameriki, vendar tudi o vernosti
(omenja Friderika Barago), hvaleZnosti do oceta, da ga je poslal v Solo. Ne nazadnje
izvemo tudi, da je sin pridno pisal ofetu Ze v ¢asu kroSnjarjenja po Evropi in kasne je iz
Amerike, oge pa mu na pisma ni odgovarjal.”® Po kak3ni poti sta pismi prisli v ¢asopis je?
Verjetno je imel pri tem svojo vlogo Johann Kapelle, veckratni dopisnik Carnriolie iz
Metlike in prevajalec prvega pisma, mogoce tudi kdo drugi iz »semiSke fare, kjer so
Ziveli Premutovi sorodniki, dvomim pa, da je Matija Premuta dovolil objavo.

Skratka, zgodnja osebna druzinska pisma so objavljali zaradi vsebine, ki je bila
zanimiva za uredniStva glasil zaradiizraZan ja vernosti, mnogokrat omenjene pridnosti
Slovencev, ne nazadnje zaradi stvamih prikazov stanja in zivljenja v pionirskih delih
ZDA. Na drugi strani pa so jih Slovenci doma zelo radi brali.

* ok ok

Znak osebne pozornosti do posameznikov predstavljajo razglednice, ki so bile na -
bolj razirjene v ¢asu mnozi¢nega izseljevanja. To je bila tudi zlata doba razglednic.”
Po formalni strani so naslovljene na Sirok krog prejemnikov iz osebnega ali javnega
Zivljenja, zapisi vsebujejo le kratke formalne, vendar celo zelo osebne informacije.
Najvec jih je bilo naslovljenih na druzinske ¢lane, prijatelje in znance, zato jih uvr§éam
v sklop osebne korespondence.

Izseljenci so jih posiljali ze s poti po Evropi, z ladje in s poti do Zelenega cilja v
prisel jenskem okolju. Zato so zapisi nanjih le osebni utrinki s poti ali iz kraja priselitve,

87 Matija Premuta, Ein Brief aus Amerika, Carniolia, 4, 1841, 5t. 1, 1-2 in §t. 2, 5-6. Iz pripombe pre-
vajalca Johanna Kapelleta razberemo njegovo osuplost, da sta se preprosta fanta (s Premuto je kros-
njaril tudi prijatel) Janez Gor$e) skomaj tremi razredi ljudske 3ole, vendar usposobljena za potujogo
trgovino, odpravila v neznano Ameriko, kamor je posijal komaj kak Zarek evropske civilizacije.

¢ Matija Premuta, Slovensko pismo iz Amerike, Novice, §t. 34, 20. 8. 1845, 135-136; §t. 35,27. 8.
1845, 140.

8 M. Premuta, Slovensko pismo iz Amerike, Novice, §t. 35, 27. 8. 1845, 140.

7 M. Dmovsek, Usodna priviacnost Amerike ..., 99-100.

"t Walter Lukan, H kulturni zgodovini razglednic, Pozdrav iz Ljubljane: Mesto na starih razglednicah,
Ljubljana: Mladinska knjiga, 1985.
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njihova vsebina pa je bila dostopna tudi Sir§emu krogu ljudi ali vsaj postarju. Glavnj
namen poSiljatelja je bila seznanitev naslovnika z vizualno podobo okolja, kjer se je
posamezni izsel jenec nahajal, ali celo z njegovo lastno podobo (fotografijo), ki je bila
poslana kot razglednica, in ne nazadnje tudi z 0zjim okol jem in njegovim delovan jem vy
slovenskem izsel jenskemkrogu. Zato poznamo razglednice z motivi slovenskih cerkva,
narodnih domov, parkov, drustvenih odborov, konvencij ipd. Glede na vsebino zapi-
sov jih vidim blizje izseljenéevemu intimnemu svetu, éeprav so bili zapisi mnogokrat
formalni, kratki, pa tudi hudomusni in zajedljivi. Parodoksalno je, da so bile dostopne
SirSemu krogu ljudi, vsebina pa je marsikdaj zelo osebna, npr. izrazi | jubezni, ¢estitke
za osebne praznike ipd.

* ok ok

Za konec poglavja naj omenim $e najbolj osebno komunikacijo med izsel jenci ter
domadimi in prijatelji, to je ustno prenasanje informacij, npr. izsel jencev ob obisku do-
movine ali povratnikov oziroma obiskih domacih pri izseljencih. V zgodn jem obdobju
izscljevanja v ZDA je bila to najhitrejSa, najzanesljive jsa in ne nazadn je najcenejsa ob-
lika prenosa informacij. Ze pri dopisovan ju najdemo primere, ko so ve& pisem zdruzili
v skupno pismo, da bi bila poStnina cene jSa, ali dve pismi v skupni dopis, npr. iz Gorij
leta 1869. Vendar je pri ustnem prenosu najpomembne j$a zanesljivost prenosa infor-
macij neposredno do naslovljenca. Tega nacina so se posluzevali pri urejanju intimnih,
zaupnih in najbolj obéutljivih zadev, éeprav nepreverljivih, sa) so ostale v spominu
sodelujocih, ¢e niso kasneje na tak ali drugacen nacin pricurljale v javnost.

Dopisovanje izseljencev z oblastmi in drustvi

Izsel jenstvo je zahtevalo pisno komuniciranje izsel jencev ali njihovih sorodnikov
z laiénimi in cerkvenimi oblastmi, drustvi, delodajalci in drugimi organizacijami v stari
in novi domovini. Opraviti imamo z odnosom posameznikov (izseljencev, njihovih
potomeev in sorodnikov) z javnimi in zasebnimi organi. Tako v ¢asu izsel jevanja kot
priseljevanja in kasne jSega urejan ja upravnih in drugih zadev so nastale koresponden-
ce, ki nam kazejo odnose in poti urejanja bolj ali man) uradnih zadev. Oblik tovrstnih
pisnih stikov je bilo veliko, kot je bilo veliko vprasan), ki so se postavljala izsel jencem
v stari in novi domovini. Omenim na) samo nekatere.

Ko so se izsel jenci v raznih evropskih dezelah znasli v tezavah zaradi neure jenih
dokumentov, so se pisno obmili na urade v domovini, da bi jim pomagali iz zadrege.
Tako je Martin Borstnik junija 1911 napisal prosnjo (prosilno pismo) Okrajnemu gla-
varstvu v Ljubljani, da bi posredovalo pri ljubljanskem magistratu, ki je bilo pristojno
za potrditev delavske knjizice zaradi prehoda drzavne meje.” Pismo je bilo Ze urgenca

2 Pustimo ob strani vprasanje pestrosti dokumentov, s katerimi so drzavljani Avstrije prehajali drzavno
mejo, omenim naj samo, da so bili v praksi razli¢ni, eprav je bil potni list osnovni dokument.
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zaradi enomesecne neodzivnosti uradov v Ljubljani. V solidni sloven$¢ini, ¢eprav skoraj
brez lo¢il napisano pismo, izraza upanje na resitev njegove zadrege in hkrati ponizno
drzo do oblasti v Ljubljani, ki so za preprostega ¢loveka pomenile nekaj vzvisenega.

Denarna in zapuscinska pisma so po forinalni strani uradna, po vsebini pa zelo
osebna. Tako je Frank Sakser posredoval prihranke in drug denar Slovencev iz ZDA
v domovino. Denar je poSiljal po avstrijski posti, z oscbno dopisnico, poslano v zaprti
kuverti, pa je opozoril prejemnika denarja, kdaj je »c. kr. postno hranilni¢ni urad« na
Duna ju nakazal denar na posto naslovnika. Pred nami so predvsem pripovedi o usodah
ljudi, ki jih nekateri gledajo po strani, kot da so manj vredni, kot da so porazenci, ker so
odsli s trebuhom za kruhom. In glej, v njihovih pripovedih opazimo pogum, originalno
misel, iznajdljivost, Zeljo po novem, druga¢nem, boljSem, globljem Zivljenju. Tudi
nova domovina jih je sprejela zaradi poguma, delavnosti, iznajdljivosti, vendar jih je
tudi ona gledala po strani, kot pac¢ delajo povsed s « prisleki ». Dokler ne opazijo, po
dveh-treh generacijah, da so « prisleki » prinesli veliko ve¢, kakor so sprejeli.

V ta sklop lahko uvrstimo §tevilna pisma, ki so potovala ¢ez Atlantik in druga
morja ter kontinente in so se nanaSala na urejanje zapus¢inskih in drugih druzinskih
premozenjskih zadev, ki so zahtevale stike z uradnimi organizacijami v prisel jenski
in izseljenski dezeli.

Ce je leta 1954 Julija D. hotela obiskati svojce v ZDA, je od njih potrebovala
vrsto uradnih izjav, npr. o banénih prihrankih sorodnikov, njihovem zavarovalniskem
statusu, zaposlitvi in prihodkih, da je amerisko ambasado v Beogradu lahko zaprosila
zavizo, kijijc dovoljevala Sestmesecno bivan je v drzavi. Potrebovala je pismapodpore
za pridobitev vize. Sele po odobritvi vize je lahko zaprosila za jugoslovanski potni list,
potovalna pisarna August Kollander pa ji je organizirala pot k sorodnikom.”™ Ve¢ina
teh ¢asovno zamudnih in tudi neprijetnih opravil je potekala po pisni poti.

V ¢asu izseljevanja v ZDA in med svetovnima vojnama so se izsel jenci obracali
na Drustvo sv. Rafaela v Ljubljani z razli¢mimi vprasanji, zlasti pisno. Opraviti ima-
mo z osebnimi pismi (pisma izseljenskim drustvom) zasebni instituciji, ki je delovala
v okrilju katoligke Cerkve.”* Kot primer naj navedem pismo dekleta, ki se je Zelela
zaposliti pri madzarski druzini, vendar se je zbala trgovine z dekleti, ki v tem ¢asu
ni bila zanemarljiva.” Zaradi geografske oddaljenosti so si dopisovali priseljenci s
svojimi drustvi v novih okoljih kakor tudi druStveni organi med seboj in ne nazadnje
s staro domovino.

Pisma izseljenskih pisarn predstavljajo posebno obliko pisnega komuniciranja, ki
je bilo obi¢a jno v ¢asu mnoziénega izsel jevanja in tudi kasne je, saj so imele izsel jenske
pisarne svo je urade samo v vec jih mestnih sredis¢ih doma ali celo v tujini. Izseljenski
uradniki so posiljali pisne ponudbe potencialnim izseljencem, naslovljene pa so bile
na dolo¢enega prejemnika, ki je tudi svoje vprasanje zastavil pisno. Po formalnem

™ Pisma in potrdila sorodnikov Franka in Katarine Z. in Kollandrovo pismo hrani avtor.
 Glej fond: Druzba sv. Rafaela (1927-1945) v Nads$kofijskem arhivu v Ljubljani.
5 LJU 489, Reg.1 /1573, fol. 283.
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kriteriju so tovrstna pisma uradna, po vsebinskem pa za prejemnika zelo osebna, vsaj
v avstrijskem obdobju. Zaradi vsebine, ki je bila mnogokrat v nasprotju z obstojeco
zakonodajo, so bila tovrstna pisma osebnega znacaja, njihovo razkritje pa je raz-
krinkalo tako namene bodocega izseljenca kot njegovega dopisnika svetovalca, zlasti
Se, ¢e je deloval v domacih logih.® Ohranjeni polici jski dokumenti v Zgodovinskem
arhivu Ljubljana za to podrocje nam odkrivajo bogato pisno komuniciranje med raz-
nimi agenturami in njihovimi odjemalci z vrsto protizakonitih nasvetov, npr. vojaskim
ubeznikom, in mnogimi napotki o ravnanju na poti. Vecina pisem izseljenskih pisam
v Evropi — da o Sakserjevi v New Yorku sploh ne govorimo — je bila napisana v slo-
vensCini, vCasih hrvascini. Med vojnama in kasneje, ¢e sodim po vzor¢nih primerih,
so postala pisma mnogo bolj formalna, z brezosebnimi informacijami o moZnostih
potovanja, cenah ipd.

Vecina vseh teh pisem ni prisla v §ir§o javnost, ampak se je ohranila, ali tudi ne, v
arhivskih fondih upravnih, sodnih in cerkvenih organov, k jer najdemo $e ve¢ dopisov,
ki so se nana$ali na izseljence in so bili rezultat medsebojnega dopisovan ja organov.

Javna in manj javna pisma

Ves Cas izseljevanja so se pojavljala tudi samo javnosti namenjena pisma, ime-
novana odprta pisma. Njihov namen in motivacija sta bila jasna. Praviloma so bila
pisana v imenu skupnosti, npr. drustva, verske skupnosti, politicne skupine. Medn je
uvr§camo tudi pisma posameznikov javnim organom, politikom ... ali samo Casopisnim
uredni§tvom. Pisma iz prve skupine imajo namen spodbujati delovan je npr. cerkvenih
in drzavnih organov na podrocju migracijske politike, podpirajo ali napadajo odnos
politi¢nih strank v domovini do izsel jenskega vpraSanja ipd. Skratka, dotikala so se
odnosov med organiziranimi izsel jenci in institucijami v stari domovini. Obicajno so
bila objavljena v Casopis ju, prebrana na javnih zborovanjih ali natisnjena v publikaci-
jah. Predvidevamo, da so mnoga ostala v predalih naslovnikov in nikoli niso prisla v
Javnost. Pisma posameznikov, poslana uredniStvom kot odprta pisma, so mnogo bolj
znana in marsikdaj edino ohranjena ravno zaradi tega, ker so bila objavljena.

V primerjavi s Premuto se je chicaski trgovec Anton Zagar, po vsej slovenski
Ameriki znani gostoljubneZ mnogim potujoCim, zlasti slovenskim misijonarjem, od-
locil za neposredni stik z uredniStvom katoliskega glasila Zgodnja danica v Ljubljani.
Leta 1865 je pisal glasilu z napovedjo, da bo veckrat pisal o zanimivostih Zivljen ja
v Ameriki, kar je uredniStvo pozdravilo in izrazilo pricakovanje naslednjih dopisov.
Spodbudo za pisanje je dobil, ker je v Zgodrji danici veliko bral o drugih slovenskih
naselbinah, sam pa bi rad bolje predstavil »kupéijsko mesto« Chicago. Izkoristil je

76 Marjan Drnoviek, Ljubljana and Emigrant Agencies at the Beginning of the Twentieth Century,
Special Issue on Emigrant Agents and Return Migrationin European History (ur. Hans Storhaug),
AEMI Journal, Volume 1 (2003), str. 47-55.
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medijski prostor in v prvem pismu poslal pozdrave svojim prijateljem v Sloveniji, saj
maj ne bi imel dovolj ¢asa, da bi pisal vsem, ki so se zanimali za novosti iz Amerike.”
Njegovo naslednje pismo v Zgodnji danici ni objavljeno v celoti, ampak v skrajSanem
obsegu.”® Objavljeni del govori najvec o cerkvenih objektih v Chicagu, delovanju
raznih veroizpovedi in poman jkanju katoliSkih duhovnikov. Obenem se je ob mish na
bogate ameriSke pokrajine z malo [judmi spomnil »la¢nih in vse pomanjkan je terpecih
rojakov, zlasti na Dolen jskemy, kar je bilo nekak§no posredno vabilo, da se odlocijo za
izselitev v Ameriko. Kljub Zagarjevemu namenu postati dopisnik omenjenega glasila,
kasneje ne zasledim njegovih objavljenih pisem. Alijih je nehal posiljati ali odzivnost
glasila ni bila ve¢ navdusujoca, Zal ne vemo. In ¢e Zagarjevi pismi primerjam s Pre-
mutovima? Omenjena pisma obeh dopisnikov nam kazejo, kako so bila osebna pisma
v funkciji javnega interesa (pri Premuti) in neposredno javna pisma tudi v funkciji
osebnega interesa (pri Zagarju). Premuta (verjetno) ni vedel, da bosta njegovi pismi
objavljeni, Zagarjevi sta bili namenjeni objavi. Se ve&, upoitevati moramo asovno
razliko, saj sta Premutovi napisani v pravem pionirskem ¢asu slovenskega prisel jeva-
nja v Ameriko, Zagarjevi pa v ¢asu bol jfega poznavan ja Minnesote in dela slovenskih
misi jonarjev med Slovenci v domovini. V Zagarjevem drugem pismu naletimo tudi
na priznanje njegove napake, saj je napacno navajanje v prvem pismu sprozilo odmev
prizadetega v Zgodnji danici.” In celo veg, prvo Zagarjevo pismo je odmevalo tudi v
celovikem Slovencu.®

* kK K

Vabilnih pisem®! je bilo veé v zgodn jem obdobju kot v ¢asu mnozicnega izseljevanja
in kasneje. In ne samo iz Amerike. Navedem naj le obSirno opisovanje in navdusen je
nad Srbijo v objavljenih pismih, ki so od leta 1861 prihajala izpod peresa dr. Janeza
Kovaca - Podlis¢ekova (»Pisma iz Srbije o Srbii«) in so 1zha jala v Novicah v naslednjih
letih, vse v duhu misli: » Trudal jubni in posteni Slovenci gotovo bolj pametno storite,

7 yiz Cikaga, 3. mal. travna 1865«, Zgodn ja danica, §t. 14, 10. 5. 1865, 111-112. Citat; »Ker sem vet
dopisnikom odpis dolzan, imam pa prav malo Casa, bi Vas prosil, da bi opravili moj serc¢ni pozdrav
¢¢. gg.: Fr. Derju v Vel. L-ah in Ant. L-tu v G, pri Ipavi. Pervi je neznan, pa dober prijatel, drugi
preljub prijatel in dugni pastir. Obema bom kmalu pisal. Casniki, ki Vam jih posil jam, Zelim da bi
se posiljali ¢. gg. G-su, $olskemu vodji v C., ker sem sam domd iz Jelsevnika pri C.[momlju], torej
Zelim, da bi se vse novice iz Amerike razsirjale v moji domacii.«

8 Zgodnja danica, $t. 23, 10. 8. 1865, 186.

™ Gre za napacno navajanje o $olanju misijonarja Jurija Rea, ki je pisal Zgodnji danici; popravil
Je napako, hkrati pa se je opravicil zaradi jezika, saj je imel v ZDA malo moZnosti za pogovore v
slovenskem jeziku (Zgodnja danica, §t. 23, 10. 8. 1865, 186).

8 Slovenec, §t. 76, 4. 10. 1865, 304.

# V mislih imam javna vabilna pisma, Ceprav so bila verjetno §tevilnej3a vabila v osebnih druZinskih
pismih, npr. moZa, naj mu sledi Zena ipd. Razlika je v tem, da so bila osebna vabila namenjena
ozjemu krogu ljudi — ¢eprav so nekako postala javna, ko so prisle informacije o boljSem Zivl jen ju
zuna] do SirSega vaskega kroga —, javna pa vsem, Ce ne drugim, bralcem posameznega glasila.
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ako idete v plodno, pa kaj malo obdelano Srbijo, kakor pa da na Ameriko mislite ...«
Vabila niso bila uspesna.** Podoba Amerike je bila mo¢nej§a ze v zgodnjem obdobjy,

* %k ok

Posebna oblika (pogojno) javnih pisem so misijonarska pisma, ki jim na Slo-
venskem sledimo od konca 17. stoletja, v veCjem obsegu pa v 19. stoletju. Od vseh
slovenskih izseljenskih pisem je bilo v ¢asu njihovega nastanka in kasneje objavljeno
najve¢ misijonarskih pisem, ki so tudi najstarejsa, 3 saj je bilo poleg evangelizacije,
socialnih in drugih nalog med pomembnej$imi nalogami misi jonarjev porocan je o novih
okoljih in druzbah, mnogokrat po pisni poti. Misijonarji so kot javne osebe posiljali
pisna porocila cerkvenim institucijam v Evropi (Leopoldinen-Stiftung na Dunaju, Lud-
wig-Missionsverein v Miinchnu, Institution pour la Propagation de la Foi v Franciji) in
pisali posameznikom iz cerkvenih in lai¢nih krogov v Slovenijo, druZinskim ¢lanom,
pnijateljem ipd. Porocila Leopoldinen-Stiftung na Dunaju so izhajala v tiskani obliki,
vendar niso bila dostopna §ir$i javnosti. 5 V nemskem misi jonskem zborniku Welt-Bort, %
ki je od leta 1726 izhajal v Augsburgu, Gradcu in na Dunaju, so objavljeni tudi dopisi
in pisma slovenskih misijonar jev, npr. Marka Antona Kapusa iz Mehike. V vecini misi-
Jonarskih pisem cutimo didakticno noto. Pisma posameznikom v domovino so pogosto
nasla pot v katoliske Casopise, ki jih je bral vecj del Slovencev. Najvec so jih objavili
v Zgodnji danici® in tudi v drugih takratnih ¢asnikih in ¢asopisih. Objavljali so jih Se
v posebnih knjizicah.* Imela so funkcijo informiranja prebivalstva o delu misijonarjev,
ki so bili odvisni od financ¢ne podpore prebivalstva, zlasti iz domovine, hkrati so bila
namenjena vzbujanju misijonske zavesti v slovenski javnosti. V tem oziru jih lahko
oznacimo kot propagandna pisma. Njihov javni znacaj je nesporen. Od posameznega
misijonarja je bila odvisna pestrost vsebine in prisotnost osebnih obCutkov. Razpon je

82 Novice, §t. 35, 30. 8. 1865, str. 281.

83 Olga Janga, Agitacija ‘Novic’ za preseljevanje Slovencev v Srbijo v letih 1865 in 1866, Kronika,
X/3, 1962, str. 185-187.

¥4 Omenim naj samo objavljena pisma misijonar ja Marka Antona Kapusa (...). Glej: Janez Stano-
nik, Letters of Marcus Antonius Kappus from Colonial America, Acta Neophilologica 19 (1886),
str. 33-57; 20 (1887), str. 25-38.

85 Berichte der Leopoldinen-Stiftung im Kaiserthume Oesterreich, Verlag im Stif tung-Bureau,

8 Der Neue Welt-Bott: Allerhand So Lehr- als Geist- reiche Brieff-Schrifften und Reise-Beschreibun-
gen, Welche von denen Missionariis der Gesellschafft Jesu aus Beyden [ndien und Andern Ueber
Meer gelegenen Laendem ... in Europa Angelangt seynd, 1-3: Augsburg, Gradec 1726-1736; 4-5:
Dunaj 1748-1761.

¥ Delno jih je objavil Janez Amez. Glej: Slovenian Letters by missionaries in America, 18511874
(uvodniCar John A. Amez), New York—Washington: Studia slovenica, 1984.

® Nekaj Baragovih pisem, poslanih Leopoldinini druzbi na Dunaju, je prevedel in objavil Zupnik in
pisatelj Janez Cigler. Glej: Bratovshina S. Leopolda, k pomdzhi misijonar jam, ali popis, kako se
kershanska katolshka véra v’ Ameriki rashirja. Is Nemshkiga spisal J. Ziegler, V Ljubljani: J. Kle-
mens, 1833; isti, Bratovshina S. Leopolda, k pomodzhi misijonar jam, toje poslanim osnanovavzam
kershanske katolshke vére v’ Ameriki, V Ljubljani: J. Klemens, 1837.
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bil irok, od asketskih in bolj ali manj neosebnih pisem Friderika Barage® do pisem
misijonarja Franca Pirca z veliko osebno noto in pogosto obravnavo posvetnih zadev,
izrazanjem domotozja, pogresanjem stika s prijatelji in znanci iz domovine ipd. Pisal
je tudi pesmi s podobno vsebino. Nekateri misi jonarji, npr. Janez Cebulj, so spodbujali
rojake k pisanju, da bi ohranili stik s slovenskim jezikom. Mnogo osebnih zapisov v
misijonarskih pismih so uredniStva izpustila in to navedla ali ne v opombi k pismu.
Skratka, misijonarska pisma so bila bolj ali manj javna pisma, od znacaja piscev in
uredniske politike pa je bil odvisen deleZ osebnega v objavljenihdelih. Kerso jih pisali
izobrazenci, imajo podobno vsebinsko in oblikovno sestavo, npr. gostobesednost in
skrbnost sestave, malo§tevilne avtobiografske crte ter pomanjkljiva introspektivnost
in mocna prisotnost namena in motivacije za njihovo pisan jc.”

* % %k

Omenili smo izseljenska pisma, ki so vsebovala §tevilne informacije o novih
dezelah in so posredno ali neposredno vabila k izselitvi v tujino, zlasti ZDA. Cim je
pisec pisma zacel opisovati kraje in razmere, Ze je posredoval informacije, ki so bile
posledica osebnih izkuSenj, Se bolj pogosto — kar je razvidno zlasti i1z pisem prvih
priseljencev — ustnih pricevanj ljudi, s katerimi se je srecal, ali je podatke zajemal iz
ameriSkega Casopisja in knjig. V Casu mnoZinega izseljevanja mnoga pisma ne iz-
gube informativne vloge, vendar je v njih vedno vec svaril in opozoril kot vabil. Javno
informativno pismo, hkrati ideolosko obarvano, je leta 1903 za Gorenjca napisal »J.
P.« iz Chicaga, v katerem opisuje svoj prihod v ZDA in prve vtise iz novega sveta. V
njem spregovori o moznostih zasluzka in cenah, v temne)j$ih barvah opiSe mesto ter
ob koncu blago napade katoliSko Cerkev in ji ocita zasluzkarstvo. Njegova liberalna
usmeritev ni bila tuja usmeritvi uredniStva Gorenjca, ki je objavljal vrsto clankov s
protiklerikalno ostjo.”

* ok ok

V posebno skupino uvr§¢amo svarilna pisma, ki so jih uredni§tvom posredo-
vali sorodniki izseljencev ali so jih izseljenci v svojem imenu posiljali neposredno
uredni§tvom, na podlagi katerih so posvetne oblasti svarile drzavljane v Casopisju in
z okroznicami. Posvetne oblasti so na prebivalce naslavljale uradna svarila, ki so jih
nabijali na obcinske oglasne deske ali v blizino cerkva. T. 1. razglasi so bili razmnoZeni
(kamnotisk) ali natisnjeni, imeli so obliko pisma s sicer nenavedenim naslovnikov (to
so bili obc¢ani), vendar s podpisom urada in njegovega predstavnika ter datumom. Ob-

%% Baragova misijonska pisma (zbral in prevedcl, uvod in opombe napisal Joze Gregori¢), Ljubljana:
Druzina, 1983.

% Jerneja Petri¢, Avtobiografije slovenskih izseljencev v ZdruZenih driavah Amerike (doktorska
disertacija), Ljubljana, 1987, str. 66-98.

' Gorenjec, §t. 45, 7. 9. 1903; Marjan Drmovsek, Ameri§ko pismo rojakom leta 1903, Slovenski
koledar '90, Ljubljana: Slovenska izsel jenska matica, 1989, str. 160-165.
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javljali so jih tudi ¢asopisi. Govorimo lahko o svojevrstnih javnih pismih. Med svarili
posameznikov najdemo najvec pisem z opozorili 0 negativnih osebnih Zivljenjskih
izkusenjah v tujini. Mnogi slovenski Casniki in Casopisi so uvedli rubriko Pismo iz
Amerike, kjer so objavljali dopise slovenskih izseljencev. Kot primer negativne iz-
seljenske izkusn je navajam po vsebini svarilno in hkrati osebno zelo obupano pismo,
ki ga je brat, oZzenjen moz s §tirimi otroki, pisal sestri iz Brazilije v Ljubljano, po nam
neznani poti pa je leta 1907 prispelo v uredni§tvo Slovenca.” To ni bil osamljen primer,
saj je bilo izseljevanje v Brazilijo konec 19. stolet ja ena najbol] tragi¢nih zgodb novih
priseljencev, med njimi kar lepega Stevila Slovencev, zlasti iz Primorske.”

* kK K

FranSakser, slovensko-ameriski posredovalec denarja, kasne je bankir, ki je obubo-
Zal v ¢asu newyorskega fina¢nega zloma na Wall Streetu leta 1929, in zastopnik raznih
ladijskih druzb je posiljal slovenskim ¢asopisom in éasnikom javna svetovalna pisma,
to je nasvete o gospodarskem in politiénem stanju v ZDA — zlasti volitve ameriskih
predsednikov so povzrocale zmedo v javnem Zivljenju — inravnanju izseljencev, zlasti
na poti in ob prihodu na Ellis Island. Obi¢ajno je zaprosil ve¢ slovenskih glasil, da
objavijo njegove aktualne informacije, pomembne za prisel jence. Kot primer navajam
pismo, v katerem se sklicuje na spoStovanje ameriskih zakonov, nekateri drugi podatki
oziroma njegova ravnanja pa kazejo, da je bil v pismih posameznim izsel jencem mno-
go bolj odkrit in mu zakoni niso predstavljali ovire.”* Vzporedno z njegovim javnim
delovanjem — moc¢no je bil prisoten v vseh slovenskih ¢asopisih in ¢asnikih tostran in
onstran Atlantika — so mu bila v pomo¢ tudi oscbna pisma zainteresiranih strani, ki
so po njegovih navodilih dodatno informirala bliznje sorodnike, npr. o obna$anju na
poti v Ameriko.”

* %k *k

Cisto obliko javnih pisem predstavljajo pastirska pisma, ki imajo dolgo tradicijo.
Z njimi so se Skofje obracali nasvoje vernike. So svojevrstna poslanicakatoliskim ver-
nikom kot odziv vrhov Cerkve na dogajanja v druzbi, med drugim tudi na izseljenstvo
in povratniStvo. Januarja 1910 je lavantinski $kof dr. Mihael Napotnik izdal pastirsko
pismo, posveceno izseljevanju iz njegove Skofije, ki skupaj s sklepi skofijske sinode

92 Slovenec, 5t. 34, 11.2.1907.

93 Aleksej Kalc, Brazilija je vabila, /zseljenec: Zivijenjske zgodbe Slovencev po svetu, 1jubljana:
Muzej novejSe zgodovine Slovenije, 2001, str. 57-60; Ema Umek, Brazilija v »roZnatih« barvah,
Slovenski koledar 1980, Ljubljana: Slovenska izseljenska matica, 1979, str. 213-214; ista, lz-
seljevanje v Brazilijo v zadnjih letih 19. stoletja, Slovenski izseljenski koledar 1969, letnik XV,
Ljubljana: Slovenska izsel jenska matica, 1968, str. 218-220.

% Gorenjec, IV/38, 19.19. 1903, str. 397.

95 Pismo iu West Minaral Boxa 400, 21. 8. 1912. Pismo hrani Institut za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU: Arhivsko-dokumentacijska zbirka.
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leta 1911 slika poglede vrha lavantinske 3kofije na razmere na Stajerskem, v katerih
poleg domacih vzrokov za izseljevanje opozarja na nevarnosti tujine, pri emer se je
skliceval na pismo neimenovanega misijonarja iz ZDA. Pastirska pisma so bila na-
men jena duhovnikom in vernikom doma kot ugotovitev stan ja, opozorilo in navodilo
za ravnanje.’® Da je bilo izseljevanje perece, nam dokazuje skupno pastirsko pismo
goriSkega nadskofa FranciSka Sedeja, ljubljanskega $kofa Antona B. Jeglica, trzaskega
in koprskega $kofa Andreja Karlina in $kofa Antona Mahnica, ki je leta 1913 izslo
pod naslovom Precastiti duhov3cini in vernikom Ilirske cerkvene pokrajine.’” V njem
se Skofje sklicujejo na informacije in pisma, ki so jih dobili iz izseljenstva in so bila
povod za njihovo reagiranje.

* kK K

V izseljenstvu imamo primere svetovanega posil jan ja podpornih pisem z namenom
ohranjanja slovenstva med izsel jenci. V Spomenici slovenskih izsel jencev v Juzni Ame-
riki iz leta 1935% lahko preberemo priporocilo za zivahne jSe pisne stike med izseljenci
in njihovimi domacimi ter u¢enci v domovini in »slovensko izsel jensko deco«, kar naj
bi uresnicevala izsel jenska drustva in Sole. To bi krepilo §ibke stike med sorodniki na
obeh straneh Atlantika in spodbujalo mlade iz srednjeSoskih in visokoSolskih vrst k
boljSemu medsebo jnemu spoznavan ju in tesnej$i navezanostina domovino. Omenjali so
pozitivne strani dopisovanja, na primer izmen javo rabljenih postnih znamk, fotografij,
spoznavanje tujega jezika, Sirjenje splo$ne izobrazbe. Podobna priporocila zasledimo
tudi v takratnem tisku, ki so jih v javnosti razglagali visoki cerkveni dostojanstveniki,
npr. [jubljanski §kof dr. Gregorij Rozman.'® Tudi /zseljenski vestnik, glasilo Rafaelove
druzbe in Izseljenske zbomice v Ljubljani, je npr. leta 1939 objavljal pisma otrok, ki
so se odzvali priporo¢ilom. Pisma $olar jev iz domovine in izseljenstva so izhajala v
rubriki Mladinski koticek. (Priloga: pismo 3)

* kK K

Stik med novo Jugoslavijo in slovenskimi izsel jenci v Zdruzenih drzavah Amerike
je bil po koncani svetovni moriji maja 1945 zelo tesen z delom slovenskih izseljencev,

% Mar jan Dmovsek, /zseljevanje z obmocja lavantinske Skofije pred prvo svetovno vojno in odnos
Cerkve do tega pojava, Napotnikov simpozij v Rimu (ur. Edo Skulj), Celje: Mohorjeva druzba,
1993,

%7 Ljubljanski skofijski list, 9 (1913), str. 137-142.

% I slovenski izseljenski kongres v Ljubliani dne 1. julija 1935, Ljubljana: Druzba sv. Rafaela (lz-
seljenska knjiZnica, §t. 7), 1936, str. 122,

% Na primer: »V smislu soglasnih sklepov nasih domacih izseljenskih drustev pozivamo vse nase
cenjene naro¢nike in Citatelje ..., da piSejo svojcem v domovino, ki posebno te dni pnéakujejo
pisem od svojih izseljencev ...« Glej: Duhovno Zivljenje, §t. 69, december 1934, str. 426.

190, Pozdravi, slike, &asopisi, knjige, pisma bi morali neprestano romati od nas med izseljence in
vzdrZevati Zivo zvezo z njimi ...« Duhovno Zivljenje, §t. 128, avgust 1938, str, 5-6.
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ki so Zze med vojno in zlasti po njej podpirali novo domovino z denarjem in materia-
lom, kar je bil njihov prispevek k obnovi Slovenije. Maja 1946 so praznovali prvo leto
zivljenja v Sloveniji, ki so jo pestile gospodarske, zdravstvene, oskrbovalne, prometne
in druge tezave, tem pa so se pridruzile $e politicne, zlasti v t. 1. politi¢ni borbi za Trst.
V majskem zanosu je vrh novemu sistemu naklonjenih pisatel jev, O. Zupangéi¢, F. S.
Finzgar, J. Kozak. M. Kranjec in P. Voranc, napisal odprto pismo, ki so ga naslovilj
narojake v Ameriki. Objavijen je bil na prvi strani Slovenskega poro¢evalca 21. maja
1946. (Priloga: pismo 4)

Potopisna in zamol¢ana pisma

Ze v uvodu sem omenil zgodnji pojav t. i. literarnih pisem (epistol). Mnoga blizu
njim in/ali zelo oddaljena od njih so potopisna pisma. Me ja med potopisnimi pripo-
vedmi in pismi je medla, saj se po vsebini in pisanju v prvi osebi obe zvrsti bistveno
ne locita; oblika pisma je lahko samo zunanja zaradi pridobivanja vecje pozornosti
bralcev. Tako najdemo kar veliko potopisnih opisov pod naslovom Pisma iz ..., npr.
»Pismo nalega rojaka K. [Matija Kliner] iz Kitajskega na barki ‘Novara’«,'” »Pisma
iz Mehike Franceta Kastelca«,'®? »Pisma z Jutrovegac, ki jih je napisal Jurij Trunk,'®
ponotranjena »Popotna pisma Josipa Stritarja«'® itd. O potopisni literaturi imamo kar
bogato bero strokovnih del.!% Ne da bi se spuscali v literarno- in kulturnozgodovinska
razmisljanja o potopisni zvrsti zapisovanja bolj ali manj osebnih vtisov o drugih de-
Zclah, je potrebno omeniti njihovo dokumentarmo vrednost in povezanost z mnogimi
izseljenskimi pismi, med katerimi naj izpostavim misijonarska in tudi osebna pisma
redkih laikov iz ¢asa zgodnjega izseljevanja v ZDA pa tudi kasneje. Zaradi razsir je-
nosti lahko govorimo o t. 1. izseljenskih potopisih, ki so se pojavljali predvsem kot
pisma, kraj$a porocila, objavljena v dnevnem in periodi¢nem tisku, kar je bila posle-
dica nara¢ajocega izseljevanja Slovencev na vse konce sveta.!® Ze v 19. stoletju so
se oglasili kritiéni glasovi zaradi vrednosti potopisnih zapisov, kar lahko trdimo tudi
za izseljenska potopisna pisma, zlasti zaradi ponavljanja, prepisovanja iz objavljenih
predlog, suhopamosti ipd. Ce avtor veg pise o svojem odnosu do okolja, pridobijo za-
pisi ve¢jo vrednost za preucevanje izsel jenske izkusnje.

19" Novice, 1856, str. 47-48.

12 Novice, 1865, str. 374, 383-384,

193 Mir, 1907, §t. 2-5, 41, 53.

194 Josip Stritar, Popotna pisma, Zbrano delo, knjiga 6 (ur. France Koblar), Ljubljana: Dr7avna zalo-
zba Slovenije, 1955 [i. e.] 1956.

195 Poti do obzorja: Antologija slovenskega potopisa z neevropsko tematiko (izbor in spremna beseda
Zmago Smitek), Ljubljana; Zalozba Borec, 1988; Andrijan Lah, Vse strani neba: Slovensko po-
topis je od Knobleharja do nasih dni, Ljubljana: Zalozba Rokus, 1999,

196 Potido obzorja ..., str. 385.
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Vecina objavljenih misijonarskih pisem bolj ali manj podrobno opisuje pot v
Zdruzene drzave Amerike; kot sem omenil, jih je najve¢ objavila Zgodnja danica.
Proti koncu 19. stoletja zasledimo v ¢asopisju popisovanja poti v tujino in Zivljenja v
novem okolju ali med izseljenci, ki so imela obliko pisem z nagovorom, datiranjem
in posiljanjem pozdravov. Obi¢ajno so jih objavljali v nadaljevanjih, in sicer vsako
pismo posebej, ¢e pa je bilo pismo dolgo, ga je uredniStvo razdelilo na dva dela. Tako
je Ljubljan¢an Anton Obreza uredni§tvu Slovenca od konca novembra 1880 do zacetka
maja 1881 poslal 12 » Amerikanskih pisem« iz Wabashe (eno od Sv. JoZefa) v Minne-
soti, ki so nato izhajala priblizno mesec od prispetja.'®” Predvidoma jih je napisal na
pros$njo urednika Lipeta (Filipa) Haderlapa, na kar namigujeta zacetek prvegapismain
konec zadnjega: »Tako sem Ti popisal svoje potovanje v ‘obljubljeno dezelo’. Upam,
da sem zadostil svoji obljubi. Zdrav mi v domovini mili'«'® Sam je zanikal namen,
da bi napisal potopis, ¢e$ da je Sibak v zemljepisu, vendar mu je godila urednikova
hvala, da je natancen pri opisovanju svojih popotnih dozivljajev in tujih pokrajin. V
ZDA je odSel z misijonarjem Janezom Stariho, vendar se je vrnil, poroéil in je bil vsaj
del svojega Zivljenja zaposlen kot tapetnik.

Na izteku 19, stoletja so bila zelo odmevnat. 1. » Vestfalska pisma« Janeza Evan-
gelista Kreka,'®® ki so izhajala v katoliskem Slovencu. Skupaj jih je bilo 20, eno »s
pota« in 19 iz Vestfalije, bralci pa so jim sledili od 1. maja do 2. junija 1899. Res je,
da je bil Krek profesor fundamentalne teologije, politik in drzavni poslanec, vendar
ga to ni zadrzalo, da ne bi odSel kot misijonar med Slovence v Nem¢ijo in o tem po-
Siljal pisma Slovencu. S svojimi pismi je usmeril pozomost na Slovence v Nemciji,
saj so bili dotlej trdno vsidrani v zavest bolj ameriski Slovenci, manj pa ostali. Tudi
1zseljensko vprasanje je postalo bolj obravnavano v slovenskem prostoru. Kreku so
sledili §tevilni misijonarji, ki so po njegovem zgledu nadaljevali s pismi v Slovencu''®
in drugih casopisih.

Mnogi izobrazZenci, ki so obiskali ali Ziveli v obeh Amerikah, so svoje potopisne
vtise objavili v knjizni obliki. Iz ¢asa med svetovnima vojnama naj omenim nekatere,
npr. Antona Kristana (V Ameriki in po Ameriki, 1928), Pavla Breznika (V senci ne-
boti¢nikov, 1930), Guida J. M. Juga (Izseljenec: vtisi mojega potovanja v Argentino,
1931), Bozidarja Jakca in Mirana Jarca (Odmevi rdece zemlje [-1I, 1932). Zlasti po-
topisi iz ZDA se niso mogli izogniti slovenskim izsel jencem tudi v ¢asu po letu 1945
in vse do danes, npr. Bozo Skerlj (Neznana Amerika, 1952), Anton Melik (Amerika
in ameri$ka Slovenija: popotni zapiski, 1956), Anton Ingoli¢ (Pri nasih v Ameriki,

07 Obrezovo pot in vsebinsko analizo pisem glej Marjan Dmovsek, Usodna priviacnost Amerike:

Pridevanja izseljencev o prvih stikih z novim svetom, Ljubljana: Zalozba Nova revija (Korenine),
1998, str. 219-244.

1% Amerikanska pisma, Slovenec, §t. 65, 14. 6. 1881.

19 Janez Evangelist Krek: 1865-1917 (ur. Stanko JaneZi¢, Janez Juhant), Maribor: Slom3kova zalo-
Zba (Osebnosti; 3), 1998.

"% Na primer: Ivan Knific jc v Slovencu objavil 30 nadaljevanj s svoje poti v Nem¢iji (3t. 84-131,
od 12.4.do?9. 6.1900).
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1964), Vid Pe¢jak (Ameriske razglednice, 1970) in vrsta drugih.!"! DoZivljanje ZDA
in slovenskih izseljencev v delih Jurija Trunka, B. Jakca, B. Skerlja in A. Melika so
analizirana z vidika doZivljanja Amerike intelektualcev, ki so kraj$i ali dalj3i ¢as Ziveli
v ZDA."? Kot posebnost naj omenim pisma Bozidarja Jakca domacim, ki jih je Miran
Jarc s temel jito literarno obdelavo oblikoval v knjizno obliko v Odmevih Rdece zemlje.
Pisma so bila podlaga za knjizno objavo.

* kK %

Na koncu naj omenim t. 1. zamol¢ana pisma. Dvajseto stolet je nam je prineslo novo
obliko izsel jenskih pisem, ki so bila v primeZu vojnih in ideoloskih pritiskov, kar je
vodilo k prepovedim pisnih stikov, preprecevanju odposiljanja v tujino in zaplembam
prejetih 1z tujine, cenzuri, maltretiranju prejemnikov v Sloveniji ipd. Gre za korespon-
denco pripadnikov t. i. politicne emigracije z domadimi in prijatelji v Sloventji. Niti
dogajanja vodijo v zakulis ja zamotanih upravnih in policijskih sluzb nadzora, poste in
organizacij, ki so bedele nad sovraznim delovanjem iz tujine. Gre za ocitno vtikanje
javne sfere, to je drzave, v osebno komuniciran je | judi. Na drugi stranipa javnosti niso
bila znana pisma, ki so po raznih poteh in kanalih prihajala in odhajala ¢ez meje Ju-
goslavije. Tisti, ki so bili del tega dogajanja, so mol&ali, prav tako tudi drzava ni veliko
govorila o (prekinjenih) tokovihkomuniciranja med delom Slovencev tostran in onstran
takratne Zelezne zavese. Kot primer omenimo korespondiranje med pisateljema z obeh
strani Atlantika, Zorkom Simci¢em iz Argentine in Stankom Majcnom iz Slovenije, ki
se osebno nistapoznala, vendar ju je povezoval skupni duhovni inide jnisvet.'!* Pisma
soprihajapo »postni verigi« s posredovanjem ljudi iz Italije in Avstrije. Dopisovala sta
se med letoma 1961 in 1970 in si izmenjala okrog 40 pisem."* Vsebinsko so razpeta
med osebnimi novicami in pravimi esejistiénimi diskurzi, priblizajo pa nam stanje in
razmi$ljan je ¢loveka, odrinjenega na rob, v t. 1. »notranjo migracijo« (Majcen) in na
drugi strani Simcica kot politicnega emigranta, Ziveega v Argentini.

SKLEP

Paleta odnosov med osebnim in javnim v izseljenski korespondenci je neizmerna,
zlasti $e, Ce prestopimo prag zgolj klasicne korespondence oziroma dopisovan ja med
posamezniki in se ozremo po raznih kategorijah pisemskih stikov, ki so se v zadnjih
dveh stoletjih odvijali med izseljenci in staro domovino. Lahko si predstavljamo pri-
¢akovanja in strahove posameznikov zaradi pisem, ki so prila ali jih ni bilo. Kljub

" Andrijan Lah, Vse strani sveta ..., 197-201.

12 Mar jan Drnovsek, Potovanjak ameriskim Slovencem, Melikov zbornik, Ljubljana: Zalozba ZRC,
2001, 1017-1032.

13 Zorko Simé&ig, Srecanja z Majcnom, Buenos Aires—Maribor 1961-1970, Ljubljana: Nova revija
(Pricevanja), 2000.

14 Z. Sim¢&ig, Srecanja ..., str. 12.
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njihovi manjsi ohranjenosti lahko spoznamo glavne poteze osebnih oziroma intimnih in
uradnih pisem, lahko razumemo radovednost ljudi glede njihove vsebine, ki je privedla
donjihovega pogostega objavljanja v medijih, nikakor pa ne moremo razumeti, da je bil
odnos do tega gradiva in je §e vedno nasproten vsem priCakovanjem glede na njihovo
vrednost za posameznika in pomen za poznavanje najbol) osebnih in hkrati javnih do-
gajanj pri Slovencih, ki jih na kratko oznac¢ujemo s pojmom izseljenstvo. Izseljenstva
ne predstavlja jo samo organizacije, drustva, ohran janje slovenske istovetnosti v tujini,
problematika asimilacije, stiki s staro domovino ipd., ampak zlasti ljudje, izsel jenci in
njihovi potomeci in vsi ostali bliznji in daljni, ki so ostali v stari domovini. Zlasti ti so
dozivljali svoje in samo njim usojene zgodbe, ki so se, ¢e so se, ohranile le v zapisih,
kijih obi¢ajno najdemo v pismih. Zato nam mora jo pisma vzbujati ve¢jo radovednost,
kot jim jo navadno posvecamo. Zakaj odkrivajo nam tudi posameznike, ki niso pred-
stavljali dela ledene gore nad morsko gladino, ampak so sestavljali ve¢ji in globlj del
pod njo, o katerem vemo najmanj. Njihove Zivljenjske usode nam odkrivajo le pisma,
ge so ohranjena. Zal jih je med Slovenci bolj malo in na sre¢o so imela glasila v ¢asu
najvecjega izseljevanja v avstrijski dobi, manj kasneje in $e najmanj v ¢asu zadnjega
ekonomskega vala v socialisticnem obdobju, toliko posluha, da sojih objavljala. Bezna
stikanja po antikvariatih in na bol§jih trgih pa nam odkrivajo drobce, izkaterih le slutimo
bogastvo osebnih korespondenc, ki bi se nam odkrilo, ¢e bi se ohranile v celoti.

PRILOGE

Pismo 1

Gorje ta 10 Octobra 1869
Ljubeznivi Sin!

Tvojo pismo sem iz velikimveseljam prejela (ta 2 Octobra), in sem Ze tesko perca-
kovala odgovora, torej ti dons odgovorim, in Zelim de bi vas vse mo jo pisanje vesele in
zdrave dobilo, kar vam jest in vsi iz celiga serca voSimo. Vesele me tvo je besede katere
u tvojimu zadnim pismo stavis, de bi te veselilo, ko bi jest per vas bila, pa mi Ziher
verjamis, de bi méne Se bol veselilo, ko bi jest mogla biti per vas, kar pa mene in tebe
zaloStna s---na vci, de to skorej biti mogoce ni. Kirej je zmirej Zalosten ker si ti noter
Su. Povem ti po pravici, ne godi se mi slabo, pa ko bi per vas bila, bi raji smirej nekoliko
lacna bila, koker pa tukej vsiga za potrebo imela. Ne mudi se ravno de bi mogel koj
ob hitrim pisati, torej ti tako dolgo odloZim de ti bo popolnoma cas per pustil, de nam
bos pisal kaj? in koliko bos perdelov, in vse kako se vam godi. se to ves de mati tvoja
sim, in Zelim vse vedeti kako de se pocutite, ker ste mi noc in dan pred ocmi. Noviga
ti nevem posebniga pisati, kéker de Zeleznico delajo, od Ljublane do TerbiZa, in koker
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govore, dedo leta bo stekla, torej je vsake sorete sluzbe zadosti, ali samo vse je drago.
Soldasna je bila letos po novi postavi, katera je taka de more biti vsak vojak, kateri [e
vse ude ima, torej so fantjé te starosti vsi vstali. Ta ter--oci Pavovc prosi Andreja naj
mu pise kako se mu godi. In Petraci povej, de je negova Zena, iz en kemovc padla in si
ni posebniga naredila, de bo kinal bolsi, in da naj ji kej posle. In ta pildek ali podobco
svetiga JoSta spomin poSlem Meti, in naj si name veckrat u nej molitvi spomni, koker
tudi vi vsi, in tudi jest se spominam u vsaki molitvi in S. masi, de bi vam bog sreco in
boZji blagslov dodeliv, in de kir se nemoremo tukéj nazemli viditi, de bi se saj enkrat
tam u nebesih veselili, kar vam jest in vsi drugi Zele. In tako se locim u duhu od vas
Zalostna mati in vas izroCim Bogu in materi boZji angelam varham in vasim patronam
in vas jest in vsi Kureji lepo puste pozdraviti kusniti in ob jeti, in ostanem vasa zvesta
mati notri do smerti. Zdravije se me per starim derzi. Neza Zumer-:

Draga h¢i!

Ker se mi Cudno zdi, de si $la od nas zdrava, zdej pa nevem ali si Ziva ali mertva,
tretjo pismo Ze piSem, pa nevem ali je katero perslo do tebe, torej te prosim u imenu
vsih, de nam vendar vedeti das kako de se ti godi, in toliko jest od nas povem, de smo
zdravi vsi, in de se nam po navadi godi. In kadar boS pisala tako pisi ali si prejela
kateriga pisma ali ne, ker smo bili skorej skoz vso zimo bolni, zdej sopet odzdraveli.
Pozdravijo mlinarjofva] dekleta tebe u perjaznosti, in Simnov Matija, in sploh ves
Grabcarski ljudstvo te puste pozdraviti, in radovedni kako se ti kej godi, ker per nas
Je ena sredna letna, in bo koker per nas je navada za te revne Ziveti. Dobro vem, de
bi vi Se veliko radi vedeli kaj in kako se nam godi, in ravno kaj je tudi noviga u nasim
kraju, pa sej veste de vsiga pisati je nemogoce, in tudi vsaka rec mi na spomin ne pride,
koker to Se stavim, de so zopet zaceli za vrocCinsko boleznijo mreti, in de je Dorm-- iz
Podhoma, in Erjave ali Juri stefecov umerl, in de je Po--- Martin se uZenil, in Kustrovo
Barbo za nevesto namenil, ker so ravno dons pervikrat oklicani, in za Mlinarjov Mino
pa Ze mislim de tako ves de je per Figovcu na Pokluki. Vse drugo pa ni pomenlivo,
zdej te pustimo vsi prov lepo pozdraviti vsa Zlahta znanci in sosedji, koker tudi Dvor
in Zena, in tudi jest pisavec teh verstic Zelim de bi vas to pisanje zdrave dobilo. In
Ce ---edat iz Gogalnekam kej skupej, mu povej prosim, de ga lepo pustim pozdraviti
in tudi Spelo, in de bom ob kratkim pisal kaj od vec, torej tudi pusti vse nase rojake
zdajne Amerikanske Burgar je in Burgarce lepo pozdraviti, Zelim vam de bi se vam Se
zanaprej tako godilo, kar me vsakdan bolj znani amerikanski list katere mi moj ljubi
Svager Martin posila, iz serca torej mu vosim sreco in zdravle, koker tudi vam vsim
in ostanem stari znanc in Meuk$ar meZnarjov JoZa do smerti, in jest Meta voj oée in
Janezov tast noter do hladniga groba bog vas obvari in Mati boZja. Jernej Kozel ali
stari Maticek u Grabcu.

(Kopijo dopisa hrani Majda Kodri¢, Trst.)
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Pismo 2
»Ljubi moj moZ Maks!!

Danes sem prejela Tvoj, pisemék saj ves kako rada ga prejmem, od Tebe, naj
bolj me zveseli kadar miga prinese pismonosa, naj prej lepa hvala zanj. Nadalje Tepa
prav srckano pozdraviljam in poljubliam in oba otrocicka. Kakor mi pises Maks! Da
P. [priimek] $e ni ni¢ poslal denarja, domov, in da misli Z. [priimek ] kje v Holland,
spraviti ¢e bo imel toliko dabo ji za rafZo dal ali bo svojim, denarjem sla, saj ves Maks!
Daje on zelo neumen cejo spravlja kje, saj tam ona njega nebo marala bo rajsi, imela
druge, kaj hoce s takim dedcom ker je Ze v letih, in druZino ima, ona je Ze tica, samo
dabo kje prisia potem mu bo fige, pokazala kaj ne Maks! Kaj pa AnZe kako mu gre
Sofirnga, ali mu Zena kaj velikrat pise, ali kaj ves Maks? Ali Te kaj prasa AnZe, kaj
Ti jast pisem, ker dobis velikrat pismo, Ona Zena AnZetovajese bolj slaba seji pozna
daje imela hud porod.

Jest sem zdrava hvala bogu, sem se, ravno denes pri Ivanki, vagala sedaj imam
61 kg. 4 kile sem se Ze Cist gotovo zredila odkar je Lojzek bil majhen v 5 tednih, saj
tako lahko jem, véasih sise Ti, norca delal kosem velika skleda kave po jedla kaj bi pa
zdaj rekel kobi me videl koliko ga pa zdaj snem, Mleka vzamem vsaki dan dva litra,
in jajck wdi veliko ponucam in kruha, ja, toliko ponucam da tudi, sama nevem kam
devam, saj se tudi fantku pozna saj je tako zalit, sem ez prsa, in cela Franckaje, sive
plave o¢i, ima in okrogla glavica, nos ima Tvoj, inusta jecela Julka, ranka. Tako lustn
Jantick je, trebuh ga tudi precej rad boli, vendar tako, ne upije kakor je Emica da ni
znala nehat. PSenica smo Ze omlatili joje bilo 5 nasadov in joje 4 mernike je bila pre-
cej lepa in tako debela je oves smo Ze wudi precej pozZeli je bolj reven in tudi snopa je
malo en del, tri dele je falil.

Sedaj bodemo kmalu zaceli spravljat otava nekaj je loZe, detelja smo Ze pos pravili
Joje bilo precej Tako mislim dajebo 1.500kg. Ves cas je delo da moram imeti kak$nga
Cloveka in mo jSkre bom imela zdaj enkrat, potem se bom pa dala slikat z Emico bom
Ze poslala ena Tebi, bos videl kako sem fein, no Maks! Pa da ne bos prevec¢ mislil saj
ves, moj Spas kaj ne? Zdaj enkrat bopa Katre --- takrat bom pa Ze malo $la pogledat
v Z. [kraj] in Se h T. [priimek] bom malo pogledala kaj Nace zacne. Katre in Peter se
tudi véasih malo dajeta kakor mije Reza pravia, toliko krat mi pridejo na misel Rezne
besede koje rekla, da se bo potem kregal in tovkl pa ravno tolceta sene skregata sepa
Ze, Petar je precej --- je rekla Reza. L. [priimek] Toni je tudi uSel dedc menda neve ni¢
kje je, silno je tudi hudi zanjo, ker ima dva otroka.

Vreme imamo zmeraj lepo, malo dezja in spet gorko solnce tako hitro mineva cas
hitro bo spet zima za v, Holland, nismo nic kaj podobni, ker ta mal Se ni za v svet, oh
kako rada bi ze govorila s Teboj, panevem kdaj bozetisti ¢as prisel, sem Te, tudi skoro
gotovo nebo, ali prid jast zelo rada vidim Ce prides Ker meni jeSe zmiraj tako dolgcas
po Tebi saj semje sajnalo nocoj dasi prisel domov, in nié pisal pred da prides kar stopil
si v hiSo, jaz sem pa ravno Lojzka previjala, pasi naj pred tele besede spregovoril, kje
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si bla dasi taka kokor ena ¢ola, nevem kaj si mislil jest sem sepa malo posmeja Tvojim
besedam in sem se zbudila. Sedaj Te, pa Se enkrat prov srékano lepo pozdravijam in
gorko poljubliam pozdravita Te, tudi ta mala dva otrocicka in oce in posebno Se jast.

Tvoja vedno Te ljubeca in zvesta Zenka ostani mi zdrav in kmalu odpisi Franckg,

Pripisi na robu pisma:

P [priimek] iz T. [kraj ] se tudi napeluje da bo Sel v Francijo

Ce Ti, bo mogoce ta mesec te prosim da mi bos kaj denarja posial
Ali Tije Ignacij kaj pisal, daje bil prinesel denar meni, prosim pisi mi.

(Last avtorja.)

Pismo 3
Dragi bratci in sestrice v domovini!

Tudijaz se oglasim z nekaj vrsticami in vam posiljam najlepse pozdrave iz daljre
Nemcije. Mnogokrat se spominjam na vas in nas lepi zagorski kraj. Ne morem poza-
biti nasih lepih hribov in grickov, ki obdajajo moj rojstni kraj. Se vedno vidim v duhu
gricek Vine z majhno cerkvico, ki je tako prijazno zvonila in oznanjala k jutranji in
vecerni molitvi. A tu, kjer sedaj bivamo, ni tako prijazne in vabece narave kakor pri
nas. Je sama nepregledna ravnina, ki je posejana z velikimi rudniki in visokimi, mo-
gocnimi dimniki, ki puhajo noc in dan Crni sajasti dim. Vmes so velike skupine his, ki
jim pravimo kolonije, vse okajene od dima. Jaz stanujem s svojimi starsi v veliki hisi
tudi v koloniji, katera je bila Sele pred dvema letoma zidana blizu rudnika, v katerega
hodi moj oce dan na dan na delo v ¢rni vov, da nam zasluzi nas vsakdanji kruh. Bila
sem zelo Zalostna, ko smo dobili pismo od svojcev, v katerem so nam porocali, da je
umrl nas dobri gospod Solskiupravitelj. V kraju, ki se imenuje Meerbeck, so ustanovili
slovensko Solo, v katero hodim tudi jaz. U¢i nas dobra gospodicna uciteljica, kije prej
ucila blizu nas v Smartnem pri Litiji, kamor bodo prisli tudi letos meseca julija slovenski
otroci na obisk. Tudi jaz in moj brat prideva zraven k svo jcem v naso lepo domovino
za en mesec na obisk. Do takrat bodite prisréno pozdravijeni od nase slovenske Sole v
Meerbecku in obenem vam voscimo vesele binkostne praznike. Tudi vi nam ne pozabite
kaj pisati iz nase lepe domovine.

Vasa rojakinja

Eleonora Lebecnik,

ucenka vis je sku pine slovenske Sole;

Repelen bei Mdrs, Kamperstrasse 142, Deutschland,
V Repelnu, 22. maja 1939.

(Izseljenski vestnik: glasilo Rafaelove druzbe in Izseljenske zbornice, §t. 6, 1939,
str. 103.)
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Pismo 4
Majsko pismo slovenskih pisateljev rojakom v Ameriki
Dragi rojaki v Ameriki!

Kri ni voda — v teh usodnih casih je stari pregovor na novo potrjen. Kri je zacu-
tila kri, brat je pozdravil brata. K nam je prispela Vasa pomoc nasim ljudem, ki jih je
pahnila vojna katastrofa v silo in stisko. To Vaso skrb za nas, ki se je tako lepo izkazala
v dejanju, Vam Stejemo tembolj v Cast, ker dobro vemo, da si po veliki vecini sluZite
kruh s trdim delom na polju, po obrtih, v tovarnah ali po jamah in ste si sleherni dav,
ki ste ga namenili nam, od ust pritrgali. Sporocamo Vam srcrno zahvalo v imenu vseh
trpinov, vdov in sirot brez strehe in ognjisca, brez obleke in obutve, ki so bili Vase do-
brote delezni. Ne, vojna nam ni prizanasala. Vendar bi ne hoteli vsiljivo razkazovati
ran nase zemlje: majsko pismo Vam piSemo.

Pisemo Vam majsko pismo, saj prav maj je nas mesec, mesec mladega naroda,
mlade drZave, mlade svobode. Ali ni pomembno cudno? Dnevi okrog . maja so pri nas
sami soncni prazniki s pisanim plapolan jem zastav. Proslava usanovitve nase Osvobo-
dilnefronte, parada dela, prvomajsko tekmovan je, mladinski kongres, obletnica zmage
nad fasSizmom in hkrati osvoboditve Ljubljane — vse se gnete okrog I. maja.

V velicastnem pohodu se je nekaj ur pomikalo mimo nas delo in nam nazorno ka-
zalo, kako se v novi drzavi v radostnem zaletu kosa kmet z delavcem in z njima obema
inteligent, da bi podarili domovini ¢im vec sadov svojega napora za boljso bodocnost.
Mnogo napete moci, telesnega zdravja, zadovoljstva in dobre volje, vendar ti je tu pa
tam udari v oc¢i mlad obraz, ki mu je dedovanje med vojno vtisnilo sumljive sledove:
ali jo vidis, kako potuhnjeno se plazi za naso mladino zavratna zalezovalka jetika!
In na tihem smo zopet s toplo hvaleinostjo spomnili Vas, vojaki v Ameriki! Na sploh
pa je na$ narascéaj vendarle cvrst in Cil in Zivahno tekmuje v udarnistvu, pomaga pri
izpljevanju cest, pri graditvi mostov, vse nasSe Zeleznice, ki so bile ob osvoboditvi raz-
drte in pretrgane, so Ze stekle. Most za mostom se izroca prometu, obtok blaga in vseh
potrebs$cin za znosno, ako Ze ne udobno Zivijenje, bo prej ko prej neovirano kroZil. In
to je mnogo, zakaj lansko leto je ponekod grozila lakota, Ceprav je bilo ZiveZa, ker ni
bilo dovolj prevozil.

Skrbno pripravljene razstave nam pricajo o uspehih Osvobodilne fronte, ki je iz
gozdov organizirala naso drzavo; kaZejo razvoj inrazmah naSe partizanske vojske, ki je
iz ni¢ narasla v armado, da je v presenetljivem naskoku kakor v eni sapi osvobodila vso
naso zemljo. Na teh razstavah so razgrnjeni dokumenti o brezcéutnosti in brezdusnosti
oku patorjev, o njihovem neusmiljenem gospodarjenju mad nami, o peklenskih nacrtih,
kako bi iztrebili na$ narod in zabrisali sleherno sled za njim; o klavrnem ovadustvu in
brezvestnem izdajstvu, o preganjanju in jecah, poZigih in pomorih, o grozoti koncentra-
cijskih taborisé, o smrtih v vseh podobah, obenem pa pricajo listine o svetlem junastvu,
necloveskih naporih, ogromnih Zrtvah, o svetnistvih in krepkodusnem mucenistvu fantov
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in deklet v cvetoci dobi, o vztajnosit in neomajnosti neznanih in tihih, preprostih ljudi
z mocCnimi srci, o preziranju smrti, o nevzdrinem zagonu naSe armade. Nakopicena
snov, ki bo Se dolgo presenecala, pretresala in navdusSevala, is¢e zgodovinarjev, dajo
bodo raziskovali in urejali, pesnikov in pripovednikov, slikarjev in kiparjev, da bi jo
umetnisSko vredno oblikovali. Mnogo rodov se bo duSevno hranilo iz teh virov; gosto
zgnetena vsebina se ne da stisniti na kratke strani tega nasega pisma.

Prvega maja smo si ogledali na hitri voznji tudi del nasega podeZelja: vozilo smo
se med mlaji in pod slavoloki sredi prainje oblecene mnoZice; vrvela je ob godbi in
petju, kakor da so Ze vse razvaline pozidane. Napisi so pricali, da se ljudstvo z zaupa-
njem zbira v organizacijo Osvobodilne fronte, ker vidi samo v njej porostvo za pravo
demokracijo in obrambo svo jih politicrih in gospodarskih pridobitev. In Zeleli smo si,
da bi bili videli wdi Vi, rojaki iz Amerike, kako so nas, svoje zveste pisatelje, veselo
pozdravijali v zahvalo za bodrilne besede v dobi trpljenja in Zalosti. Na lastne oci bi
se bili preverili kako laZnjive govorice trosijo v svet nasprotniki danasnje Jugoslavije,
ées, da vlada v nji slep nered, da se §iri nezadovoljstvo in odpor, ki dajo brzda edino
strahovlada njih, ki imajo vajeti in bi¢ v rokah.

Sami vemo, da ni Se vse, kakor bi moralo biti; a vpraSamo Vas: kje pa je, kakor
bi moralo biti? Samo v deveti deZeli, v Indiji Koromandiji. Kdo bi tajil napake, ki se
delajo? A te nas samo vzpodbadajo, da jih skusamo po najboljsih moceh odpraviti. Inza
trdno smo si v svesti, dabo nase ljudstvo s svojo Zilavostjo naslo potdo pravilne resitve
vseh nalog, ki mu jih postavlja doba. Tudi nasa napake so znamenja nasega Zivijenja:
kdor se giblje indokler se giblje, tudi gresi, samo mrtvemu ni kaj ocitati. Res, verjemite
nam, cudno bi se Vam zdelo, toda morali bi potrditi, da je pri nas vec reda, vec dela in
vec veselja do Zivljenja nego v kateri koli sosedni drZavi. To nam je zagotovilo Ze dosti
tujcev in domacinov, ki so se razgledali po svetu in po nasi zemlji.

Najvecje cudo pa je nov slovenski ¢lovek, pokoncen, ki se zaveda svo jega dosto-
Jjanstva in zahteva, kar mu gre na lastnih tleh; nekdanji pohlevni in skromni tlacan,
ki je bil vajen kriviti hrbet pod bicem in se klanjati vsemu tujemu, se je vzravnal in se
pokazal ponosnega, neuklonljivega borca zoper nasilje, za demokraticen ustroj sveta,
za sporazum in bratstvo vseh svobodoljubnih narodov, za mirno soZitje in plodoviti
sodelovanje vsega naprednega clovestva. Ta novi clovek je razgibal Slovenijo in vso
Jugoslavijo in ji dal toliko razmaha in poleta, toliko vedrine, da mika k nam tudi
drugorodce, ker vidijo in verjame jo, da nam svoboda in demokratiénost niso prazne
besede, temvec Ziva vsebina nase dusevnosti.

Majsko pismo Vam pisemo, in nase pismo bi bilo lahko vedro in veselo do konca,
toda prav med pisanjem je pala temna senca na naso domovino in nanj.

Pravda za Trst — ne bomo Vam razlagali njenega pomena za nas, pa tudi za svet
in mir v bodocrosti, ker Vam je vse to dobro znano — pravdo za Trst bi hoteli zasukati
nekateri nasih vojnih zaveznikov tako, da bi bila ranjena nasa svoboda, ubito nase
zaupan je v pravico, uzaljena nasa narodna in vojaska cast. Zemlje pisje, narodnostna
pripadnost, trgovinske zveze, gos podarski polozaj, ljudska volja — vse na ves glas prica
za nas. 8000 nasih fantov, — pa tudi dekleta med njimi! — ki so dali mlade glave samo
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za to lepo in drago mesto ob Jadranu, nas zamolklo opominja, naj ne pozabimo njih in
njihovih grobov. Pravda tece, in ako se ne zakljuci vskladu s clovecanskimi pravicami,
ne bo dokonéno dognana. Trst v Jugoslavifi — cvetoce mesto svobode, vzor in vzgled
v malem, kako naj bi bil svet urejen v velikem, Trst, odrezan od svojega naravnega
zaledja — gnilo gnezdo fasisticne rakcije, ki bi Sirilo moralen smrad in politicno kugo
okoli sebe. Toda pravda Se tece, mi stojiino ¢vrsto na braniku in z nami vse nase pre-
bujeno ljudstvo, prosimo Vas, dragi rojaki, podprite nas v tem vrocem in lepem boju z
vsemi svojimi silami. Med Vami so pisatelji slovenskega pokolenja, ki jih posluiata obe
polovicisveta, kadar izpregovore. Prepricani smo, da se bodo z vsem srcem zavzeli za
Trst, kakor so bili Ze ves Cas te velike vojne na nasi strani.

Sonce in sence se neprestano menjfa jo med nami. In glejte, na nase pismo je zopet
Sinil Zarek: Molotov je sprozil v Parizu kratko in jasno besedo, nekje visoko so se na
stezaj odprle line, lepo in cedalje lepse je gledati v bodocnost svera.

V Ljubljani, sredi maja 1946.

V imenu slovenskih pisateljev Oton Zupanéic¢ . v, Franc Finigar | r, Jus Kozak
. r, Misko Kranjec I. r.. Prezihov Voranc I. r.

(Slovenski porocevalec, VII/1946, §t. 116, 21. maj.)

SUMMARY
PRIVATE AN PUBLIC IN EMIGRANT CORRESPONDENCE
Marjan Drnov Dsek

From the antiquity on, letters are written communication intended to individuals or
several people, to an intimate circle or to the public. That is valid for emigrant corre-
spondence, which became mass during the time of contemporary migrations in the 19"
and 20" centuries. Slovene historiography is devoting increasing attention to the so-called
private materials among which letters emigrants exchanged with their fellow countiymen
in the old homeland, with friends, different societies, state authorities in emigrant and
immigrant space, Church institutions, monetary institutions, and similar, are most numer-
ous. That is why I deal with migration letters in a broad meaning of the word and not only
as with emigrant letters, which are actually mere emigrant letters to addressees in the
old homeland. American sociology has discovered such archival material with William
Isaac Thomas and Florian Znaniecki, Europe somewhat earlier, if I mention the Dane
Karl Larsen whom many other followed. At present, known names of experts on emigrant
letters are Charlotte Evickson, Giorgo Cheda, Wofgang Helbich, Ulrike Sommer, Samuel
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L. Baily and Franco Ramella, Antonius Holtmann, and many others. In recent years, a
move in regard of researching Slovene emigrant correspondence has been made, if I just
mentionJohn A. Arnez, Henry Christian, Jerneja Petricd, Darko Fris, Aleksej Kalc, Marjan
Drnovsek.

The question of the relation between private and public in emigrant correspondence
is not merely the question of the relation between the published — for example in newspa-
pers — and private letters. {t is about different intentions of the writers of the letters, and
contacts with different addressees, which formed the content of the letters. Consequently,
[ treat in detail the so-called family letters that were intended for the eyes of close rela-
tives only, and a number of those that became public by being read in public or by being
published in newspapers. Many letters to families were because of their content calling for
publication, especially those from the pioneer times of colonisation in the United States of
America as they contained much information on the journey across the Atlantic, the settle-
ment itself, and life in the new environment. The number of letters emigrants addressed to
newspaper editorial offices was increasing (public or open letters). Analysed are with ref-
erence to correspondence of emigrants with secular and Church authorities and societies,
the so-called petition letters (for example: applications to state offices for help in cases
of status difficulties), monetary and legacy letters, support letters for acquisition of visas,
letters to emigrant societies and organisations in the old homeland, and letters between
emigrant offices and future emigrants. A special group are public and less public letters
such as invitation letters, e.g. for immigrating to America, missionary letters, published
informative letters, e.g. on life in a new environment, published warning letters, e.g. about
emigrating 1o new environments, e.g. to Brazil at the end of the 19" century, advisory let-
ters, eg. on economic conditions in the new environment, church pastoral letters, support
letters, e.g. for encouragement of emigrants in regard of preservation of national identity,
itinerary letters, and the so-called concealed letters, which were during the communist
Yugoslavia confiscated or were sent to the country by secret canals. Twelve letters that
represent different types of private and public letters are published in the supplement,

Infinite is the palette of relations between private and public in emigrant correspond-
ence, especially if we step over the threshold of merely classic correspondence between
individuals and look round different categories of letter contacts that were occurring be-
tween emigrants and the old homeland in the last two centuries. We can imagine expec-
tations and fears of an individual because of a letter that arrived or there was not one;
despite their lesser preservation, we can identify the principal lines of private or intimate
on the one side and official letters on the other, we can understand the curiosity of people
in regard of contents of the letters that lead to their publishing in media; yet on no account
can we understand that the attitude toward those materials was and still is contrary to all
expectations as regards their value for the individual, and the significance for judgment
of most personal and at the same time public events with Slovenes in the field shortly
denoted as emigration. Emigration are not only organisations, societies, preservation of
Slovene identity in foreign lands, the problematic of assimilation, contacts with the old
homeland, and similar, but above all people, emigrants and their descendants, an all other
close and remote who remained in the old homeland. Especially those people experienced
stories of their very own that, if at all, are preserved only in notes we usually find in let-
ters. That is why letters should arouse in us greater curiosity, they detect individuals who
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were not part of the iceberg above the sea level, but were composing a larger and deeper
partunderneath about which we know least. Only letters if preserved, reveal the destinies
of those people. Unfortunately, there are very few preserved with Slovenes; fortunately,
gazettes from the time of most massive emigration in the Austrian period, less after, and
least during the last economic wave in the socialist period, had enough ear to have pub-
lished letters. Cursory rummaging in antique shops and at flea markets reveal fragments
of private correspondences from which we can only surmise their richness if they were
entirely preserved,
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PISMA IN MAGNETOFONSKI TRAKOVI
KOT KOMUNIKACIJSKA SREDSTVA IN VIRI ZA
PREUCEVANJE IZSELJENSTVA:
PRIMER TRZASKE DRUZINE V AVSTRALIJI

Aleksej Kalc

COBISS 1.01

MED PISNIM IN GOVORJENIM

Korespondenca in drugi dokumenti t. i. ljudskega pisanja! so zadnja desetletja vse bolj
raz$ir jen in priznan vir $tudij o izsel jenstvu ter raznih vidikov druzbenih in kultumih
pojavov. Po Zivahnih debatah med privrZenci in tistimi, ki tovrstni dokumentaciji niso
priznavali prave informativne vrednosti, sklicujo¢ se na »nacela objektivnosti« in nato,
da se z metodoloskega in tematskega vidika bolje prilega drugim strokam (etnologiji,
antropologiji, sociologiji), je ta Ze dolgo v rabi tudi na podroc¢ju zgodovinopisja. Sku-
paj z viri t. i. ustne zgodovine, se pravi ustnimi osebnimi pri¢evanji, tvori dragoceno
informativno podlago, ki nam odpira pogled na preteklost tako reko¢ »od spodaj«, z
nizke perspektive, skozi o¢i malega Cloveka, Cigar izku$enj, naziranj in izbir v odnosu
do vsakdanjega zivljenjain SirSega zgodovinskega dogajanja zlahka ne najdemo zasto-
panih in neposredno opisanih med arhivskim in drugim »klasi¢nim« zgodovinopisnim
gradivom. Ovrednotenje in historiograf'sko uveljavitev dokumentov ljudskega pisan ja
je treba seveda uokviriti v kontekst vsebinskega in metodoloskega razvoja, ki ga je do-
Zivelo zgodovinopis je v 20. stoletju, povezana pa sta predvsem z raziskovan jem dveh
velikih tem: Zivljenja v vojni in izsel jevanja. Pojava sta v ¢asu mnoZzi¢nega $olanja in
opismenjevanja postala moc¢na spodbujevalca pisne komunikacije in pisanja nasploh.
Prostovoljna ali prisilna oddaljenost od svojcev, znancev in prijateljev je spodbujala k
dopisovanju in nasploh potrebo po pisnem izpovedovan ju ljudi, ki bi drugace nikoli ne
prijeli za pero. Spodbudila stajih tudi k opisovan ju dogodkov, Zivl jenjskih dogodkov
in ob¢utkov, o katerih t. i. mali ¢lovek navadno ne piSe, ampak o njih le govori ali

! Izraz dobesedno povzemam po italijanskem »scrittura popolare, ki se je splodno uveljavil za
opredeljevan je pisanja, nastajajoCe zunaj uradne ali elitne pisne prakse in predvsem v kontekstu
t. I. nizjih, nedominantnih druzbenih slojev (it. classi subalterne). Zaradi pav8alnosti opredelitev
tako druzbenih kategorij kot samega pojma »ljudsko« ima definicija zelo labilne meje in je predmet
kontinuirane razprave ter vedno novih poskusov tipoloske klasifikacije. O tem je na voljo bogata
literatura, med katero naj omenimo le nekatere prodornejSe prispevke, kot so Franzina (1987),
Gibelli et al. (1989), Burke (1990), Franzina (1992), Franzina (1994); prim. tudi poglavje Arhiv
ljudskega pisanja (Archivio della scrittura popolare — Popuiar Scriptures Archive) na spletni strani
Zgodovinskega muzeja v Trentu (Museo Storico di Trento) (http://www.museostorico.tn.it/).
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razmilja. Zbirke vojaskih pisem, dnevniskih zapisov kot tudi pesniskih in drugih vrst
pisnih 1zpovedi, ki so nastali na primer v frontnth jarkih ali begunskih taboris¢ih med 1.
svetovno vojno, so nam tako omogocile nov, popolne j§i in mnogokrat tudt alternativn;
vpogled v resni¢no dogajanje in doZivljanje takratnega konflikta’? Podobno velja za
korespondenco in drugo pisan je, povezano z izseljenstvom, s katerim se lahko vZivimo
v osebno in kolektivno izkusnjo piscev, ob vrednoten ju subjektivnega pa lahko spozna-
mo tudi mnoge objektivne, nik jer drugje zabeleZene vidike Zivljenja in zgodovinskega
dogajanja.’ Do dokumentov ljudskega pisanja se je tako med preucevalci izoblikoval
poseben odnos, ki se odraza tudi v vse ve¢jih prizadevanjth za organizirano zbiranje
in ohranjanje tovrstne dokumentarne dedis¢ine.

Komunikactja je v zgodoviniizsel jenstva odigrala pomembno vlogo. Pomislimo
samo na vpliv, ki so ga imela pisma iz »novih svetov« pri odloc¢anju za izsel jenski
korak, da ne govorimo o vsem, kar je spremljalo selitvene procese, od organizacijskth
vidikov (odhoda, nastanitve, zaposlitve idr.) do vzdrZevanja stikov z izvornim okol jem
in reSevanja ¢isto prakti¢nih vpraSanj na razdaljo. Napredovan je pismenostt, ne samo
v smislu mnozi¢nega opismenjevan ja, ampak tudi sposobnosti izraZzanja v pisni obliki,
sta bila torej klju¢na dejavnika pri vzpostavljanju in delovanju izsel jenskih komuni-
kactjskth mrez. S tehnoloSko revolucijo so se sistemt spremenili, s tem da je ptsmo
zacCelo izgubljati skorajda monopolno vlogo, uveljavljati pa so se zaCele druge oblike
komuniciranja, kine zahtevajo pisnih vescin. V mislih imamo telefon, ki je (vsaj pstho-
losko) znatno zblizal ljudt s §e tako oddaljenih svetov, a tudi manj znano sredstvo, ki je
nekaksen oblikovnt hibrid pisne in govorjene komunikactje in bo v sredi§éu pozomosti
pric¢ujocega prispevka, to je »zvocno pismo«.

Konec petdesetih let so se namre¢ z napredkom elektronike (in potrosniskega
gospodarstva) pojavile na trgu cenovno dostopne in potroSnikom namenjene snemal-
ne naprave, ki so skupaj s televizijskim sprejemntkom tn drugo belo tehniko postale
standardna hiSna oprema marsikaterega doma. Za izseljence, ki so se podalt v daljni
svet, in njihove svojce ter znance v starem kraju so pomentile majhno revolucijo, ker
so poleg tradicionalne korespondence dovoljevale tudi izmenjavo zvocnih zapisov.
Poizvedovanja pri druzinah Trzacanov, ki so se v petdesetth letih 20. stoletja izselili v

2V zelo bogati italijanski bibliografiji na to tematiko naj omenimo samo nekatera dela, kot Gibelhi
(1991), Procacci (1993) in knjiZzno zbirko Scritture di guerra, ki jo 1zdaja vojni muzej v Roveretu
(http://www.museodellaguerra.it/3_book_02 htm). Lep primer uporabe pisnih virov v slovenskem
zgodovinopisju, nanagajo¢ se na drugo svetovno vojno, jerazpravaF. Skerla (1970), v kateri avtor
iz cenzuriranih in zaplenjenih pisem Primorcev, ki so sluZili v italijanski kraljevi vojski, razbira
oblikovanje njihovega odnosa do odpomistva in slovenskega narodnoosvobodilnega boja.

Natem podrogju je bibliografija Se zajetneja. Poleg znamenitih iniciatorjev chicaske socioloske
Sole Thomasa in Znanieckega (1918-20), ki jima poznej$i avtorji priznavajo »odetovstvo« uporabe
pisemskega gradiva v §tudijsko-raziskovalne namene, naj kot primer navedemo sledeca historio-
graf'sko usmetjena dela: Kula et al. (1986), Blegen (1955), Conway (1961 ), Erickson (1975), Barton
(1975), Helbich (1984), Helbich, Sommer (1985), Kamphoefner, Helbich, Sommer (1 988), Baily,
Ramella (1988), Franzina (1994). V slovenskem zgodovinopisju izstopa monografija Marjana
Dmovska (1998), krajSe $tudije in objave korespondence pa so napisali tudi drugi avtorji.
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Auvstralijo, in drugih izseljencih s slovensko-italijanskega mejnega prostora kazejo, da
je bilo tovrstno korespondiranje tisti ¢as zelo pogostno. Zdi pa se, da so magnetofonski
trakovi ohranjemi precej manj kot navadna pisma in drugo papimato gradivo. To je
eden od razlogov, zaradi katerih ta vir ni bil deleZen pozomosti raziskovalcev. Zaradi
tega in tezavnega evidentiranja ter dostopnosti do tovrstnega gradiva tudi sam nisem
ugotavljal splo§ne razsirjenosti komuniciranja po magnetnih trakovih in v analizo ni-
sem zajel vecjega Stevila primerov. Prispevek zato predstavlja opazanja in dognanja,
1zhajajoca 1z sicer bogatega in dolgotrajnega korespondiranja ene druzine izseljencev,
pri ¢emer Zelim izpostaviti nekatere znacilnosti oziroma podobnosti in razlike med
pisnim in zvo¢nim komuniciranjem ter spremembe, ki so v ustvarjanju in dojemanju
predstav na daljavo nastale z magnetofonom.

DRUZINA IZSELJENCEV

Osebetegakomuniciranja so ¢lani druzine Kovaci¢ v Avstraliji ter njihovi sorod-
niki 1n znanci v Trstu. Kovaci¢evi so odsli v Avstralijo leta 1955 z najve¢jim valom
mnoZi¢nega izseljevanja, ki je zajelo Trzasko tik pred in prva leta po njeni prikljucitvi
italijanskidrzavioktobra 1954. Berto in Lina sta se z malima h¢erkama Ireno in Adri-
ano Ze takoj po prihodu naselila v glavnem mestu JuZne Avstralije Adelaidi, kjer se je
leta 1957 rodila §e Silvia, in kjer, razen slednje, Zivijo $e danes. Njihov odhod iz Trsta
in od svojcev je bil dokaj razburljiv dogodek, tudi ker se je mnozi¢ni odliv trzaskega
prebivalstva nasploh odvijal v zelo napetem socialnem i politicnem ozracju in je za-
radi tega globoko prizadel zlasti delavski ter indipendentisti¢no* usmerjeni del mesta.’
Vendar v Kovacic¢evi druzim selitve niso bile novost, drugace kot pri mnogih, ki so se
takrat podali v kako oddal jeno in malo poznano dezelo. Ravno nasprotno. Lahko bi
celo rekli, da so sodile v druzinsko »tradicijo«. Bertov oce Josip je bil rojen v Braziliji,
kamor so se bili sredi devetdesetih let 19. stolet ja njegovi stars$i izselili 1z Cerknice. Po
njihovi smrti so ga §e kot otroka poslah v Trst, kjer je Zivel v siroti$nici in nato pri teti.
Z nastopom fasizma je moral kot Zeleznic¢ar v Genovo in tu sta se rodila tudi Berto in
njegov mlajsi brat Silve, medtem ko je bil najmlaj$i Evgen rojen v Trstu, kamor se je
druzina vmila v letih pred drugo svetovno vojno. Po njej je Berto do leta 1948 Zivel v
Jugoslawiji, nakar se je vmil v Trst in se porocil z Lino Sestan, doma iz Istre. Lina je
imela sorodnike v ZDA, h katerim se je takrat izsella tudi njena mama. Ob ukinitvi
Svobodnega trzaskega ozemlja in prehodu Trsta pod Itali jo je pri Kovacicevih zavladal
sploSen »izsel jenski nemir«. Bertov brat Silve se je po opravljenem §tudiju na reSkem
tehniSkem zavodu kljub dobri sluzbi v Trstu pripravljal na odhod v ZDA, pri c¢emer mu

4 Zagovorniki Svobodnega trzadkega ozemlja kot samostojne drzave (it. movimento indipen-
dentista).

3 O razmerah, iz katerih se je rodil izseljenski pojav, njegovem poteku in znacilnostih. Glej: Fait
(1999), Purini (1997), Kalc (1997).
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je zjamstveno izjavo pomagala v Chicagu porocena sestrina Anica, a je nacrt opustil.
Tudi tretji brat Evgen, pomors§¢ak na tovomih ladjah, je ugibal, ali naj sledi svojim
Stevilnim delovnim kolegom, ki so postanke v ameriskih pristani§cth izkoristili, da so
se na skrivaj prebili v notranjost drzave in ostali tam. [zseljensko Zeljo je na koncu
uresnicil samo Berto s svojo druzino. Sicer pa je v $ir§t Kovadicevi druzini §e veliko
1zsel jencev, ki kaZe jo na kontinuirano vlogo prostorske mobilnosti v Zivljenjski 1zku$nji
in druzbeno-gospodarski logiki tega kroga ljudi.®

KOMUNIKACIJSKI SISTEM

Pisma in zvocni trakovi predstavlja jo temeljni, a le del komunikacijskega sistema,
s katerim Kovacicevi v Avstraliji Ze pol stolet ja vzdrzujejo stike z oZjim in $ir§im kro-
gom sorodnikov in znancev v Trstu ter §tevilnth drzavah Evrope in Severne Amerike.
Druge komponente so razglednice, vo§¢ilnice, fotografije, telegrami, filmski trakowi,
videokasete, telefonski pogovori in zadnja leta elektronska posta, ki se je posluzujejo
nekateri potomci. Razen telefonskih pogovorov, ki seveda niso zapisani, in elektronske
poste, obsegajo posil jke iz Avstralije, ki so jih prejeli Bertovi stardi in bratje in so se
ohranile na Kovaci¢evem domu v Trstu, ve¢ kot 400 kosov gradiva. Od tega je vec
kot sto pisem, trakov pa 20 (za priblizno 35 ur). [z vsebin je mogoce razbrati, da so se
nekatera pisma in tudi trakovi izgubili oziroma jith preprosto ni mogoce najti, nekatere
trakove pa so uporabili veckrat, tako da so bile prej$nje vsebine zbrisane. Vsekakor je
ohranjena velika vecina vsega, 1z Avstralije poslanega gradiva, ki ga je skupaj s §tevilno
drugo korespondenco skrbno shranjeval in ¢uval Silve Kovagig.’

Navedena sporocilna sredstva imajo svoje posebnosti in odigravajo v komunika-
ctjskem sistemu Kovaciceve druzine svojstvene funkcije. Klasi¢na sredstva, to so vse
oblike pisne komunikacije, in fotografije se pojavljajo, Ceprav z nihajoco frekvenco,
neprekinjeno vse obdobje. To pria o trajnem in dokaj intenzivnem gojenju stikov,
kar ni zanemarljivo, ¢e pomislimo, da so se izseljenske korespodnence pogostokrat
prekinjale, ko sta ¢as in integracija v nova okolja omitlila potrebo po komuniciranju z
domom, ko so ob generacijskih prehodih odpadle osebne vezi in zaradi vrste drugih,
objektivnih in subjektivnth vzrokov. S kvantitativnega vidika lahko recemo, da v
Kovaci¢evem primeru vsaj do druge polovice devetdesetih let, dokler nam je gradivo
dostopno, ni moc¢ opaziti bistveno manjse pogostnosti posil jk. Vidne pa so spremembe
v posameznih vrstah klasi¢nega komunikacijskega gradiva, zlasti postopno upadanje
Stevila pisem in ve€anje §tevila raznth dopisnic. V dolgorocni teznji, ki zacne izsto-
pati sredi sedemdesetih let, je sicer zajeta pomembna vsebinska sprememba, in sicer

¢ Podrobnej8i okvirni pregled izseljenskih izkugen) ¢lanov Kovati¢eve druzine v: Kalc (2002),
151-166.

" Gradivo je pred leti prevzela Silvetova neéakinja Kristina Kovadi¢ in mi ga ljubeznivo dala na
razpolago, za kar se ji najiskreneje zahval jujem.
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prehod od daljscga informativnega dopisovanja, znacilnega za prvo dvajsetletje, k
izmenjavam pretezno kraj$ih sporocil ob posebnih priloznostih in »kanoni¢nih« da-
tumih, sc pravi, voscilnic in zahval ob praznikih, rojstnih dnevih in drugih osebnih
obletnicah, razglednic z letovanj, izletov in podobnega. K ve¢jemu obsegu tovrstnega
dopisovanja so prispevale tudi Bertove in Linine tri héerke, ki jim je mama privzgojila
mocno Custveno vez do oCetovih in svojih roditeljev ter nekaterih najozjih sorodnikov
in navado pisanja ob »vaznih« datumih. Spremembo v oblikah dopisovanja je treba
ne nazadnje gledati v luci evolucijskih faz v Zivljenju druzine, potem ko sta se starej$i
héerki poro€ili in se je za njune starse po dvajsetih letih zelo intenzivnih prizadevanj
za ¢im bolj$i zasluZek in dosego Zelenega standarda zacelo obdob je relativne delovne
razbremenitve in »uZivanja« prostega ¢asa, ki ga je bilo prej zelo malo. Razglednice
izraznih krajev Avstralije in od drugod pri¢ajo o pogostnosti, vrsti in geografskem ob-
segu pocitnikovanj, ki postanejo priloznost za pisanje. Mnogo jih je tudi iz Adelaide,
torej ne vezanih na izletnikovanje. Oboje se pogosto funkcijsko-tipolosko priblizuje
pismom, saj poleg pozdravov vsebujc nekoliko dalj$e novice iz Zivljenjskega vsakda-
na. Sporocila so navadno sozna¢na s posnetkom na razglednici, izbranim namenoma
zaradi vizualne povednosti.? Celotna informacija pa je zlasti pri dopisnicah iz Adelaide
fragmentama in indirektno nakazuje na SirSe medsebojno informiranje, osnovanega
tudi na ustni telefonski komunikaciji..

Fotografije imajo spet svojstveno vlogo, vendar je treba razlikovati dve kategoriji.
Prve dokumentirajo pomembne trenutke Zivljenjskega ciklusa: rojstva oziroma krste,
sveta obhajila in birme, zaroke, poroke kot tudi slovesnost ob pridobitvi avstralskega
drzavljanstva. Posiljanje fotografij s spominsko vrednost jo in namenom pa¢ sovpada
z dogodki, ki so jim posvecene. Dejstvo, da so najveckrat profesionalniizdelki, pa jim
daje dodaten pomen »uradnosti«. Druga kategorija so fotografije, posnete z domacim
fotoaparatom ob najrazli¢nej$ih manj pomembnih priloZnostih (npr. rojstnih dnevih),
in take, ki prikazu jejo druzinske ¢lane v vsakdanjem zivljenjskem okolju.

Toliko o »klasi¢nih« sredstvih komunikacije, se pravi starih in utecenih obli-
kah izsel jenske korespondence. Nova, »nekonvencionalna« sredstva so se pojavila
skladno s splosnim uveljavljanjem tehnologije oziroma ko so jo osvojili uporabniki,
nekatera pa so po dolocenem Casu izpadla iz komunikacijskega sistema. To velja za
magnetofonske trakove, ki so jih Kovacicevi uporabljali v Sestdesetih letih. To je bil
¢as relativno umirjenega Zivljenja po prvi, izredno razgibani fazi naporov za dosego
trdnih materialnih osnov. Konec obdobja trakov, leta 1970, je povezan s ponovnimi
radikalnimi spremembami in dogajanji vzgodovinidruzine, ki so spremenili Zivl jenjsko
dinamiko njemh ¢lanov, zavirali nastajanje magnetofonskih zapisov in privilegirali

8 Nekaj primerov: panorama mestnih predelov, kamor se je preselila héerka z druZino, kjer je od-
prla frizerski salon ali kjer ima druga héerka restavracijo, razglednice o vsakoletni avtomobilski
dirki formule | po mestnih cestah in podobno, vse z besedili o dogodkih. Avtor besedil je Berto,
ki rad poroca o krajevnih znacilnostih tudi z izletov in letovan). Standardna in skora) nepogresljiva
inforinacija v njegovem pisanju so klimatske oziroma vremenske razmere.
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klasi¢no dopisovanje. Slo je za poroki starejsih héera, ki sta terjali veliko delovnih in
pripravljalnih naporov ter reorganizacijo druzinskega zivijenja. Slo pa je tudi za od-
lo¢itev Berta in Line, da zapustita Avstralijo in se z najmlaj$o héerko izselita v blizino
New Yorka, kjer je Zivela Linina mama. Tako sta leta 1973 Zelela uresniciti naért, ki
jima je propadel leta 1955, ker nista dobila dovoljenja za izselitev v ZDA in sta se po-
dala v Avstralijo, v upanju, da se jima bodo od tam v kratkem odprla vrata Amerike. Po
17 letih Avstralije se je tako spet zacelo presajanje v novo okolje, ki pa se je izkazalo
kot neprijazno in se je druzina po nekajmesecni izkusnji vmila v Adelaido. Ko so si
ponovno uredili Zivljenje, Ceprav ne brez tezav, saj je bilo treba spet zgraditi hiso, so
nastopile relativno ugodnejse okoli§¢ine tudi za uporabo magnetofona, vendar se je z
vzpostavitvijo telefonske povezave med Italijo in Avstralijo ta umaknil prakti¢nej$im
in neposredne)j$im telef onskim stikom. O¢itno je tudi, da je zanimanje za magnetofon-
sko korespondiranje na obeh straneh preprosto ugasnilo, ker so §le s¢asoma druzine v
Auvstraliji in Trstu svojo razvojno pot. S porokami druge in rojstvom tretje generacije
so se vzpostavile nove relacijske mreze in se preusmerile Custvene pozomosti. Gotovo
pa sta leta 1973, na povratku iz ZDA v Avstralijo, k temu pripomogla tudi obisk Trsta
in snidenje Berta, Line in Silvie z Bertovo $e Ziveco mamo, bratoma in sorodstvom.
Neposredni stik z domacimi kraji in ljudmi je delno potesil Custveno praznino, ki sta
jo leta in leta ustvarjala domotozje in oddaljenost od doma.

Leta 1967 so Kovacicevi svo) komunikacijski sistem posodobili §e z 8-milimetr-
skimi filmi, ki so jih svojcem v Trst posiljali po posti v posebnih ovojnicah, podobno
kot magnetofonske trakove. Filmi so zanimivi oblikovno in vsebinsko, vendar jih tu
Se ne moremo podrobneje predstaviti. Naj povemo samo, da jih je ve¢ desetin, ¢aso-
vno segajo nekako do konca osemdesetih let® in da je bil del posnet na potovanjih,
tudi med drugim obiskom Berta in Line v Evropi leta 1985. Poslani iz Avstralije pa
imajo podobne funkcije kot fotografije in razglednice. V prvem obdobju so pretezno
spominski in prikazujejo dogodke, kot so obhajila, birme, zaroke in poroke. Kasne j3i
so bolj dokumentarni in Zelijo naslovnike seznaniti z okoljem, znamenitostmi in na-
¢inom Zivljenja v Avstraliji.

ZVOCNA PISMA

Magnetofonski trakovi v svojem ¢asu niso izpodrinili pisemskega komuniciranja,
ki se je sicer nekoliko zmanjsalo. Ze to kaze, da ni lo za nadomestno obliko vzdrze-
vanja stikov in da je pisana beseda ohranila pomen in sporocilno vlogo. S trakov je
zaznati skrb za ohranitev pisnih vezi, saj je zaznavanje zapisane besede in pisma bolj
konkretno, pa tudi zaradi tega, ker so $e vedno prihajala iz Trsta pisma in se je zlasti
Lini zdelo potrebno, da se v znak spoStovanja odgovorina enak nacin. Vrh tegaje bilo

9 ZaradimontaZ in ker na ovojnicah ni datuma, $e niso bili to¢ne je ugotovljeni §tevilo filmov, ¢aso-
vii obseg in pogostnost posil jk.

158




Pisma in magnetofonski trakovi kot komunikacijska sredstva in viri za preucevanje izseljenstva

pismo bolj fortnalneo in uradno in so se ga posluZevali za obravnavo dogodkov ali tem,
kot so bile smrt druzinskega ¢lana, urejan je nasledstva, »kratki stiki« ali nesporazumi
med sorodstvom ipd., o katerih na trakovih ni govora oziroma so obravnavane kasne je,
bolj podrobno in poglobljeno. Pri tem je treba upostevati, da je pismo potovalo hitre je
in je zato omogocalo hitrej$e obve§¢anje in napovedovanje dogodkov.'?

Z vidika nastajanja oziroma sestavljanja besedila so trakovi vsekakor pomenili
veliko olajsanje, ker je pisanje za na§e osebe v izseljenstvu in doma predstavljalo pre-
cejSen napor. Ta problem in pomanjkanje ¢asa sami redno poudarjajo v pismih z zgo-
vomimi stavki, kot; »Dragi Genio! Oprosti, e ti nisem takoj odgovoril, ker sem vedno
prezaposlen, delam 80 ur na teden, tako nimam ¢asa niti, da bi si pocistil ¢evlje ...« ali
»... prosilasem Berta, naj pi§e, aje tako utruyjen in ko ima malo ¢asa, prav ne more. In
tako tudi jaz sedaj piSem, ampak imam trdo roko, tako da moram veckrat pocivati. To
je Avstralija.«'" Poleg fizicnega napora za utrujeno delavsko roko, nevajeno sukanja
peresa, je §lo $e za miselni napor, iskanje prave zbranosti, potrebne za oblikovan je vse-
bine in predvsem ustrezno izraZzan je mish v knjiznem jeziku. Nasi korespondenti se pri
pisnem izrazanju namre¢ trudijo uporabljati standardno italijanscino, kar jim veleva
logika povezovanja pisnega procesa z akulturacijo in uradnostjo pisane besede. Jezika
so se ucili v $oli in so z njim $e vedno v stiku po italijanskem radiu. Aktivno in pred-
vsem pisno pa ga ne obvladajo najbolje, ker je bil doma n jihov obi¢a jni pogovomi jezik
trzaski dialekt, ki ga precej dobro pozna jo obc starejsi in predvsem pasivno tudi mlajsa
héerka, v Sir§em okol ju pa angle§¢ina. Pri trzaskem delu druZine je poleg italijan$¢ine
(tudi v tem primeru pretezno trzas€ine, vendar je glede na okolje ve¢ prostora tudi za
aktivno standardno itali jan§¢ino) v rabi $e narecna sloven$cina.'? Magnetofonski trakovi
pomenijo premostitev tehni¢nih ovir, saj postane komunikacija manj forinalna, bolj
spro§cena in neposredne j$a, v vsakdanjem jeziku in brez slogovnih omejitev, skrbi za
pravopis in lepopis, ki oteZujejo pisno izrazanje.

Vendar magnetofonsko komuniciranje ni resilo ¢asovnega problema, prej obra-
tno, postavljalo pa je tudi nezanemarljive organizacijske zahteve. Oblikovanje pisem
je Kovaci¢em jemalo relativno malo ¢asa, saj so se obremenjevali zlasti z miselno
pripravo na pisan je (lahko bi rekli priganjanjem k pisanju),'? iskanjem ugodnega tre-

9 Trakove so zaradi stroskov posiljali z ladjo, medtem ko so pisma potovala z letalsko posto.

' Berto Kovaci¢ Evgenu Kova¢i¢u, 13. septembra 1959; Lina Sestan Kovadi¢ druzini Kovagi¢, 28.
marca 1963.

12 1z druge korespondence sicer izhaja, da nekateri ¢lani druZine v Trstu (zlasti Evgen) zelo dobro
obvladajo knjizno italijaniéino in se dokaj nadarjeno pisno izraZajo v njej. Glede pisne rabe jezika
je razen razli¢nih individualnih sposobnosti in nivo jev znanja mogoce opozoriti, da je bila v ¢asu
Solanja nasih piscev standardna italijans¢ina dokaj u€ena in vzvi§eno retoricna, torej zelo odda-
ljena od pogovomnega, skoraj izkljuéno narecnega jezika t. i. niZjih slojev, in tezko obvladljiva z
osnovnosolsko izobrazbo. Sola je uveljavljala posebno jezikovno obliko, t. i. $olsko italijaniéino,
kije bila neobi¢a jna tudi v primer javi z uenim pogovornim jezikom. O tem podrobno Cortelazzo
(1995).

¥ Vegkrat beremo stavke, kot: »Dragi Genio, oprosti nasemu molku, ampak ¢akala sem, da bo pisal
Berto, ker pa nima nikoli ¢asa, sem se tega lotila jaz...« (Lina Sestan Kovaci¢ Evgenu Kovaci¢u,
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nutka in potrebne discipline. Pisma so poleg tega redkokdaj presegala dolzino dveh
strani (okrog 450 besed). Zvocni zapisi pa trajajo od ene do dveh ur. Njihova priprava
in izvedba je tore]j terjala neprimemo ve¢ Casa in tudi ¢asovnega usklajevanja, saj
je zvoéno komunikacijsko sredstvo odprlo moZnost neposrednega nastopanja vsem
¢lanom druzine, brez diskriminiranja nepismenih (otrok) ali pisanja nevoljnih. Teznja
je bila, da so na vsakem magnetofonskem posnetku nastopili prav vsi in obi¢ajno Se
kaki prijatelji ali znanci.

Sprva, ko Se niso imeli svojega magnetofona, je bilo posebno problemati¢no.
Tako za sneman je kot za poslusan je trakov so se morali zbrati vsi ¢lani druzine in na-
stopajoci pn prijateljih, ki so dali na voljo aparat, ali pa jih gostiti doma. Kveéjemu
so si aparat izposodili za en dan. Treba je bilo torej uskladiti prosti ¢as in voljo enih
in drugih, kar je oteZevala §e nezanemarljiva oddaljenost bivalis¢. Slo je skratka za
pravedruzinske obiske, med katerimi ob vecumem in predvsem za otroke utrudljivem
sedenju okrog magnetofona ni smela manjkati primema pogostitev. Pricakovanje teh
trenutkov je bilo, jasno, veliko.'* Podobno se je dogajalo tudi v Trstu, kjer na zacetku
ravno tako niso imeli lastnega aparata in so prva zvo¢na pisma poslusali in posneli
pri svojcih Kovaci¢evih avstralskih prijateljev. Zanimivo je, da je ta potreba in sploh
prijateljska zveza v izsel jenstvu prispevala k vzpostavitvi oziroma vzdrzevanju stikov
med sorodniki izseljencev v Trstu.

Nabava aparata je olajsala usklajevanje in dopuscala vecjo fleksibilnost snema-
nja. To se odraza tudi v dveh razli¢nih tipologijah zvo¢nega zapisa in nacinih uporabe
magnetofona. Prvi trakovi, posneti z izposojenim magnetofonom, so namre¢ nastali
tako rekoc¢ v enem zamahu, navadno v sobotnem popoldnevu ali veceru, in so sad kar
dolgotrajnih priprav. Podobni so javnim predstavam z vrsto nastopajocih, ki si sledijo
po to¢no doloenem scenariju, s tem da je govor jenje povsem prosto in je dovolj pros-
tora tudi za vsebinsko improvizacijo. Vendar samo proti koncu trakov, medtem ko so
bile teme in vrstni red zaradi ¢im bolje izkoriS¢enega Casa, namenjenega snemanju,
in dolZine trakov veCinoma natan¢no pripravljene. Oc¢itna je tudi skrb dati od sebe
»najboljso predstavo, naslovnike ¢im bolj razveseliti ter pokazati znacilnosti in spo-
sobnosti vsakega nastopajocega, posebno otrok. »Program« drugega izmed trakov nam
vse lepo ponazori: uvodni pozdrav je zaupan najmlajsi, v Avstraliji rojeni héerki Silvii,
ki je v Trstu osebno ne poznajo. Ker je stara komaj 5 letinima tezave s trzaséino, ji iz

10. novembra 1960; Lina Sestan Kovaci¢ Evgeniji Kovacic, 9. oktobra 1962). Podobno je na tra-
kovih: »Jaz mu pravim, pi§i mami. On pa se usede in gleda televizijo« (trak 1, 1962).

14V nekem pismu beremo: »... pred nekaj dnevi smo prejeli va§ trak, ampak za posluianje smo
morali ¢akati cel teden...« (Lina Sestan Kovaci¢ tastoma in svakom v Trstu, 28. marca 1963). O
pri¢akovanju in organizacijskih tezavah snemanja je govor tudi na prvih trakovih. Lina: »Ze tri
tedne ¢akamo, da bi posneli ta trak. Veste, ko ni doma magnetofona ... Biti odvisni od drugih ... In
Se to, ko gres k njim, ali pnidejo k tebi, morajo ¢akati, da koncas ... Tudi tebi je tezko govoriti, te
jezi, ker ne najde§ besed.« Ravno tako je govor o redkej§em pisanju pisem, katerih §tevilo najbolj
upade ravno v tistem ¢asu, najbrZ zato, ker so pozomost, zanimanje in energija usmer jeni predvsem
v zvoéno komuniciranje (trak 2, november 1962).
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ozadja ljubeznive pozdravne stavke za vsakega posameznika »na oni strani« sugerira
mama Lina. Nato Lina napove glasbeno tocko Silvie, ki zapoje pesmico v angle$cini in
znova ponavlja sugerirane misli. Sledi Linin nagovor Bertovim starS§em, v katerem se
jim zahvaljuje za pre jeto »zvocno« posto ter poroca o delu in gradnji hiSe. Po ponovni
Silviini glasbeni tocki je kon¢nona vrsti Berto, ki dolgo in podrobno pripoveduje o delu,
gmotnem stanju, Zivl jenju, doseZzenem standardu, hisi, vrtu in mnogo¢em drugem. Lina
nadaljuje s poroCanjem o h¢erkah, $olanjuin pomoc¢i pri hi§i, nakar sledita recitacija in
harmonikarskinastop drugorojenke Adriane, nato panastopis$e prvorojenkalrena. Tase
$e dobro spomin ja »nonotov« in stricev, jih pozdravlja, igra na harmoniko in jih vabi,
naj zapleSejo, prosi, naj tudi oni na prihodn jem traku kaj zapoje jo in zaigrajo na kitaro
in mandolino. Mikrofon vzame zopet Lina, ki ponovno dolgo pripoveduje o h¢erkah
in predvsem o svoji materi v Ameriki, razlogih za redko pisanje in domotozju. Trak se
pocasi izteka, pripravljeni »programe je izrpan, do konca pa sledijo najprej pozdravi,
zahvale, poizvedovanje o raznih ljudeh, nekaj proSenj, pozdravi gostujocih prijateljev,
lastnikov magnetofona, spet krog pozdravov vseh prisotnih in poljubcki starej$ih héerk,
dokler Berto ne zakljuéi: »Nimamo ve¢ kaj povedati. Zapeli bomo vsi skupaj v spomin
na Trst«. Traku je $e nekaj: spet pozdravi vsevprek in za konec Se pesem.”

Ko so sorodniki v Trstu kupili magnetofon in enega poslali v Avstralijo,'¢ je po-
tekalo snemanje po delih in posnetek je nastajal tudi po veé tednov. Se vedno se z
vsakega traku oglasajo vsi ¢lani druZine in razne druge osebe, vendar ne nastopajo
nujno vsi skupaj, pac pa tudi posamezno ali po skupinah, skladno z izbirami oziroma
prisotnost joali odsotnostjo v ¢asu snemanja. Snemanie je seveda moc¢no ola j§ano, ker si
vsak lahko po svoje doloci ¢as snemanja. S tem pa nekoliko zbledi »socialni moment,
ki ga je predstavljalo skupinsko snemanje, in posnetki kljub Stevilnim nastopajo¢im
niso vec pravi kolektivni izdelki. Tudi poslusan je in »doZivl janje« prejetih posnetkov
ni ve¢ nujno skupinsko. Trakovi se tako pribliZzajo pismom, ki jih ravno tako pogosto
sestavi ve€ piscev, vsak v svojem casu.

Najvecja novost lastnega magnetofona pa je, da kaj kmalu postane neke vrste
druzinski ¢lan ali gost, soudeleZzen v vsakdanjem Zivljenju in pooseblja naslovnike.
Ceprav deli zapisov $e vedno nasta jajo ponaértuin s pripravo, magnetofon uporabljajo
vse pogosteje tako, da ga preprosto prizgejo, medtem ko so pri mizi, med likanjem,
Sivan jem, pomivanjem posode, pospravljanjem, celo med umivanjem in drugimi hisnimi
opravili, skratka med normalnim domacim Zivljenjem, ter se po traku pogovarjajo z
domacimi v Trstu. Pripovedujejo jim o najrazli¢nejSih stvareh in jih pritegne jo v med-
sebojne debate, kot Ce bi bili dejansko navzoci. Prehajanje k taki rabi magnetofona je

' Trak so posneli v soboto zveger pri Kovaci¢evih v spalnici, kjer jc ve€ ur vztrajala cela druZina.
Medtem so prijatelji, lastniki magnetofona, v dnevni sobi gledali televizijo (trak 1, 1962).

'S Gre za takrat v ltaliji zelo popularen magnetofon Geloso s tremi snemalnimi hitrostmi in znadilnimi
barvnimi upravljalnimi tipkami, ki ga je izdelovala istoimenska tovarna elektrotehnike v Milanu
(http//www.qsl.net/i0jx/geloso.html). Iz korespondence izvemo, da je stal 38.000 lir. Da bi pri-
hranili nezanemarljiv stro$ek posiljanja po posti, jim ga je prinesla gospa, ki se je takrat preselila
k sinu v Avstralijo (Lina Sestan Kovaci¢ tastoma in svakom v Trstu, 28. marca 1963).
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nedvomno povezano s premos¢an jem problema ¢asa, ki ga terja organizirano in tematsko
pripravljeno snemanje. Je pa tudi posledica »naravnega« razvoja te komunikacijske
oblike in njene funkcije. Na zacetku je zaradi novosti vladalo veliko navdusenje za
izmenjavo trakov in prizadevali so si, da bi nanje strnili ¢imvec¢ vsega, kar se je bilo
zgodilo od Casa izselitve in o ¢emer so si z obeh strani le skopo porocali pisno. S¢a-
soma navdusenje prepusti prostor bolj umirjenim tonom, v¢asih celo nekak$ni rutini,
predvsem pa se spremenijo teme. Vse bolj govorijo o sprotnih, vsakdanjih stvareh in
izjemnih dogodkih,'? Ceprav ne manjka niti »brskanja« po spominu, podozivljanja tr-
zaSke in avstralske preteklosti. Po zaCetnem izrisan ju druZinske podobe v avstralskem
okolju, ki izzveni v smislu nadoknadenja zamujenega v letih »molka«, lahko re¢emo,
da trakovi ujamejo realni ritem Casa in postanejo vse bolj spremljevalci vsakdan jega
zivljenja. To se delno pozna v postopnem Stevilénem upadanju, v teZavnejSem in dal jSem
pripravljanju, véasih tudi v zadregi, kako jih napolniti. Ce zmanjka »snovi«, pa tudi
sicer, so dragocen spodbujevalni pripomocek fotografije, prejete iz Trsta; poloZzijo jih
na mizo ter iz njih ¢rpajo izto¢nice in asociacije za obujanje spominov, izprasevan je
naslovnikov o tej in oni podrobnosti, pripovedovanje o sebi in Zivljenju v Avstraliji.

MOC ZVOKA IN GOVORJENE BESEDE

Po strukturi in temah besednega sporocila so trakovi v osnovi zelo podobni pis-
mom, tako da jih lahko upravi¢eno imenujemo zvocna pisma.'® Vendar so vsebine v
pisni obliki precej skope in, kot omenjeno, pogostokrat jezikovno okorne, nedorecene.
Slutiti dajejo, da pisec ni napisal vsega in tako, kot bi si Zelel. Na trakovih se pripovedi
po obsegu znatno povecajo in zelo razzivijo. Teme so v tekoCem pogovomem jeziku
obravnavane temeljiteje, opisane pogosto v najdrobnejsih detajlih, tako da beseda
uspesno nadomesca oko in poslusalcu pricara slikovite predstave.'® Pri tem pride jo do

'" Berto: »Za sedaj toliko. Komaj bo kak$na novost, vam posnamemo nov trak, po kosih, z vsemi
novostmi.« (trak 14, 21.-28. junija 1967).

'8 Omembe vredno je, da se tudi trakovi pogosto zacenjajo s tipi€no pisemskim uvodom ali vsaj
datumom (npr.: »Tukaj Adelaide, dne 4. julija 1963. Govori Berto«). To se pojavi, ko stece po-
gostej§a izmenjava trakov in se zaradi po$tnih zamud kronoloski red posnetkov zame$a. Ker se
tudi tovrstna komunikacija podobno kot navadna korespondenca odvijav glavnem izmenja je (pre-
jetemu zvo¢nemu pismu sledi odgovor itd.), so za laz jo kronolosko identifikaci jo trakov koristne
casovne koordinate. Nava janje datuma je povezano tudi z dejstvom, da so trakovi v&asih nastajali
ved tednov, zato je na zacetku vsakega snemanja na istem traku tudi ve¢ datumov.

 Nekaj primerov opisovanja: Lina: »Da vam povemo malce o hisi [na novo zgrajeni, v katero so se
vselili pred kratkim, op. A. Kalc]. Imamo kopalnico, izredno lepo, vso v roza barvi in biserovini,
kopelna kad je tudi roza, medtem ko sta lijak in terasa roza in ¢me barve, na pikice, plos€ice pa
so vse z biserovimi odtenki. V kuhinji imamo vse belo, rumeno in plavkasto. Nismo pa §e uspeli
poloZiti plo§¢ic na tla, ampak upamo, da bo do boZi¢a tudi to narejeno. Tudi pohi§tva $e nimamo.
Veste, uspeli smo dati depozit za hiSo in za otroke, ki gredo v $olo, je treba odsteti dosti denar-
ja...« (trak 1, 1962) »Za hiSo imamo lep kos zemlji§¢a, velik. Tu je navada sejat tisto travico za
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izraza pripovedniske sposobnosti posameznikov, v ¢emer izstopa Lina, ki prevzame
vodilno vlogo v tovrstni komunikaciji, tako glede pestrosti in preglednosti vsebin kot
z vidika jezikovne spretnosti. Ce je Berto dober in sproiéen pripovedovalec, je Lina po
lineamosti, fluidnosti in splo$ni uc¢inkovitosti govornega sporocan ja preprosto receno
wZensko« nadarjena. Lina je tudi ve¢ ¢asa doma, med domacimi opravili ima ve¢ pri-
loZnosti za snemanje in je bolj zavzeta za gojenje stikov s svojci. Dolgorocno se glede
na okoli§¢ine in namembnost komuniciranja nastopanje in vloge vsekakor spreminja jo.
Po ocetovi smrti leta 1964 postane aktivnej$i Berto, ki si vzame ve¢ ¢asa za pripravo
trakov, tudi ker tako Zeli biti blize mami.?® Na zadnjih trakovih pa prideta bolj do iz-
raza starej$i h¢erki, ker je to ¢as njunih zarok, ko se svojcem v Trstu predstavljata tudi
bodoca Bertova in Linina zeta.”!

Sporocilnost zvocnih pisem pa znatno presega samo besedno pomensko raven.
Izrazna mo¢ govorjene besede izzveni v vsej svoji neposrednosti, toplini glasu in emo-
cionalnem naboju, ki prenasa tudi trenutno vzdus§je okolja in pocutje govorca. Glasovi
oseb, ki se med seboj niso sliale sedem let, odraslih, Se bolj pa otrok, so bili Ze sami
po sebi nekaj nepopisnega. Pri Bertovih star$ih v Trstu je prvi trak povzrocil veliko raz-
bur jenje, tako daje Bertova mama »celo no¢ sanjala o tem«. Da bi jih $e bolj presenetili,
so ga nala$¢ odposlali nenapovedano, ravno tako kot Linini mami v Ameriko, kjer so
pricakovali enak u¢inek.?? V Avstraliji je bil prvi trak iz Trsta prav tako veliko doZivetje
in tudi naslednje so, ¢e so le nasl ¢as in priloZznost, posamezno ali skupinsko poslusali
po veckrat.?® Glasovi so bili pravzaprav prvina tega sporo¢anja, prej kot sama vsebina.
Takole sporo¢a Berto oCetu po prvem traku: » Tudi name je naredilo velik vtis ... Tako je
lazje za nas, da se vsaj poslusamo, da vsaj sli§imo glas in se malo potolazimo«. Odtod
skrb, da bi ¢im ve¢ posneli,>* in prosnje, da bi posnetke ¢im ve¢ ljudi z »one strani« tudi

imet nizek travnik, ampak mi je §e nismo posejali. Imamo pa vseeno lepo travo zaday, spredaj pa
Jo bomo sejali, ko bomo lepo uredili prehod z betonsko plo§éo. Imamo pa toliko tistih trt. Na eni
strani yarde sem jih Ze obstrigla, posejala sem tudi cikori jo, koromac in imamo izvrstenradié, hvala
vam seveda [ker so jim semena poslali iz Trsta, op. A. Kalc]« (trak 4, 29.-31. maja 1963).

20 Trak 9, avgust 1964.

2 Trak 13, 20. novembra — 25. decembra 1969.

2 Lina: »Tudi njej smo ga poslali brez obvestila, ne da bi prej pisali. Mislim, da je tudi njo zadela
kap.« Berto: »Mislim, da ste bili preseneceni, ko ste prejeli na$ trak in ste sliSali nase glasove
[...] modemost danes napreduje tako, da se poslu$amo na trakovih, enkrat tega ni bilo« (trak 1,
1962).

B Lina: »nZadovoljni smo bili slifati va3 glas« (trak 1, 1962). Berto: »Va3 trak sem poslu3al Ze dru-
gi¢. Eno nedeljo sem priSel domov in je bil ravno registrator na mizi [prijatelji so jim magnetofon
posodili za ves dan, da bi lahko mimeje snemali, op. A. Kalc] in sem poslusal« (trak 2, november
1962). Lina: »Slidati samo enkrat ni ni¢. Niti ne utegnes razumet. Tako, ko sem bila en dan doma in
sem likala, sem jih vrtela enega za drugim in tako sem jih posluSala vse $e enkrat. Zelo lepo vasje
poslusat, tudita mala [Silvia, op. A. Kalc] zelo rada poslusa nonota, nono. Stalno me sprasuje, naj
prizgem ... Vsakokrat, ko jih vrtim, mi gre na jok. Sli§ati glasove otrok [Bertovega brata Evgena,
op. A. Kalc]. Potcm imam cel dan pokvarjen...« (trak 4, 29.-31. maja 1963).

24 Berto: »Nasledn i trak, ki ga bom pripravil, bo vegji, da boste imeli kaj poslugati« (trak 2, november
1962).
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poslusalo, tako da so v Trstu po narocilu iz Avstrali je obiskovali sorodnike in prijatel je z
magnetofonom. [z Avstralije je prihajala tudi spodbuda, da bi se oglasali vsi in ¢im dlje
govorili. Nekateri se namre¢ dolgo niso mogli privaditi pogovar janju po magnetofonu,
ker ni enostavno govoriti osebam, ki te direktno ne poslusajo, in predvsem, ker ti ob
misli na naslovnika »emocija zadusi besedo v grlu«.?®

Skupinskost poro¢anja in ef'ekti zive besede prvi trenutck najbolj prevzame jo po-
sluSalca. Kot omenjeno, vsebino pogostokrat dodatno popestrijo glasbene tocke, petje
in igranje trZaskih in avstralskih pesmi na harmoniko in kitaro. V¢asih jc avstralska
glasba posneta z radia ali s plos¢. Zvo¢na dimenzija sporocilnega sredstva pa s tem
Se ni izérpana. Trakovi prinasajo tudi zvoke trenutnega dogajanja in vsakdanjega
Zivljenja. V njih sliSimo npr. zvoke ob pripravljanju kosila, obedovanju, pomivanju in
pospravljanju posode, ropote iz sosednje sobe, kjer nekdo opravlja hisna opravila ali
se otroci igrajo, govorjen je iz soseS¢ine, pti¢je petje na vrtu, hrup cestnega prometa,
sirene resilcev, ki drvijo v bliznjo bolnis$nico, naliv, radijske in televizijske programe
iz ozadja, najrazli¢nejSe epizode oziroma situacije iz druzinskega Zivljenja in po-
dobno. Vse to je v€asih posneto tudi namenoma, saj si v Avstraliji npr. Zelijo slisati
zavijanje trzaske burje, klepetan je iz sosescine, kjer so pred odhodom stanovali, hrup
gostega prometa in avtobusov, ki s tezavo premagujejo strmino Ulice Commerciale iz
Trsta proti Opcinam. Sami pa v Trst ob opisih posredujejo tudi zvoke svojega okolja,
vitevsi bmen je novega avtomobila, pralnega stroja in kosilnice. Ob ¢loveskih glaso-
vih in besedah sta tako prihajala do izraza po eni strani »zvoéni spoming, ki je po-
magal ohranjati in obnavljati spominske podobe zapus¢enega okolja, in zvoki, ki so
soustvarjali predstave novega. Vse to je dajalo ob&utek bliZzine in je omogocalo, da sta
se tako oddaljena svetova med seboj neposredneje sodozivljala, tako v trenutni kot v
dolgi ¢asovni sekvenci. V primerjavi s pismi v magnetofonskem komuniciranju izstopa
ravno njegova ¢asovna dimenzija, ker je to sredstvo sposobno ujeti potek dogajanja
in stvarno prenasati izseke tekoCega Zivljen ja, vkljuéno s trenutnim vzdus§jem okolice
in dusevmim pocutjem govorcev. Mediacija in recipro¢na participacija sta tembolj ne-
posredni, ¢im bolj spros¢ena ter rezijsko nenacrtna postane uporaba magnetofona in
poslusalca neprenehoma vpleta v dogajanje.

Oglejmo si nekaj primerov: pripovedovanje naenkrat prekine zvonjenje pri vratih:
»Oprostite,« rece pripovedovalec, ne da bi prekinil snemanje, »zdaj je prisel kruh. Mo-

% Tezko sta se oglasala zlasti Bertova mama in brat Silve. Custva pa so premagala tudi Zivahne
govorce, kot je bil Berto. Lina: »Trikrat je zadel govorit [v mikrofon, op. A. Kalc], a ni mogel.«
Berto: »Lina me pomiri, mi rece: Kako govori$? ... sem zgrabil kitaro in sem zacel igrati. Tako je
otoznost minila.« Se bolj poveden je prizor, ko je Bertov prijatelj in delodajalec prvié pozdravljal
svojo mater. Dolgo so ga moral prepritevati, preden so ga nekega vecera pripravili do tega. Beseda
pa mi hotela steci. Berto: »Tu je tudi Aldo in ker nima korajze govorit, mu bom nalil kozarec vina,
da bo §lo lazje. [...] Aldo, samo pozdravi, ne! Prihodnji¢ bo$ veg govoril in vse razlozil, hudigal«
Lina: »Samo pozdrave, glejte, trak se vrti, samo dve besedi.« Berto: »Ni¢ hudega, ne, dve solzista
prish tudi meni, nesamo tebi.« Aldo: »Ne morem ..«Berto: »Korajzno! Kakone more$? Korajzno,
daj, pij Se malol« (trak 4, 29.-31. maja 1963).
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ram ponj. V petkih prinesejo vedno kruh tudi za soboto in nedeljo.« Lina kuha kosilo
in sproti pripoveduje, kaj po¢ne. Slisi se vretje vode, zven razne posode, pokrovka, ki
poskakuje pod pritiskom pare, zvok noZa, s katerim reze Lina idr. Nekaj ji pade na tla
in ko se pripogne, da bi stvar pobrala, naenkrat krikne, ker jo mo¢no zaboh v hrbtu.
Poslusalci, ¢eprav posredno, Zivo sodoZivljajo ne samo dogajanje, ampak tudi Linino
bolecino. Berto govori, naenkrat se iz ozadja zaslisi jok Silvie, ki je izgubila partijo
monopolija, ali pa Silvia med snemanjem pritece voscit ofetu lahko noc¢, ki odvme:
»Pojdi spat, pojdil« in nadaljuje s hripavim glasom: »Sem v postelji, sem bolan, boli
me grlo.« ... »Ja, taradi¢ jeres dober ... grenak ... kotmorabiti ... in kako lepo raste
...,« komentirajo vsi skupaj, zbrani pri vecerji ob Bertovem rojstnem dnevu, ki so
jo v celoti posneli, da bi trzaski svojci delili z njimi prazni¢n trenutek. Med najbol]j
simpaticnimi in povednimi primeri, ki dajejo razumeti neposrednost magnetofonskega
komuniciranjain njegovo sposobnost vsaj navidezno premagovati daljavo, je nedvomno
slede¢i pogovor: »Sedim pri mizi. Jem kruh z mlekom. Hocete malo?«

Vse zvoke, da ne govorimo o Lininem misi¢nem pretegu, razocarani otroski
reakciji ob igri, Bertovem hripavem glasu in slastnem uZivan ju na domacem vrtu pri-
delane zelenjave bi §e spretna roka s tezavo ubesedila tako realisticno, kot je natanko
zabelezZilo in preneslo na drugo stran sveta zvocno pismo. Pisana beseda ne b1 zmogla
tako ucinkovito pri¢arati tona glasu in stanja duha govorcev, ko 1zraZzajo svoje skrbi
zaradi dolgov, ki so jih imeli zaradi gradnje hise, radostnega vzdu§ja ob odvijanju
paketa, poslanega iz Trsta, uzaljenosti ob spoznanju, da v njem ni ni¢esar za Berta, ki
je bil pravkar slavil rojstni dan, sanj in Zelja glede bodo¢nosti, resigniranosti ob misli,
da se morda nikoli vec ne srecajo s svojci v Trstu, ob¢utka oddaljenosti in samote, ki
so spremljali posamezne trenutke.?® Tudi utrujenost postane bolj otipljiva, ko sli§imo
Berta zvecer po celodnevnem delu odpreti hiSna vrata in vstopiti v sobo, njegove prve,
nekoliko zadihane stavke, dokler si malo ne odpo¢ije in se umiri, ali pa, ko snema med
tusiranjem, ki mu ublaZi utrujenost in postopno sprosca tok pripovedovanja. Podobno
velja za Lino, ko pravi: »Osem ur dela§, dviguje$ motorje in nato hocejo, da delas Se
nadure. In danes sem $e poloscila pod po celi hisi. Trudna sem, da ne morem veé.« V
dolgi ¢asovni dimenzij prihaja do izraza individualni razvoj 1judi, zlasti otrok, ki odra-
S¢ajo, se ucijo govoriti, menjajo glas in se razvijajo, si ustvarjajo znacaj, se srecujejo s
pomembnimi etapami Zivl jenjskega ciklusa. Skratka, slediti je mogoce tako trenutnemu
kot ¢asovno daljSemu obdobju osebnega in kolektivnega druzinskega zZivljenja.

VSEBINE

Kot omenjeno, so tako v pisnem kot zvocnem komuniciranju nase osebe obra-
vnavale (pa tudi zamolcale) Stevilne vsebine in teme. Tch je toliko, da b1 jim morali

26 Eden od primerov, kjer je pri prenasanju vzdu$ja mot¢ govorjene besede v primerjavi s pisano naj-
bolj ocitna: »Grdo je biti dale¢, ko si bolan« (trak 10, 21. maja 1965).
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posvetiti ve¢ multidisciplinarnih §tudij. Pri tem bi bilo dragoceno tudi gradivo, ki so ga
iz Trsta in drugih krajev dobivali Kovacicevi v Adelaidi, $e najbolj zvo¢na pisma. Ni
nam uspelo izvedeti, ali se je med selitvami druzine ta dokumentacija porazgubila, ali
se je Sekajohranilo.?” Ze sam razpolozljivi material vsekakor omogogaprecej podrobno
zgodovinsko rekonstrukeijo izsel jenske druzine Kovaci¢ skozi dolgo, vecgeneracijsko
¢asovno obdobje. Z izjemmm §tevilom informacij ponuja vpogled v mnogotere aspek-
te osebnega in Sir§ega druzbenega znacaja, ki bi drugace ne ostali zapisani oziroma
— kot sem imel priloZnost ugotoviti s primerjavo priccvanj, zabelezenih med obiskom
nekaterih ¢lanov leta 2000 v Trstu — se iz zgodovinskega spomina pokaZzejo z drugac-
nimi poudarki. V so¢asnem gradivu je zajet zivljenjski ciklus skupine in posameznika,
dejavniki, ki so ga na razne nacine krojili, in drugo, kar ga je spremljalo.

Na trakovih, ki so, kot re¢eno, tako eksplicitno kot implicitno najbolj povedni,
pride jo na primer jasno do izraza Zivljenjsko nacrtovanje, prioritete, cilj in strategije
zanjihovo doseganje. Glede tega so vredni posebne omembe Stevilni deli, v katerih je
govor o delu, dobrem ali nezadostnem zasluzku in vlagan ju prisluZenih sredstev oziroma
zasluzka, saj so se priseljenci v Avstraliji pod silo razmer, a tudi zaradi razvitejSega
sistema, navajali na kreditno kupovanje, ki so se ga v starem kraju kolikor mogoce iz-
ogibali. Zanimive so informacije o organizaci)i druzinskega Zivljenja, vlogah druzinskih
¢lanov in preustroju dinamik v raznih ¢asovnih fazah. Razbrati je mogoce poglede na
Zivljenje in druzbo, sistem vrednot, vprasanje vzgoje otrok in seveda osvajanja novih
nacdinov Zivljenja, spremin jan je miselnosti v SirSem pomenu besede, doZivljanje »nove
domovine« in njeno postopno vsrkavanje, hkrati pa ohran jan je mnogih »dobrih« starih
navad.?? Pomembno je ne nazadnje vse, kar razkriva nacin in vrsto razmerij s starim
krajem ter izgrajevanje in delovanje novega socialnega »networka« v novem.

2V druzinskem arhivu v Trstu je na voljo samo daljsi trak s pomembnejsimi o&etovimi nagovori,
ki ga je po ocetovi smrti leta 1964 iz posameznih zvo¢nih pisem posnel Berto Kovaci¢ in ga za
spomin poslal svojcem.

% O omenjenih vidikih so izrazito pomenjl jivi Ze nekateri posamezni stavki, izrezani iz §ir§ih kon-
tekstov. Hisa in urejanje matenalnih razmer so npr. terjah trdo delo in Zrtve, ki so zadevale tudi
najmlajse. Ko so se 8alili z Ireno, da je skuhala izvrstno minestro, a brez zabele, je takoj nala
ustrezno opravicilo: »Skuhala sem jo brez zabele, da ne bomo trosili denarja.« Ko je bil Berto leta
1967 zaradi gospodarske krize ve€ mesecev brezposeln, je prevzel gospodinjstvo, Lina pa je hodila
v sluZo. Ko pa sta bila v sluzbi oba, je bil gospodinjski delovni ciklus konec tedna naslednji: »Ob
sobotah gremo nakupit hrane, poravnat dolgove in naredimo Zehto od celega tedna; v nedeljah je
na vrsti ¢i§éenje, likanje in le véasth si privos€imo ¢as za maSo.« Sicer so bili vsi sposobni za delo
polno angaZirani. Lina: »Sedaj smo vsi doma. Adnana lika, Irene pomiva posodo,« ali: »Berto
pomiva posodo, Silviajo brise in pospravlja.« Lina je bila po rojstvu Silvie nekaj ¢asa doma, ven-
dar je §la potem zopet v sluzbo, ker »tu m kot doma, z eno placo se tezko Zivi«. Deklico so dali v
varstvo, kar st je Lina pogosto ocitala, ker je »otrok najraj$i z mamo«. Da bi se temu izognili in
prihranili nekaj denarja, jo je kasneje, ko je delala kot ¢istilka, jemala s seboj v sluzbo. Nakupi
odraZajo trenutno gmotno stanje in odnos do denarja. Lina: »Kupili smo ta rabljen kavg, da bo
le zacasno, pa ga $e nismo zamenjali.« Ko so kupili novo opremo pa: »Konéno smo kupili novo
sprejemnico. Upajmo, da nam bo trajala celo Zivljenje.« Glede miselnosti naj kot enega od mnogih
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Prav posebnega poudarka pa se nam zdi vreden problem identitete, pri ¢emer
mislimo predvsem na odnos do etni¢ne oziroma narodne pripadnosti. Kulturni ok
ob stiku z novim okoljem, akulturacija, integracija in identifikacija so kot znano med
vidnimi temami izsel jenske oziroma prisel jenske problematike. Vendar je na$ primer
s tega vidika nekoliko poseben, ker se Kovacicevi s problemom etni¢ne drugacnosti
kot prisel jenct v Avstraliji niso soo¢ili prvi¢, ampak so ga Ze globoko zasidranega v
zavesti in izkusn i prinesli s seboj iz starega kraja. Kot »drugorodci« so bili namre¢ pod
in slovanskega sveta od nekdaj soocal s kontrapozicijo med dominantno ttalijansko in
manjsinsko slovensko etni¢éno komponento ter asimilactjo slovenskega prebivalstva.
Podobno, ¢eprav z druga¢nimi variantami, velja tudi za Istro, od koder je doma Lina.
Tako Istra kot Trst sta se razdvajala ob vprasanju lastnekulturne in narodne identitete,
v polpretekli zgodovini pa tudi okrog svoje drzavne pripadnosti. S temi vprasanji je
povezano tudi mnozi¢no 1zseljevan je iz Trsta v Avstralijo v petdesetth letih. Mnoginiso
odhajali samo zaradi gospodarske krize in psihoze brezperspektivnosti, ki je zavladala
po prehodu Trsta v italijansko drZzavo leta 1954. Za odhod so se odlocali zaradi raz-
pustitve Svobodnega trzaskega ozemlja, multietni¢ne »drZavice« pod anglo-amerisko
vojasko upravo, v kateri so videli najbolj praviéno ali vsaj najugodnejSo resitev trza-
Skega vprasanja. Do italijanske drZave so bili Slovenci poscbej nezaupljivi, Ceprav se
je kazala v demokrati¢ni preobleki. Nezaupanje do nje pa je gojil tudi del italijanskega
(alibolje receno italijansko govorecega) prebivalstva, zlasti iz delavskih vrst in seveda
celotna indipendistiéno nastrojena druzbena komponenta. Studije nekaterih zgodovi-
narjev mlajSe generacije, ki so se zacelt neobremen jeno soocati s tem, dolga desetletja
in e vedno nedotakljivim vprasanjem v zgodovinopisju, dokazujejo Sibkost teorije o
izkljuéno gospodarski in psiholoski vzro¢nosti trzaskega izseljenskega pojava, ki je
spremljal zamenjavo oblasti in drzavne pripadnosti mesta.”® [z njih se jasno kaze, da
so za izsel jensko odlocitvijo zelo pogosto stale tudi politicne motivacije, razocaran je
in morda $e najbolj beg pred stalnimi napetostmi ter Zzelja po umirjenem in varnem
Zivljenju. V zvezi s tem so zgovomi stavki, ki jih je v enem 1zmed pisem iz Avstralije
zapisal Berto Kovaci¢: »Tu ni ne te ne one zastave. Ni neumrljtvih domovin. Tu je
tisto, Cemur lahko reCem resni¢en mir in svoboda.« Ne gre pozabitt, da so to besede
¢loveka, kije okusil fasisti¢no raznarodovanje, maja 1945 kot Titov partizan osvoba jal
Trst in se moral nato kot vecina Slovencev sprijazniti z grenkim dejstvom, da mesto ne
bo pripadlo Jugoslaviji, kjer je po vojni §tiri leta tudi Zivel in sluzil kot vojak.

infortnativnih elementov navedemo le Linino obZalovanje, da se jim ni rodil tudi kak mogki po-
tomec, in tolaZilni odgovor Bertovega oceta: »Zaradi nas in Berta naj ti ne bo hudo. Vedi samo to,
da so sinovi ustvarjeni za mater, héerke pa za ofeta.« Mnogo zanimivega vsebujejo tudi nastopi
otrok, ki se med drugim dotika jo dogodkov in vprasanj, o katerih star$i hote ali nehote moléijo.

¥ Misljena sta predvsem Purini (1997) in Fait (1999). Posebnosti trzaskega izseljenstva poudarjata
tudi Nelli (1996) in Cresciani (1996), vendar bolj v kulturnem pogledu (mestni izvor in na¢in
Zivljenja) in manj z etni¢nega vidika. Za primerjavo glej: Tonel (1987), Nodari (1991), Donato,
Nodari (1995), Kalc (1997 in 2002).
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Zato se je potrebno vprasati, kako to, da poteka skoraj polstoletno pisno in zvotno
komuniciranje Berta Kovaci¢a z domom v Trstuizkljucno v itali jan§¢ini in nitt Z besedg
v matemi slovenicini, ter da so Kovacicevi tudi na svoje héerke prenesli italt janski trza-
ki dialekt (in niti besede slovenigine ali hrvas€ine po Lini), ceprav je Bertov oce iz Trsta
priporocal sinu (kolitkor nam je znano tudi on samo v italijan§¢ini), naj nikoli ne zatajt
slovenskega maternega jezika. To vprasan je se ne tice samo Kovaciceve druZine, ampak
odpira kompleksno poglavje identitete in jezika trzaskega izsel jenstva nasploh, ki je v
Avstraliji ustvarjalo mesane italijansko-slovenske skupnosti, v katerih se je kot lingua
franca uveljavil italijanski trzaski dialekt in ki so, vzporedno z avstralsko akulturacti jo,
znotraj sebe $e vedno poznale tudi italijanizacijo potomstva, se pravi, asimilact jo slo-
venske komponente. Vprasan je etni¢ne identitete in asimtlacije, naj st bo v izsel jenskih
skupnostih kot tudi v Trstu, $e vedno ostaja problemati¢na tema, o kateri protagonistt
govorijo neradi. Tako tu kot »tam spodaj« v Avstraliji ni tezko srecati Trzacanov, ki so
na svoje slovenske korenine pozabili, ali jih v javnosti neradi razodenejo. Zdi se nam,
da je izseljenska korespondenca v tak$nt ali drugacni oblikt tudt za razumevanje teh
vidikov zelo dragoceno in posebnega preucevanja vredno gradivo.
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SUMMARY

LETTERS AND TAPES AS COMMUNICATION MEANS AND SOURCES FOR
MIGRATION STUDIES: THE CASE OF A TRIESTE FAMILY IN AUSTRALIA.

Aleksej Kalc

The article refers to the decades immediately afier World War Il and deals with mass
migration from the [talian city of Trieste on the border with Slovenia (formerly with Yugo-
slavia) to Australia in the second half of the 1950s. This period and the establishment of
Trieste communities in larger Australian cities coincided with some interesting changes
in how emigrants kept contact with their native land. At the end of the 1950s, to wit,
relatively cheap tape-recorders designed for the wider public became part of the house
equipment of many families. For the emigrants and their relatives these appliances meant
a kind of revolution, as beside traditional correspondence they were now able to exchange
recording tapes as well. Although this type of communication became very common, it
seems that audiotapes have been preserved to a much lesser extent than letters; this source
has not been used in the research on migration from Trieste. The paper presents some
characteristics of the correspondence of a single emigrant family as well as similarities
and differences between their letters and tapes. The protagonists of this communication
are members of the Kovacic family (father Albert, mother Lina and three daughters) who
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left Trieste in 1955 and landed in Adelaide (South Australia), and Albert Kovadics stem
Samily in Trieste.

Letters and audio tapes are basic though partial components of the communication
system, through which the Kovacic family has maintained its contacts for almost half a
century withits relatives and acquaintances not only in Trieste, but in a series of European
and North American countries as well. The other components of this system are postcards,
congratulation cards, photographs, film tapes, videocassettes, telephone calls and, in the
last few years, e-mail. The consignments from Australia, which have been received and
preserved in Kovacics native home in Trieste themselves, comprise more than 400 units
of material. Among these, there are more than a hundred letters and 20 tapes (about 35
hours of listening time).

FEach of the stated means of communication had its own features and played in the
Kovacic's family communication system its very specific role, where classical means (ie.
written communication and photographs) appeared, with oscillating frequency, continu-
ously through the entire period, while the rest entered the system in compliance with the
generally established technology or their adoption by the users. Some, however, fell out of
the system after a certain phase. Therefore, the period of magnetic tapes coincided with
the [960s. Their decline in 1970 was associated with some events that greatly changed
life dynamics in the Kovacic's family and gave priority to letter correspondence. Still later,
the establishment of the telephone link between ltaly and Australia enabled more practical
and direct phone contacts.

In its time phase, magnetic tapes partly replaced letter communication, without how-
ever driving it out. As for the production of the message tapes — it meant a great relief
considering that to our protagonists in Australia and Trieste, writing was a fairly great
effort. Most eloquent in this regard is the following sentence: "I am writing now, but
my hand is rigid, so that I must often rest.”’ Besides the physical effort for the awkward
labourer s hand, writing letters especially required mental effort in forming the contents,
and mainly in expressing thoughts with suitable vocabulary in literary language. Namely,
our correspondents endeavoured to use standard Italian, which they scarcely mastered,
since their customary colloquial language was the Trieste [talian dialect and, in Australia,
English, as well as Slovene in Trieste. Tapes certainly surmounted these difficulties, for
communication became less formal, more relaxed and direct, in everyday language and
with no restraint, which can render letter writing very difficult indeed.

Still, the origin of audio recording met with certain difficulties, too, primarily of
temporal and organizational character. Letter writing, while taking relatively little time,
as far as the Kovacic family is concerned, required mental preparation, searching for a
Javourable moment and the necessary discipline. Besides, letters seldom contained more
than 450 words. Tape recordings, on the other hand, lasted from one to two hours. Their
implementation therefore demanded incomparably more time as well as certain temporal
adjustment, for audio communication enabled all members of the family to express their
thoughts, without discriminating the illiterate (ie. children) or those unwilling to write.
Moreover; the tendency was that on each tape all of them took part and, quite often, even
some of their friends and acquaintances. At the time, they had no tape recorder of their
own, this meant, for either recording the tape or listening to it, to gather simultaneously
all the members of the family and those who wished to take part together in one place.
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The eventual purchase of the machine mitigated such preparations and allowed a greater
recording flexibility. This reflects in two different audio recording fypologies and in the
different use of the appliance. The first tapes recorded with a borrowed recorder were
made, so to speak, at a stroke, usually in a single Saturday evening, and were the fruit of
lengthy preparations. They were very much like a public performance, in which a series of
people take part in compliance with a carefully directed scenario. The actual purchase of
the machine brought the first change: recordings were made piece by piece and often took
several weeks to be completed. On each tape, all members of the family and a series of
other people were still heard, however not necessarily all together but also individually or
in groups. The greatest novelty, however, lay in the fact that the tape recorder soon became
like a family member taking part in the everyday life. The recorder was mostly used by
being simply switched on, while people were eating, ironing, sewing, washing up, tidying
up, and so on. While doing so they were talking to the addressees of the messages, telling
them whatever they had on their minds, drawing them into their mutual conversation, as
if they were actually there.

Tapes could be called "sound letters”. There are, however, some remarkable dif-
Serences between the two means. While the letter contents are just essential and often
expressed awkwardly, their extent is substantially increased and enlivened on tapes. The
topics are dealt with very thoroughly, described down to the smallest detail, so that [is-
teners could imagine them very vividly. The communication capacity of sound tracks,
however, grossly surpasses the meaning of the words themselves. The expressive power of
spoken words sounds out in all its direct immediateness, warmth and emotional charge.
The voices of the people who had not heard each other for seven years were something
indescribable by themselves alone. No wonder, therefore, that the first tape sent without
notice from Australia caused a true shock in Trieste and that the highly excited address-
ees dreamed of it “all the night long”. Some could not get used to talking over the tape
recorder for quite some time, for it was not simple to speak to somebody who was not
listening to you, but above all — as claimed by themselves — because while thinking of the
addressee "the emotions smothered all words in your throat”.

The collective communication and the effects of the live voice most immediately cap-
tured the attention of the listener. The contents were often enriched by Trieste and Australian
songs accompanied on the accordion or on the guitar. At the same time the tapes brought
the most diverse sounds of temporary events and everyduy life, such as those made during
lunch or washing up, noises from the neighbouring room, voices from the neighbourhood,
sirens of ambulances rushing to the hospital, road tra ffic or downpour noises, radio and
TV programmes in the background, all kinds of situations in the family life, and so on. All
of this was at times recorded on pur pose, as the emigrants in Australia, for example, love
to listen to the howling of the typical Trieste north-easterly winds or to the chatter in the
street in which they used to live, while they themselves used to send to Trieste the sounds of
their environment, including the buzzing of their new car, washing machine, lawn mower
etc. All of this created a sensation of nearness and enabled the two so distant worlds to
coexperience each other more directly, both in momentary and somewhat longer temporal
sequences. Symptomatic in tape communication is, in comparison with letters, its temporal
dimension, since it is capable of catching the course of events and to factually transmit
Sfragments of life, including the momentary atmos phere and the speakers’ state of mind.
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In their letter and audio communication, our protagonists dealt with numerous top-
ics, which would be worth examining in a longer study. This and other surviving documen-
tation enables a fairly detailed historical reconstruction of the emigrant Kovacic family
through a few generations period. With an exceptional number of explicit and implicit
pieces of information, it offers an insight into numerous aspects of a personal and wider
social character, which would otherwise have not been recorded or would show them-
selves in an utterly different light if told from memory. This material embraces the life
cycle both ofa group and of individuals, the factors that influenced this cycle in different
ways, and everything else that accompanied it. Most clearly evident are, for example,
planning, priorities, objectives and strategies for their attainment, organisation of family
life and changes through time, the system of values, issues regarding the bringing up of
children and the adoption of new ways of life, the change of mentality in the wider sense
of the word, not to mention their keeping in touch with their old place and their creation
of a new social network in their new town,

A very special attention, however, should be given to the problem of the people's
identity, mainly to their ethnic identity. The “collision” with the new environment, ac-
culturation, integration and identification are, as well known, the most eminent topics as
far as the migrant complexities are concerned. From this aspect, our case happens to be
somewhat special, since the members of the Kovacic family, as emigrants to Australia, did
not face the problem of ethnic dissimilarity and its effects for the first time, but brought it,
already well-rooted in their conscience and experience, with them from their old town, for
as Slovenes they had been subjected, under fascism, to violent ltalianisation. Apart from
this, Trieste as a city situated on the border between Romance and Slavworlds had always
been faced with the counterposition between the dominant Italian and the minor Slovene
ethnic components, as well as the assimilation of the Slovene population. The city had
long been divided in the issues concerning its identity and its national affiliation. Closely
associated with these issues is also the mass migration of the Trieste people to Australia
in the 1950s. Many did not leave merely owing to the economic crisis and to the lack of
prospects for their future life, but also due to the disintegration of the small multiethnic
state of the Free Territory of Trieste under the Anglo- American military administration, in
which they saw the most impartial solution of the Trieste territorial question, and due to
the annexation to the [talian state, of which the Slovenes in particular were very distrust-
Sul. Most eloquent for the understanding of the decisions made by many Trieste people to
emigrate are, in my opinion, the thoughts expressed by our Albert Kovacic in one of his
Jirst letters sent from Australia: “Here you don t think about national flags, nor about im-
mortal mother-countries. Here you have what you can really call peace and freedom”. It
is undoubtedly significant that these were the words of a man who not only experienced
the fascist deprivation of national rights, but came to Trieste, in May 1945, as Tito’s par-
tisan to liberate it, and eventually had to reconcile himself, as the majority of the Trieste
Slovenes, to the bitter fact that the city would not belong to Yugoslavia, where he lived and
served as a soldier for four years after the war.

This is the reason, therefore, why we should ask ourselves how is it at all possible
that Albert Kovacic s written and audio communication with his home in Trieste has been
Jor almost half a century carried out only in lialian and not even with a single word in
Slovene, his mother tongue, as well as why the Italian Trieste dialect was the language the
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Kovacics transfered to their daughters, although the father from Trieste had begged his
son never to deny his mother tongue. This question concerns not only the Kovacic family,
but opens a complex chapter of the identity of the Trieste communities in general. In Aus-
tralia, they reproduced a mixed [talian-Slovene Trieste reality, in which the Trieste Italian
dialect was affirmed as lingua franca and which parallel to the Australian acculturation
still knew, within itself, the Italianisation of the Slovene component. Indeed, the complexi-
ties of the ethnic assimilation and identity, either in the emigrant communities or in Trieste
itself, are still a very problematic issue, about which its protagonists are not particularly
willing to speak. [ believe that due to this fact, too, the emigrant correspondence in which-
ever form is a precious and in many respects essential material for the understanding of
these particular problems.
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KAJ, KAKO IN MOGOCE SE ZAKAJ
SO TAKO PISALI O IZSELJEVANJU IN I1ZSELJENCIH
1Z BENESKE SLOVENIJE V CASNIKU MATAJUR
V LETIH 1951-1960

Jernej Mlekuz

COBISS 1.02

1. UVODNI NASTAVKI IN NAPOTKI

S ¢lankom Zelim pokazati, kakine pomene je skupina ljudi, zbrana okoli dolgo let
edinega Casnika Benes$kih Slovencev Marajurja, pripisovala izseljevanju — pojavu
»itevilka ena« v desetletjih po drugi svetovni vojni v Beneski Sloveniji. Z drugimi,
bolj preciznimi besedami, poskusal bom skicirati odnos(e) (s)porocil do stvamosti
oziroma do nekega pojava, fenomena, v mojem primeru do izseljevanja.' Pri vsebinski
orientiranosti tega ¢lanka gre tore) pre) za interpretativno znanost v iskan ju pomenov
kot pa za eksperimentaino znanost v iskanju zakonov, kot je temu rekel antropolog
Geertz (1973).

Besedilo temelji na predpostavki, da ni nepoliticnega, neideoloskega in nepri-
stranskega zbiranja ter porocanja novic. Medijske novice niso preslikava stvamosti,
ampak so sporo¢ila o njenih razli¢nih podobah, ali zbesedami Lippmana: »(...) porocilo
o dolocenem pogledu, ki se je vsilil« (citir. po Kosir 1988: 11). Ta ‘pogled’ oziroma
‘interpretacija’ stvarnosti, kot poudarja Kosirjeva (1988: 11), pa je »kriva«, da smo o
posameznem pojavu ali dogodku porocali oziroma nismo in da smo o tem pojavu ali
dogodku porocali to, kar smo, in tako, kot smo.

Habermas (1975: 209) v jeziku simbolicnega interakcionizma o interpretaciji
stvarnosti pravi naslednje: »Naj bo dolocen jezikovni izraz Se tako vezan na doloceno
situacijo in mj e tako zmore prikazati tisto, kar je zanjo specificno, med njim in tistim,
kar je intendirano na osnovi individualnih Zivljenjskih odnosov, vedno ostane kak pre-
pad, prepad, ki ga mora vselej premostiti inter pretacija.«

Preden zdrvimo stran od teh »hitropoteznih« uvodnih besed, pojasnimo $e eno,
dve stvari. Zaka) ravno migracija? [zseljevanje je bilo osrednja povojna determinanta
Beneske Slovenije, kot smo Ze zgoraj povrino navrgli. Ce temu prilepimo e »slavo-

! Zastavljeno vpradanje bi lahko pogojno zdruzili v besedno zvezo »izseljensko vprasanje«, kakor
Jo Je opredelil Dmovsek (2003) in nakazal Vovko (1989). Pogojno zato, ker je pojem »izseljensko
vprasanje« za naSe potrebe opredeljen veliko presiroko, saj vkljuéuge »(...) vso problematiko od-
nosov med staro in novo domovino, zlasti pa odnos stare domovine z razliénih vidikov, od driavnih
struktur do razmisljajocih posameznikov« (Dmovsek 2003: 7)
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spev« Fieldinga (1992): Migracija je kultumi dogodek, bogat s pomeni za posameznike,
druzine, druzbene skupine, skupnosti in nacije, imamo kar nekaj upan ja, da smo izbralh
»pravo stvar«. In zakaj ravno petdeseta leta? V petdesetih letih je izsel jevan je doseglo
Ze skoraj »izvenzemel jske dimenzije«, med beneskoslovenskimi izseljenci pa tudi ge
ni bilo organiziranosti in politiénega delovanja, kar bi ne samo popestrilo, ampak tudi
otezilo nase delo. Drug $e bolj iskren odgovor pa je ta, da se je pac¢ potrebno odlogiti
za neko obdobje in zakaj ne bi zaceli kar z zacetkom izhajanja ¢asopisa.

2. ZELO NA KRATKO O 1ZSELJEVANJU, KRATKA ZGODOVINA
CASNIKA IN ZA PED DALJSA PREDSTAVITEV POLITICNE
AGANZIRANOSTI CASNIKA

Izseljevanje je bilo, kot smo Ze zgoraj navrgli, osrednja ekonomska in druzbena
determinanta Beneske Slovenije v obdobju po drugi svetovi vojni. Pojav je relativno
dobro opisan?, zato na tem mestu iztrgajmo le dve podobi iz tega izsel jenskega kolaza:
nekaj suhopamih Stevilk in bolj intimno dojemanje teh Stevilénih procesov. V tride-
setletju 1951-81 je Stevilo stalno prisotnega prebivalstva v Beneski Sloveniji upadlo
s 24.614 na 11.483 oseb, v obcini Dreka, ki je bila povsem na vrhu depopulacijske
lestvice, pa kar s 1329 na 359 oseb, torej na 26% zacetne vrednosti. Ob tem moramo
reci, da je BeneSka Slovenija utrpela najvecje izseljevanje prav v prvem desetletju
obravnavanega obdobja. Ob popisu leta 1961 je bilo v Beneski Sloveniji kar 27 % za-
¢asno odsotnega prebivalstva. No, pogle jmo §e, kako je ta numeriéna giban ja upesnil
izseljenec — povratnik Renzo Gariup (2000: 237) v pesmi Emigrantova Zalost:

(...) ko proti domu potujem.
Pa ko pridem blizu vasi,
slisim, da zvon mrtvasko zvoni,
stopim v vas in rad bi hotel
zavriskati na glas,

2 Najbolj sinteti¢na in najobseznej$a dela o migracijskih procesih v Beneski Sloveniji po drugi sve-
tovni vojni so: Cernovo (1968) diplomsko delo o potezah izseljevanja iz devetih obéin Beneske
Slovenije, Clavorina in Ruttar jeva (1985) §tudija Sloveni ed emigrazione, ki se posveca predvsem
demografskim in socialnim posledicam izseljevanja iz Nadigkih dolin, Koméeva (1990) doktorska
disertacija Politicna kultura, narodnostna identiteta, migracijski procesi in etnorazvoj, ki se dotika
predvsem (pre)oblikovanja etni¢ne zavesti Benegkih Slovencev v povezavi z migracijskimi pro-
cesl, §tudija geografinj Meneghel in Battigelli (1977) o izseljevanju iz ob&in Sovodnje in Bardo
v povezavi z analizo druZbeno-gospodarskega razvoja obéin, deloma bolj Siroko oziroma splogno
zasnovano poglavje iz Strajnove (1999) knjige Slovensko prebivalstvo Furlanije-Julijske krajine
v druzbeni in zgodovinski perspektivi in prav tako nekatera poglavja iz Clavorine in Ruttarjeve
(1993) knjige La comunita senza nome oziroma v angleski izdaji The community without a name.
Historiat preudevan) migracijskih procesov v Beneski Sloveniji in nasploh med slovensko govo-
reéim prebivalstvom v Italiji je opravil Kalc (1994).
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pa komu bi vriskal, ne vidim, ne slisim ljudi,
skoraj vsa vas mrtvasko disi,

movrda so v cerkvici in molijo Oce nas,

saj danes se je Se eden locil od nas.

Stopim v cerkvico; vsak moli in kleci,
pogledam okoli so skoraj prazne klopi (...)
Cerkev treba je stisniti za tako malo ljudi
pa britof razsiriti, kjer prostora vec ni. (...)
Pogledam okolje. Tam, kjer so bile lepe njive,
sedaj raste grmovje in pokrive,

kjer enkrat so bila zelena senoZeta,

sedaj se sprehajajo divje praseta;

se torej vse tukaj susi, kot Zile nasih ljudi?
Se skoraj zgubilo clovesko Zivijenje

iz nase lepe Beneske Slovenije,

zakaj in kako se je to zgodilo?

Ali je narava tak malo mila,

ali je morda roka clovekova kriva?

Prva §tevilka Matajurja, Casopisa, ki je do januarja 1985 izhajal dvakrat meseéno
(januarja 1975 se je ¢asopis preimenoval v Novi Matajur), je iz8la 3. oktobra 1950.
Razen vseh §tevilk ¢asopisa (sprva podnaslovljenega kot Glasilo Beneskih Slovencev
in kasneje kot Glasilo Slovencev Videmske pokrajine) nimamo iz prvega obdobja
(1950-1973) nobenih ohranjenih dokumentov. Menda jih je v sedemdesetih let unicil
pozar. Tudi vsi ustanovitel ji Matajurja (Voymir Tedoldi, ki je bil tudi odgovomi ured-
nik ¢asopisa celih 24 let, Mario Cont in Izidor Predan) so umrl, tako da se v tem delu
vedinoma naslanjam na podatke, ki mi jih je poslala lole Namor, danasnja odgovorna
urednica Novega Matajur ja

Financiranje ¢asopisa (in tudi manj$ine) v povojnem ¢asu je zavito v gosto meglo.
Gotovo se ¢asopis ni mogel vzdrzevati le z denarjem, zbranim od naro¢nin.

Prvi dve Stevilki asopisa so pripravili v Spetru, a kmalu so se zaradi pritiska
italijanskih nacionalistov morali umakniti.® Urednistvo Matajurja so tako preselili v
Videm, kjer je ostalo do leta 1974.

* In se ji zahvaljujem za pomot.

4 Pritiski na prebujanje in izraZanje etni¢ne zavesti Beneskih Slovencev, ki se izrazite je nadaljuje jo
tudi po letu 1945, segajo v leto 1866, ko je Beneska Slovenija postala del novo nastale kraljevine
Italije. V okviru zgodovinske tipologizacije nastanka narodov Italijane uvr§¢amo med tiste narode,
ki so to postali, preden so uveljavili lastno drzavnost, ali pa so drZavnost imeli le kot zgodovinski
spomin. Za razliko od Nemcev, ki so tudi vztrajali pri svoji zgodovinski drZzavnosti (Sveto rimsko
cesarstvo nem$ke narodnosti), so se Italijani morali zadovoljiti zgolj s tako ali drugade prikazano
Italijo kot razpoznavno drZavno tvorbo v doloéenih zgodovinskih obdobjih. Za odnos Italije do
razliéno etniénega velja omeniti $e relativno nestabilnost njene meje s severnimi sosedi (Francija,
Avstrija in Jugoslavija), kije trajala vse do leta 1947 oziroma do leta 1954, in izenadevanje etni¢nega
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Ob koncu §tiridesetih let in v zacetku petdesetih je deloval v Beneciji Pododbor
Demokraticne fronte Slovencev za BeneSko Slovenijo, v katerem so se zdruzevali bivsi
partizani, napredni in zavedni Slovenci, ki so si prizadevali zadosego svojih narodnih in
jezikovnih pravic, a tudi za ¢loveka vredno zivljenje.’ Od vsega zadetka so razmisl jali
o lastnem glasilu, saj so se zavedali njegovega politicnega pomena pa tudi vioge, ki bi
jo lahko odigralo na kulturni in izobraZevalni ravni, pri éemer so e poseben poudarek
dajali slovenski pisani besedi.

ter drzavnega in 1z tega izhajajoco potrebo po nacionalni nivelizaciji »brez ostankov«. [talijanska
drzava se je oblikovala preko zdruzitve mnogih elementov razli¢nih populacij, zato je mnogo ¢asa
prevladovala miselnost, da etméno-lingvistiéne razliénosti niso istocasno tudi etni¢o-manjsinski
problemi. Se posebej je bilo med italijanskimi politiki zasidrano prepricanje, da so razliéni govori
le ndialekti« enega in istega jezika. Med leti 1861 in 1918 je uresnicevanje te teze na pravnem po-
drogju vodilo k strogemu, unificiranem pravu, na podlagikaterega je bila italijani¢ina edini drZavni
jezik. Program italijanizacije in s tem asimilacije slovensko govorecega prebivalstva v Italiji je tako

potekal v ve¢ smereh: najprej z brisanjem vseh znakov »slovenstva« (tako je bil na primer leta 1 867

S. Pietro degh Slavi preimenovan v S. Pietro al Natisone), s prepovedjo rabe lokalnih neitali janskih

jezikov v javnosti in z izgrajevanjem izobraZevalnega sistema (Komac 1990: 104-106).

Poleg Ze preizkuSenih metod iz prej$njih obdobij je pri§lo v prvih desetih letih po drugi sveto-
vni vojni do uporabe najbolj grobih oblik zatiranja poizkusov buditve ali zgolj 1zrazanja narodne
oziroma etniéne zavesti, med katerimi niso izostali niti fizi€no trpinéenje ljudiin uboji. Prva oblika
vojaske organizacije, ki je bila kasne je proglaSena kot ntrikoloristi«, je bila ustanovljena v prvem
polletju leta 1944 pod imenom Difesa popolare territoriale in njeno delovanje je bilo usmerjeno
proti vsem oblikam protifaSisticnega delovanja. Od druge polovice leta 1945 pa do prve polovice
leta 1947 je izvrsila na stotine teroristiénih dejanj (pretepanje ljudi, vdiranje v stanovanja, ropanje
in poZiganje hi§, »aretacije« ljudi, ki so sodelovali v odporniskem gibanju, ter njihovo protipravno
zapiranje tudi ob podpori finanénih straZznikov in karabinerjev), tako da je nemalo prebivalcev bilo
prisiljenih bezati iz Beneske Slovenije. Teror »tnkoloristov«je sredi letadosegel tolik§en obseg, da
se je ob tej paravojaSki organizaciji razpisal celo tuji tisk. Z namenom zabrisanja sledi delovanja
se je organizacija z novim sedeZzem v Vidmu preimenovala v Patrioti in nadaljevala z nasilnimi
dejan ji, ki so dosegla vrhunec z umoroma dveh predstavnikov beneskoslovenske skupnosti v letih
1947 in 1949. Leta 1951 sije ta organizacija ponovno nadela novo ime (Paesi tuoi) in je tudi na
volitvah nastopala v okviru istoimenske volilne liste. [zdajala je tudi istoimensko glasilo, katerega
glavna naloga je bila usmerjena proti propagandi Marajurja (takrat edinega asopisa Beneskih
Slovencev) in k prepreevanju politiénega zdruzevanja Beneskih Slovencev ob bliznjih volitvah
(Komac 1990: 115-118). Podrobno sta o dejavnosti te organizacije v Beneski Sloveniji pisalaBozo
Zuanella (1998) in Pavel Petri¢i¢ (1997). (Knjigi obeh avtorjev, kiju navajam, sta predhodno izsli v
italijan§€im. Pavel Petniéi€ oziroma Paolo Petricigje o tej temi pisal tudi v Jadranskem koledarju,
Novem Matajur ju m verjetno Se kje.

Komac (1990: 114) je za prvo obdobje po drugi svetovni vojni pa nekje do sredine petdesetih let

skiciral naslednjo politiéno strukturo med Beneskimi Slovenci:

— pasivna in narodnostno neosve§céena vedina,

- majhnaskupina, ki se je v svojem narodnostno buditel jskem delovanju povezovala s slovenskimi
(»levicarskimi«) organizacijami predvsem na Goriskem (Demokraticna fronta Slovencev) in
preko teh z drzavo matiénega naroda;

— majhna skupina asimilirancev, ki so v povezavi (tudi) z italijanskimi policijskimi in vojaskimi
strukturami sestavljali najbolj militantne slovenske organizacije, ter

— majhna skupina tradicionalnih nosilcev ohranjanja dolo¢enih elementov narodnostne identitete.
V to skupino so sodili predvsem duhovniki, ki so veéinoma nasprotovali sodelovanju z lokalnimi
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Bralci ¢asopisa so bili najprej vecinoma ¢lani Pododbora Demokraticne fronte
Slovencev za Benesko Slovenijo, ozek sloj, ki se je v narodnobuditeljskem delovan ju
povezoval z slovenskimi »levicarskimi« organizacijami predvsemna Goriskem. Kasne je
se je krog bralcev Siril, in kot navajata [ole Namor po pripovedovanju lzidorja Predana
ter Paolo Petricig v knjigi Per un pugno di terra slava (1988), so otroci v Bardu in
Tipani ob nedeljah prodajali Matzajur po masi pred cerkvijo in po vaseh.

Odgovomi urednik Vojmir Tedoldi je nosil glavno breme pri pisanju in urejanju
¢asopisa. Zelo mo¢no oporo je imel v svoji Zeni Jozici, ki je med drugim tudi skrbela
za jezikovno podobo. Sodelovala sta tudi Cont in Predan ter verjetno Se drugi, a dru-
gih imen v ¢asopisu v tem obdob ju ne najdemo. Velika vecina ¢lankov je bila namre¢
nepodpisana.

Politicnega aganzmaja ¢asnika ni tezko ugotoviti. V veliki vecini prispevkov v
obravnavanem obdobju so podértane etni¢ne, kulturne, socialne in ekonomske krivice,
izkori$¢anje ter zatiranje, ki so mu bili podvrzeni Beneski Slovenci.

Ze v prvi Stevilki, v prvem, uvodnem &lanku z naslovom Beneskim Slovencem
(8.1, str.1), ki nikakor ne skriva svoje »apelne« funkcije, je na polovici velike strani
jasno in glasno zacrtano »poslanstvo« ¢asopisa:

»S tem casopisom hocemo mi, ki smo sinovi ljudstva, pokazati, da nismo pozabili
velike bede, ki viada po nasih dolinah, ¢eprav smo zamenjali kos in kosir (falciola)
za pero in knjigo, da nismo pozabili, kako teiko si mora$ sluziti svoj vsakdanji
kruh. (...)

NihCe se ne briga zate: zato smo sklenili izdajati ta list. Z njim hocemo pomagati
tebi, hocemo opozoriti javno mnenje na tvoje potrebe. Ti, ki ga bos Cital in mi, ki ga
pisemo, smo iste krvi, smo tisti ubogi gorjani, ki ne smemo povedati odkod prihajamo,
kadar pridemo v dolino, ker nas sicer Lah v obraz ali za hrbtom zmerja s »s ‘ciavo«.
Zanj smo mi neka niZja bitja.

S tem Casopisom hoCemo torej zahtevati nase pravice, hocemo, da nasi zZivljenjski
pogoji ne bodo vec tako tezki, da si tvoja Zena in tvoji otroci ne bodo vec kvarili zdravja
pod tezkimi bremeni sena in koSi z gnojem.«

Tovrstno »polaganje na duso« je bilo »obvezno gradivo« v vseh naslednjih uvod-
nikih. Dovolj povedni so Ze naslovi uvodnikov naslednjih &tirih Stevilk: Se smo ru!
(8t. 2, str. 1), Smo Berneski Slovenci (8t. 3, str. 1), Pravico za nase otroke (§t. 4, str. 1),
Premagatimoramo bojazen (8t. 5, str. 1). In tudi kratko vos¢ilo pod idili¢éno fotografijo
zasnezene gorske pokrajine pod naslovom Vesel BoZic in srecno novo leto (8t. 7, str. 1)
ob koncu leta 1950 ni ubezalo politiénemu aganzmaju : »(...) Naj bi novo leto tudi

levicarskimi organizacijami (Pododbor Demokraticne fronte Slovencev za Benesko Slovenijo)

in na drugi strani z nacionalisténimi organizacijami.

O politiéni strukturi/razklanosti Benegkih Slovencev (pa tudi o politiéni orientiranosti obra-
vnavanega Casopisa) prica naslednje casopisno porocilo. Leta 1951 ob smrti urednika Mata jur ja
Avgusta Zamparuttija (njegovo uredni§tvo ostaja vpragljivo) je bilo v Primorskem dnevniku za-
pisano: »Ker je spadal med ustanovitelje DF Sv Beneski Slovenifi, mu je dusni pastir njegove vasi
odkionil pogrebne svecanosti v cerkvi.« (citir. po Komac 1990: 120)
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Beneskim Slovencem prineslo tisto pravico in enakopravnost, ki gre vsakemu cloveky
injo nam Ze stoletja odrekajo.«

Tudi vecina drugih ¢lankov se ne izognc politiéno-etniénemu aganzmaju, ki je
prav tako »pogosto« gradivo v nekaksnih karikaturah, ki so ob&asno krasile naslovnice
zacetnih letnikov (Mati in maceha (5t. 41, str. 1)):

Mati in maceha

GOSTITELJ (italijenskim otrokom): Otrcei le fejte: mati Italija je pripra~
vila vse te dobrote za vas.

VANCEK (otrok iz Beneike Slovenije): Zame pa niti drobtinic nimajo,
ampak samo zglodano kost.

3. ANALIZA BESEDIL O I1ZSELJEVANJU

V skladu s Koroscevo (1998: 12) razdelitvijo porocevalskih besedil na tista
besedila, katerih namen je predvsem prenesti sporocilo, tore) informirati, in tista, ki
vzpostavljajo stik z naslovnikom z vplivanjskimi, apelnimi in vrednotilnimi sredstvi,
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sodi vecina prispevkov o izsel jevanju v drugo skupino. Prvo skupino bomo po Kalin
Golobovi (1999) poimenovali poro¢evalna besedila, tista, ki informirajo ali naznanjajo,
drugo pa presojevalna poroéevalska, v kateri so besedila, ki razlagajo in razélenjujejo,
vrednotijo in prepricujejo. Torej v prispevkih o izseljevanju prevladuje interpretativna
funkcija besedila in ta se najveckrat uresniujejo s presojanjem, komentiranjem v
Zanrih, kot so na primer uvodnik, komentar, ¢lanek idr. Tudi prispevki, ki »so zamis$-
ljeni« kot porocevalna besedila, le malokrat povsem ubezijo mnenjem, vrednotenjem
in prepricevanjem.

Toda kot zakleto. Prvi ¢lanek o izseljevan ju z naslovom Sporocilo emigrantom za
Svico (§t. 6, str. 1) je le kratko obvestilo, brez interpretativnih ambicij.® A neosebni stil
pisanja ne traja dolgo. Ze nasledn ji prispevek o izseljevan ju z naslovom Nasa dekleta
bo treba zascititi (3t. 7, str. 1) (3e najlazje ga uvrstimo v ¢lankarsko vrsto)’ je izrazito
interpretativne narave: »Vse te teZave bi se Se nekako prenesle, sqj je danes treba povsod
delati za Ziveti in tudiplace so povsodpicle, aje neka druga stvar, ki stalno mori nase
sluzkinje in to je zasmehovanje in preziranje zato, ker so Slovenke. Kadar gospodinja
godrnja ali ¢e je dobre volje, je na dnevnem redu nadevek sluzkinj »$c¢avac ali ée je
Se mala »$¢aveta«. Ta zbadljivka jo strasno zadane v srce, ker vsaka ve, da jo hoce
gospodinja s tem poniZati.«

V nasledn jem prispevku o izseljevanju je ta interpretativna nota $e bolj poudarjena.
V prvem uvodnem prispevku o izsel jevanju z naslovom Vzroki in posledice izseljevanja
(3t. 10, str. 1) beremo: » Vendar moramo pri tem opozoriti na vzroke, zaradi katerih so
oblasti naenkrat omogocile izseljevan je nasih ljudi naenkrat v tujino in na posledice
tega nacrta.

Ocividno gre namrec v tem primeru za postopek po v naprej pripravljenem nacrtu,
s katerim hocejo doseci dolocene cilje, kar je razvidno Ze iz tega, da je sedaj odprto
izseljevanje samo za ljudi iz nasih dolin.

Viada hoce na ta nacin odpraviti v tujino ¢im vedje stevilo delavcev, da bi tako
odstranila take ljudi, ki bi lahko na prihodnjih upravnih volitvah povzrocili demokrist-
Janom nel juba presenecenja. Obenem pa hoce s tem zmanjsati Stevilo pripadnikov nase
narodne manjsine in oslabiti njen duhovni odpor, ker odhajajo v tujino najmlajse moci,
ki so najbolj delovne v borbi za nase pravice na podrocju upravne avtonomife.«

(...) Koncno pa hocejo oblasti s to svojo raznarodovalno akcijo razbiti tisto dru-
Zinsko skupnost, ki je zlasti v nasih krajih tako zelo ukoreninjena. Nam pa je pri srcu
predvsem dobrobit nasih rojakov.«

Dovolj bo nastevanja. Poskusajmo nekoliko bolj umetelno pokazati, kaj in kako

¢ Prispevki o izseljevanju in drugih migracijskih vsebinah so izhajali z razliéno intenziteto v ob-
ravnavanem obdobju. V nekaterih Stevilkah najdemo ve¢ prispevkov o izseljevanju, lahko pa
prelistamo nekaj zaporednih $tevilk, ne da bi nas »razveselil« kakSen »migracijski« prispevek.
Numeriéne analize pojavljanja prispevkov o izseljevanju in drugih migracijskih vsebinah zaradi
metodoloskih, »epistemoloSkih« pomislekov nisem opravil.

" Pri dolo¢anju oblik novinarskega sporocanja se naslanjam na Kosirjevo klasifikacijo zvrsti, vrst
in Zanrov (1988).
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so porocali, pisali o pojavu izseljevanja od zaCetka izhajanja Casopisa leta 1951 pa do
konca leta 1960.

* ¥ *

Zgoraj navedena prispevka prinasata dve razli¢ni (imenujmo jih) ‘polji’obra-
vnave izseljevanja, ki ju bomo v nadal jevanju zaradi »redoljubnosti« veckrat tako al;
drugace podcrtali: ‘polozaj in vloga beneSkoslovenskih izseljencev’ ter ‘izseljevanje
v povezavi z razmerami, stanjem v Beneski Sloveniji’. Polji bi lahko oznacili tudi v
bolj redukcionisticni maniri (recimo prisel jenske in izsel jenske vsebine), toda zaradi
Jasnosti bomo ohranili prvotno, v »nabreklem jeziku navdahnjeno« obliko. Kar nekaj-
krat se v prispevkih polji obravnave pokrivata, toda to nas ne bo posebe) motilo, saj,
kot smo Ze poudarili, nam razlikovanje sluzi le kot »redoljubni rekvizit«, nekaksen
zasilni predalénik.

Bolj kot omenjeni polji obravnave nas bodo zanimale posamezne vsebine: imenu j-
mo jih ‘motivi’, ki se pojavljajo v prispevkih o izseljevanju v obravnavanem obdobju.
Prisotnost teh bomo spremljali na treh dimenzijah (s)porocanja, kot jih je opredelila
Kosirjeva (1988: 12—13):

1. Izbor (selekcija) sporocane stvarmosti. Ta dimenzija je bistvena za razumevan je
redukcije stvamosti v medijih in zbesedami Splichala (1984: 118) bi lahko »(...} njeno
moc s stalis§¢a pojavne kompleksnosti sveta oznacili za unicujoco.« Poenostavljeno re-
¢eno, gre za razmer je med resnicnost jo in tem, kaj se je in kaj se ni o nekem dogodku,
pojavu, fenomenu, idr. povedalo, napisalo, porocalo idr.

2. Odnos sporocila do stvarnosti. Gre za vpraSanje, v kolik$ni meri je tisto, o
¢emer se govori, poroca, v skladu z dejanskostjo.

3. Jezikovna predstavitev sporocila. Ta dimenzija odpira vpraSanje »objektiv-
nosti« ubesedenja (s)porocane stvarmosti. Pri tem moramo biti posebej pozomi na
izbor jezikovnih sredstev, stil poro¢anja, (ne)vrednostno opredeljevanje prek besed,
graditev stavka in zgradbo poro¢il, (ne)uporabo mnenj in Custev v izbiri jezikovnih

sredstev idr.
* % %k

Motiv bomo oznaéili kot vsebino, ki se pojavlja v vseh treh zgoraj navedenih
dimenzijah in ki se nasploh pogoste je pojavlja v prispevkih. Torej, motiv deluje kot
neka ponavljajoca se vsebinska, interpretativna in jezikovna forma v besedilih. Motiv
lahko opredelimo tudi kot nekaksen »(s)porocevalski kliSe«, ki ima pri poda janju spe-
cifiéne vsebine, problematike, specifi¢en odnos do stvarnosti in specifiéno jezikovno
predstavitev sporocila. Z drugimi besedami, motivi so nosilci partikulamih nacinov
reprezentacij (posameznih) dogodkov, pojavov, fenomenov. V naSem primeru bomo
motive iskali le v enem izbranem casopisu in v izbranem obdobju, lahko pa bi jih
iskalitudi v vecjih ¢asopisnih »druzinah« (ideolo$kih, nacionalnih idr.)ali, ¢e obmemo
»skalo« na glavo, le recimo pri posameznem piscu besedil.

Ne bomo se sprasevali o »resnicnosti«, objektivnosti posameznih motivov. Iskali
bomo (le) obstoj, pejavnost motivov. Ta obstoj pamordalahko omogoci dobre nastavke
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prirazmisljanju, teoretiziranju o strukturah v (novinarskem) (s)porocanju in delovanju,
to je pisanju piscev.

[. V polju, ki smo ga zgora) opredelili kot izsel jevan je v povezavi z razmerami,
stanjem v Beneski Sloveniji, se pojavljata dva motiva. Prvega bomo oznadili z ne
povsem nevtralnimi besedami piscev obravnavanih besedil: ‘vpliv izseljevan ja na »raz-
narodovanje« Beneske Slovenije’. Ta motiv, ki dominira tudi v zadnjem navedenem
prispevku, se zelo pogosto pojavlja in se velikokrat, ne pa vedno, bere kot prava »teorija
zarote«. V prispevku Zaradi emigracije se bodo nase vasi izpraznile (8t. 21, str. 1) tako
beremo: »Zaradi velike brezposelnosti se ljudje mnoZicno izseljujejo v inozemstvo in
de se bo tako nadaljevalo, bo postala beneska Slovenija v kratkem neobljudena dezela,
ali pa dezela starcev in otrok, kar je tudi namen ‘raznarodovalcev’.« [ves mastm tisk
oziroma »odebelitve« so tudi v nadaljevanju delo J. M.]

Ta (nikoli dokazana) teorija se ponowvi veckrat, tudi v Stevilnih prispevkih, ki
prvenstveno ne obravnavajo izseljevanja. Tako v prispevku Treba je napraviti konec
nasilju (3t. 87, str. 1) med drugim beremo: »Jasno je, da emigracija ne prinasa BeneSki
Sloveniji napredka. S tem, da so odsli najboljsi delavci, nase gospodarstvo, ki je bilo
Ze prej obupno, danes Se bolj propada. Viada se seveda za to niti ne zmeni, saj njej je
prav, kajti za besedo emigracija se skriva Se druga politika. S tem ‘primorajo’Slovence,
da se izseljujejo v tujino in tako se zmansuje njih Stevilo v Italiji. Da je res tako ne bo
nihce dvomil, Ce le kolickaj pozna Zivljenje v Beneski Sloveniji.«

Ce ostanemo pri isti $tevilki na isti strani, v uvodniku z naslovom /zvajanje
genocidne politike (5t. 87, str. 1), ki tudi prvenstveno ne obravnava izseljevanja, spet
beremo: »Genocidni namen uniciti ali oSibiti temelje Slovencev v Beneski Sloveniji so
izvajalitudi na nacin, da so tekom let znizali Zivijen jsko raven in s poostreno borbo za
obstoj dosegli, da je tezko ohraniti tiste energije, ki so potrebne za razvoj narodnega
in kulturnega Zivijenja. Vecina Slovencev iz Beneske Slovenije si lahko zasluzi koScek
kruha samo kot izseljenci v inozemstvu. Beda narasca iz leta v leto in njen namen je
doseci, ne samo znizanje rojstev, ampak tudi zapuscanje domace zemlje. Dokaz temu
Jje ‘razludenje’ beneske Slovenije.«

Motiv, ki postavlja tako reko¢ enaca) med izseljevanjem in »raznarodovanjemg,
vrednoti izsel jevan je, kot smo lahko videli, kot izrazito negativen pojav. V okviru tega
motiva je zelo pogosto navedena zahteva, ki jo najdemo celo kot naslov prispevka:
Drzava naj nam da delo doma (5t. 86, str. 1). V prispevku z naslovom Delo, podlaga
narodnega obstoja (3t. 88, str. 1) tako beremo: »Boriti se moramo zato, da nam bo za-
Jamceno delo tukaj, na nasi zemiji. Bolj kot narodni, je treba pri nas resiti gospodarski
problem. Inv okviru takega gospodarskega problema se bo resilo tudi narodni pro-
blem. Z izseljevanjem ne reSimo nicesar, pac pa se z njim Se bolj zaostrijo gos podarske
tezave nase dezele ...«

Kot smo lahko videli v vseh zgomjih prispevkih (glej odebeljeno besedilo), motiv
spremlja tudi specifiéna jezikovna predstavitev. V slovo obravnavanemu motivu in v
prikaz specifi¢ne jezikovne predstavitve motiva dodaymo $e stilno »razkoSna« stavka

183



Jernej Mlekuz

iz prispevka Pozabljena dezela? (§t. 113, str. 1): »lzseljenstvo je kakor odpria Zila
iz katere tece nenehoma curek krvi, dokler ne bo telo shiralo. Zaradi izseljenstva bo
'shiralo’ tudi 'nase narodno telo’ .«

2. Naslednji motiv v obravnavanem polju bomo oznacili z nekoliko manj »an-
gaziranimi« besedami: ‘izseljevanje v povezavi z druzbeno-ekonomskimi razmerami
v Beneski Sloveniji’. Ta motiv se pogosto prepleta s prvim, kot smo lahko Ze z nekaj
truda opazili v zgomjih prispevkih. Na tem mestu se nam postavi vpra$anje smiselnosti
razdvajanja, lo¢evanja motivov. Oba motiva bi lahko obravnavali kot enoten motiv,
z razlicnimi poudarki. Tudi to bi bilo mogoce in verjetno tudi bolj »elegantno, toda
zaradi same preglednosti bomo vztrajali pri dveh.

Torej, obravnavani motiv se bistveno ne razlikuje od prvega; le po tem, da v
»aktualnem« »raznarodovanje« ni eksplicitno navedeno. Ta motiv najveckrat najdemo
navrZen v prispevkih, ki prvenstveno ne obravnava jo izseljevanja v povezavi z druzbe-
no-ekonomskimi razmerami. Tako v prispevku z naslovom Trgovina s cloveskim blagom
(8t. 78, str. 1), ki govori 0250 sprejetih Italijanih za delo v Kanadi, lahko preberemo: »Za
ostalih 750, ki so se vinili domov, bogatejsi za novo razocaranje [teh kanadska komisi ja
ni sprejela in, kot lahko preberemo, jih je bila skoraj polovica Beneskih Slovencev] ne
preostane ni¢ drugega, kot ¢akati na nove moznosti zaposlitve v tujini, da bi se 'lahko
resili bede’, ki grozi njihovim druZinam.« V uvodniku z naslovom »Tvoj je vstajenja
danc (8t. 108, str. 1), nekak§nem velikonoénem nagovoru, beremo: » Trpi [nasa borna
domacija] ko mora na tisoce mladih sil z doma v tujino s trebuhom za kruhom in se
morda — nikdar ve¢ ne vine.« [pravopisne napake so originalne]

Kotsmo lahko videli v zadnjih

Beg iz revsS&ine dveh prispevkih, je izseljevanje v

prvem primeru predstavljeno kot

posledica in v drugem kot vzrok

(»tezkih«) ekonomsko-druzbenih
k- 3

razmer. To razlikovanje odpira
vpra$an je smiselnosti »ohranjanja,
obravnavanja enotnega motiva.
Kakor koli, izseljevanje je v obeh
primerih ovrednoteno kot nekaj,
kar je postavljeno v kontekst nega-
tivnega, zato je ucinek, efekt obeh
navedenih primerov podoben, ¢e Ze
ne povsem enak.

Motiv se pojavlja tudi v na-
slovih: Ljudje bezijo pred bedo v
tujino (8t. 85, str. 1) ali v sicer zelo
redkih ilustracijah, karikaturah Beg
iz revicine (8t. 35, str. 1.):
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V Stevilnih prispevkih, kot recimo v besedilu z naslovom Tragedija v MaZerolah
(St. 183, str. 1-2), pa je motiv tudi bolj izrisan: »Da druzine propadajo, niso krive Zene,
niso krivi mozje. Do tega mora priti, kadar polovica druzin Zivi tisoc kilometrov stran
drug od drugega. Emigrantsko delo, ki ne prenese samo balote [skale), ki ti pade v
rovu na glavo, silikozo in tuberkolozo v pljuca, slabo, povecano srce, invalidnost v
mladih letih, popivanje v bistrojih in v nekaterih primerih tudi kup denarja doma. K
emigrantskemu Zivijenju spada zraven tudi falimento [propad] tolikih druZin.«

3. V polju, ki smo ga zgoraj oznacili kot polozaj in vloga beneskoslovenskih iz-
seljencev, se pojavljata dva motiva. Prvi motiv v tem polju, ki se kaze tudi v zadnjem
besedilu, bomo oznacili kot: ,(»tezke«) delovne in Zivljen jske razmere izsel jencev*. Ta
motiv je veckrat izrisan tudi(ze) v naslovih: V borbi za kruh umirajo v tujini (5t. 30, str.
1), Tezki racuni nasih emigrantov v Franciji (§t. 188, str. 1), Odpovedi nasih emigrantov
(8t. 225, str. 5) ali v podnaslovih: TeZke delovne razmere, silikoza in pogoste rudniske
nesrece kopljejo grob nasim emigrantom (8t. 106, str. 1) in je nasploh zelo pogost v
razli¢nih prispevkih. Ostanimo pri zadnjem citiranem besedilu z naslovom Tragedija v
Mazerolah (5t. 183, str. 1): »Vsiprav dobro vemo, koliko se je treba matrati in muciti,
da se spravi skupaj denar za rimeso [denamo posil jko]

Delo nasega emigranta je tezko in nevarno.

Delo nasega emigranta je nezdravo, ker mora delati globoko pod zemljo in v
hudi ici.

Delo nasega emigranta je nevarno, tudi e dela v fabriki pri maSinah.

Ni samo delo nagorbano, nezdravo in tezko. Tezko je tudi Zivljenje na s ploh nasih
delavcev-emigrantov.

Pustiti mora druZino in iti po svetu. Nasi moski so sami v tujem svetu in Zivijo za-
to slabo. Ponavadijih spi vec skupaj v eni sobi. Le redki so, ki imajo druzino s seboyj.
Hrana sicer ni slaba, toda draga in ¢e hoces nekaj prisparati, moras Sparati tudi pri
hrani.«

Ta motiv je velikokrat nakazan Ze/samo v jezikovni predstavitvi sporocil, kot
lahko beremo v prispevku z nare¢nim naslovom Tezkuo jih ¢akamo de se varnejo
damu (8t. 52, str. 1): »(...) an jim dajemo tolazno besjedo, da morajo prit cajti, ko se
ne bo treba ‘borit” sinovom SlovensScine za kos¢ek kruha na juski [tuji] zemlji smarti
gledo¢u obraz'.«

Tudi prispevki o izseljencih, ki ima jo oziroma »Zelijo imeti« zgolj informativno
finkcijo, tezko uide jo obravnavanemumotivu; ¢e ne drugace z jezikovno predstavitvi jo
porocila. V vesti znaslovom Emigracijaza Anglijo omejena samo na Sest tisoc rudarjev
(8t. 15, str. 1) na koncu besedila piSe: » Vendar bodo zopet mnogi zapustili rodno grudo
ter $li s trebuhom za kruhom v twje kraje ter se pridruzili onim petnajstim tisocem, ki
Ze ‘Zivotarijo’v inozemstvu.«

Izseljevanje je v okviru tega motiva predstavl jeno oziroma ovrednoteno kot izrazito
negativen pojav. Zgodb, porocil, prispevkov o izsel jencih, ki so tako ali drugace uspeli,
o Sirjenjupoklicnega in Zivljen jskega obzor ja izset jencev itd. ne najdemo. Na jJdemo pa
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na drugi strani zelo veliko prispevkov, ki govorijo o nesrecah rudarjev in drugih delav-
cev v tujini: Belgija pobrala Se dva nasa emigranta (8t. 119, str. 2), Belgija spet vzela
zivljen je enemu migrantu (§t. 120, str. 1), Se ena Zrtev belgijskih minjer (5t. 122, str. 2),
Se tri smrti v Belgiji (3t. 124, str. 1-2) itd.. Toda le v redkih primerih gre za suhoparna
porocila, kot na primer lahko beremo v €lanku z (Ze) zelo povednim naslovom V borbi
zakruh umirajo v tujini (8t. 30, str. 1.): »Resnicno Zalostno jeslisati, kako umirajo nasi
najboljsi moZje in mladinci dale¢ od rodnega krova, v borbi za vsakdanji kruh.«

4, Drugi motiv v tem drugem polju obravnave, ki se veckrat pokriva z zgomjim
motivom in ki prav tako izseljevanje vrednoti negativno, bomo poimenovali: ‘poni-
Zevanje in izkori$¢an je izseljencev’ (ta motiv »krasi« uvodni prispevek tega poglavja
z naslovom Nasa dekleta bo treba zascititi (§t. 7, str. 1). Ponovno se lahko vprasamo
o smiselnosti razdvajanja, lo¢evanja motivov in tudi odgovor bo enak kot ob zadnji
tovrstni dilemi: zaradi preglednosti bomo vztrajali pri dveh motivih.

Tamotiv najpogoste je najJdemo v prispevkih, ki obravnava jo Zensko izseljevan je.
V prispevku z naslovom Dikle so postale osigurani delavci (§t. 174, str. 1-2 ) beremo:
»Mi furlanski Slovenci vemo, da je delo dikl tezko, ‘poniZevalno’in ‘nagobarno’za
vsako Zensko, zlastiza mlado. Mi ne bi bili radi, da bi Se nimar [vedno] ‘propadalo sto
in sto nasih Zena in e¢’, da bi se ‘moralno pokvarjale’, izgubljale zdravje, kot se to
Se dogaja. Nobeden Se tako dober zakon ne more tega prepreciti. A mestir [poklic] je
maledet [prekletstvo], tega se loti Zenska samo takrat, kadar ne more dobiti drugega
dela, ta mestir je suZenjski, je ostanek starih casov. ... Proti temu se morajo boriti tudi
nase Zene in Cece, ki so dikle. Boriti se morajo zato, da ta sramota enkrat genje, da
tega nasega suzenjstva, te prave schiavitu [suzenjstvo] ne bo vec.«

Kot smo lahko videli v navedenem prispevku (gle) odebeljeno besedilo), motiv
spremlja tudi specificna jezikovna prestavitev sporocila.

5. Zarazliko od do sedaj nastetih motivov, ki izseljevanje v povezavi z Benesko
Slovenijo in Beneskimi Slovenci obravnavajo negativno, se v drugi polovici petdesetih
let zaéne pojavljati nov motiv, ki zman) temnimi toni oznacu je pojav »$tevilka ena« v
Beneski Sloveniji. Marca leta 1958 v uvodniku z naslovom Delavci — emigranti! (51,
170, str. 1) pod podnaslovom Nasi stari se bojijo beremo: »Lahko nam pomagate tudi
na drugo viZo, in ne samo z denarjem. Navadite nase ljudi, posebno ta stare, naj dajo
nekaj nase, naj se navadijo kot drugi italijanski drzavijani protestirat, kadar se jim
godi krivica. Naj se ne boje tistih partitov [stranke], ki so na governu [vlada] in naj
povedo, kaj je pravin kaj ni pravv BeneSki Sloveniji. Naj zahtevajo od partitov, ki so
v opoziciji, maj postavifo v svoj program tudi vse zahteve nas beneskih Slovencev.«

V nadaljevanju prispevka pod podnaslovom Ljudje se ravnajo po vas se nagovor
izsel jencem $e ne neha: » Vas delavcev-emigrantov z druZinami je odvseh ljudiv Beneski
Sloveniji ta narvic¢ [najvec], vic kot nasih kumetov, (...) Ne samo da vas je dosti vic kot
vseh drugih ljudi, ma vi tudi dajate narvenco part [del] vsega redita [dohodek], vsega
denarja, ki pride v BeneSko Slovenijo. Vi ste nas governo. Prav bi bilo zato, da kar vi
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mislite in recete, drzi in odloca o nasih problemih. Ce Se ni tako, pa bo moralo biti tako.
Pocasi Ze vsi nasi ljudje tako govorijo in so tak$ne pameti kot vi. Intoje dobro, ker ste
§li skozi tardo Solo Zivijenja tadoma in po svete ter ne daste ni¢ vi¢ na stare fraze in
obljube. Nobeden se vam ne upa zapreti usta in zato skozi vas parhajajo vsi nasi ljudje
do pameti, da mora nasa Beneska Slovenija priti do vseh pravic: nas slovenski materni
Jjezik mora biti spostovan kot vsak drugi jezik, (...) Za nas beneSke Slovence morajo
ustvariti tak$ne ekonomske pogoje, da bomo lahko doma Ziveli. V Videmski provinci
mora vsak nas ¢lovek dobiti sluzbo in delo vserod [vsepovsod]. V Cedadu, Vidmu in
drugod nas ne smejo odivat, kakor so dosedaj ravnali z nami.«

In na koncu besedila pod podnaslovom Nobednemu se ni treba bati beremo:

»Kako pa bodo nasi ljudje rekli, da se ne bojijo, ko pa so bili do sada [seda]] odvisni,
ko so se jih do sada bali. Magari se je vse spremenilo, ma strah in rispet [spoStovanje]
dostarih politicnih mumij se ni spremenil. Samo vi emigranti, ki bandrate po svete, ste
‘zavohali drugo ario [zrak]’in se ne bo jite vic tih majhnih politi¢nih maseter jev, ki so
drzali pod faSizmom pokoncu fasje, sedaj pa svece raznih partitov.«

Motiv, ki stavi na izseljenca kot nosilca sprememb, bomo oznacili v nekoliko
»angaziranem« jeziku: ‘migrantje kot nosilci sprememb’.

No, motiv je bil proti koncu petdesetih let verjetno prej nanizan kot Zelja, aganzma
¢asnikarjev, kot pa je odrazal dejansko stanje, kar se konec koncev kaze v prispevku,
uvodniku Sper odhajajo v tujino (8t. 213, str. 1): »Emigranti, ti ubogi reveZi, se vsega
tega ne zavedajo in pijejo, kar jim dajo tisti brihtni govorniki piti. Toda prisel bo cas,
ko se bodo tudi njim odprle oci in takrat bodo sprevideli, da so bile tiste patrioticne
besede le strup.«

Da bo bral¢eva mera »zmedenosti« oziroma »distance« prava, ob tem prispevku
navedimo Se dva stavka iz prispevka TezZki racuni nasih emigrantov v Franciji (5t. 188,
str. 1), objavljenega dobro leto prej: »Nasemu cloveku je ostal najbrZe strah od do-
macih karabinjerjev in domacih Spijonov, tako da se ne upa skupno z drugimi boriti
za lastne interese. Toda tudi nasi delavci emigranti postajajo od leta do leta nimar
[vedno] bolj zavedni delavci, ki vedo, da se nimajo ne doma, ne drugod nicesar bati
glede svojih pravic.«

Toda preverjanje te »resniénosti« ni nasa naloga. »»Resniénost« oziroma obsto]
motiva pokazimo na jezikovni predstavitvi sporocila; v prispevku z naslovom Vse-
povsod je domovina, vsepovsod je Furlanska Slovenija (5t. 203, str. 2) beremo: »Oni
imajo bolj ‘odprte oci’ ko pa mi, ki smo nimar tukaj in vse vidijo kako je prinas. (,..)
Sedaj si ne morejo niti predstavijati, kako bi tu Ziveli, ako so sploh mogli tu Zivetiv tako
mizernih obupanih razmerah. Sedaj se smejejo raznim obljubam, raznim promessam,
s katerimi nas ‘pitajo nasi poglavar ji’ .«

Z naslovom Zravnajmo hrbtenice (§t. 115, str. 1), ki ga lahko navrzemo kot Se
en primer specifiéne jezikovne predstavitve sporodila, bomo zakljuéili to poglavje.
Pojdimo torej (¢im bolj) zravnani proti zakljugku.
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4. PROTI ZAKLJUCKU

Strinjamo se lahko z Lutharjevo (2003: 206), ki pravi, da so reprezentacije zelo
pomembnega ali celo kl juénega pomena za veden je o0 dogodku, fenomenu, pojavu. Po-
sebni partikularni nacini reprezentacije fenomenov, kot nadaljuje, oblikuje jo poseben
pomen teh fenomenov. »Se vec, jezik je oblika druzbenega delovanja. To pomeni, da
diskurzivni reZim, na katerem je besedilo utemeljeno, konstituira objekt, o katerem
govori. Reprezentacije torej niso le kljucrega pomena za razumevanje/interpretacijo,
temvec imajo realne politicne posledice.«

Kot smo Ze omenili, smo v besedilu iskali (le) obstoj, pojavnost posameznih mo-
tivov. V obdobju 1951-60 smo v ¢asopisu Matajur nasteli pet razli¢nih motivov. Kdo
drug bi jih morda nasel ve¢ ali manj, toda to na tem mestu ni pomembno. Z motivi smo
pokazali, da obstajajo partikulami nacini reprezentacije fenomena, v na§em primeru
izseljevanja, in da ti oblikujejo tudi poseben pomen fenomena, izseljevanja. Obstoj
motivov kaze na to, da izseljevanje nikakor ni bilo obravnavano neobremenjeno. V
obravnavo, prikaz tega druzbenega pojava se je vpletla govorica moci (in upora), iz-
kori§¢anja in razlikovanja, druzbene neenakosti in §e marsicesa.

Izseljevanje je bilo v obravnavanem obdobju, smo — upam — nazormo pokazali,
metafora za izkoris¢anje, neenakost, zrcalilo je podrejen, zapostavljen polozaj Bene§kih
Slovencev in je bilo kot tako s strani piscev obravnavanih besedil ovrednoteno zelo
negativno. Toda proti koncu obravnavanega obdobja se zacne pojavljati »v revolucio-
nami ikonografiji« navdahn jen motiv izsel jenca, delavca kotnosilca dolgo pri¢akovane
spremembe in nove dobe. (Kar se je zacelo dogajati v Sestdesetih letih, kot je pokazal
Komac (1990)). Izseljevanje tako (pri)dobi s strani piscev besedil (tudi) nov, ne ve¢
»érmogled«, ampak »odreSilen« pomen.

Nek je v besedilu smo rekli, da (dokaz o) obstoj(u) motivov lahko omogoéi dobre
nastavke pri razmisljanju, teoretiziranju o druzbenih strukturah in delovanju v (no-
vinarskem) (s)porocanju, to je »pisanju«. Pri tem ambicioznem razmi§ljanju se pre)
ali slej spotaknemo ob vpraSanju akterja in delovanja (v na§em primeru (s)porocanja,
pisanja), ki deluje na treh ravneh zavesti, kakor jih je oznacil Giddens (1995: 7): neza-
vedni, prakti¢ni in diskurzivni. So (bili) motivi plod vedno zavestnih odlocitev piscev,
zavestno podan in izpolnjen »diktat« uredniSke ali kakrsne koli Ze »politike«? Tore)
ali motive (v naSem primeru) oblikujejo in mnozijo aktivno premisljene motivacije s
strani »razmi$ljujoih« sub jektov (diskurzivna zavest)? Al so (bili) neko samoumevno
delovanje, vedenje, o katerem akterji niti niso posebej razmisljali in ki »ni potrebo-
valo« vsakokratne ponovne refleksije (prakti¢na zavest)? So bili mogoce sprva bolj v
»primatu« diskurzivne zavesti in so se Sele kasneje preselili pod streho diskurzivene
zavesti? Tezko bi namrec verjeli, da so bili vsaj na zacetku Ze v celoti pospravljeni v
»podstres§ju« prakticne zavesti.
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In kaj nam motivi lahko povedo o odnosu do druzbenih struktur?® Ali lahko motive
razumemo kot odseve nadindividualnih struktur (organizactje, institucije in njthovo,
od tezen) akterjev neodvisno sistemsko logitko)? In s tem ko se ti pojavljajo (in pona-
vljajo), reproducirajo druzbene strukture in druzbene odnose? Toda ali lahko motivi
tudi spreminjajo druzbene odnose, druzbene strukture, s tem ko dogodke, fenomene,
pojave obla¢ijo v nove reprezentacije in jim pripisujejo nove pomene? In ¢e nadalju-
jemo z zastavljenimi vpraSanji, pridemo do enega od klju¢nth vprasanj soctologije:
v kak$ni men je posameznik (akter) udeleZzen v produkciji druzbene realnosti? Ali v
Jeztku »motivov«: komu lahko pripi§emo vec)i del »avtorstva« nad motivi: akterjem
alt druzbenim strukturam?

Mogoce smo vendarle $li predale¢ in raje stopimo korak, vprasan je nazaj: Je tako
etniént in tud SirSi druzbent preporod, ki se je zacel med beneSkoslovenskimi izse-
ljenci konec 60 let, imel svoje korenine (tudi) v predstavljenem motivu izseljenca kot
nosilca sprememb? Je ta preporod ustvaril dolgo let edini medij Beneskih Slovencev
Margjur? Nam lahko odgovor na zadnje vprasanje kaj ve¢ pove tudi o prej$njih, so-
cioloskih meta-vpraSanjh? ...

Besedilo si bom privoscil zakljuciti nekoliko Saljivo. Na oitek, zaka) na zastavl jena
vprasanja odgovarjam z vpra$anji, (te¢nobam) odgovarjam: Zakaj pa ne?
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SUMMARY

WHAT, HOW AND MAYBE WHY THEY WROTE SO ABOUT EMIGRATION AND
EMIGRANTS FROM VENETIAN SLOVENIA IN THE NEWSPAPER MATAJUR IN
THE YEARS 1951-1960

Jernej Mlekuz

My attempt was to demonstrate in the contribution what significance a group of the
“advanced” gathered around for years long only newspaper of Julian Slovenes, the Mata-
Jur attributed to emigration — a “number one” phenomena in decades after World War 11
in Julian Slovenia. (Julian Slovenia, a region in the northeast of Italy is the most Western
part of "“Slovene-speaking’ territory; its several-centuries political-administrative isola-
tion from other “Slovene-speaking” regions demonstrates in particular identity and cul-
ture of its inhabitants). When analysing newspaper contributions from the appearance of
the newspaper in October 1950 until the end of 1960, I was looking for contents, which
occur on the following three dimensions of communication: selection of the reported real-
ity, attitude of the information towards reality, and linguistic presentation of the informa-
tion. 1 named contents that occurred in all three stated fields, motives. I defined motives
as a “message/veport cliché”, which has in presenting certain content, problematic, a
specific attitude towards reality and a specific linguistic presentation of the information.
Motives are thus carriers of particular manners of representations of (individual) events,
occurrences, phenomena.

With the occurrence, existence of motives I have shown that particular styles of repre-
sentation of phenomena exist, in the dealt case emigration, and that those form the special
meaning of a phenomena (emigration). The existence of motives indicates that emigration
was not at all dealt with impartially. The language of power (and resistance), exploita-
tion, discrimination, social inequality and much else interfered in the presentation of this
social phenomena. Emigration was in the mentioned period a metaphor for exploitation,
inequality; it reflected a subordinate, neglected position of Venetian Slovenes and was
as such by the writers of the treated texts evaluated most negatively, Towards the end of
the mentioned period a motif of the emigrant occurred, inspired by the “revolutionary
iconography”, the worker as carrier of long anticipated change and new era. Emigration
thus gainedfrom the side of text writers a new no longer “pessimistic” but "redemptive”
significance.

I conclude the article ambitiously.: with a presumption that (proof on) existence of
motives can enable good foundations for deliberation and theorization on social structures
and on functioning in (journalistic) communication that is "writing . To the reproach why
I answer given questions with questions, [ say: Why not?
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OD ZAHTEVE PO ODREKANJU MATERINSCINI
DO CENJENJA DVOJEZICNOSTI:
SOLSKI SISTEM V AVSTRALILJI

Mojca Pefak

COBISS 1.01

UvOD

V Avstraliji je splo$no sprejeto staliSce, da je obvladovanje angles¢ine kljuc za polno
participacijo v avstralski dnuzbi. Vendar to ne pomeni pozabe kulture imigrantov. Obsta ja
cela vrsta vidikov avstralskega nacina Zivljenja, ki jih morajo sprejeti prileki, na drugi
strani pa je dopustno, da mnogi imigranti in njihovi otroci Zelijo ohraniti svoje navade
in tradicijo. Kako so to reSevali od druge svetovne vojne naprej na nivoju osnovnih
in srednjih Sol,' je osrednje vpraSanje pricujocega teksta. Poleg analize normativnega
sistemskega nivoja bom izhajala iz intervjujev, ki sem jih naredila z devetimi ucite-
ljicami in uciteljem slovenskega porekla v Avstraliji. Vsi, razen ene, Zivijo in delajo
v Melbourmu in okolici in pripadajo bodisi prvi ali drugi generaciji prisel jencev. Pri
opisovanju Solskega sistema se bom osredotocila predvsem na Viktorijo, ki je enaizmed
najbolj kulturno in lingvisticno raznolikih drzav v Avstraliji. Intervjuji so potekali v
angle$cini ali slovens¢ini in so bili opravljeni marca in aprila 2004. So del temel jnega
raziskovalnega projekta z naslovom Pravi¢nost v izobraZevalnih sistemih — primerjalni
vidik. S projektom analiziramo pravi¢nost $olskih sistemov Avstralije, Svedske, ZDA
in Slovenije. Namen intervjujev je bil predvsem preveriti, kako Solski sistem deluje v
praksi, oz. kak§no je mnenje uciteljev o njem. Kvalitativna raziskava naj bi s tem nor-
mativiiemu vidiku dodala Sirino, globino in izpostavila odprta vprasanja, prednosti in
poman jkljivosti obstojecega. V tem smislu se tekstukvarja s stali§¢i in prepricanji onih,
ki o delovanju Solskega sistema, poleg uéencev, lahko povedo najvec, to so uditelji.

AVSTRALSKA RAZNOLIKOST

Avstralija je etni¢no zelo raznolika dezela. Po podatkih popisaprebivalstvaiz lcta
2001 so se ljudje, ziveci v Avstraliji, rodili v skoraj 200 drzavah in govorijo ve¢ kot 200

' Auvstralski 3olski sistem se zac¢ne z enoletno pripravljalno 3olo (preparatory education). V veéini
drzav je to leto del osnovnosolske strukture. Temu letu sledi Scst let osnovne Sole in Sest let sredn je
$ole. Srednja $ola se konca z matunitetmm izpitom, ki je vstopnica na nadaljnji Studij.
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Jezikov. TrinStirideset odstotkov avstralske populacije se je rodilo ¢ez luzo ali pa ima
vsa) enega od starSev, ki se je rodil tam. Biti rojen drugje in ne v Avstrali ji za Avstralca
ni nekaj nenavadnega. Slovenci so tako ena izmed mnogih etnij na peti celini. Vecina
se jih je tja priselila po drugi svetovni vojni, natanéneje v obdobju med zgodnjimi
petdesetimi in sredino sedemdesetih let (Cebulj Sajko, 1992, str. 39-80; Skrbis, 1996,
str. 63). V Avstraliji danes poleg prve generacije zZivi tudi druga, v nekaterih primerih
celo tretja ali §e mlaj8a generacija Slovencev. Po podatkih popisa prebivalcev iz leta
2001 zivi v Avstraliji 16.934 Slovencev, ki so bilirojeni v Sloveniji, ali ima jo slovenske
prednike (Mikola, 2004, str. 19). V ve¢ini Zivijo v Melbournu in Sydney ju, razen tega
pa zivi skupnost po nekaj sto Slovencev tudi v vsakem vecjem mestu.

Avstralsko druzbo v obravnavan ju prisel jencev bistveno zaznamujejo tri obdobja,
ki potekajo »od politike bele Avstralije (Whitc Australia Policy) do nediskriminator-
ne imigracijske politike« (Australian ..., 1999, str. 20). Vse do srede Sestdesetih let
prejSnjega stoletja je bila v ospredju politika asimilacije, temu je sledilo zelo kratko
obdob je integracije, nato pa obdobje multikulturalizma, ki mu sledimo od zacetka se-
demdesetih let naprej.? Sledi kratek opis navedenih obdobij in prikaz, kako se je odnos
do priseljencev odrazal na podro¢ju Solstva.

ASIMILACIJA

Prvo obdobje je bilo zaznamovano z vero v prednosti homogenosti in vizijo
Avstralcev kot bele nacije. V tem ¢asu so zavracali imigracijo iz neevropskih drzav,
prednost pa so imeli Britanci. Obravnavati imigrante podobno kot ostale Avstralce, je
bilo bistvo asimilacijske politike.?

Priselitvena politika povojne avstralske vlade je temeljila na pri¢akovanju, da se
lahkovsakdorelativno enostavno nauci angle$¢ine, spreyme avstralske kulturne vrednote
in se s tem odrece svoji kultumi identiteti. Odrasle migrante so zaceli poucevati angles-
¢ino leta 1948¢ (vet o tem glej: Jordens, 1997, str. 95-115). O poudevanju angleicine
njihovih otrok pa je bilo sprejeto prepric¢anje, da je zanje ucenje angles¢ine enostavno
in se je bodo naucili spontano, Ze samo s tem, da bivajo v angleSko govore¢em okolju.

2 B. Cebulj Sajko postavlja natanénejie mejnike za te prehode v leti 1966, ko naj bi se zagela
integracija, in 1972, ko na) bi se zacel multikulturalizem (2000, str. 17). Takrat je bila izvoljena
Whitlamova vlada, ki je zasluZna za vrsto sprememb na podro¢ju Solstva, kulture, zunanje politike
ter odnosov z aboriginsko skupnostjo, za izbris administrativnih sledi politike bele Avstralije, tore)
sprememb, ki gredo v smen politike multikulturalizma. Poro¢ilo National Multicultural Advisory
Councila pa je npr. glede konca asimilacije in za¢etka integracije bolj nedolo¢no in ju postavlja v
sredino Sestdesetih let, zaCetek multikulturalizma pa v leto 1973, ko je bila dejansko eliminirana
politika bele Avstralije in predstavljen ternin multikulturalizem (1999, str. 20-24).

3 Ceprav vetina imigrantov ni bila vei¢a angleiéine, so bili npr. pamfleti, namenjeni njim, pisani v
angledcini (Collins, 1988, str. 228).

4 Dinigranti so tetaje angle§¢ine obiskovali brezplaéno, saj so bili financirani z javnimi sredstvi.
Obiskovali so jih lahko toliko ¢asa, dokler so jih potrebovali.
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Minister za imigracije Harold Holt je leta 1956 izjavil, da so otroci najmanjsi problem,
saj so prilagodljivi za avstralski na&in zivljenja in se hitro naudijo jezika. Ce ne prej, se
ga naucijo v Soli in pogosto lahko pomaga jo starSem, da si pridobi jo znanje angles¢ine,
ki ga potrebujejo na delu (po: Jordens, 1997, str. 116). Da bi to dosegli, je potrebno
vedno in povsod uporabljati le angle3¢ino, kot je leta 1951 poudaril tudi ravnatelj ene
izmed osnovnih 3ol v zbimem centru za imigrante: »Otrok se mora nauciti razmisljati
v anglesc¢ini od vsega zadetka ... AngleS¢ina mora biti osnova vsega poucevanja. Je pot
k medsebo jnemu razumevanju. Je klju¢ uspeha celotnega imigrantskega projekta ...
Z ucenci je potrebno govoriti v angleséini, oni morajo govoriti v njej ves dan in vsak
dan, pri vsaki aktivnosti, v 5oli in zunaj nje.« (po: Collins, 1988, str. 229)

Angle§cina je bila tore) jezik, ki ga je bilo potrebno uporabljati ne le v javnih
prostorih, temve¢ tudi doma. Veéina tedan)jih prislekoviz Sloveni je ni znala anglescine,
$e manj pa so jo znali njihovi otroci. Doma so najpogosteje govorili slovensko, kar
Jim je lahko zunaj doma povzrocalo teZave, Se posebno, ¢e so bili starsi pri uporabi
slovenscine zelo dosledni:

»Sovrazila sem svoje ime, ker je bilo tako drugacno. Ljudje so vedno ko-
mentirali, kako drugacno je, in me s tem spravijali v zadrego. Morala sem
delati, kar je delal vsak priseljenec. Moji starsi so bili pri tem zelo dosledni.
Doma smo morali govoriti slovensko. Slovenska populacija v Avstraliji je
bolj slovenska kot Slovenci. Drzijo se svoje tradicije, religije. Moji starSi so
bili prav taksni. Morala sem se odreci nedeljam in iti v nedeljsko solo.® Po-
tem so se prikljucili klubu Planica in vse svoje Zivljenje preZiveli tam. Tudi
od mene so pri¢akovali, da bom tam. Zame je bilo res zelo tezko, posebno v
srednji Soli. Pred vhodnimi vrati sem morala spremeniti celotno svojo oseb-
nost, svoj jezik. Ko sem zjutraj odsla, sem se morala ponovno spremeniti v
Avstralko in govoriti angleSko. Pisanje ni bilo tako teZko, toda jezik je bil.
Ne zdi se mi, da mi je znanje in ucenje slovenscine kakorkoli pomagalo ...
Diskriminacija se je najbolj obcutila na igriséu. Avstralci so se igrali sku-
paj, Italijani so se igrali skupaj, jaz pa sem bila drugacna, ker nisem znala
pravilno govoriti anglesko. Kar sem se naucila anglescine, sem se je naucila
v Soli. Najbolj sem se pocutila diskriminirano od drugih otrok in ne od uci-
teljev.« (OsnovnoSolska uciteljica, 3)

Tudi druge uciteljce, kiso hodile v Solo v tem ¢asu, pricajo o stiskah, doZivetih zaradi
neznanja anglescine in zaradi tega, ker jim pri ucenju angleséine ni pomagal nihce:

»Sprva je bilo zelo tezko. Hodili smo v angleske razrede za prisleke in se
ucili osnov anglescine. Znala sem samo nekaj osnov anglescine, ko sem za-
Cela hoditi v Solo. Ni bilo nobenih posebnih razredov, da bi se tam ucili

* Gre za pouk sloveni¢ine ob nedeljah.
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anglescino. Vrzeni smo bili v redne razrede in si bodisi splaval ali utonil.
Od nas je bilo odvisno, da smo se ucili tako hitro, kot se je dalo. Neprestano
smo uporabljali slovarje, da smo se pogovarjali s soSolci.« (Osnovno$olska
uciteljica, 9)

»V Avstralijo sem prisla 1956. leta in nisem znala anglescine, govorila sem
le slovensko in malo nemsko. To je bil Ze moj tretji jezik. V angleScini nisem
znala niti ene besede. Moji starsi niso vedeli, da obstojajo drzavne, katoliske
in neodvisne Sole. Najprej smo $li v kamp, kjer smo bili 6 mesecev, potem pa
v Melbourne. Mama je vprasala, kje je Sola, in soseda je povedala. Bila je
drzavna Sola. Sla sem tja, sedeli smo na tleh, nismo imeli klopi. Ko sem bila
stara 7 let, sem morala iti v ‘prep’.® tam so bili pa vsi stari 5 let. Mama ni
bila zadovoljna, ker sem ji povedala, da sedimo na tleh, da smo lezali natleh
in smo pisali na tablice s kredo. Domov sem prihajala zelo zamazana. Mama
je potem slisala od drugih Slovencev, da so tu tudi katoliske Sole in me je vpi-
sala v katolisko Solo v Kew. Bili smo bolj zadovoljni. Diskriminacija je bila,
ker nisem znala angleSko. Mama mi je vedno dala za kosilo sendvic, véasih
je bila v njem salama. Avstralci niso bili navajeni na salame in so delali ob-
raze in se mi smejali, ker sem imela drugo hrano. Nisem mogla odgovarjati
na vprasanja, ker nisem znala anglesko. lzgledalo je, kot da ne znam nic-
esar: To me je Se bolj vzpodbudilo, da se skusam hitro nauciti anglescino.
Tako sem §la med kosilom s svincnikom in papirjem in sem se ucila érkovati.
Vsako prosto minuto sem érkovala, toliko asa, da sem si zapomnila, da sem
postala bolj samozavestna in pokazala, da nisem neumna. Takrat mi je bilo
zelo tezko, di uciteljice so na nas gledale zelo grdo, Se posebno, ce so bile
Avstralke. Mama mi je dala Zabe od doma. Uciteljica me je takoj nagnala
domov in rekla, kako lahko nosim Zabe, da moram nositi nogavice. Pe§ sem
morala domov, da sem se preoblekla. Mama ni znala anglesko in je morala
narediti tisto, kar je zahtevala Sola. Bilo mi je tezko, sama sem se morala
nauciti stvari, da sem dokazala, da se lahko ucim in da lahko razumem. Prav
zato sem hotela postati uciteljica. Hocem uciti otroke, da ne bi imeli takSnih
tezav, kot semjih imela sama.« (Magda Pisotek)

INTEGRACIJA

Sledilo je obdobje tranzicije, imenovano tudi integracija. Po mnenju Collinsa
(1988, str. 231) so politicne spremembe v tem obdobju dokaj nejasne. Nova politika
naj bisporocala, da imigrantom ni ve¢ potrebno povsem in takoj opustiti svoje kul-
turne preteklosti in postati del homogene avstralske kulture, temve¢ da je to proces,

¢ Prep — preparatory education.
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ki lahko traja dlje ¢asa. Zato integracija po njegovem ni drugega kot »dvostopen jska
asimilacija«.

Osnovni razlog za spremembe je bil poman jkan je imigrantov. Med letoma 1959
in 1965 se je odselilo ve¢ kot 16 % imigrantov (Collins, 1988, str. 230), trend pase je
Se nadaljeval. Zivljenjski pogoji v Zahodni Evropi so se izboljsali, hkrati pa je zagela
Zahodna Evropa pritegovati tudi imigrante iz ostalih delov Evrope, kar je pomenilo,
da v Avstralijo ni bilo dotoka novih imigrantov.

Raziskava Oddelka za imigracije (Department of Immigration) iz leta 1971 je
razkrila, da sta najvecja problema med imigranti jezik in komunikacija. Zelo majhen
odstotek odraslih imigrantov se je udeleZeval tecajev angle$¢ine, pokazalo pa se je
tudi, da ni dovolj kvalificiranega osebja, ki bi poucevalo imigrante (Jordens, 1997, str.
113). Avstralska vlada se je tore) srecala z vprasanjem, kako pritegniti nove imigrante
in kako jih zadrzati v Avstraliji, vse bolj jasno pa je bilo, da bo to mogoce le z drugac-
nim odnosom do njih. Nova politika je morala iti v smer upoStevan ja njihove kulturme
preteklosti, hkrati pa dati vec)i poudarek tudi uéenju anglescine.

Po letu 1966 se je zacela avstralska vlada nekoliko resneje ukvarjati tudi z izob-
razevanjem otrok imigrantov. K temu so jo prisilila vse pogostej$a porocila o slabih
materialnih pogojih 3ol, k jer je bilo veliko otrok imigrantov,’ prav tako pa tudi rezultati
raziskav o u¢nem uspehu otrok imigrantov. V zadetku sedemdesetih let je bila narcjena
ena prvih tovrstnih raziskav, v kateri so ugotovili, daanglesko govore¢i otroci doscgajo
boljie ucne rezultate kot njihovi vrstniki, katerih materin3éina ni angle$cina (Jordens,
1997, str. 115-121). Kot so poudarili, je razlog v pomanjkljivem znan ju angle§¢ine, saj
otroci, ki ne znanjo angle$cine do dolo¢ene stopnje, ne more jo slediti pouku v angles-
¢ini. V Sestdesetih in zacetku sedemdesetih let so nekateri politiki izrazili tudi strah, da
se bo krog revicine ponovil pri drugi generaciji imigrantov (Jordens, 1997, str. 115).
Zaceli so razmi§ljati, da asimilacija, ki odvraca imigrante od njihove kulture, unicuje
tudi njihove potenciale in talente, s katerimi bi lahko prispevali druzbi (Multicultural
policy ..., 1997, str. 5).

Minister za imigracije je leta 1970 izjavil, da bo vlada financirala izobraZevan je
otrok imigrantov v javnih in privatnih $olah ter prevzela odgovomnost za izobraze-
vanje uciteljev in preskrbo s primemim uénim gradivom (Collins, str. 231). S tem
se je dejansko zacelo v zacetku sedemdesetih let (vec o tem glej: Jordens, 1997, str.
115-121). Takrat so zaceli tudi s teaji angleSkega jezika za otroke. Predstavljali so
nadaljevanje poucevanja anglescine, ki je potekalo v obdobju pred vkrcanjem otrok
na ladje za Avstralijo in med voznjo. Te€aji so trajali §tiri do $est tednov, nato pa so
§li otroci v redno $olo (Jordens, 1997, str. 109). Etni¢ne skupnosti so si izborile tudi
nekatere druge privilegije. Italijani in Grki so npr. konec $estdesetih let dosegli uza-
konitev drzavnih etni¢nih $ol za svoje otroke in pravno pomo¢ v jeziku imigrantov

7 Opozarjali so na poman jkanje prostorov, veliko Steviio uéencev v razredu, od tega veliko otrok
migrantov razli¢mh etniénih skupin v enem razredu, pomanjkanje in neusposobljenost uciteljev,
pomanjkanje uénih materialov.
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(Cebulj Sajko, 2000, str. 51). Narejeni so bili torej zametki druga¢nega sistema izob-
razevanja otrok imigrantov, vendar pa je bil to, kot ugotavlja Collins, »ad hoc« dogovor
in nikakor ne neka sistemati¢na, filozofska, politi¢na orientacija. Z njo se je zacelo s
politiko multikulturalizma.

MULTIKULTURALIZEM

Leta 1977 je bila definirana prva formalna javna politika avstralskega multikul-
turalizma, ki se je odrazala tudi na podrocju Solstva. Znanje drugega jezika se je vse
manj pojmovalo kot pomanjkljivost in vse bolj kot prednost, ne kot nekaj, kar ogroza
okolje in posameznika, temve¢ kot nekaj, kar ga bogati. Se veg, to, da so starsi, ki
tudi sami niso bili ve§¢i angle$éine, poudevali svoje otroke angles¢ino doma, je bilo
pojmovano celo kot dodatna ovira pri uéenju angleséine v $oli. O tem nam pric¢a tudi
naslednja zgodba iz konca sedemdesetih let:

»Mama se je z nami pogovarjala doma slovensko. Ona je Zelela, da se uc¢imo
slovensko, tako da nisem znala ni¢ anglescine. V Soli so me naucili. Neka-
teri starsi so npy. delali tako, da ko so prisli v Avstralijo, so zaceli govoriti
z otroki anglesko, da bodo otroci znali anglesko, ko bodo $li v §olo. Toda
problem je bil, da njihova anglescina ni bila pravilna. Otroke so ucili slabo
anglescino. Uciteljica je morala popravijati, kar so se naucili ... Ko sem se
zacela uciti anglescino, sem se ucila pravilno angleséino, ker so me ucile v
Soli angleske uciteljice. To, da nisi znal anglescine, je bilo takrat pojmovano
kot nekaj normalnega. Vecina starsev ni govorila anglesko in so morali ra-
zumeti, da tudi mi ne znamo ... Imela sem prijateljice, katerih starsi so bili
ltalijani, tudi one so govorile italijansko doma, tako da nisem bila edina.
Zaradi jezika ni bilo problema. Tudi mi otroci smo veckrat tolmacili starsem.
Ce je bilo potrebno iti na sestanek, je mati toliko razumela, da je §la. Vendar
z nami ni bilo nobenih problemov.« (Veronika Smrdel)

Kot je zapisano v porocilu Nacionalnega multikulturnega sosveta (National
Multicultural Advisory Council) z naslovom »Avstralski multikulturalizem za novo
stoletje: proti inkluziji« (1999), se s politiko multikulturalizma pridevnik multikulturen
uporablja za opis kulturme in etni¢ne raznolikosti sodobne Avstralije, medtem ko se
samostalnik multikulturalizem uporablja za opis spre jemanja kulturne raznolikosti ter
aktivnega reSevanja izzivov in priloZnosti, ki izhaja jo iz multikulturne realnosti. Politika
multikulturalizma priznava in sprejema, da Avstralija je in bo ostala kulturno raznolika
drzava, in ponuja resitve, kako povecati socialno harmmonijo. Pri tem izpostavlja, da
obstaja cela vrsta vidikov avstralskega nacina Zivl jenja, ki ga mora jo sprejeti imigranti
(zakonodaja, avstralska oblika demokracije, angle$¢ina kot nacionalni jezik), kakor
tudi, da bodo mnogi imigranti in njihovi otroci Zeleli ohraniti mnoge svoje navade in

198




Od zahteve po odrekanju materiniCini do cenjenja dvojezicnosti: Solski sistem v Avstraliji

tradicijo, nekatere izmed njih bodo privzeli celo ostahi Avstralci (Australian ..., 1999,
str. 25). Gre torej za koncept, ki ceni kulturne in lingvisti¢ne raznolikosti v kontekstu
enotnosti, skupnih vrednot. Ceprav se pojem multikulturalizem uporablja pri opisu
politike mnogih drZav, je teznja Avstralcev, da vselej, kadar je le mogoce, dodajo sa-
mostalniku pridevnik avstralski in s tem zaznamujejo specifiénost svo je multikulturne
politike. Ce sledimo konceptualnim dilemam v razpravah o multikulturalizmu, kot
jih je 1zpostavila M. Luk$i¢ - Hacin (2004), gre za uporabo pojma, ki kljub temu, da
izraza moznost raznovrstne komunikacije in interakcije v multikulturni druzbi, pove
le, da obstaja ve¢ kultur in da Zivijo v nekem sosedstvu. Ne sugerira necesa vec, npr.
moznosti navzkriznih medsebojnih zvez med kulturami in njihovimi pripadniki in s
tem moznosti ustvarjanja necesa »tretjega«.

Kot je zapisano v multikulturni politiki oddelka za izobrazevanje viktorijskih
Sol (Multicultural policy ..., 1997), je naloga Solskega sistema preprecevanje razvoja
rasizma in presodkov ter pomo¢ uéencem pri razvoju razumevanja in spretnosti, ki
jim bodo omogodile ucinkovito in uspeSno sodelovanje v multikulturmi druzbi ter
realizacijo svojih potencialov. Tak$no razumevanje in spretnosti se bodo po njihovem
mnen ju lahko razvile v Solskih programih, ki natanéno in pozitivno odrazajo kulturni
pluralizem, vzpodbuja jo kulturno vkljuéevanje in pomagajo uéencem, da razvijejo:

» spretnost v anglescini,

» sposobnost v jeziku, ki n1 angles¢ina;

e poglobljeno znanje in zavedanje lastne kulture in kulture drugih;

* razumevanje multikulturne narave avstralske preteklosti in sedanjosti ter neod-
visnosti kultur od razvoja nacije;

= spretnosti in razumevanjc, s katerimi bodo delovali spro§¢eno in kompetentno na
medkultumih srecanjih;

+ zavedanje procesa globalizacije in nacionalne neodvisnosti na podro¢ju trgovine,
denarnega gospodarstva, dela, politike in komunikacije in da je razvoj medna-
rodnega razumevanja in sodelovanja kljuénega pomena (Multicultural policy ...,
1997, str. 8).

Multikulturno 1zobrazevan je ni del kurikulumakot posebni predmet, kot npr. mate-
matika. Predmeta, ki na prvi pogled najbolj odrazata multikulturalizem, sta angles¢ina
kot drugi jezik (English as a second language — ESL) in drugi jezik (Language other
than English — LOTE), multikulturmo izobrazevanje kot tako mora biti sestavni del
vseh glavnih uénih podro¢ij,? odrazati pa ga mora tudi etos Sole.” Gre torej za holisti¢en

! Program obveznega izobraZevanja v Avstraliji sestavlja osem uénih podroéij: umetnost, angle$¢ina,
ki vk!jucu jetudi anglescéino kotdrugi jezik, zdravstveno in telesno izobraZevanje, tuji jezik (LOTE),
matematika, naravoslovje, druzboslov je in okolje ter tehnologija.

® V Viktoriji je to prav posebaj izpostav!jeno v zadnji strategiji multikulturega izobraZevanja do leta
2006 (Multicultural policy ..., 1997). Podobno npr. Avstralski glavni teritorij (Australian Capital
Territory) poleg glavnih uénih podro¢ij izpostavljatudi podrogja, ki le-ta predijo(cross curriculum
perspectives). Med njimi je tudi multikulturno izobraZevanje (Multicultural education ..., 1997)
(http://www.decs.act.gov.au/publicat/acpframeworks.htm).
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pristop do izobraZevanja, pri katerem multikulturalno izobraZevanje prezema vse dele
kurikuluma in vpliva na vso Solsko prakso. Medtem ko se s podobno opredeljenimi
kurikulamimi podro¢ji pogosto dogaja, da ostajajo zapisana le na papirju in v praksi ne
zaZivijo, se da iz razli¢nih dokumentov razbrati, da se v avstralskih Solah temu ni mogoge
izogniti tako preprosto. V dokumentih je namre¢ priporoceno ne le, kje in kako dodati
multikulturni vidik in kak3ni naj bi bili njegovi rezultati. Izdelane so tudi strategije,
kako pri vkljucevanju tega vidika pomagati uciteljem in $olam, izdclane so uspesne
strategije poucevanja, doloceno je, kako pri u€encih preverjati in ocenjevati rezultate
multikulturnega izobrazevanja, kako evalvirati Solske programe z vidika multikultur-
nega izobrazevanja; poro¢ila o delu $ol morajo vsebovati tudi poroéilo o napredku pri
vkljuéevanju tega vidika (Multicultural education ..., 1997, Multicultural policy ...,
1997). Sole in tudi ugitelji so sicer zelo avtonomni. Pougevati morajo v skladu u¢nim
programom (Curriculum and Standards Framework), s katerim je dolo¢eno, kaj naj bi
ucenci znali in bili sposobni delati; dolo¢ene so stopnje (benchmarks), kijih pricakujejo
od ucencev in jih bodo dosegli med $olan jem v razliénih starostih. Uéni program je torej
ciljno zasnovan. Kako Sole in ucitel ji cil je dosezejo, je stvar njihove avtonomije. Torej
je stvar njihove avtonomije tudi, kako dosegajo multikultumo izobrazevanje. Kako je
multikulturni vidik sestavni del Solske prakse, sporocata uciteljici:

»Razlicne Sole se soocajo s tem razlicno. Ce je veliko otrok iz razlicnih kul-
tur; dajejo vecji poudarek multikulturni vzgoji, Sole, ki temu niso tako izpo-
stavljene, ne dajejo temu toliko poudarka. V prvisoli, kjer sem delala, je bilo
veliko razliénih otrok iz razlicnih kultur. Bilo je veliko priloZnosti, da to izko-
ristimo in da se otroci iz tega ucijo. Tako smo imeli vsako leto multikulturni
teden, potem so bili razlicni dnevi, npr. en dan je bil grski, drugi vietnam-
ski ... Udenci so prisli v nacionalnih kostumih, med kosilom so igrali svojo
glasbo, plesali so nacionalne plese, prodajali so svojo tradicionalno hrano,
imeli so velik koncert na koncu tedna in vsakucitelf je prisel v nacionalnem
kostumu. Jaz sem prisla v slovenskem in potem so vsi spraSevali, od kod
sem. Imeli smo veliko ESL ucencev, ucenci so bili zelo razlicni. Druge Sole
mogoce nimajo tega, mogoce so v precejsnji meri anglosaske ali azijske in
potem ne morejo tako dobro razvijati zavedanja multikulturnosti. Seveda je
to dodatno delo inje odvisno od uciteljev in ée ucitelji vidijo, daje potrebro
to delati, da je potrebno vzgajati otroke k toleranci in razumevanju razlicnih
kultur in religij, potem se bodo stvari dogajale, ce pa se tega ne bodo za-
vedali, potem tega ne bo. Na splosno je ideja o multikulturnosti prisotna in
pokrita v vsaki Soli, pojmuje se kot nekaj pozitivnega, vendar paje, koliko se
bo delalo na tem, odvisno od Sole do Sole, od uciteljev in populacije, ki je v
Soli ... Zavestno moramo oblikovati program tako, da bo zadostil tej zahtevi.
Npr.: ko pregledujemo, kaj bomo delali to leto, se vprasamo in pregledamo
vse teme, ali so multikulturne, ali uporabljamo prave knjige, materiale, pri-
mere. To delamo na Solskem nivoju. Vsaka Sola ima nekoga, ki je zadolZen
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za kurikulum, vsaka Sola ima dokumentacijo, kaj ucitelji poucujejo in kako.
Ne od ure do ure, vecina Sol ni tako natancna, mogoce od tedna do tedna,
in skozi to se mora videti, da so pokrite dolocene teme. Odgovornost je uci-
teljeva, vendar bodo to pregledali odgovorni za kurikulum. Npr.: zahtevali
bodo od ucitelja, naj pove, kje ima te vsebine in kako jih dela. Pogovarjali
se bodo tudi, kaksne bodo ekskurzije, kaksni posebni programi, ali bodo
kaj spremenili, zato da bodo dali ve¢ multikulturnih vsebin ipd.« (Suzanne
Prosenak)

»Kjer sem poucevala, ni bilo veliko ucencev iz razlicnih etni¢nih skupin.
Vendar pa smo kljub temu, ceprav Sola ni bila tako etnicno meSana, skusali
poucevati tako, da bi ucenci razumeli, da ima nasa druzba razlicne etnic ne
skupine. Ko smo zbirali novele, kratke zgodbe, filme, smo skusali izbrati
take, ki imajo sodobne teme, ki so multikulturne, kjer so izpostavijeni rasni
problemi, tudi kako postati neodvisen, samostojen. Material je moral biti
tak, da jim je temo priblizal, pazili smo, da so bile slike, zgodbe, imena ne
le belcev, temvec tudi razlicnih drugih ras, kultur. Pazili smo, da so bile
vkljucene teme razlicnih nacinov Zivljenja ... Ce bi npr. poucevala avstral-
sko zgodovino, bi morala poucevanje prilagoditi tako, da bi vkljucila v to
multikulturno perspektivo. Npr.: ce bi govorila o pridobivanju zlata, ne bi
govorila le o tistih, ki so tudi res pridobivali zlato, ampak tudi, kako so bili
vkljuceni Kitajci, ki so skrbeli za perilo, prehrano, potem bi pogledala tudi,
kaj je bilo z aborigini, pogledala bi, kaj so delali moski v tem casu, in tu-
di, kaj so pocele Zenske. Ker imas pri poucevanju svobodo, skusas vkljuciti
tisto, kar se ti zdi relevantno. Pri tem bi si Zelela, da bi naredila ¢im bolj
Siroko, kot se da, da bi bili uc¢enci bolj socialno zavedni, da bi vedeli, da niso
bili tu le moski, temvec wdi Zenske in otroci, ki so Ziveli vkampih z moskimi,
daso bile razlicne bolezni, da ni bilo zdravil. Rada bi jim dala vedeti, daje
vec razlicnih pogledov na neko temo ... Obstaja zaupanje v ucitelje, da bo-
do naredili prav. Jaz sem imela veliko svobode glede tega, kaj in kako bom
delala. Odvisno je, kako kreativen je ucitelj. Nekateri imajo veliko tezav, da
najde jo prave materiale, taksne, ki so relevamni, ki so iz danainjega casa,
zanimivi za ucence. Ko sem poucevala o Romeu in Juliji, je bila v ¢asopisu
objavijena zgodba o dveh zaljubljencih iz Sarajeva, iz razlicnih strani, ki sta
bila ustreljena na mostu. Tako sem lahko pokazala, da se to ni dogajalo le
v preteklosti, temvec se dogaja tudi danes. Celo naslov ¢lanka je bil Romeo
in Julija iz Sarajeva ... Imamo napisana navodila, kaksen material lahko
uporabljamo — ne sme biti Zaljiv, ne sme biti ekspliciten éez doloceno mero,
primeren mora biti starosti otroka ... Politika nase Sole je bila zelo jas-
na. Vsak ucitelf je na zacetku leta dobil dokumente o tem, kaksne materiale
bomo uporabljali, kako bomo obravnavali, vzgajali ucence, kako jih bomo
disciplinirali, kaj je primerno in kaj ne, kako se bomo oblacili. Vecina Sol,
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Ce ne vse, ima take dokumente, ki jih napisejo same. Ne naredi jih viada,
temvec jih naredi Sola sama zase, vendar pa morajo biti v skladu s tem, kar
predpisuje jo tudi viadna priporocila.« (Liz Tomazic)

Angtesina kot drugi jezik

Znanje angle$¢ine se pojmuje kot predpogoj za uspe$no sodelovanje v avstralski
druzbi, oblikovanje primernihprogramov za ucence, katerih korenine so 1z neanglesko
govoredih kulturnih okolij, pa kot bistven pogoj njthovega uspe$nega izobrazevanja.

»Imamo Non English Speaking Background ucence — to so ucenci, katerih
star$i niso Avstralci, ki ne znajo anglesko, otroci so se rodili tu in so se v §oli
ucili anglescine .. Ce starsi ne govorijo anglesko in si se nekega drugega
Jjezika ucil sam kot otrok, potem to ovira tvoje ucenje jezika v drzavi, v kateri
se Solas, v tem primeru angleScine ... Za veliko otrok je to dejavnik, ki vpliva
na kvaliteto njihovega jezika ... Za Non English Speaking Backgrounducen-
ce ni nujno, da dobijo kaksno posebno dodatno pomoé. Sola dobi nekaj vec
denarja ... Soli ni treba dokazati, da je denar porabila prav za tega ucenca,
temvec kam gaje dala, daje porabila denar za pomoc.« (Silvia Zele)

Gre torej za uéence, katerih star3i niso iz anglesko govoretega okolja, sami pa so
se rodili v Avstraliji. Ti so sicer lahko ve§¢i angles€ine, vendar se predvideva, da bodo
imeli v $oli z njimi zaradi njihovega porekla nekoliko vet tezav kot z ostalimi ucenci.
Ni nujno, da 3ola prav za te u€ence naredi nekaj posebnega, drugagnega, dodatnega,
vendar bo zanje dobila nekoliko ve¢ denarja ze zaradi njihovih korenin.

Oduéencev, ki so v avstralski $oli manj kot sedem let in pri katerih angle$¢ina do-
ma ni glavni pogovomni jezik, pri¢akuje jo, da bodo imeli nekoliko veé tezav s Solo kot
ze omenjeni u€enci. Zato Sole zanje dobijo od drzave $e veg denarja. Ti imajo pravico
obiskovati angle$¢ino kot drugi jezik.'° To je predmet, ki je namesto »prave« anglescine,
zahteve pri njem niso tako visoke glede razumevanja jezika, sposobnosti analize, ni
poudarka na analitiénem in interpretativnem pristopu, kot je znacilno za angles¢ino.
Gre za nekoliko bolj enostavno, funkcionalno angle$¢ino. Vendar pa ima predmet prav
tako kot angles¢ina dolo¢en okvir, v katerem jo morajo poucevati. Tako kot za druge
predmete, je oblikovan poseben dokument (curriculum standard framework — CSF),
v katerem je zapisano, kaj naj bi u€enci dosegli na doloéenih nivojih, Ugitelj mora

10 Leta 2002 je bilo v 3olah v Viktoriji okoli 25 % ugencev z neangleskim govornim poreklom, kar
pomeni, da so bili bodisi oni ali njihovi star§i rojeni v neangle$ko govoretidrZavi. Doma so govorih
vec kot 100 razliénih jezikov. Od tega je 3401 u€enec priSel v Avstralijo v tem letu. Med njimi sta
bila tudi dva, rojena v Sloveniji, vendar iz poro¢ila ni razvidno, kateri jezik sta govorila. Od vseh
omenjenih uéencev z neangleskim govomim poreklom jih je 35,7 % ustrezalo kriterijem za vpis
na angle§cino kot drugi jezik (ESL ..., 2003).
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podobno kot pri ostalih predmetih spremljati, kakSen je ucencev napredek, dolocene
so teme, ki jih mora obdelati ucitelj z uéenci; kako jih poucuyje, pa je, podobno kot
drugod, odvisno od svobodne volje uditel ja. Angle$¢ina kot drugi jezik je maturitetni
predmet, in sicer namesto »prave« angles¢ine.” Tudi v Avstraliji je podobno kot pri
nas od Stevila tock na maturi odvisno, na katero fakulteto bo sprejet dijak. Angle$céina
Jje obvezni maturitetni predmet, zato je prispevek k praviénosti avstralskega Solskega
sistema moZnost, da jo ucenci lahko opravljajo v obliki angles¢ine kot drugega jezika.
S tem se jim pove¢a moznost vpisa na Zeleno fakulteto.

Sole pouk anglescine kot drugega jezika organizirajo na zelo razliéne nacine.?
Porocilo ESL iz leta 2002 navaja naslednje:

» direktno intenzivno poudevan je — intenzivno poucevanje za uéence, ki so pravkar
prispeli iz angleske jezikovne $ole ali centra (o njih ve¢ v nadaljevanju); v tem
programu ucitelj angleséine kot drugega jezika poucuje predmete redne Sole;

* timsko poucevanje — ucitelj angle$¢ine kot drugega jezika in redni ucitel j poucujeta
in planirata pouéevanje skupaj;*

» dvojezicno poucevanje — poucevanje predmetov v materin$éini in angle$éini.
Izmed omenjenih nacinov sta v osnovnih in srednjih $olah v Viktoriji najbolj

pogosta prva dva (ESL ..., 2003, str. 19-21). Poleg teh pa $ole oblikuje jo, izhajajo¢
iz svojih potreb in svoje specificnosti, tudi druge oblike poucevanja angle$¢ine kot
drugega jezika:

»Vsi nasi ucenci so imeli, morda razen enega ali dveh, anglescino kot prvi
Jjezik. In le za enega ucenca nismo imeli ESL. Ta otrok je delal dodatno delo

" Matura v Viktoriji ni le izpit ob koncu srednjesolskega izobraZevanja ter pomeni vstopnico za na-
daljnji $tudij in tudi dveletno izobraZevanje, ki obiajno poteka v ena jstem in dvanajstem razredu.
Konéno §tevilo tock, ki jih kandidat pre jme na maturi, je sestavljeno iz tock, ki jih kandidat osvoji
na izpitu, in tock, ki jih dobi od uéitelja v dvanajstem razredu.

2 Nacin je odvisen od udenceve starosti in zrelosti, Casa, ki ga je prezivel v Avstraliji in avstralskih
Solah, ugenceve izpostavljenosti angledini in njegovega prej$njega udenja anglescine, prej$njega
izobraZevanja, sposobnosti govora in pismenosti v njegovemprvemali drugih jezikih, sposobnosti
govora in pismenosti v angle$¢int, znacilnosti ucendevega prvega jezika, vkljuéno s pisavo, ucenceve
migracijske ali begunske izkusnje, njegovih kultumih korenin, Zelja u€enca in njegovih starsev,
katerih koli specifi¢nih uénih teZzav, njegovega statusa bivanja in dolZine nadaljnjega bivanja v
Avstraliji (ESL report, 2003, str. 18).

'* wPoucevala sem v Solah, kjer so bili otraci skupaj, ko pa je bila angleicina, so §li ESL ucenci v
drugi razred; potem v $oli, kjer je bilo timsko poucevanje — ko je bila anglescina, sem prisla v
razred in skupaj z uciteljico sva poucevali anglescino. Pomagala sem vsem ucencem, posebno pa
ESL ucencem. Obe varianti sta lahko dobri ali slabi. Posebno je bila zadnja oblika uporabna v
sedmem razredu. Ze tako je veliko sprememb za ucence, ko pride jo v sedmi razred in zato jih nismo
hoteli deliti, da bi bili videti drugacni. Bolje se nam je zdelo, da ostanejo skupaj in da ES Lucitelj
pride vrazredin pomaga vsem, Se posebno pa ESL ucencem. Tudi ni mogoce, da bi poucevalidvo-
Jezicno, materin$cino in anglescino skupaj, zato ucitelji ne znajo materinscine ucencev, poucuje jo
le anglescino. Nekateri ne zna jo nobenega drugega jezika, samo anglescino. Poucujes anglescino
z uporabo anglescine « (Silvia Zele)
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v oddelku za posebne potrebe. Pomagali so mu pri anglescini, pri ostalih
predmetih pa mu je §lo dovolj dobro, da ni zaostajal za drugimi.« (Liz To-
mazi¢) Dogaja pa se tudi, da ucenci, kijub temu da bi lahko, ne obiskujejo
anglescine kot drugega jezika: »Nekateri uc¢enci npr. tudi niso hodili k ESL,
Ce je bil takrat, ko je bil nek drugi predmet, ki je bil zelo pomemben za nji-
hovo nadaljnjo kariero. Tako se je otrok odlocil skupaj s starsi. Ce so otroci
zelo dobri v angleséini, tudi ne gredo k ESL, ceprav bi lahko .« (Silvia Zele)
Pogosto pa Sole za ucence, katerih prvi jezik ni angleicina, poleg nje pri-
lagodijo tudi poucevanje drugih predmetov: »Vecina ol bo dala nekaj do-
datne podpore tem ucencem tudi pri drugih predmetih. Mogoce bodo imeli
en predmet manj in bodo medtem delali s posebnim ESL uciteljem. Njihov
glavni problem je razumevanje jezika, ni nujno, da ne razumejo predmetne-
ga podrocja. Ce bi obvladali izrazoslovje na predmetnem podrociu, bi bilo
njihovo zaostajanje za ostalimi zmanjSano.« (Suzanne Prosenak) »Imamo
ESL in oni (otroci iz Azije, op. M. P) delajo ta predmet. Mi kot ucitelji mo-
ramo modificirati delo za te otroke, da razumejo. Oboje moramo narediti:
ESL in modificiranje predmetov« (Veronika Smrdel)

Anglescina kot drugi jezik je v avstralskih Solah oéitno standard, kar verjetno
izhaja tudi iz zavedanja, da predmet ne predstavlja le golega ucenja angle$¢ine kot
jezika, temvec tudi zelo pomemben most med eno in drugo kulturo:

»Ucitelj je most med uc¢encem in previadujoco kulturo. Ucenec je osam-
ljen, nihcée ga ne razume. Ucencu pojasnjujes, kaksna so pravila, kaksna
je kultura, jezik v Avstraliji, kako vse deluje. Pomagas jim v veliko stvareh.
Izpolnjevala sem formularje za socialno zascito za starSe, ker niso znali
anglescine. Tako pomagas tudi starSem. Si pa tudi most med previadujoco
kulturo in novo kulturo, ki prihaja v Solo. Ko pride nov ucenec v Solo, to
spremeni stvari v Soli ... ESL ucitelj je zelo pomemben za ucence, razredi so
manySi in tako je njegov vpliv vecji. Velikost razredov je razlicna. obicajno
Je v razredu 15 ucencev. Delo je zelo naporno, saj uporabljas celotno telo,
da razloZis uéencem tisto, kar hoces. Uporabljas izraz obraza, da poves vse
tisto, cesar ne mores z besedami. Kultura ucencev je drugacna in je tudi zato
zelo naporno.« (Silvia Zele)

Poleg omenjenih oblik pomoci ucencem, katerih prvi jezik ni angle$cina, Sole do-
bijo denar tudi za pomo¢ pri komunikaciji med $olo in star$i uéencev. V tem okviru je
mogoce dobiti pomo¢ pri poucevanju v razredu ali zunaj njega kot individualni pouk
(multicultural education aides). Sole, ki tmajo ucence in druzine, katerih materin§c¢ina
ni angles$¢ina, imajo moznost dobiti od drzave tudi denar za prevajanje (interpreting
and translation services). Porabijo ga bodisi tako, da pride prevajalec v $olo in pomaga
starSem pri vpisu otroka, sestankih z ucitelji ipd., bodisi tako, da klice jo prevajalsko
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pomod, ki jo je mo¢ dobiti po telefonu, ali pa Sola uporabi sredstva pri razliénih preva-
jalskih sluzbah za prevode, npr. sporo¢il star§em, informacij o programu in aktivnostih
v $oli, napredovan ju ucenca.

V Avstraliji previaduje prepricanje, da mora uc¢enec vsaj do dolo¢ene stopnje
obvladati angles¢ino, da lahko sledi in sodeluje pri pouku v redni $oli. V Viktoriji se
morajo ucenci, ki so prishi v Avstralijo v ¢asu Solske obveznosti, v Sestih mesecih od
njithovega prihoda vpisati v intenzivni program anglescine, k jer naj bi jih pripravili za
redno Solo. Idealno je, ¢e ucenci obiskujejo program v eni izmed angleskih jezikovnih
Sol in centrov (English language school and centres), ki so v ve¢jih mestih. Program
poteka dva do $tiri semestre, poucujejo pa angle$c¢ino v kontekstu osmih glavnih uénih
podrocij. Koliko ¢asa je u¢enec v $oli ali centru, je odvisno od njegovega napredovanja.
Za ulence, ki zaradi oddaljenosti Sole ali centra nimajo moznosti obiskovati te¢aja v
centru ahi $oli, jih je pa vsaj nekaj vpisanih v isto $olo ali skupino $ol, gredo ucitelji iz
angleske jezikovne 3ole in centra v njihovo $olo (outposting program) in jim tako omo-
godijo obiskovanje intenzivnegatecaja anglescine. Ti ucenci imajo intenzivni program
anglescine do $tirt dni v tednu, preostanek tedna pa so v rednem razredu in sodelujejo v
programu redne Sole. Ker tudi s tem niso uspeli pokriti vseh potreb, so za $ole v ve¢jih
mestih v Viktoriji leta 2002 angleske jezikovne Sole oblikovale tudi program (outreach
services), v katerem pomagajo ucitel jem in $oli z nasveti, inforimacijami in materiali
pri poucevan ju pravkar prispelih uéencev (ESL ..., 2003). Razlogi, zakaj ne gredo vsi
otroci v center ah $olo angle$¢ine, so razlicni. Sogovomica navaja enega:

»Neki roditelj npr. ni pustil otroka, da bi Sel tja zaradi svoje izkusnje z vojno
in ker se je tako bal zanj. Zato je Sel otrok direktno v solo. Morali smo otroka
vzeti in skusali narediti najvec, kar smo mogli. V tem primeru je deklica Sla
v ESL razred.« (Silvia Zele)

Kot kazejo izkusnje, so lahko pri poucevanju uspesne tudi redne 3ole, ki imajo
otroka brez znanja angle$cine;

Hmam izkusnjo, koje prisla druZina, ki ni znala anglesko in so dali otroka
takoj v naso Solo. Otrok je dobil pomoc in se je zelo hitro naucil anglesko.
Otroci so mu pomagali in so bili zelo prijazni do tega otroka.« (Magda
Pisotek)

»Lani smo imeli fanta, ki je priSel iz Nemcije. Bil je v pripravijalnem razre-
du in ni znal ni¢ angles§cine. Z njim smo morali delati v razredu. Torej smo
imenovali vse: vrata, miza, razred ... Potem pa je priila uciteljica za po-
ucevan je imigrantov in je delala z njim. Od takrat naprej je napredoval zelo
hitro. To je drugace kot v srednji Soli, ker se dijaki ne ucijo angleséine tako
hitro. Ce pa pridejo, ko so majhni, potem lahko pobirajo angleséino zelo
zelo hitro.« (OsnovnoSolski ucitelj, 10)
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Za ucence, ki Zivijo v bolj odro¢nem podeZelskem okolju, je oblikovan posebni
program (Isolated ESL Student Support Program), ki so mu na §oli zagotovljena sredstva
za ucitelja angle$¢ine kot drugega jezika, ali za zaposlitev novega takSnega uciteja. Kjer
to ni mogoce, pa gre Ze zaposleni uditelj lahko v anglesko jezikovno $olo ali center
na mentorsko pomoc¢. Te Sole so upravic¢ene tudi do zbirke primemih materialov za
poucevanje takSnega ucenca (New Arrivals Kit) (ESL ..., 2003).

Drugi jeziki

Programi vseh drugih jezikov so namen jeni bodisi uéencem, ki Zelijo ohraniti
materin§¢ino in jo nadalje razvijati, torej prvi, drugi, tretji ali Se mlaj$i generaciji
migrantov, bodisi uéencem, ki jim je angle§¢ina materni jezik, pa se Zelijo nauciti
drugih jezikov."” Glavni cilj programov je nauditi u¢ence jezika zaradi komunikacije.
Poleg tega pa je veliko tudi drugih vedenj in spretnosti, ki jih uéenec lahko dobi od
teh programov, npr. Siritev kulturnega obzorja, razvoj interkulturalnih spretnosti in
razumevanja kakor tudirast zavedanja o omejenosti predsodkov in stereotipov. Da
bi to dosegli, kot poudarjajo v Viktoriji, je potrebno zagotoviti, da je multikulturna
perspektiva vkljuéena v vsebino izvedbe, poleg tega mora vsebovati poglobljeno raz-
iskovanje kulture jezika, vsi jeziki morajo biti predstavljeni iz pozitivnega zornega
kota. Tudi v teh programih morajo biti vsebovane druge kulture korektno, analiti¢no
in ne stereotipno. (Multicultural policy ..., 1997, str. 14):

»Vsaka Sola ima LOTE, torej vsaka Sola uci razlicne jezike. Ko ucis jezik, ne
ucis le jezika, temvec tudi kulturo, ucenci imajo ekskurzije, ki so relevantne
za poucevanje jezika, potem obiske razlicnih predstavnikov teh kultur, praz-
novanja, ki so znacilna za to kulturo, plese in pesmi, hrano, gledajo filme v
tem jeziku.« (Liz Tomazic)

V Viktoriji programov drugih jezikov ne izvajajo le v drzavnih in privatnih osnov-
nih in srednjih $olah. Obstoja tudi cela vrsta etni¢nih $ol znotraj etni¢nih skupnosti,'
poleg tega pa se ucenci lahko ucijo jezika tudi v Viktorijski Soli jezikov (Victorian
School of Languages — VSL). Ta je edina jezikovna $ola v Viktoriji, ki ponuja for-
malno izobraZevanje na maturitetnem nivoju. V njj poteka poucevanje vecinoma ob

'* Leta 2002 je bilo v Viktoriji 95 % osnovno$olcev v razredih, v katerih so bili osredotoéeni predvsem
na poucevanje ucencev, ki mmajo nobenega predznanja v drugem jeziku. Predznanje v drugem
jeziku je imelo 0,7 % ucencev, 4,3 % ucencev pa je bilo v mesanih razredih, torej v razredih, v
katerih so imeli nekateriucenci predznanje v drugem jeziku in drugi ne. Podobno razmer je je bilo
tudi v srednji Sol (Languages ..., 2002).

5 Onjih v omenjenem tekstu ne bom govorila, saj bi zaradi obsega in specifi¢nosti zahtevale posebno
obravnavo.
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sobotah zjutraj, in sicer okoli tri ure na teden.'®* Osnovne in srednje $ole ponujajo le
poucevanje tistih jezikov, za katere je dovolj uc¢encev, z Viktorijsko $olo jezikov pa
je Stevilo jezikov, ki jih u€enci lahko opravljajo na maturitetnem nivoju, veliko vecje,
kar prispeva k enakopravnosti jezikov in etni¢nih skupin.'” Dijake, ki delajo maturo iz
drugega jezika, v Viktoriji celo nagradijo z dodatnimi tockami (Ceferin, 2003, str. 14),
s ¢imer zeh jo povecati interes za ucenje drugih jezikov. Tako morajo uéenci podobno
kot pri drugih predmetih opraviti dveletno izobrazevanje, ki jih vodi k maturi.'® Tudi za
drugejezike so doloceni cilji, ki jih mora uc¢enec dose¢i na dolo¢enih stopnjah Solanja.
Ugitelj mora podobno kot pri ostalih predmetih spremljati, kakSen je otrokov napredek,
dolo¢ene so teme, ki jih mora obdelati z u¢enci, pri nacinu poucevanja pa je podobno
kot drugoed za ucitelja veliko svobode. Slovenscina je bila leta 1976 v Viktoriji akre-
ditiriran Solski predmet, kot maturitetni pa leta 1980." Vedno je bila akreditirana med
prvimi in je sluzila za zgled pri pripravi uénih programov za uéitel je drugih jezikov?®
(vec¢ o tem glej: Ceferin, 2003).

Priseljenci lahko torej opravijo maturo tudi iz materin§cine. Da bi bila matura
praviéna za vse uc¢ence, podobno kot pri angles¢ini, so morali narediti maturo za druge
jezike na razli¢nih nivojih. Prvi nivo je za uéence, ki so se drugega jezika zacel uciti
v $oli, in drugi za one, katerih materin§¢ina je izbrani predmet in so se v tem predmetu
celo $olali. To opisuje tudi nasa sogovomica:

»Dogajalo se je na primer, da imajo vsi Kitajci, ki pridejo v Avstralijo na
univerzitetni Studij in opravijo tukaj najprej maturo, zelo visoke rezultate

% Podobno je v Novem Juznem Walesu: »V primeru vecjih jezikov in kjer je vecja koncentracija
priseljencev na enem kraju, imajo redni predmet na srednji 5oli. Za jezike, za katere ni veliko
interesa, kot je npr. slovenscina, kjer v eni Soli ne mores dobiti toliko ljudi, da bi lahko nastavili
rednega ucitelja, je treba imeti pouk ob sobotah. Ta pouk organizira Board of Studies, to je kot
nekak Zavod za Solstvo. Oni poiscejo ucitelja, ki ljudi, ki so zainteresirani, poucuje, priskrbijo
prostor in placujejo tega cloveka. Mora biti ucitelj in mora imeti izobrazbo, neko potrdilo mora
imeti od avstralske driave, da je primeren za ucitelja.« (Metka Cuk)

17V viktorijskih dravnih osnovnih $olah so leta 2002 pougevali 18 jezikov, 16 v srednjih Solah, 44
v Viktorijski $oli jezikov in 49 v etniénih Solah, Viktorijska Sola jezikov je kot 1izobrazevanje na
daljavo 1zva jala program 7 jezikov, 91,3 % drzavnih osnovnih $ol je ponudilo program drugega
jezika in 86 % osnovno$olcev se je ucilo drugi jezik. Program drugega jezika so ponudile tudi
vse srednje $ole, razen enajstih drzavnih, kar je 96,4 %. Programa se je udeleZilo 50,5 % ucencev
(natanéneje o tem glej: Languages ..., 2002),

1% Pisni del maturitetnega izpita iz sloven3cine kakor tudi osemnajstih drugih jezikov (tistih, ki jih
obiskuje manj ucencev), je enoten za vso Avstralijo. Ustni del izpita kakor tudi izobraZevanje za
maturo pa je pod okriljem posameznih drzav (Ceferin, 2003, str. 58—59).

1 V Novem Juznem Walesu je bila akreditirana 1979 (Ceferin, 2003, str. 45).

20 Zaceli so s Sestimi razredi slovenigine, po dva v treh Solskih centrih Viktorijske Sole jezikov. Leta
1984 je bil pouk celo v Sestih centrih. Od leta 2002 je pouk le e v enem razredu v Melbournu.
Kot pravi Ceferinova, so vedina ucencev otroci starsev, rojenth v Avstraliji, ali pa so odrash, ki
nameravajo potovati v Slovenijo (Ceferin, 2003, str. 30). V Viktorijski $oli jezikov se je leta 2002
10 srednjesolcev utilo slovens¢ino: dva v sedmem razredu, eden v osmem, dva v devetem in pet
v enajstem (Languages ..., 2002).
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v znanstvenih predmetih. Poleg tega vzamejo Se mandarinsko kitaj$cino in
imajo potem skoraj 100-odstoten splosni rezultat. Tako tekmuje jo za vstop
na najbolj prestizne fakultete, kot so medicina, znanost, racunalniitvo. Tako
so v devetdesetih letih kot maturitetni predmet vzpostavili bolj zahtevno ki-
taj$cino za ‘first language speakers’. Prav tako za indonezij$éino, japonsci-
no, korejscino ... Jezike lahko delas na razli¢nih nivojih. Ce si vse Zivljenje
hodil v kitajsko Solo, od tebe na maturi zahtevajo vec. Se toliko zahteva kot
od nekoga pri anglescini, ¢e je hodil vse Zivljenje v angleske Sole. Tu gre za
pravicnost.« (Aleksandra Ceterin)

V tej misli sogovomice pa ni izpostavljeno le vprasanje jezika. Omenja tudi, da
so bili ti u¢enci zelo uspesni tudi pri drugih maturitetnih predmetih, ¢eprav se niso v
celoti Solali v Avstraliji. Tu pa se postavi vprasanje, kako kvalitetna je avstralska Sola z
vidika doseganja akademskihdosezZkov in tudi koliko avstralska druzba ceni akademske
dosezke v primerjavi z drugimi. Mnoge sogovornice so izpostavile Zeljo, da bi dali v
avstralskih Solah ve¢jih poudarek akademskemu znanju, da je v tem smislu njihova
Sola marsikateremu uéencu ponujala premalo izziva. Vendar pa je to Ze druga zgodba,
ki bi potrebovala posebno obravnavo in za katero v tem tekstu ni dovolj prostora.

Vra¢am se k uéencem, ki izbirajo druge jezike, v bistvu svojo materin¢ino. Postavi
se vprasanje, kaj s takim uc¢encem v razredih, ki so pred maturitetnimi:

»Ce je npr. prisel v $olo ucenec, ki je Italijan in torej zna zelo dobro italijan-
sko in je izbral kot LOTE italijansc¢ino, ga po izkusnjah, ki jih imam, ne bi
dali v razred s starejsimi uCenci, temvec bi ostal tam, kamor glede na svojo
starost spada. Morda bi Sola zanj v ¢asu, ko druge poucujejo italijanicino,
preskrbela neko drugo delo, ker je zanj prevec enostavno. Ali pa bi mu uci-
teljica dala bolj izzivalno delo, zahtevne naloge, da se ne bi dolgocasil, ko
bi ostali delali tisto, kar on Ze zna.« (Liz Tomazic)

Koliko ¢asa v Solah namenijo pouc¢evanju drugega jezika, je razli¢no od Sole do
Sole in je odvisno od tipa programa, matertalov, dostopnih na $olah kakor tudi od po-
treb uencev.?’ V Viktoriji delijo programe v tri skupine:

= program, osredotocen na predmet, kar pomeni, da je v sredi§¢u poucevanje in
ucen je izbranega jezika,

= program, osredotocen na vsebino, kar pomeni, da dobr$en del programa izvajajo
v tem jeziku; program obsega minimalno 450 minut na teden;

2t Leta 2002 je ¢as, ki so ga imeli osnovno3olci za uéenje tujega jezika v viktorijskih drzavnih Solah,
variiral od 15 minut do 25 ur na teden, v povprec¢ju 63 minut na teden. Pri srednjeSolcih je bilo
povpredje kontaktnega ¢asa za jezik v sedmem razredu 121 in v dvanajstem 232 minut (Langua-
ges ..., 2002).
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» program zavedanja jezika in kulture (language and cultural awareness programs),
kjer u€enci pridobi jo ome jen besedni zaklad, spoznajo dolo¢ene vidike kulture in
druzbe (Languages ..., 2002).%

Kako 1zgleda poucevanje v tretjem programu, nam kaze naslednji primer v ent
od osnovnih Sol:

»Zanima nas, kaj pomeni biti Avstralec. Osredotocimo se na to, kdo smo, od
kod smo prisli, kaj je Avstralec. V vsakem semestru — imamo Stiri semestre
na leto — ucimo drugo kulturo. Naslednji semester bomo poucevali vse o
Italiji: kulturo, jezik, hrano ... Potem bomo zaradi olimpijskih iger delali
Grdijo, nato Indijo. Otroke ucim osnov, povabimo starse v Solo, ucimo se
pisati, govoriti, kuhati, pojemo, pleSemo, delamo zelo razlicne stvari. Jezelo
zanimivo. Jaz odloc¢am, katero kulturo bomo delali, odlocim se na osnovi
Stevila otrok iz razlicnih kultur v Soli ... V nasi Soli menimo, da ucenje je-
zika ni tako pomembno kot ucenje o kulturah nas vseh. Res Zelimo postati
tolerantni do razlicnih kultwr; pri otrocih Zelimo razviti toleranco do raz-
licnih nacionalnosti, poucevati otroke, od kod so prisli, njihove kulture.«
(Osnovnosolski ucitelj, 10)

SKLEP

Vse sogovomice in sogovomik ugotavljajo, da je njihov Solskt sistem z vidika
multikulturalizma dober:

»Mislim, daje krasno poskrbijeno. Tukaj je toliko sluzb, sistemov, skrbi, da
se te ljudi uredi. Driava neprestano razpisuje pod pore, da te sluzbe lahko
delujejo. Imas tudi prevajalsko sluzbo. Zastonj ti prevedejo bistvene doku-
mente, prevedejo ti npr. spricevalo, za bolj zahtevne usluge pa moras placa-
ti. Prevajalci so tudi za slovenscino. Vendar za slovenicino ni potrebe. Stari
priseljenci pomoci ne potrebujejo, ¢e pa pridejo sedaj, pa pridejo Ze z neko
anglescino, lahko zelo dobro.« (Metka Cuk) »Sistem poskrbi za kompetenco
v anglescini. Mora biti jezik, ki povezuje vse razlicne skupine. Viada pa tudi
sistemsko podpira ohranjanje jezikov in kulture.« (Aleksandra Ceferin)

Znanje anglescine je za vkljucitev v avstralsko druzbo bistvenega pomena. Da je
avstralski Solski sistem s tega vidika uspeSen, kaze jo tudi raziskave. Ena 1zmed njih,

22 Najveé osnovnoSolcev je leta 2002 obiskovalo prvo obliko programa, in sicer 60,3 %, in 83,2 %
srednjeSolcev. Tretjo obliko programa je obiskovalo 39,3 % osnovnoSolcev in 16,3 % srednjeSolcev,
drugo obliko pa le 0,4 % osnovnoSolcev in 0,5 % srednjesolcev.
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ki govori o socialnem in ekonomskem poloZa ju druge generacije prisel jencev? (Khoo,
Siew-Ean idr., 2002), kaZe, da je njihov polozaj relativno dober, v mnogih primerih pa
celo boljsi kot polozaj njihovih starSev in celo da jim gre z vidika izobrazevalnih do-
sezkov in poklicnega statusa bolje kot njihovim vrstnikom, ki so vsaj tretja generacija
prisel jencev.?* Raziskava kaze, da druga generacija priseljencev obvlada angle$¢ino
ne glede na stopnjo, v kateri obvladajo angles¢ino njihovi starsi. Tako Ze za skupino
otrok, starih med 0 in 14 let, ugotavljajo, da vecina otrok govori anglesko do takrat,
ko so dovolj stari, da gredo v 3olo, in sicer ne glede na to, koliko obvladajo angles¢ino
njihovi star§i.®® Podobno ugotavljajo tudi za drugo generacijo, ki je stara med 15 in
24 let: skoraj vsi so uspesni v angle§¢ini, in sicer kljub temu, da doma ne govorijo le
angleSko, poleg tega pa je tudi njihov vpis v sekundamo in tercialno izobrazevanje
bistveno pogostejsi kot pri vrstnikih, ki so vsaj tretja generacija prisel jencev.

Podatki govorijo o socialnem in ekonomskem uspehu druge generacije prisel jencev
in posredno o tem, da je bil avstralski multikulturalizem upraviceno Ze konec sedem-
desetih let svetovni vzor soZitja ljudi razli¢nih narodnosti (Cebulj Sajko, 2000, str. 59).
Pa vendar bi verjetno tezko trdili, da je vzrok uspeha le v politiki multikulturalizma.
Vzrok za uspeh druge generacije priseljencev je lahko v njenih vecjih sposobnostih,
da kompenzira primanjkljaje tretje generacije, lahko gre za drugacne aspiracije kot
tudi vrednotenje izobraZevanja, ki ga imajo starsi iz precejSnjega dela vzhodne in
juzne Evrope ter Azije v primerjavi s tistimi, ki izhajajo iz angle$ko govorecih drzav
in Zahodne Evrope. Ce nas zgodba o enakih moznostih npr. pri zaposlovanju ne pre-
pri¢a povsem, bi morda lahko vzrok za uspeh na podroé¢ju izobrazevanjaiskali v tem,
da nekaten priseljenci svoj etniéni izvor, zato da bi imeli moZnosti dobiti zaposlitev,
kompenzirajo z vi§ jo stopnjo izobrazbe. Vzrokov je prav gotovo ve¢, eden izmed njih
paje verjetno tudi — ¢e se vinem na sistemskinivo — $olski sistemin ucitel ji v njem. Na

23 Pripadnik druge generacije je oseba, rojena v Avstraliji, ki ima enega ali oba od starev rojena v
drzavi prek morja. Okoli 20 % avstralske populacije je druga generacija. Najvecja skupina druge
generacije Avstralcev ima enega ali oba od star§ev rojena v Veliki Britaniji, za njimi je po §tevilu
druga generacija z evropskimi koreninami. Le-ta po §tevilu mo¢no prekasa drugo generacijo iz
neevropskih drzav. Migracije v Avstralijo iz neevropskih drZav so se namreé dogajale v vecini po
letu 1975. Prav tako je druga generacija z evropskimi koreninami §tevilénejsa od prve, saj se je
imigracija iz Evrope, razen iz Velike Britanije, po letu 1970 mo¢no zmanj3ala.

2 Razlike v drugi generaciji pa so glede na poreklo. Druga generacija priseljencev, ki prihaja iz

nekaterih drZav juZne in vzhodne Evrope ter Azije, je uspene)Sa od onih, ki prihajajo od drugod.

Druga generacija angleSko govorecih priseljencev ali onih, ki prihajajo iz Zahodne Evrope, je

bolj podobna tretji ali mlaj§i generaciji Avstralcev. Ugotovili so tudi: ée je bila generacija star§ev

ekonomsko prikraj§ana, je druga generacija sposobnejsa presedi ta priman jkljaj kot njihovi vrstniki
iz tretje ali mlajSe generacije. Druga generacija, stara med 15 in 24 let, ki Zivi v okolju z niZjimi
ali srednje visokimi dohodki, z veliko veéjo verjetnostjo ostaja v procesu izobraZzevanjakot tretja
generacija iz istega okolja. Ni pa razlik med drugo in tretjo generacijo mladih, ki Zivijo v okoljih

z visokim socialno-ekonomskim statusom.

Ceprav veliko otrok, katerih starsi so bili rojeni v Vietnamu, na Kitajskem, v Hong Kongu, Liba-

nonu ali Turéiji, doma govori materini¢ino in njihovi starsi slabe obvladajo angle$éino kot drugi

imigranti, skoraj vsi dobro obvladajo angle§¢ino do 10. leta starosti.

2
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osnovni zgornjih podatkov lahko namreé¢ predpostavljamo, da igra pri uéenju angles-
¢ine Sola pomembno vlogo pri otrocih tistih starSev, ki znajo malo ali ni¢ angles$éine
in, kot poudarpjo avtorji, je s tem povezano pri¢akovanje, da se bo druga generacija,
ko bo dosegla odraslost, uspes$no integrirala na trg delovne sile in v avstralsko druzbo
kot celoto.

Z vidika uéenja angle$cine inkluzija, to je proces, ki se omenja v zvezi z nadalj-
njim razvojem avstralskega multikulturalizma, ni vprasljiva. Kaj pa etni¢na razno-
likost? Tudi temu podroéju dajejo v avstralskem Solskem sistemu precej$en poudarek,
pa vendar $tevilo ljudi, ki uporabljajo materin$éino, iz generacije v generacijo upada
(Khoo, Siew-Ean idr., 2002). Slovenci pri tem niso nobena izjema. Ce je angle§tina
za vkljuéevanje v avstralsko druzbo res tako pomembna, ali ne bi star$i otrokom po-
magali s tem, da bi tudi doma govorili anglesko? Sogovornice so imele v zvezi s tem
oblikovano stali§ée.

Na eni strani so bili argumenti, da je potrebno tudi doma z otrokom govoriti
anglesko:

»Ne zdi se mi, da mi je znanje in ucenje slovenscine kakorkoli pomagalo.
Zato tudi nisem zahtevala, da se moji otroci ucijo slovenscine. Nisem zahte-
vala, da se ucifo kateregakoli jezika, torej znajo le anglesko ...Otroci morajo
prakticirati angleicino, ¢e naj bi postali spretni v jeziku. Ce ne bodo imeli
nikogar, s komer bi prakticirali, ne bodo nikamor prisli. Le nekaj ur ucenja
anglescine v Soli ni dovolj. Sama sem imela veliko teZav pri pisanju esejev
v angle$cini. Edini nacin ucenja jezika je, da si povsem v jeziku. Otroci so
zmedeni, Ce starSi z njimi govorifo doma v slovenscini, drugod pa morajo
govoriti in pisati v drugem jeziku.« (OsnovnoS$olska uditeljica, 3)

Sogovornica je pri§la v Avstralijo v ¢asu asimilacijske politike s starsi, ki so bili,
kot pravi sama, bolj zavedni Slovencikot Slovenci v Sloveniji in ki so jo z zahtevo, da
mora doma govoriti le slovensko, prej odvrnili kot vzpodbudili za uporabo in uéenje
slovenséine.

Nasledn ja sogovornica, ki je tudi prisla v Avstralijo v ¢asu asimilacijske politike
in je prav tako dozivela precej stresov ob uéenju angle$cine v Soli, se nagiba k dvo-
jeziénosti:

»Ce si v Avstraliji, mora biti anglescina prva. Slovenicino je pa tudi dobro,
da ¢lovek obdrzi in da se istocasno ucijo tudi to. Starsi naj bolj govorijo v
angle$cini, ker se drugace pocutijo, da ne znajo anglesko. Kerv drzavi, kjer
50, morajo obviladati jezik, kerjeto zelo teZko. ZmoZemsva oba Slovenca in
govoriva slovensko z njimi in s staro mamo in atom smo govorili slovensko.
Angleséina mora biti, je prva, poleg tega pa slovenscéina. Mora biti dvo je-
zicéno. Zdaj imam vnuka in z njim govorim anglesko in slovensko. Tako bo
vedel. Tako sem tudi s svojimi otroci ... Véasih sem govorila v anglescini in
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sem jim rekla, zdaj vam bom pa povedala, kako se to rece v slovenscini. In
sem povedala v slovenscini. Viasih sem hotela povedati nekaj prisrcnega
in sem povedala v slovenscini, véasih pa v angleicini, véasih sem povedala
dvakrat, enkrat v slovenscini in drugic v angleicini.« (Magda Pisotek)

Ostale sogovomice, ¢eprav je vecina v ¢asu svojega Solanja prav tako dozivljala
diskriminacijo zaradi neznanja angles¢ine, so bile na strani materinscine:

»lezko vprasanje. Pomembno je za otroka, da ohranja svoj prvi jezik in
kulturo in da se tudi uci anglescine. Moja mama ni zrala angleséine, oce se
jeje ucil, z ocetom sva se pogovarjala v angles§cini in z mamo v slovenscini
in tako je §e vedno. Ce smo sedeli za mizo, smo govorili slovensko, s sestro
govorim anglesko. Tudi starsi morajo znati anglesko, vendar dvomim, da je
pravi nacin ta, da bi jih prisilili, da tudi doma govorijo anglesko. Moja ma-
ma se §e vedno z grenkobo in jezo spominja casov, ko je bil del Slovenije, v
katerem je Zivela, pod italijansko okupacijo in so morali tudi doma govoriti
italijansko. Slovenscina jim je bila zato Se bolj pomembna, ker nismo smeli
govoriti slovensko doma. Zelo tezko bi bilo od nekoga pri¢akovati, da tudi
doma govori anglesko, Ce to ni njegova materinscina. Ucenci se je naucijo
v §oli.¢«c (Liz Tomazic)

»Moje héerke so govorile samo slovensko v predSolskem c¢asu in samo malo,
kar so se naucile anglescine v igri z drugimi otroki. To jim ni bila nikdar
nobena ovira, kljub temu da smo doma vedno govorili slovensko. 1z lastne
izkusnje vem, kako se otroci hitro naucijo jezika.« (Aleksandra Ceferin)

»Ko sem hodila v osnovno Solo, so svetovali star§em, naj tudi doma govorijo
z otroki anglesko, da se bodo lazje prilagodili in vkljucili v skupnost, torej
asimilirali. To je napacno. Kot ESL uciteljica jim pravim, maj ohranijo svojo
materinscino. Ce jo bodo ohranili, se bodo moZgani Se bolj razvijali. Star-
Sem bi priporocala, naj ohranijo materinicino doma.« (Silvia Zele)

»Zdaj ko sem starejSa in imam veliko slovenskih prijateljic, vidim, da bi se
rade naucile sloven§cine. Ampak zdaj je vse prepozno, ne bodo se mogle
nikoli dobro nauciti. Vidim sama, da sem zelo srecna, ker je mama govorila
z nami slovensko. Ceprav smo véasih v Soli hoteli, da bi bili taki kot drugi
ljudje in da bi tudi nasi starsi govorili anglesko, ampak zdaj, ko sem starejia,
sem vesela, da znam slovensko, da znam Se enjezik. Tisti, ki se niso ucili, jim
je zal ... Poucevala sem tudi v verskem sredis¢u majhne otroke slovenicino
— tretjo ali Cetrto generacijo Slovencev. Seveda pa se otroci slovenicine ne
bodo naudili, ¢e dobijo eno nedeljo ali dve na mesec nekaj ur slovenicine,
zato morajo starsi govorit z njimi slovensko doma.« (Veronika Smrdel)
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Cela vrsta je dejavnikov, ki prispevajo k tak§nim stali§¢em nasih sogovomic. V
nasem primeru pa niso povezani le z lastno izkusnjo, temvec tudi z razmislekom, ki je
sestavii del njihovega profesionalnega razvoja. Z vidika sistemskega nivoja je znanje
razli¢nih jezikov danes v Avstraliji cenjeno, vzpodbuja se ohranjanje materinséine.
Vendar pa, ¢e izhajamo iz predpostavke, da je jezik eden izmed najpomembnejSih
vidikov pri ohranjanju etni¢ne identitete, lahko trdimo, da kljub prizadevanjem, ki
jih avstralska druzba namenja ohranjanju etni¢nih identitet, te izginjajo, oziroma da
politika multikulturalizma vodi k asimilaciji, v tem primeru, ne ve¢ dvostopenjski,
temve¢ morda trostopenjski. V tem smislu tudi zgoraj izpostavljena dilema, govoriti
doma v materin§¢ini ah ne, v bistvu ni dilema, saj v vsakem primeru vodi k opu$¢anju
materin§€ine, v prvem hitreje in v drugem pocasneje. Pa vendar je odnos, kigaima do
tega drzava, pomemben, saj govori o tem, ali je imigrant spoStovan drzavljan, ali je
prinesel s seboj le prtljago, ki jo mora ¢im prej odloziti. Vendar pa, ali je jezik res eden
izmed najpomembnejSih aspektov ohranjanja etni¢ne identitete??® Po mnenju Z. Skr-
bisa, izhajajoc¢ iz analize avstralskih Slovencev, jezik priseljencev ni ve¢ glavni simbol
pripadnosti neki etniéni skupini, temvec postaja glavno sredstvo in oblika izrazanja
etni¢nosti simbolna identifikacija.?” »Primer otrok slovenskih migrantov jasno kaze, da
se vse bolj zatekajo k tistim vidikom njihove izvorne etni¢ne kulture, ki imajo moéne
vizualne in simbolne poteze, pa ¢eprav to ne povecuje njihove vidljivosti v okolju go-
stiteljske druzbe.« (Skrbi§, 1996, str. 68) Ali kot pravi ena izmed nasih sogovomic:

»Miladina sicer izgublja jezik, deZela in kultura starSev pa jo zanimata in to
Jje zrno, iz katerega vzklije prihodnost, ki bo vedno bolj globalna, lepa nova
rast.« (Aleksandra Ceferin)

Auvstralski Solski sistem prav gotovo kaze na velik napor in teZnjo, da bi bile vse
etni¢ne skupnosti enakopravne, da ne bi bilo diskriminacije in rasizma,?® posamezniku
pa dopusca moznosti, da se odlo¢i, katere navade, ki izhajajo iz njegove dedi§cine, bo
ohranil in katere spremenil. S tem pa kaZe na odprtost in $irino duha avstralske druzbe.
In ¢e drzi trditev, da se mora civilizacija soditi po tem, kakSen odnos ima do manjsin,
je v to smer vloZzenega prav gotovo veliko napora. To seveda nikakor ne pomeni, da
diskriminacije v avstralskih Solah in druzbi ni,*® morda le, da je to ena izmed tem, ki
se ji ze zaradi svoje multikulturnosti nikoli ne morejo in nocejo izogniti, jo skusajo
vedno in povsod ohranjati v sredis¢u pozomosti in se soocati z njo.

¥ Tak$nomnen jeimajopredstavniki slovenskih etni¢nih organizacij v Avstraliji. Poleg jezika navajajo
Se religijo (Skrbis, 1996).

27O tem govori tudi M. Milhar¢i¢ - Hladnik v zvezi s Slovenci v ZDA. O tem glej njen tekst v 19.
Stevilki Dveh domovin (2004) in tudi tekst v tej Stevilki.

% Naj v zvezi s tem le omenim: ¢eprav avstralskemu multikulturalizmu to z vidika priseljencev
relativno dobro uspeva, imajo e vedno veliko teZzav v odnosu do aboriginov.

# wSeveda je. Zdi se mi, daje diskriminacija nekaj naravnega. Ljud je cutimo odpor do stvari, ki so
drugacne od nas. Avstralci so izjemno tolerantni ljudje v tem, da znajo s tem sami poracunati in
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tega ne kaZe jo prevec navzven. Na nek nacin so tudi malo naivni. Tu je veliko prostora, ljudje niso
Zivéni in si mislijo, bo Ze kako. So leZerni, Ce pa jim stopis na 2ulj, bo pa to slaba izkusnja in bodo
postali tako diskriminativni in nestrpni kot kdo drug ... Problem je po mojem v tem, kako ljudje
govorijo anglesSko. Nasa soseda hodi k zdravniku kitajskega porekla, rada ga ima, ko ti ga hoce
predstaviti, pa pravi: Ko jaz zaprem oci, sploh ne bi vedela, da je Kitajec, ker brezhibno govori
angleSko, Ona bi verjetno po tem diskriminirala. Drugi zdravnik pa zelo slabo govori anglesko, je
prisel iz Kitajske in ima zelo malo pacientov. Verjetno ni slab zdravnik in veliko ljudi se trudi iti k
nfemu Se enkrat, pa vendar, ce ne razume jo, koliko tablet morajo vzeti, potem je to resen problem.
Avstralce vidim kot izjemno tolerantne.« (Metka Cuk)

Nekatere sogovornice imajo izkusnje diskriminacije celo v Soli: wimela sem izkusn je, ko starsi
niso hoteli govoriti z menoj, ker nisem avstralskega porekla. Bili so Avstralci, Vecina starSev ni
tako osornih, vendar pa je rasizem tudi med starsi. Starsi ne odobravajo npr., ce se njihov sin ali
héi druzi s prijatelji z drugaénim poreklom kot so sami« (Silvia Zele)

»Ne (nimam nobene izkusnje diskriminacije, op. M. P.). Mi kot Slovenci ne izgledamo drugace.
Edino priimek. V prejsnji soli, kjer so bili bolj Avstralci in Anglezi, so zelo tezko izgovarjali moj
priimek in vcasih so se delalimalo norca. Ko pa so se navadili, je bilo v redu. V tej $oli pa sploh
ne.« (Veronika Smrdel)
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SUMMARY

FROM THE DEMAND FOR RENOUNCING MOTHER TONGUE TO
APPRECIATION OF BILINGUALISM: EDUCATIONAL SYSTEM IN AUSTRALIA

Mojca Pecek

The entire Australian society is essentially marked by three periods in regard of deal-
ing with immigrants; they go from the policy of white Australia to non-discriminatory
immigration policy, called Australian multiculturalism. All mentioned periods substan-
tially influence the Australian education system as well. Australia has long ago accepted
the standpoint that mastering English language is the key to a complex participation in
Australian society. What is new in multiculturalism policy in comparison to the previous
two periods is that it does not demand oblivion of the cultures of immigrants. A variety
of aspects of Australian way of life exists, which the newcomers must accept but at the
same time it is anticipated that immigrants and their children might want to preserve their
customs and tradition. That reflects in education as well. Multicultural education is not
a part of the curriculum in the form of a specific subject, for example mathematics. Sub-
Jjects, which at first sight reflect multiculturalism most are English language as a second
language (ESL) and languages other than English (LOTE). Multicultural education as
such must be a composite part of all major education fields and must be reflected in the
ethos of schools.

As researches indicate, school plays a significant role in learning English with chil-
dren of parents who know little or no English language; with this connected is the antici-
pation that the children of immigrants will as adults include successfully in the labour
market and in Australian society as a whole. Numerous programmes are formed for im-
migrant children, from enabling additional aid to pupils originating from non English
speaking environments to English as a second language, which pupils attend instead of
the “real " English, and English language schools and centres for newcomers. It is on the
other hand possible to learn several other languages which pupils can take as graduation
exams, with which the equality of languages and cultures is practised on the school level.

The Australian educational system most certainly exhibits a huge effort and tendency
Jor equality of all ethnic communities, and leaves to the individual to decide which cus-
toms deriving from one s heritage one will preserve and which one will change, which
all indicates a wide openness of the Australian society. lf the statement that a civilisation
should be judged by its attitude towards minorities holds, there is certainly much effort
invested in that direction. That does not mean there is no discrimination in Australian
schools and society, this is one of the themes, which they cannot and do not want ever
to avoid because of their multiculturalism, and which they at all times try to keep in the
centre of attention and confront with it,
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SOLSKE IZKUSNJE V MULTIKULTURNEM OKOLJU
ZDRUZENIH DRZAV AMERIKE SKOZI ZGODBE
SLOVENSKIH PRISELJENK

Mirjam Milhar¢i¢-Hladnik

COBISS 1.01

UvOD

Za otroke slovenskih starSev, ki so odras¢alt v dvajsetih in tridesetih letth prej$njega
stoletja v slovenskih skupnostih Sirom Zdruzenih drzav Amerike, je bil vstop v Solo
pogosto Sokantna izkusnja. Kot so opisovale Zenske pripovedovalke svojih Zivljenjskih
zgodb, nekatere do takrat sploh niso vedele, da so slovenskega porekla, druge so do-
Zivele zani¢evanje njithovegajezika, navad in obi¢ajev od sosolk ali sosolcev, velikokrat
pa je bil obéutek drugagnosti povezan s slabim znanjem angle$kega jezika.! Njihovi
odzivi so bili razliéni, pa ne v smislu uénih prizadevanj, saj so se vse, brez izjeme,
hitro naudile angleSkega jezika in bile v Soli uspes$ne. Razli¢no je bilo njihovo doZiv-
ljanje osebne etnicne identitete, ki so jo nekatere zacele zanikati ali opuscati, druge so
se je Se bolj oklenile in jo zavestno gojile, najpogoste je pa so spretno in pragmaticno
uskladile prvine etni¢nega sveta druzine in skupnosti z zahtevami §ir§ega druzbenega
in predvsem Solskega okolja.

V prvi polovici prejinjega stoletja je v ZDA vladal strah pred tujci zato so se
priseljenci in njihovi otroci hoteli ¢imprej amerikanizirati, torej postati to, kar so od
njih pri¢akovali. Vecina slovenskih starSev je Zelela za svoje otroke, da bi postali
pravi Americani in si s tem pridobili ugledno mesto v $irsi druzbi; da bi se Solali in
dobilt boljse placana in manj tezka dela; da bi ziveli v bolj urejenih in lepSth mestnth
predelih. In njihove Zelje so sc uresnicile.? Pri¢ujoce besedilo bo izpostavilo Solske
1izkusnje drugih dveh valov slovenskega izseljevanja v Zdruzene drzave Amerike po
drugi svetovni vojni, predvsem zadnjega po letu 1960. Solske izkun je po letu 1960 so

" Otem g!. Mirjam Milhar¢ig-Hladnik, »Ohranjan je etni¢ne identitete in tradicije med slovenskimi
izseljenci in njihovimi potomci v Zdruzenih drzavah Amerike«, Dve domovini/Two Homelands
19, Ljubljana, Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, 2004, str. 121-140.

2 Potomci prvih in poznejsih slovenskih prisel jencev so v sto letih na socialni lestvici uspeha pre-
hodili pot od najnizjih, nekvalificiranih tezaskih del in statusa tiste vrste podljudi, ki naj bi bili
nesposobni akulturacije in asimilacije, do spoStovanega vi§ jega srednjega razreda. To se je zgodilo
vsem priseljencem i1z Evrope. GI. Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik, »Slovenian Women'’s Stories from
America«, Dve domovini/Two Homelands 19, Ljubljana, Institut za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU, 2003, str. 47-61.
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posebej zanimive zaradi politiénih in druzbenih sprememb, ki so povzrocile uvajanje
multikulturalizma in ponovno obuditev etni¢nih identitet v obdobju nove etniénosti.
Zabelezila sem jih s pomodjo intervjujev oziromarazgovorov z materami, ucitel jicami
in strokovnjakin jami slovenskega porekla v New Yorku, Washingtonu in Clevelandu
ter z ravnateljico in uditeljico angles¢ine v osnovni $oli v etniéno meSanem okolisu
Brooklyna v New Yorku.}

»PONOSEN SEM, DA SEM ...«

»Ponosen sem, da sem Pol jak« je nalepka in napis, kijo je v okoliSu Greenpoint v
Brooklynu, New York, najpogosteje videti. To, da je Greenpoint ¢etrt s prevladujoéim
poljskim prebivalstvom, ki se v obljubljeno dezelo ni prisel jevalo samo pred letom 1945
in takoj po njem, pac pa trajen dotok traja e vedno, ne pomeni, da v njej ne Zivijo tudi
priseljenci iz drugih koncev sveta, od Jemna, Koreje, Juznoameriskih drzav in Mehike
do Kazahstana, Indije in Kitajske ali Slovenije; da nimajo v senci velikih katoli§kih
cerkvasvojih molilnic, trgovine pa so zaprte glede na potrebe njihovih lastnikov, ali ob
nedeljah dopoldne ali petkih popoldne, ali nikoli; in da na ulicah ne bi vladalo mimo
vzdu§jeljudi, ki so nedvomno kulturno in etni¢no zelo razli¢ni, a v svojem prizadevanju
po dobrem zivljenju povsem enaki. Spremembo, do katere je ameriSko druzbo pripe-
ljala uvedba multikulturalizma kot politi¢ne doktrine in ideologije, je nazomo opisala
ucitel jica angleSkega jezika, ki uéi v osnovni $oli te éetrti, Elizabeth Czastkiewicz.

»V Ameriko sem prisla leta 1964, ko sem imela osem let. Na Poljskem sem
bila odlicna uéenka, tu v Greenpointu pa popolna izobéenka. Nisem znala
angle$cine zato so me klicali stupid in to je bila tudi prva angleska beseda,
ki sem se jo naucila. Sedeti sem morala v zadnji klopi in to je bilo zelo po-
niZujoce. Nihce ni govoril z mano, ali so me Zalili, ali so hodili mimo mene,
kot da me ni. Moja samozavest je bila nicna in to so Se po Stiridesetih letih
najbolj bolec¢i spomini. Prisli smo februarja in tisto Solsko leto je bilo po-
polnoma izgubljeno. Hodila sem v katolisko $olo in naslednje Solsko leto se
Jjevse spremenilo, kajti ena uciteljica, nuna, je videla, v kaksni stiski sem, in
Jje zacela zame skrbeti, me uciti anglescino, mi vzpodbujati samozavest in mi
pomagati. Danes delam kot uciteljica anglescine kot drugega jezika v Soli
v istem okoliSu in raziika je popolna. Otrok, ki pride iz druge deZele in zna

3 Intervjuji so bili posneti v marcu in apritu 2004 kot terensko delo v okviru temeljnega raziskoval-
nega projekta z naslovom yPraviénost v izobraZevalnih sistemih — primerjalni vidik«. V okviru
projekta analiziramo pravi¢nost v $olskih sistemih Avstralije, Svedske, ZDA in Slovenije tudi iz
vidikaetniéne (ne)enakopravnosti. Pritem so izkusn je slovenskih prisel jencev v omenjenih drzavah
za raziskavo posebej pomembne in relevantne. Gl. besedilo vodje projekta Mojce Pecek Cuk v
pri¢ujoci §tevilki Dve domovini/Two homelands,
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slabo ali pa sploh ne znajezika, je obravnavan popolnoma drugace. Najprej
gre za to, da je dejstvo, da je prisel od drugod sprejeto kot samoumevno in
neproblematicno ter da se razume, kako pomembna je njegova kultura in
da je nanjo lahko ponosen. Naslednja stopnja je ucenje angleskega jezika
oziroma informiranje o dezeli, kamor je prisel, o Ameriki, navadah, kulturi,
praznikih. In zadnja stopnja so primerjave z navadami, prazniki, s kulturo v
dezZeli, od koder je prisel.

To so teme, o katerih govorimo, ko se ucimo anglescino. Da se zaveda-
mo vseh razliénih kultur, praznikov, deZel, navad in se o njih pogovarjamo,
Orroci namreé mlajsimi otroki je lazje delati, ker prej zacno govoriti in so
bolj sproséeni. Starejsi otroci kot so, teZje je prebiti njihove zavore, sram,
zadrego, saj so v obdobju odrascanja, ko postane komunikacija med ucenci
in ucitelji nasploh tez ja. Vendar lahko bolj obcutljive otroke hitro odkrijem
in se jim priblizam, ker sem zaradi svoje izkusnje za njihove tezave bolj
dovzetna.«

Sistem pomoci otrokom, katerih materni jezik ni angles€ina, se je v zadnjih de-
setletjih uveljavil na zgoraj opisani nacin. Sistem pomoc¢i je tak, da vsak otrok, ki ne
zna anglesko, opravi posebne teste in je na podlag: rezultatov razvrséen v razred po-
sebne pomoci oziroma ucenja angleSkega jezika. Ti otroci potem obiskujejo posebne
ure uéenja angle$Cine, ki so organizirane po principu pull out, kar pomeni, da uéenci
zapustijo svoj razred za eno uro na dan in se gredo ucit angle$¢ino z ucenci, ki so na
enaki stopnji znanja kot oni. Ucitel ji se tedensko dogovorijo in razporedijo svoje delo
in urnik tako, da ucenci, ki se udelezujejo dodatnega pouka angleskega jezika, ne za-
mudijo pomembnega jeman ja snovi, rectmo pri matematiki. Njihova odsotnost tako
nima nobenih posledic za sledenje snovi in delo v razredu. Ravnateljica osnovne $ole
v Greenpointu, Barbara Capello, ocenjuje, da potrebujejo u€enci v povpreé ju od enega
do dveh let za to, da osvojijo angleski jezik in jim dodatne ure niso veé potrebne.

»lmamo tudi ‘buddy system’, to je medsebojna pomoc ucencev. Ucenci, ki
ne znajo anglesko, sedijo vedno z ucenci, ki znajo, tako, dajim ti lahko po-
magajo in prevajajo. Po razredih je Stevilénost ne-anglesSko govorecih otrok
razliéna — v 6. razredu sta na primer po dva otroka, v niZjih razredih ali
‘kindergartnu’jih je tudi do polovica razreda.* Dodatna pomoc se izvaja od
‘kindergartna’ dalje v majhnih skupinah z ucitelji, ki jim recemo ESL — ‘en-

4 Solski sistem s pred$olskimi stopnjami se v ZDA Gleni takole:
3 — 5 let starosti: nursery, day care center — vrtec
5 let starosti — kindergarten — priprava na $olo, podobna naSemu prvemu razredu (neobvezna)
6 10 let starosti: elementary school — osnovna $ola (razredna stopnja)
11 — 14 let starosti: middle school — osnovna $ola (predmetna stopnja)
15 — 18 let starosti: high school — srednja Sola
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glish as a second language teachers’. V nasi soli, ki Steje petsto ucencev, kar
velja v New Yorku za majhno Solo, imamo dve taki uciteljici. To zadostuje
za Solo v skupnosti, ki je etnicno zelo mesana, previadujejo pa priseljenci iz
Poljske in velja zaro za poljsko sosesko. Diskriminacije v nasi Soli ni ne med
ucenci in ucitelji in ne med samimi ucenci. To se ne more zgoditi, ker temelji
Sola na enem samem temeljnem principu in to je spostovanje. To je glavno.
To je moj osnovni princip in to je princip Sole, ki jo vodim, pa naj gre za
zaposlene ali uCence. Vsajen je v vse in se temu ustrezno obnasamo. Glede
etni¢nosti je tako, da se v nasi Soli in skupnosti starsi zelo trudijo, da bi sami
osvojili anglescino ¢im hitreje in to pricakujejo tudi od svo jih otrok. Pri nas
nimamo dvojezicnega pouka in tudi starsi tega nocejo. Otroke posiljajo v
sobotne Sole, kjer se ucijo poljscine, od javne Sole pa pri¢akujejo, da jih bo
hitro in dobro naucila angleséino.

V soseskah s previadujoco s pansko govoreco populacijo imajo dvoje-
zi¢ni pouk, vendar ga pocasi opuséajo, ker ni uspesen. Uvajati so ga zaceli
ob koncu 1970. let, ko je prislo do prehoda v multikulturalizem v celotni
druzbi. Takrat se najbolj spominjam kontroverz okoli dvojezic¢nega Solanja
in posebnih usposabljanj za ucitelje. Dvojezicni pouk ni uspesen zato, ker
tako ucitelji kot ucenci neizogibno uporabljajo veliko bolj svoj materni jezik,
v tem primeru Spanscino, ker je tako bolj prakti¢no in udobno. To pomeni,
da se dejansko ne naucijo anglescine tako, kot je treba, in da jih Sola ne
nauci toliko kot druge, ki hodijo v navadne Sole. Danes dvo jezi¢ni pouk po-
casi opuscajo in se priblizujejo nasemu modelu. Mislim, daje sistem z ESL
ucitelji, dodatnimi urami in pomocjo pri ucenju anglescine najboljsi. Ce je
dopolnjen Se s sistemom medsebo jne pomoCi in projekti, ki krepijo zavest
o enakopravnosti etnij in njihovih kultur, praznikov in navad, potem je po-
polnoma uspesen. «*

Dvojeziéno Solanje se je zacelo uvajati najprej za otroke mehiskegain portorican-
skega porekla v poznih 1960. letih. Odloéitev Vrhovnega sodiséa leta 1974, s katero
je Solam v San Franciscu nalozilo posebno skrb za otroke kitajskega porekla, ki ne
znajo anglesko, pa je prvi¢ v zgodovini utemeljila pravico otrok, ki ne znajo anglesko,
do enakopravnega in kakovostnega izobrazevanja. Na tej podlagi se je razumevanje
otrokovih pravic v ameriS§kem izobrazevalnem sistemu radikalno spremenilo, saj je
etniéno poreklo otroka postalo relevantno in v zaéetnem obdob ju navdusenih projektov
multikulturnega izobrazevanja so se okol njega uvajali najrazliénejsi projekti in eks-
perimenti. Dodatne zahteve je pred Sole postavl jalo gibanje za oZivitev etniénosti, ki mu
pravimo nova etni¢nost. Iz$la je iz gibanj za drzavljanske, érnske, Zenske pravice v ¢asu,
ko so ekonomske ideologije ali verske pripadnosti izgubile privlaénost identifikacije

3 Oba intervjuja sta bila opravljena na javni osnovni 3oli P.S. 34 v Greenpointu, Brooklyn, New
York.
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inso delavei, verniki, leviéarji ali desnicar ji (ponovno) postali predvsem Irci, [talijani,
Portori¢ani, Poljakiali Armenci. In bili na to ponosni. Natanéno je bistvo tega obdobja
opisala Seller jeva, ki pravi: »Morda je bila najbolj nova stvar pri novi etni¢nosti novo
obcuten je svobode, s katero so ljudje priznavali njeno prisotnost.«® Seveda je bilo med
razlogi, da so se Americani lahko tako ponosno in zagreto vrnili k svojim etni¢nim
identitetam, najbolj pomembno ¢rnsko gibanje za drzavljanske pravice in njihove
zahteve po primernem druzbenem statusu in ustreznih izobrazevalnih programih na
vseh ravneh. Sole so v 1970. letih zadele uvajati etni¢ne vsebine, skupnosti in cerkve
so ozivile uéen je etni¢nih jezikov, na univerzah so se odprle katedre za etni¢ne Studije
in etni¢na renesansa se je razkazovala na ulicah mest s paradami ponosa, festivali,
razstavami in etniénimi predstavami,

Te druzbene dinamike so povzroéile tudi §tevilne probleme. Na podroéju izob-
razevanja so bile mnoge novosti kontroverzne in so generirale konflikte in naspro-
tovanja. Mnogi Solski strokovnjaki so nasprotovali multikultumemu izobrazevanju
in trdili, da mora javna $ola izobrazevati in vzgajati v duhu vladajoé¢e kulture, etni¢ne
vsebine pa spadajo v zasebne etni¢ne $ole.” Se vet jih je nasprotovalo dvojeziénemu
Solanju. »Nasprotniki dvojezi¢nega Solanja so trdili, da je bilo politi¢no vzpodbujeno,
da ni izbolj$alo uspeha otrok ter da je otezevalo uéenje angle$éine, segregiralo otroke
in zniZzevalo moznosti njihove druzbene mobilnosti. Mnogi star$i srednjega razreda
niso hoteli imeti svojih otrok v dvojezi¢nih razredih, ki so jih razumeli kot ‘dodatno’
izobraZevanje za manj uspesne otroke niZjega razreda.«®

O kontroverznosti dvojezi¢nega Solanja je govorila tudi Milena Puc, ki je svoje
otroke $olala v obdobju, ki nas posebej zanima.

»V ZdruZene driave Amerike sem prisia leta 1962, v New Jersey, kjer $e zdaj
Zivim. Vsi Stirje sinovi so bili rojeni tu, v Ameriki, in so zaceli hoditi v §olo v
zacetku 1970. let. Zaradi svojega etnicnega porekla niso imeli v Soli nikoli
nobenih tezav. Doma smo vedno govorili samo slovensko, nikoli jih nismo
ucili anglescine, saj bi bilo to slabo za njih, ker bi se naucili anglescine z
naglasom. Jezika so se sami malo naucili spontano in potem v Soli brez pro-
blemov. Rabili so kaksna dva meseca. To ni noben problem, pomanjkijivo
znanje jezika se tu v Solah kmalu uredi. Seveda je odvisno tudi od starsev,
kaksen odnos imajo do Sole in svojega etnicnega porekla. Ce gojijo doma

¢ Maxine Schwartz Seller, To Seek America, A History of Ethnic Life in the United States of America,
Jerome S. Ozer, 1988, str. 268.

Teoretsko razdelavo pojmov, kot so multikulturalizem, interkulturalizem in kultura v odnosu do
Sole in Solske praviénosti je razdelala Marina Luk$i¢ Hacin, prav tako sodelavka v omenjenem
raziskovalnem projektu. GI. Marina Luksi¢ Hacin, »Konceptualne dileme v razpravah o multikul-
turalizmu in globalizaciji«, Dve domovini/Two Homelands 19, Institut za slovensko izsel jenstvo
ZRC SAZU, 2004, str. 107-120.

8 Maxine S. Seller, nav. delo, str. 280.
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svoj jezik in svojo tradicijo, in na drugi strani ucijo otroke spostovati Solo in
se truditi za dober uspeh, potem ne more biti nobenih problemov. Slovenci,
kolikor poznam, nimajo nikoli nobenih teZav, ker so pridni in cenijo izob-
razbo. To je vse, kar potrebujes, da si tu uspeSen v $oli in tudi pozneje v
Zivljenju. Seveda so otroci drug do drugega kruti in tu lahko kdaj pride do
Zaljivih pripomb, a na ravni Sole ni nobene diskriminacije in nobenih tezav,
Ce jih seveda ne delajo sami otroci ali njihovi starsi. Vsi Stirje sinovi so prvih
osem let obiskovali katolisko Solo v okolisu, kjer Zivimo. V katoliskih solah
Je skrb za otroke zelo velika. Zanimajo se za njihov uspeh, jih spodbujajo,
Jim pomagajo. V tem se te Sole razlikujejo od javnih Sol, tudi tistih dobrih.
Velik poudarek je na vzgoji, saj jih ucijo pravilnega in lepega obnasanja. Tu
dobijo osnove, kako se je treba obnasati v svetu. Vedji poudarek je tudi na
izobraZevanju, vec se ucijo in razpon znanja, ki ga posredujejo, je Sirsi. Po-
membno je tudi to, da starsi veliko sodelujejo s Solo in tako se vsi poznajo,
otrokom je Sola domaca, znana in se zato v njej od zacetka dobro pocutijo
in so sprosceni. V taki Soli povsem razumljivo ne more biti nobenih tezav
tudi, Ce otrok na zacetku ne zna dobro anglescine. Uciteljice imajo do otrok
oseben odnos in jim pomagajo tam, kjer to posebej potrebu jejo.

Vsi priseljenci, razen Spansko govorecih, so deleZni take obravnave in
to jedobro, ker se s tem naucijo jezika in kulture drZave, v kateri hoce jo Zive-
ti. Na tak nacin dobijo moznost, da v Solskem in poklicnem pogledu uspejo.
Na drugi strani je primer Spansko govorecih priseljencev, ki so obravna-
vani drugace: nekaj ¢asa so imeli celo Sole v Spanskem jeziku, zdaj se to
opusca; imajo napise v Spanscini, publikacije, razne telefonske informacije
v $§panicini in podobno. To je za njih slabo, kajti onemogoca jim, da bi se
enakopravno vkljucili v druzbo in kulturo, ki je anglesko govoreca. To je
diskriminacija, saj jih postavija v poloZaj, ki jim onemogoca, da bi bili v Sol-
skem sistemu in pozneje tako uspesni kot drugi, saj je za uspeh dobro znanje
anglescine prvi pogoj. Diskriminacija je tudi zato, ker predpostavija, da se
ravno Spansko govoreci ljudje ne morejo nauciti angleicine, kar se pri vseh
drugih priseljencih povsem samoumevno pricakuje. Ne samo pri Slovencih,
ki smo tako majhen narod. Poglejte Japonce, Vietnamce, ki pridejo sem in
so eni najbolj uspesnih pri Studiju in v poklicnem Zivijenju. Oni, in vsi drugi
tudi, vedo, da se v Ameriki govori anglesko. In Ce jih Se starsi doma pravil-
no vzgajajo, potem nimajo nobenih problemov. Posebna skrb za Spansko
govorece priseljence je seveda stvar politike in nabiranja volilnih glasov in
Zalostno je, da ljudje sami ne vidijo, kako jim ta skrb Skodi .«

IzobrazZevalne aspiracije slovenskih priseljencev v Zdruzene drzave Amerike v
zadnjem, sodobnem valu posami¢nega prisel jevanja so zelo podobne aspiracijam pri-
seljencev po drugi svetovni vojni, ki so bile visoke in sofisticirane, saj so bili ve¢inoma
1zobraZeniin so izhajali 1z moderne jSega okolja kot so ga zapustili njihovi predhodniki

222




Solske izkusn je v multikulturnem okolju ZDA skozi zgodbe slovenskih priseljenk

vec desetletij ali celo pol stoletja prej. Zase in za svoje otroke so pri¢akovali visok nivo
dosezene izobrazbe in temu ustrezna delovna mesta, nepoznavanje angleSkega jezika
pa mi predstavijalo etni¢ne dileme, ampak zgolj objektivno, a premagljivo oviro. V
ameriski druzbi je sicer e vedno prevladovala ideologija talilnega lonca, pa tudi stra-
hovi pred tujci in n jihovo nesposobnost jo akulturacije so se le pocasi umikali politi¢ni
kampaniji prepri¢evanja, da morajo ZdruZene drzave Amerike pomagati prebeznikom
iz opustoSene in ideolosko nevame Evrope. Kljub temu so bile izobrazevalne in $irse
druzbene razmere za slovenske priseljence in njihove otroke ugodne, nenazadn je tudi
zato, ker je medvojmi depresiji in povojnemu ideoloskemu pogromastvu v Zdruzenih
drzavah Amerike sledilo obdobje izjemne ekonomske prosperitete in obnovljenega
zaupanja v izobrazevalni sistem. Morda je bila prav zaradi tega ohranitev slovenskega
jezika tako tezka, dejansko neuresnicljiva naloga. UspeSnost v izobraZevalnem sistemu,
na delovnih mestih, povezana z visokim nivo jem aspiracij, minimalnim prostim ¢asom,
zahtevnim delovnim in Solskim okoljem je onemogocila, da bi se med povojnimi pri-
seljenci slovenski jezik bolj intenzivno ohranjal.

Otroci, ki so rasli v Sestdesetih letih prejSnjega stolet ja, so vstopali v Solski sistem
podobno kot tisti v dvajsetih in tridesetih, saj predvsem prvorojeni in edini otroci
slovenskih druzin do Sole marsikdaj niso znali anglesko, ker niso hodili v vrtec in je
bila izpostavljenost televiziji bistveno manjSa kot pozneje. 1z Stevilnih razgovorov,
ki sem jih opravila s slovenskimi prisel jenkami oziroma njihovimi potomkami vseh
generacij in izsel jenskih valov, je jasno, da z angle$¢ino nikoli niso imeli vedjih tezav.
Velike spremembe v 1970. letih pa so z uvajanjem doktrine multikulturalizma v Sole
povzrocile, da je postal materni jezik, ki ni bil angle$¢ina, posebej vrednoten in upos-
tevan kot nosilec kulture in identitete, ki amerisko okol je bogati in ne ve¢ ogroza. O
spremenjenih pogledih na etni¢nost otrok v ameriskem Solskem sistemu je govorila
Marija Sedmak, ki se je v Cleveland priselila leta 1971, se takoj porocila s Slovencem
in v naslednjih letih rodila in iz§olala sedem otrok. Spremembe je opazila sama, o njih
paso ji pripovedovali tudi ¢lani Steviléne druzine njene mame, ki so se priselili precej
pred njo, in ljudje SirSe slovenske skupnosti.

»Drugi casi pomenijo razliko, ki se je zgodila v petnajstih letih let in zdaj so
v Soli zadovolini, da govorijo otroci Se drug jezik. Ko smo §li v Slovenijo in
smo jih vzeli iz Sole en teden prej, so rekli, »O, le vzemite jih, koliko otrok
pa ima tako sreco, da gredo lahko kame. To je taka velika rec za otroke, da
gredo malo ven iz Amerike. Ta zadnja dva od mo jih sedmih otrok nista imela
nobenih tezav, nasprotno. Ta mala héerka je zelo brihtna in je v najboljsih
razredih. Vse jim vedno razlozi o slovenskih stvareh, naredi in jim nese bu-
tarce, in ucitelje res zanima, ti ta mladi ucitelji so bolj odprti. Trideset let
nazaj ucitelji niso bili odprti, niso marali, daotroci govorijo drug jezik in to
sem velikokrat slisala. Preden smo mi prisli, so to Se bolj zatirali, recimo po
vojni, v Sestdesetih in tudi Se v zacetku sedemdesetih.. V osemdesetih letih se
Je pocasi obrnilo in danes imajo v3olah etnicne tedne, ko vsi prinesejo nekaj
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o svoji narodnosti. Predvsem v niZjih razredih to bolj obravnavajo in znanje
drugega jezika razumejo kot prednost. Pri héerki, ki je v sedmem razredu, na
primer, vsak semester vzamejo enjezik, tri jezike na leto, francosko, nemsko
in Spansko, da vidijo, kateri jim leZi, kot pripravo na srednjo Solo, kjer se
bo enega ucila. In pri héerki znanje slovenscine prav pride, ker ée ti znas en
drug jezik Ze prej, nimas problemov. Marsikdo, ki je hodil v slovensko Solo,
mi je to Ze rekel, da ni problem se nauditi Se drugih jezikov.

Danes je to res drugace. Jaz hodim na univerzo, Studiram za socialno
delavko, in ne znam dobro anglesko, predvsem pisati, pa ne bo noben profe-
sor nic rekel in me zaradi tega ne sekirajo, ampak pravijo, kako sem srecna,
da znam dva jezika. In delajo protekcijo meni v prid. Mi dajo pol ure vec za
test, ker vedo, da ne znam tako hitro brati kot drugi. To se je zelo spremenilo,
véasih so ljudi v ni¢ dajali in zato tudi ni slo vec¢ Slovencev Studirat. Zato
bi tudi rekla, da danes v Soli vzpodbujajo ohranjanje etnicne identitete med
otroki. En teden otroci prinasajo stvari v Solo, lahko se oblecejo v narodne
nose, morda to traja zadnjih petnajst let, vec ne.«

»CEZ TEDEN AMERIKANCI, OB SOBOTAH IN NEDELJAH PA
SLOVENCI ...«

Ko govorimo o velikih druzbenihspremembah, ki so jih sprozila burna 1960. leta,
mislimo predvsem na Zakon o drzavljanskih pravicah iz leta 1964, ki je prepovedal
vsako vrsto diskriminacije glede na raso, spol in nacionalni izvor; na Zakon o volilni
pravici iz leta 1965; ter na reformo politike priseljevanja iz istega leta, s katero sicer
ni bil odpravljen sistem kvot, pa¢ pa je bil odpravljen nacionalni izvor kot njegova
osnova.” S temi zakoni je bil ukinjen znanstveni rasizem, ki je politiki pol stoletja
nudil potrebno metodologijo za hierarhi¢no klasificiranje 1judi glede na njihovo et-
ni¢no poreklo in kulturno identiteto, s tem pa podzZigal rasistiéne resentimente ljudi
v vsakodnevnem zivljenju.'® Zamenjala ga je ideologija multikulturalizma, ki je ob-

 Novi sistem kvot, ki je nadomestil tistega iz leta 1924, je temeljil na hemisferski delitvi sveta in
je bil ukinjen leta 1978, ko ga je nadomestila enotna §tevilka najvec 20.000 priseljencev iz katere-
koli drzave. Gl. Donna R. Gabaccia, Immigration and American Diversity, A Social and Cultural
History, Blackwell Publishers, Oxford, 2002, str. 215.

YV besedilu izpuicam problem odnosa med belci in &mci, ki daje ameriskidruzbi odlocilen pecat,
za obravnavano obdobje pa je posebej pomemben, saj je gibanje za pravice émcev gibalo vseh
drugih. 1zpui¢am ga zaradi kompleksnosti tega poglavja ameriske zgodovine, ker zanjo v pricujo-
¢em besedilu ni prostora. Vec o vplivu gibanja za pravice ¢mcev na Solsko politiko ter o poskusih
odprave diskriminacije v ameriskem Solskem sistemu, bolj znanih kot »affirmative actions«, gl.
v Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik, »Bogastvo konceptualizacij in analiz Solske praviénosti«, v, Mojca
Pedek in Cveta Razdevsek-Pucko, Uspesnost in pravicnost v Soli, Pedagoska Fakulteta, L jubljana,
2003, str. 49-60.
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ljubljala velike druzbene spremembe, izpolniti pa jih ni mogla. Se preden so se iztekla
sedemdeseta leta prejSnjega stoletja je postalo jasno, da ¢ascenje etni¢nosti, predvsem
v radikalnih verzijah, sproza kulturne vojne med vizijami prihodnosti ameriske druzbe.
Za mnoge je bila alternativa v civilnem narodu, ki sprejema etniéno in kulturno razno-
likost posameznikov brez posebnega poudarka na razlikah med etni¢nimi skupinami.
Pri druzbeni vlogi $ole so bila nasprotja in konflikti posebej mocni.

»Od devetnajstega stoletja dalje so javne Sole v ZDA ustanavljali predvsem za-
to, da bi otroke izobrazevala za drzavljanstvo. Verjetno neizogibno, se reformatorji
in radikalct med multikulturalisti niso mogli strinjati ne med sabo ne z nasprotnikiki,
kaj bi drzavljansko izobrazevanje zdaj potrebovalo,« piSe Gabaccia. Pri tem poudarja,
da so poleg skrajnih idcj o posebnih predmetnikih in $olah za vsako etniéno skupi-
no posebej (pa seveda Se za tako imenovane Afro-Ameri¢ane, Zenske ter Indijance)
vendarle prevladovale reformisti¢ne ideje o tem, da bi v javnih $olah nekaj ¢asa po-
svetili spoznavanju etniénih skupin, da bi uvedli posebne mesecev ¢rnske in Zenske
zgodovine ter da bi sodelovali pri javnih praznovanjih kulturne raznolikosti."! Mnogi
Ameri¢ani so multikulturalizem odloéno zavracali in ocen jevali multikulturne ukrepe
in eksperimente v izobraZzevanju za druzbeno destruktivne. Od $ole so zahtevali, da
prisel jencem tako kot v&asih, nudi osnove jezika in kulture, ki jim omogoc¢ajo asimi-
lacijo in uzivanje drzavljanskih pravic brez etni¢nih in rasnih predznakov. Umiritev
in celo umik multikultucnih pristopov iz javne $ole je opisala Mojca Kemperle, ki se
je v New York priselila leta 1986 in je s Solanjem svojih dveh otrok zacela v zacetku
devetdesetih let. Starejsi sin se je letos vpisal na univerzo, mlaj$a héerka pa v srednjo
Solo in ves cas sta se Solala v javnih §olah na Mannhatnu.

»Glede poudarkov na etni¢nosti lahko recem, da nisem nikoli opazila nic¢
takega — ne v kurikulumu ne pri razlicnih dejavnostih. Edino, kar se morda
veZe na to, je Spanski jezik kot obvezni predmet v kurikulumu. Prej bi rekla,
da se bojijo kakrsnihkoli etni¢nih elementov in da to raje ignorirajo kot po-
udarjajo, da ne bi slucajno prislo do kaksnih nesorazmerij in bi eno stvar
bolj poudarjali kot drugo. Enakopravno poudarjajo razlicne etnicne praz-
nike in ucijo se o verskih praznikih, vendar na zelo nevtralen, informativen
nacin. Kaj vec¢ od tega pa nisem zasledila, s ploh ne. In glede tega nismo ni-
koliopazili nobene diskriminacije, pa tudi drugi starsi, kolikor smo govorili
z njimi, ne. Nikoli. Prav tako tudi v odnosih nismo nikoli zasledili nobene
diskriminacije. Samo zanima jih, od kod si in odgovor ne povzroéi nobenega
negativnega odnosa. Najveckrat zgolj radovednost.«

Nekoliko drugaéna je izku$nja 1z Washingtona, kamor se je priselila Leopoldina
Plut Pregelj, ki je svojega sina skozi $olski sistem zacela spremljati slabih pet let prej
kot Mojca Kemperle. A v burnih dveh desetletjih, kolikor je trajal izbruh in potem

" Donna R. Gabaccia, nav. delo, str. 223.
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umiritev multikultumih Solskih pretresov, je morda Ze to dovolj za opazno razliko,
¢eprav je po drugi strani moZzno tudi to, da se je v veliko ve€ jem in etniéno neprimemo
bolj raznolikem New Yorku umirjanje zacelo prej in bolj intenzivno.

»V Zdruzene driave Amerike, v Washington D.C., sem prisla Zivet leta 1982,
ko je bil sin Marko star eno leto. Marko je bil v privatnih Solah od druge-
ga leta in pol, ko je Sel v vrtec, pa do svojega 22. leta, to je bilo lani, ko je
diplomiral na likovni akademiji v Baltimorju. V vseh Solah, ki jih je Marko
obiskoval, sta bila etni¢nost in verska pripadnost posebna vrednota, ki so ju
v Soli spostovali in gojili. Celo v katoliski Soli so ucenci v 5. razredu delali
projekte, v katerih so raziskovali druge verske tradicije. Marko je imel eno-
mesecni projekt o budizmu. Ob nedeljah smo ga peljali v budisticni tem-
pelj, kjer se je pogovarjal z budisticnim svecenikom, se srecal z drugimi
budisti, pregledoval knjige in napisal porocilo. Ob tem projektu sem se tudi
sama veliko naucila. V §olah so imeli proste dneve za judovske in krséanske
praznike, ob njih so posamezniki informirali svoje soSolce, jih povabili na
domaca praznovanja, v svoja svetiséa in podobno. V Soli se je Marko opre-
deljeval kot Amerikanec/Slovenec in s ponosom govoril o Sloveniji. Ima tudi
dvojno drzavljanstvo. V Soli sva vsako leto, vsaj enkrat na leto, seznanjala
ucence na razliéne nacine s Slovenijo. To je bilo odvisno od starosti in inter-
esa ucencev, véasih pa tudi od ucitelja. Marko je imel na temo Slovenija ve¢
samostojnih projektov pri razliénih predmetih, obicajno na pobudo ucitelja.
Po Markovem pripovedovanju in mo jih lastnih izkusnjah, so tudi drugi otro-
ci predstavijali svoje korenine: dele sveta iz katerih so prisli njihovi starsi
ali stari starsi.

V vseh letih Solanja smo imeli eno samo neprijetno izkusnjo glede iz-
razanja drugacénosti. To se je zgodilo v katoliski Soli, na predsSolski stopn ji.
Po mojem mnenju je uciteljica neustrezno ravnala. Marko je v Solo prinasal
bosanske pletene copatke in otroci so se iz njega norcevali. Ceprav ga je
uciteljica zascitila pred otroki, ¢es, 'to, kar delate, ni lepo’, je Marku sveto-
vala, da copat ne prinese vec v §olo. Ko sem §la v Solo, da bi sama zvedela,
kaj se je zgodilo, mi je svetovala, da naj bi se Marko bolj prilagajal drugim
otrokom. Ko sem ji svetovala, da bi copatke lahko izrabila kot izhodisce za
izobraZevalno in vzgojno dejavnost, me je prosila, da pridem v Solo in ji
pomagam. Tako smo z uéenci tisto leto dvakrat sedli v namisljen avion in
poleteli v Slovenijo, obcudovali njene zanimivosti — Zivali, rastline, se slad-
kali s potico, jedli kranjske klobase, brali slovenske pravljice in poslusali
otroske pesmi in ob njih zaplesali. Moje izku$nje glede upostevanja razlicnih
ras in etnicnosti ter verskih tradicij ucencev so bile v Solah, ki jih je obis-
koval Marko, izredno pozitivne.Tudi ena najbolj prestiznih likovnih akade-
mij v ZDA, na katero je bil Marko sprejet in kjer je lani tudi diplomiral, je
etni¢nost in manjsine resno obravnavala pri podeljevanju stipendij. Tudiv
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programu so Studente spodbu jali, da raziskujejo svo je korenine. Marko je v
drugem letniku napravil obseZno likovno Studijo slovenske pokrajine «

Kljub obdobju multikulturalizma, ki je v ameriski druzbi nedvomno pustil sledi,
lahko re€emo, da ni v ZdruzZenih drzavah Amerike nikoli obstajala posebna skrb drza-
ve za ohranjanje etni¢ne in kulturne identitete priseljencev tako kot na Svedskem ali
v Avstraliji. Od naselitve prvih priseljencev dalje je bila to skrb posami¢nih etniénih
skupnosti, ki so si versko, Solsko, kulturno, zabavno, solidarnostno in organizacijsko
Zivljenje v svojih skupnostih urejala po svoje in s svojimi sredstvi. V krajih, kjer so
se naselili Slovenci, lahko obéudujemo velike in razkosne cerkve, narodne domove,
kuturne centre in druge institucije, osebno pa se nisem mogla nikoli nacuditi veliko-
poteznosti, ki so jo ljudje, tako znani po skromnosti in varénosti, pri tem pokazali.
Slovenske Sole ali Sole slovenskegajezika so od zagetkov spadale v sam center Zivljen ja
slovenskih skupnosti in so se ponekod ohranile do danes. Tako tudi v Clevelandu, v
fan slovenske cerkve Svete Marije Vnebovzete, kjer poucuje Marija Sedmak. Njeno
delovanje je takole opisala:

»Moj sin jeza video film Joeja Valencica povedal: » Ja, Cez teden smo Ame-
rikanci, ob sobotah in nedeljah pa Slovenci.« Ob sobotah so otroci hodili
v slovensko Solo, ob nedeljah pa k masi. Tisti dve uri na teden, kolikor slo-
venska sobotna Sola traja, se vsi lahko naucijo brati in pisati, za govorit
Je pa tezko, Ce nimajo doma nikogar. Zelo tezko. Pri nas doma govorimo
slovensko, otroci med sabo so pa zelo hitro zaceli govoriti anglesko. Zdaj,
ko so vedji, tudi med sabo Ze kdaj kaj recejo tudi v slovenscini. Trije so bili
po eno leto v Sloveniji v Soli. Eden je bil v skofovih zavodih, héerka je bila
na beZigrajski gimnaziji in se je tudi porocila s Slovencem. Oni trije lepo
govorijo in znajo klepetati. Vsi otroci hocejo govoriti slovensko in 1o wdi za-
to, ker zadnja leta zelo pogosto hodimo v Slovenijo na dolge obiske. Ko smo
imeli prvih pet otrok, nismo mogli iti tako pogosto, to ne. Ampak pozneje pa
smo zaceli hoditi, kompletna druZina, rudi vauka. In oba hoceta Se iti in ju
zanima, tudi jezik. Hodita v sobotno Solo in rada gresta, jima ni nic¢ odveé. Z
mojimi prvimisinovi je bilo veliko teZje, ker tudi vzpodbude iz okolja ni bilo,
pa glavne oddaje na televiziji ob soborah zjutraj so zamudili in potem niso
mogli govoriti s soSolci o tem. Danes gre slovenska Sola v Slovenijo za dva
tedna in to je zelo pomembno, zelo jim ostane v spominu. VaZno je, davidijo
prostor, kjer se jezik res rabi in da ga vidijo v lepi luc¢i. Ti obiski so veliko
vredni, financno nam pomaga tudi Urad za Slovence po svetu.

Slovenska Sola pri Sveti Mariji Vnebovzeti obstaja ob sobotah Ze 50
let. Najprej je bila bolj namenjena druZenju kot ucenju, zdaj pa je potreba
vecja tudi po znan ju jezika. Za otroke je vazno, da ne zaidejo, da imajo do-
bro druzbo, da imajo vec prostorov, kamor spadajo, in da niso izgubljeni.
In nekateri otroci se veliko naucijo, ceprav nimajo doma nobenega, da bi z
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njim govorili slovensko. Sobotne slovenske ure sem ucila najprej sedem let v
1980. letih, potem pa deset let, od [ 994 do danes. Zdaj imamo petinstirideset
otrok in opazila sem, da hodijo ti otroci z veliko vecjim veseljem in so po-
nosni na to. Véasih so hodili zaradi prisile, zato ker smo pac Slovenci. Da-
nes se pozna tudi to, da vedno kam gremo. Svetje bolj od prt, Sola etnicnost
podpira, starsi imajo drugacen nacin za vzpodbujanje. Starsi vedo, daje za
otroke boljse, Ce znajo ta jezik, ¢e potujejo in e grejo v Slovenijo. Bolj ko so
izobraZeni, bolj vzpodbujajo in se tudi sami poskuSajo uciti, ¢etudi niso slo-
venskega porekla. Imajo Se nekaj zraven tega, da so Americ¢ani, da gredo po
svetu, da vidijo druge stvari. To je vse zelo pozitivno. Poznavanje drugega
Jezika, zemljepisa, Evrope, to se vse pozna pri otrokih, ki gredo po svetu in
take je laZ je uciti, ker Ze veliko vedo. To zdaj tudi v Soli razumejo.«

Podobno zgodbo, vendar z drugaénim koncem, je opisala tudi Milena Puc, ki je dol-
ga leta vodila slovensko $olo pri cerkvi Svetega Cirila na Mannhatnu v New Yorku,

»Najprej so imeli slovensko §olo enkrat konec [ 960. let, ob sobotah, in ucite-
ljicaje bila zelo resna. Bilo je dvajset, trideset otrok, zelo veliko jih je bilo in
blizu so Ziveli, v Ridgewoodu, samo pol ure dalec. Takrat so se veliko naucili
v tej Soli. Naucili so se malo literature, naucili so se eno igro in enkrat na
leto so nastopali. Bistveno je bilo pokazati, da je slovenScina vec kot to, kar
govorita mama in ata. Véasih je bilo tezko govoriti o Sloveniji, ker je bila Se
Jugoslavija in je bilo tezko pojasniti, kaj je zdaj ta Slovenija, je bilo kompli-
cirano. Ko so jih starsi peljali na obisk v Slovenijo, ¢e so imeli denar in ce
se niso bali, potem je bilo drugace.Ta Sola je obstajala deset let, potem je bil
presledek, je nibilo, ker ni bilo vec otrok. Potem, ko so bili moji otroci stari
tri, Stiri leta, smo se zaceli pogovarjati, da bi se nekje videvali in smo se od-
locili za tretjo nedeljo v mesecu po masi. Smo se zaceli dobivati na kulturni
uri enkrat na zacetku 1970. let, vodil pa jo je gospod Kalan, ki je pred krat-
kim umrl in zdaj to vodi gospod Lango. Kalan je zacel posiljati ljudem in-
Jormacijo oziroma nacrt, kaj maj naredijo, recimo otroci so se morali nauciti
pesmico, vse je sestavil in potem dal sreCanjem tematsko vsebino, Takrat je
bilo Se veliko mladine, ampak zdaj so ti otroci odrasli in so razkropljeni po
Ameriki, zato vec¢ ne pridejo. Stanujejo predalec in nimajo casa. V zacetku
1980. let se mi je zdelo, da bi lahko spet zaceli s slovensko Solo, ampak nihce
ni hotel priti v soboto. Pa so rekli, »kaj pa, ¢e bi bilo pred maso«.Tako smo
imeli ob nedeljah ob 9 uri slovensko Solo, samo eno uro, smo sedeli za mizo
in nas ni bilo dosti. Vsi otroci so bili razlicnih starosti, ampak vsi so imeli
na istem nivoju slabo slovenscino. Jaz sem zacela s tem namenom, da jim
pokazem, da imamo jezik, kulturo, navade, da to ni stvar samo mame in ata
in sem hotela, da se to propadanje znanja jezika in kulture malo zaustavi.
Pritiskala sem na starse, da morajo z njimi doma govoriti slovensko, ker sem
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imela premalo ¢asa, da bi jih v tej uri kaj naucila. Jaz sem jim dala besedo,
potem pa smo naredili stavek, smo se bolj pogovarjali, pa kopirala sem ve-
liko, da sem jim dala liste za domov in so delali domace naloge. Iz Slovenije
sem prinesla dvajset knjig, takih majhnih, lahkih, za vse, da so potem imeli
vsak svojo in konec leta smo imeli bralno igro. To so imeli radi.

Napisala sem starsem pismo, da je njihova naloga, da govorijo do-
ma slovensko, prav tako stari starsi, da je to njihova naloga, sem jim kar
povedala, se nisem ni¢ nazaj drZala.Viasih je bilo petnajst, dvajset otrok,
potem pa so prisli Cez nekaj let majhni otroci in sem rekla Alenki Pfeifer naj
Jih vzame in jih ima posebej. Istocasno sva delali, ena v tem prostoru, ena
v zgornjem nadstropju. Smo kupili Se eno tablo, pa je bilo. Vse smo sami
kupili, vse je bilo prostovoljno. Imeli smo uc¢benike od Milene Gobec, ki sem
Jihuporabljala, pa domaco nalogo sem jim dala in narocila starsem, da sku-
paj delajo. Veliko so potem pomagali, ko so videli, da se ne hecam, da sem
rekla to, kar je treba narediti. Bila je ena slovenska zavest, pa govorili smo
o slovenskih navadah, o praznikih, o Zegnjanju. Hotela sem, da govorijo o
necem, kar vedo in poznajo, o tem, kar so govorili v Soli, o Sportu, pa kar
Jih je zanimalo. Naucila sem jih vo$citi praznike, pozdravijati, Zdravljico,
tudi peti, ker sem doma pela v pevskem zboru. Spomladi sem nasla kaksno
spomladansko pesem, pa jeseni kaksno jesensko, o Presernu, Kosovelu sem
malo povedala. Povedati sem hotela, da imamo kulturo, da smo kulturni na-
rod. Trajalo je kaksnih petnajst let. Ti otroci so ob osamosvojitvi kar zaZareli
— »o, imamo drZavo in Zdravijica je njena himna«. Govorila sem jim o tem,
da bodo morda dobili sluzbo v Sloveniji ali pa ko bodo $li na obisk, sem jim
rekla, »boste videli, kako bo fino, ko boste znali prebrati napise in jih boste
razumelia. Ob zacetku 1990. let ni bilo vec¢ otrok in leta 1996, ko so zaceli
s prenovo cerkve, smo Solo zaprli. Koncéali smo tisto pomlad, morda so bili
Se trije otroci. Ni vec mladine in otrok ni vec, kot fara nimamo vec zaledja
in yprasanje je, koliko ¢asa bo ta fara, ta cerkev, sploh $e obstajala. Stari so
pomrli, otroci so se razselili in tega je konec. «

Tega, kar opisuje Milena Puc, je verjetno res konec, vendar to ne pomeni, da se
ohranjanje etni¢ne identitete ne nadaljuje v drugih oblikah. V preteklosti so se potomci
priseljencev velikokrat odlo¢ili za zanikan jesvo jega etni¢nega porekla, za spremembo
¢udnega imena in neizgovorljivega priimka, strokovnjaki pa so napovedovali, da se
bodo Ameri¢ani svojih etniénih identitet znebili tako kot obdrsanih kovékov, s katerimi
so pripotovali v obljubljeno dezZelo. Zato je bil vznik nove etni¢nosti za mnoge veliko
presenecenje in sevedaizzivza drugacno razmisljanje o ameriski druzbi in prihodnosti.
Ka) je onkraj talilnega lonca? Kaj je v njem nestopljivo? Namesto prispodobe vroce-
ga brbotanja, v katerem se etni¢ne sestavine prisel jencev stapljajo v novo substanco
ameriSkega drzavljana, so zacele vznikati prispodobe ohlajenih sadnih in zelen javnih
solat, kjer je vsaka najmanjSa sestavina posebe) vidna in vredna obcudovanja. Po
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umiritvi strastnega vznika nove etni¢nosti v sedemdesetih letih prej$njega stoletja in
umiku militantnega razkazovanja etni¢ne pripadnosti je med potomci priseljencev iz
Evrope ostalo tisto, kar je Gans leta 1979 poimenoval »simbolna identifikacija«.”? Gre
za simbolno identifikacijo potomcev belih, evropskih, prisel jencev s predniki, ki je stvar
izbire posameznika, spada med prosto¢asne aktivnosti in nima nobenega usodnega
vpliva na njihovo Zivljenje."

Pri tem se postavlja vpraSanje, iz ¢esa je narejena ta simbolna identifikacija pri
tretji ali cetrti generaciji belih Americanov, ki so po poreklu lahko najrazlicnejsa
mesanica Ircev, Poljakov, Italijanov, Nemcev, Slovencev ali ¢esa podobnega. Kaj,
denimo, razume kot svojo kultumo dedis¢ino potomka slovenskih priseljencev cetrte
generacije, ki razen polke in potice ne pozna ni¢ slovenskega, razen seveda zgodb o
svojih prednikih; in kaj lahko to identifikacijo krepi oziroma od kje izvira potreba po
njej? Ce se vprasamo o smiselnosti in pomenu slovenskih 3ol ali tedenskih ur uéenja
slovenséine, ki sta jih opisovali Milena Puc in Marija Sedmak, je jasno, da tako ucenje
neizogibno ostaja na rudimentami stopnji, ker je slovens¢ina zahteven jezik, pri katerem
je lo¢nica med pogovomim in knjiznim jezikom dokaj globoka. Po mojem mnenju pri
rednih tedenskih srec¢anjih ne gre toliko za to, ali se bo slovenski jezik ohranil, pac
pa za ritual, pri katerem nastajajo nevidne niti, iz katere se lahko stke mocne j§a vez
simbolne identifikacije s predniki. Na urah uéenja sloven$éine je Milena Puc govorila
predvsem o kulturi, velikih pesnikih in pisateljih, Zdravljici, in ¢eprav »je zdaj tega
konece, so tam otroci in mladostniki dobili nekaj, kar jim bo neko¢ lahko ponudilo
moznost tako imenovane »izbire«.

Moznost simbolne identifikacije je odprta in neobvezna, nima nobenih usodnih
posledic za zivljenje, pa vendarsijo ljudje zelijo, ali pa misli jo, dajo potrebuje jo. Mary
Lou Voelk, potomko slovenskih starSev iz zacetka 20. stoletja, ki se predano ukvarja
z ohranjanjem slovenske kulturme dediséine v najvec i Zenski organizaciji, Slovenian
Women’s Union of America, sem vprasala, zakaj to po¢ne. Zakaj misli, da je potrebno
ohranjati in predajati izrocilo naslednjim generacijam, ki so lahko samo §e Cetrtina,
petina, ali §e manj slovenskega porekla. Odgovorila mi je kratko, da »nas ohranjanje
kulturne in etniéne tradicije povezuje s preteklostjo in predniki, zdruzuje druzino in
gradi znacaj. Vzgoja je osnovna vrednota vsake druzine in kje lahko za¢nemo? Pri
svoji kulturm dediséin, le kje drugje!« Nedvomno je naklonjenost, sprejemanje in
razumevanje etni¢nosti v §ir§i druzbi in posebej v Solskem sistemu pomembno za to,
da se posamezniki pocutijo sprejete in cenjene, ne glede na to, kaj so po poreklu. A na
drugi strani je jasno tudi to, da so niti simbolne identifikacije in potrebe po tem, daje
posameznik ve¢ kot Americ¢an, narejene iz povsem drugaénega materiala.

12 Herbert Gans, “Symbolic Ethnicity: The Future of Ethnic Groups and Cultures in America”, Ethnic
and Racial Studies 2, 1979, str. 1-20.

¥ Mary C. Waters, Ethnic Options, Choosing Identities in America, University of Calif ormia Press,
Berkeley, Los Angeles, Oxford, 1990, str. 7.
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ZAKLJUCEK

In kaj je danes Ameri¢an? To se je postavilo kot zanimivo vprasanje ob objavi
podatkov zadnjega popisa prebivalstva iz leta 2000, ko je Stevilo prebivalcev ZDA,
rojenih zunaj njenih me ja, doseglo najvisje Stevilo v zgodovini, to je 56 milijonov ali
20 odstotkov populacije. Pri tem so priseljenci iz Mehike najbolj Steviléni, saj pred-
stavljajo ve¢ kot cetrtino zunaj meja ZDA rojenih prebivalcev. Ta delez posamicéne
drzave je najvecji po letu 1890, ko je bilo 30 odstotkov prebivalstva, rojenega izven
meja ZDA, iz Nemcije. Objavljenih je bilo Se nekaj presenetljivih podatkov, ki opoza-
1jajo, da ZDA ostaja deZela priseljencev, polna dinamiénih vprasanj o svoji in »njihovi«
identiteti. Na primer, samo 33 odstotkov prebivalstva, ki so stari nad 25 let in rojeni v
Mehiki, je koncalo srednjo Solo, medtem ko je ta odstotek med prisel jenci iz Afrike 95
odstotkov. In medtem, ko je povpreéen dohodek gospodinjstva tistih, ki so bili rojeni v
Juzm Ameriki, okrog 29.000 dolar jev, je pri tistith iz Azije 51.000 dolarjev, veliko veé
od povpre¢ja ameriskih gospodinjstev.'

Ali je za pametne, briljantne in 1zobraZene, ki so po letu 1965 dobili ob novih
mnoZicah revnih in neukith moZnost vstopa v obljubljeno dezelo, vprasanje ohranjanja
etni¢ne identitete danes drugacno kot v preteklosti? Je za izobrazeno Slovenko, ki je
z letalom pristala v Washingtonu v zac¢etku 1980. let to vpraSanje enako resno kot za
njeno neizobrazeno predhodnico pol stoletja ali par desetletij prej? In za njune sinove?
Vse je tako kot v preteklosti odvisno najprej od tega, kar priseljenci v smislu znan ja,
izkuSenj in kulturnth ter finanénih resursov prinesejo s seboj, in pa od tega, kako jih
okolje sprejme. Velika gostiteljica ZD A ni nikoli sprejemala vseh prisel jencev z enako
mero gostoljubja, pomo¢i in prijaznosti, ka jti obljubljena deZela je razredno, rasno in
kulturno globoko segmentirana in razcepljena. Ce so potomci prvih slovenskih pri-
seljencev potrebovali sto let, da so se udobno namestili v vi$jem srednjem razredu,
je to malo ahi veliko? Mary Molek je opisovala zivljenje svojih starSev kot slabse od
Zzivljenja émcev v ¢asu suZenjstva, saj so morali gospodarji suznjem priskrbeti vsaj
obleko in streho nad glavo.”® Danes so stovenski priseljenci izobrazeni, modemi, so-
fisticirani in nedvomno prijazno sprejeti. Tako kot Vietnamci in Japonci. In povsem
drugade kot priseljenci iz Mehike, Haitija, Nikaragve ali Jamajke, ki ne samo, da so
vecinoma revni in slabse 1izobraZzeni, ampak jih zaradi tega velika gostitel jica pricaka
z neprijaznostjo, zapletenimi birokratskimi postopki, diskriminacijo pri iskan ju zapo-
slitve, z nenaklon jenostjo, kulturnimi ovirami in nenazadn je z rasizmom.'®

Ce govorimo pri tem ¢ o vlogi javnega$olskegasistema, vel ja upostevati njegovo
dvojno, emancipacijsko in diskriminacijsko druzbeno funkcijo. Solo moramo razumeti

' Janny Scott, “Foreign Born in U.S. at Record High”, The New York Times, February 7, 2002,
str. A26.

5 Gl. Mary Molek, »Immigrant Womane, Dover, Delaware, 1976, str. 5.

' G1. odli¢no raziskavo o paradoksu asimilacije modernih priseljencev v ZDA, Ruben G. Rumbaut
andAlejandro Portes (eds.), Ethnicities, Children of Immigrants in America, University of California
Press, Berkeley, Los Angeles, London and Russel Sage Foundation, New York, 2001.
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najprej v vlogi etni¢no in religiozno nevtralnega javnega aparata, ki preko vzgoje v
dominantni kulturi vsem prisel jencem izenacuje moznosti akulturacije in asimilacije
ter je v tem izrazito demokrati¢na institucija; in seveda v vlogi ideoloSkega in razred-
nega aparata drzave, ki preko navidezne nevtralnosti in enakopravnosti, dejansko sluzi
diskriminaciji in ohranitvi obstojecih oblastnih politi¢nih in kulturnih razmerij. V tem
kontekstu je tudi lazje razumeti, zakaj je multikulturalizem v ZDA pomenil obdobje
resnih druzbenih konfliktov in na koncu uspes$no zatrtih revolucionamih eksperimentoy,
Izkus$n je modemih slovenskih prisel jencev zaradi majhnosti in politiéne nepomemb-
nosti kot etni¢ne skupnosti; zaradi kulturne prilagodljivosti ameriskemu modelu, saj
»Slovenci nimajo teZzav, ker so pridni in cenijo izobrazbo; ter zaradi bele koze, seveda
povsem izpadejo iz te dramati¢ne in kontroverzne zgodbe ameriSke sodobnosti.

SUMMARY

SCHOOL EXPERIENCES IN AMERICAN MULTICULTURAL ENVIRONMENT AS
TOLD BY SLOVENIAN IMMIGRANTS

Mirjam Milharéic-Hladnik

The text is based on the interviews with Slovenian immigrant mothers, teachers and
experts and with a principal and a teacher of English as a second language in New York
City, Cleveland, Ohio and Washington D.C., conducted in spring 2004. That was a field
work for the research project »Equity in educational systems - a comparative study«,
which also focuses on equity concerning ethnicity in USA, Sweden, Australia and of course,
Slovenia. Experiences of Slovenian immigrants in these countries are of utmost interest as
is the historical context of their narratives. | have chosen the period after 1960 since it is
the time of crucial social and political changes in the U.S.A, which brought multicultural-
ism into schools and new ethnicities on the streets. The interviewees are describing the
differences that started after 1970. in regard to the ethnic origins of students in school.
For a century, the general goals of public schooling were assimilation and acculturation
and that started to change. First, there were radical projects and cultural wars among
those who wanted public schooling more ethnic oriented and the opponents who insisted
that school had to provide the same, civic education for all future citizens of the U.S.A. The
interviewees have had in general very good experiences with the American schools from
Pre-K to the High School level. They stressed the fact that in the period after 1970 they felt
positive attitude concerning ethnic, religious and cultural differences of students and they
praised the special attention that was given to those with English as a second language.
The experiences of Slovenian immigrants of this period are very positive also because as
educated, white and culturally »compatible« people, they were most welcomed by the host
country and did not face many problems in general.
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SLOVENSKA MISIJONARKA
PRI INUITIH

Zvone Zigon'

COBISS 1.01

UvOoD

Kot Student, pozneje pa tudi kot novinar in raziskovalec, sem v zadnjih 14 letih med
raznimi potovanji obiskal tudi veé¢ slovenskih misijonark in misijonarjev. Sre¢al sem
jih na jugu Cila (Curacautin), v argentinski Patagoniji (Selva oscura, Bariloche), na
obrobju brazilskega moé¢virja Pantanal (Cuiaba), na podezelju nedale¢ od venezuelske
prestolnice Caracas, med Grmiéarji (BuSmani) v Bocvani (Kasane), v revnem predelu
Kaira ter v Aleksandriji (Egipt). V novinarskih éasih sem z njimi, pa tudi z nekaterimi,
ki so se iz razliénih razlogov mudili v domovini, opravil veé intervjujev alizgol jpisal o
njihovem delu intezavah. Na tako reko¢ vsakogar od njih me vezejo predvsem prijetni
spomini — vedno je §lo za pogumne osebnosti, prepri¢ane v svoje poslanstvo, hkrati
pa zelo odprte za drugacnost. V okviru svojega raziskovalnega dela sem se najveé po-
svecal vpraSanjem etni¢ne identitete, predvsem njeni »dvojnosti« v primeru slovenskih
izseljencev v Juzni Ameriki, nekako vzporedno pa me je na poseben nacin privlacilo
tudi vprasanje polozaja misijonarja kot izrazito specifi¢nega, atipiénega zdomca ali
izseljenca. Tako je po opravljenih §tudijah med Slovenci v Juzni Ameriki in nato $e v
Afriki in na Arabskem polotoku logi¢no vzniknilo in se zacelo ponujati v obravnavo
tudi vpraSanje misijonarstva. Tema je zanimiva ne le zaradi vonja po »eksotiénem«, paé
pa tudi in predvsem zaradi njene raznolikosti. Vsak od misijonarjev se namre¢ nahaja
v popolnoma druga¢nem polozaju, ki je odvisen predvsem od druzbenih, ekonomskih
in kulturnih razmer — kulturne podobe okol ja, v katerem deluje. Skoraj sto slovenskih
laiskih in kleriénih misijonarjev iz Slovenije (nekateri tudi iz slovenskih druzin v iz-
seljenstvu) je trenutno razprsenih po vsem svetu, od Japonske in Papue - Nove Gvineje
prek Kirgizije in Albanije do Afrike, Juzne Amerike in kanadskega skrajnega severa.

Zanmimive izkusnje iz preteklosti in Zel ja po blizn jem stiku s tem vpraSanjem so me
privedle do odloéitve o izvedbi podoktorskega projekta z naslovom Sodobni (slovenski)
misijonar kot izseljenec, ki je zdaj zakljuden.

' Dr. Zvone Zigon je redno zaposlen kot svetovalec vlade na Uradu RS za Slovence v zamejstvu
in po svetu, dopolnilno pa je zaposlen tudi kot znanstveni sodelavec na Intitutu za slovensko iz-
seljenstvo.

Dve domovini » Two Homelands 20 = 2004, 233-260
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Eno od pomembnih poglavij v raziskavi je v pricujocem prispevku predstavl jena
Studija primera — »case study« slovenske misijonarke sestre Dorice Sever, ki Ze $esto
leto deluje med Inuiti (»Eskimi«) na severu Kanade, v zvezni drzavi Nunavut,

Misijonarji

Knjiga B. Kolarja (Kolar 1998: 9) opredeljuje kot misijonarje tiste, ki ustrezajo
dvema meriloma. Prvo je, da posameznik odide iz domacega okolja s poslanstvom
misijonarja, pri ¢emer ga v tem poslanstvu potrdi domaca cerkvena skupnost ali redov-
na skupnost, ki ji pripada. Simbolno to najveckrat predstavlja izrocitev misijonskega
kriza. Odhajajo¢i s tem sprejme nalogo skupnosti, nastopa v njenem imenu in ostaja
povezan z njo, vsaj v doloéeni meri, od molitve do zbiranja denarja, knjig, zdravil,
dopisovanja itd.

Drugi kriterij je, dajih skupnost, kjer delujejo, obravnava kot misi jonarje in ima
do njih tak odnos.

Zaradi svoje specifi ¢ne oznanjevalske vlioge so bili misijonarji vedno obravnavani
predvsem kot nosilci izrazito akulturacijske vloge, kot prenasalci kulturnih modelov
iz razvitejSih v manj razvite nekricanske kulture. Manj znana je vloga misijonarja kot
izseljenca, torej v tem kontekstu posameznika, ki se ob prihodu v zelo drugacno okol je
prav tako kot drugi sreca s kulturim Sokom. Pogoj za uspesno delovanje je posebej v
sodobnem ¢asu odprtost in sposobnost empatije, akomodacije in delne adaptacije, ne
le v smislu Zivljenjskih navad, ampak tudi nac¢inov priblizevanja svoje vere in kulture
vedinski kulturi in celo ucenja od nje.

Misijonarstvo, ki je sicer zanimiva tema na podro¢ju socialne in kultume an-
tropologije, je v domaci strokovni in znanstven literaturi obravnavano predvsem v
zgodovinski in deloma etnoloski perspektivi. Zgodovinarji raziskujejo in opisujejo
znane slovenske misijonarje iz preteklosti, sodobni misi jonarji pa so delezni predvsem
pozornosti novinarjev. Prisotno je obravnavanje predvsem socialne in politiéne vioge
posameznih misijonarjev.

IzhodiS$¢ne teze raziskave

Raziskava »Sodobni (slovenski) misijonar kot izseljenec« se osredotoca na oseb-
nost misijonarja kot posameznika, socializiranega v svoji kulturi, ki se mora kljub
kulturnemu $oku, ki ga doleti tako kot vsakega drugega migranta in ki ga posamezni
misi jonarji prenasajo na razli¢ne nacine, obnasati po eni strani neznacilno: namesto da
bi se kot posameznik, torej v absolutni kvantitativni manj$ini, adaptiral, maksimalno
prilagodil in v koném fazi asimiliral (kot bi narekoval naravni proces), mora hkrati
ohraniti svojo kulturno identiteto, ¢e hoce pac izpolniti svoje poslanstvo in njen religi-
ozni del posredovati v novem okolju. Pa vendar se mora misijonar sodobnega ¢asa do
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neke mere zavestno »podrediti« navedenim standardnim procesom. Priblizati se mora
nadinu razmisljan ja, mentaliteti vecine, kiji oznan ja svoje sporogilo — toleriranje nadina
oblagenja, uenje jezika, sodelovanje v vsakdanjem Zivljenju domacinov, spo§tovan je
»poganskih«, animisti¢nih ali celo vrazevernih obicajev itd. Znotraj (slovenske) rim-
skokatoliske Cerkve je za tak proces uveljavljen izraz »inkulturacija«.?

Pomembna je tudi socialna vloga — sodobni misijonarji so cenjeni predvsem zaradi
svojekaritativne dejavnosti, organizacijskih sposobnosti ipd. (Pedro Opeka — Slovenska
vas za smeti§¢ar je na Madagaskarju). Ob tem velja predpostavka, da je v primeru, da
ga domaéini sprejemajo predvsem ali samo zaradi materialnih, socialnih koristi, to v
breme osnovnemu sporo€ilu, poslanstvu misijonarja.

Zaradi drugaénih — ugodnejsih (Ceprav ne idealnih) socialnih razmer v okolju delo-
vanja, specifi¢nosti klime in kulture je primer s. Dorice Sever $e posebej zanimiv.

Metodologija in potek dela

Ker sem opazil, da pri obravnavanju tematike obasno podlegam stereotipizaci)ji
na podlagi mojih sredanj z misijonarji v Afriki in Juzni Ameriki, sem za terensko delo
oz. zaklju¢ek projekta iskal kulturo, ki bi mi bila popolnoma neznana in bi zato tudi
na lastni kozi dozivljal moment kulturnega Soka, ki mu je izpostavljen vsak misijonar
kot nosilec lastne izvirne kulture; zato mi je zelo prav prisla ponudba misijonarke s.
Dorice Sever, ki deluje med Inuiti na skrajnem severu Kanade.

Raziskava je po nadinu dela izrazito »ve¢dimenzionalna, saj kombinira nkabinet-
no« delo oziroma zbiranje in analiziranje knjiZznega in drugega gradiva, dopisovanja
(samoizpovedana zivl jenjska zgodba) ter odgovorov na oblikovana vprasanja, dopolnilni
polstrukturirani intervju, veé¢ preliminamih neformalnih sre¢anj med misijonarkinim
dopustom v Sloveniji (2003) ter konéno obisk — bivanje pri misijonarki kot oblika,
najblizja priznani metodi »opazovanja z udeleZbo«.

Zacelo se je s pismom z zelo okvirno zastavljenimi vpradanji oziroma izhodiséi,
pred katerimi sem najprej karseda podrobno predstavil samega sebe, naredil sem torej
prvi korak k medsebo jnemu »spoznavanju«. Sogovomiki, med njimi s. Dorica, so imeli

% [zraz »inkulturacija« kot oznacevanje stikov, prepletenosti med evangelijem in krajevnimi kulturami
se je zacel uporabljati po drugem vatikanskem cerkvenem zboru, tak pristop pa je zacel s svojim
zgledom uveljavljati Janez Pavel I, kije zacel s §tevilnimi »misijonskimi« potovanji k razliénim
kulturam. Na pomisleke o smiselnosti misijonarstva sprico uveljavljanja pomena izvimosti kuitur
in verskih sistemov Janez Pavel II. odgovarja: »Misijoni torej, razen tega, da izhajajo iz izreCenega
Gospodovega narocila, izvirajo tudi iz globoke zahteve boZjega Zivljenja v nas. Tisti, ki sestavljajo
telo katoliske Cerkve, morajo zautiti, da jim je dana posebna prednost in da so prav zato e bolj
zavezani prievanju kr§€anske vere in kr§canskega Zivljenja, pojmovanega kot sluzba bratom, in
dolZni odgovor Bogu. Pri tem naj se spominjajo, da morajo svoj odliéni poloZaj pripisovati ne
lastnim zaslugam, ampak posebni Kristusovi milosti; ako tej milosti niso poslu$ni v mislih, besedah
in dejanju, ne le da se ne bodo zvelicali, ampak bodo §e stroZe sojeni.« (Kolar: 24)
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nato moznost izbire vsebine in nacina pisanja (vezano besedilo, neposredni odgovori
na vprasanja, odlomki iz dnevnika, poezija ...).

Objava pisma misijonarke zagotavlja najvecjo mozno mero nepristranskosti in
objektivnosti v raziskovaléevem delu. Pismo je nastalo priblizno leto dni pred mojim
obiskom na misijonu in se nevezano opira na okvirna vprasanja, zastavljena v mojem
pismu — vprasalniku.

K maksimalni objektivnosti raziskave pripomore tudi moj —~ raziskovaléev dnevnik
bivanja naterenu. Ta je pisan nadoka jpol juden nacin, brez vsebinskih popravkov, skoraj
natanko tak, kot je bil v ¢asu svojega nastajanja, vsak vecer po konéanih sre¢anjih, po-
govorih, dozZivetjih. V njem so spontano navedena moja opazanja, dozZivljanje okolja;
kot raziskovalec pred bralcem razgaljam lastno subjektivnost — bralec tako prek moje
subjektivnosti moje delo presoja bolj objektivno.

Tak pristop v okviru kvalitativnega druzboslovnega raziskovanja ima Se eno
bistveno prednost: odnos med raziskovalcem in »raziskovancem« je postavljen na
raven, ki presega dominacijo, morda manipulacijo in véasih celo zlorabo. Odnos je
izrazito enakovreden.

Metodo »opazovan ja z udeleZbo, ki bi zahtevalanekajmeseéno ali celo neka jletno
bivan je na terenu, sem bil prisil jen prilagoditi tehni¢nim moZnostim oziroma skrciti na
vsega dva tedna.® Gre za resda kratko obdobje, pa vendar dovolj dolgo za vsaj delen
vpogled tako v inuitsko kulturo kot v delo in samo pozicijo misijonarke.

Potovanje sem tempiral na ¢as pred Veliko nocjo, ko je delo misijonarja bistveno
bolj intenzivno (priprave na praznovanje) in so tudi domacini laz je dosegljivi. (Domneva
se je izkazala za pravilno.) Poleg tega je pomlad obdobje, ko sta dan in noc priblizno
enako dolga. V primeru, da bi se odlocil za bozi¢ni ¢as, bi bila namrec skoraj ves ¢as
tema, kar bi bistveno otezilo ali celo onemogoéilo pravo, celovito podobo o okolju
delovanja. Obisk v poletnem ¢asu se je izkazal za neprimernega zaradi poman jkan ja
¢asa za pripravo na potovanje, pa tudi zato, ker gre za obdobje, ki ni znacilno za ta del
sveta — brez snega in ledu so zgolj mesec ali dva v letu, ves ostali ¢as pa je Zivljenje
prilagojeno zimskim razmeram. Podatek oziroma razlog se zdi nemara nesmiseln,
morda »za lase privlecen«, vendar je tistemu, ki je Ze dozivel polami dan ali polamo
not¢, lahko zelo razumljiv in logiéen.

Med bivanjem na misijonu v Repusle Bayu, Nunavut, Kanada (31. 3. — 13. 4.
2004) sem se skusal drzati prirejene razli¢ice metode dela nopazovanja z udelezbo«:
do skrajnosti se priblizati populaciji, ki jo obravnavam, torej misijonarki in njenemu
polozaju sredi inuitske kulture, po drugi strani pa tudi ljudem v kraju, v katerem s.
Dorica Sever deluje.

Nacértovanje sistemati¢nih intervjujev z domacini bi se v primeru te razmeroma
zaprte in izolirane populacije 1zjalovilo, kajti zahodna kultura je tu prisotna Se precej

3 Obisk pri misijonarki je bil izveden v ¢asu mojega rednega letnega dopusta, saj sem sicer polno
zaposlen v drugi sluzbi, deloma pa so bila omejena tudi finanéna sredstva, kajti potovan je na skrajni
sever Kanade je izjemno drago.
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manj ¢asa kot npr. v vecini misijonov v Afriki, pa tudi dojemanje sveta in stikov z
drugimi ljudmi je zelo specificno.

Zaradi namena potovanja sem bival v prostorih misijona, s ¢imer sem bil sicer
nekoliko oddaljen od domacinov, a sem zato imel najbolj neposreden »vpogled« v
vsakdanjik slovenske misijonarke. Obdobje je bilo razmeroma kratko, vendar glede
na moznosti dovolj dolgo, da mi je omogocilo predvsem pristen stik s s. Dorico Sever
in bistveno bol j$e razumevanje njenega poloZa ja glede na drugacnost inuitske kulture,
pa tudi prvi stik s to nasi civilizaciji popolnoma neznano etnijo.

Prisvojem delu sem uporabljal digitalni in klasi¢ni fotoaparat, diktafon ter video-
kamero.* Velikokrat je bilo beleZen je pogovorov ome jeno na zapisovanje v belezko ali
pa sem moral pogovore zgolj povzemati v dnevniku, saj je bilo kakrino koli beleZen je
glede na situacijo nemogoce, snemanje pa popolnoma nezazeleno.

Potek bivanja na terenu

27. — 29. marec:

Potovanje v Winnipeg prek Frankfurta in Toronta, v Winnipegu oskrba z ne-
katerimi man jkajo¢imi potrebs¢inami (kapa-maska za nizke temperature, prasek
za gretje rok oziroma snemalne opreme itd.).

29.—31. marec:

Potovanje v Churchill, sedez $koftje Nunavut, tam pogovor s pristojnim

Skofom Reynaldom Rouloujem, obisk Eskimskega muzeja.

31. marec — 12. april:

a) potovanje v Repulse Bay (prek Arviata, Chesterfield Inleta in Rankin Inleta);

b) 14 priloZznostnih ali vodenih pogovorov s predstavniki lokalnih ustanov; doma-
¢imi prebivalci in drugimi — najveckrat povezano z obiskom na domu oziroma
vV ustanovi;

¢) 3 polstrukturiran intervjuji (duhovnik — misijonar p. Louis Fournier, s. Dorica
Sever, vodja izobrazZevalnega sredi$¢a za odrasle Earl Dean);

¢) komuniciranje z lokalnim prebivalstvom:

— obisk obdine,

— ogled osnovne $ole in pogovor z ravnateljico ter nekaterimi ucitel ji,

— ogled zdravstvenega doma in pogovor z osebjem,

— ogled Arctic Collegea, izobrazevalne ustanove za odrasle, in pogovor z udele-
Zenci ter vodjo,

— izlet skupaj s Solskimi otroki, povezan z gradnjo igluja,

4 Medbivanjem v Repulse Bayu sem na digitalno kamero posnecl cca. 3 ure gradiva, Pomembnejse
kadre sem zdruzil v enourno kompilacijo na DVD, dostopno v arhivu Instituta za slovensko iz-
seljenstvo ZRC SAZU. Posnetki so zmontirani po ¢asovnem zaporedju, tako kot so bili posneti,
zato se dogodki iz misijona prepletajo s srecanji z domacini, podobno kot si sledijo tudi dogodki,
zapisani v dnevniku.
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— voZnja s pasjo vprego,

— udelezba na lokalnt zabavnoglasbeni prireditvi za domacine,

— ogled »velikono¢nth« tger za domacine na ledu ter zvecer v telovadnict,

— ogled priprav domacih prebivalcev na festival v »drum dance« — tradicionalen
nacin petja, plesa in pripovedovanja osebnih zgodb, anekdot in drugih dogod-
kov,

— ekskurzija pod vodstvom domacinov, povezana z ogledom arheoloske tocke z
ostanki inuitske civilizactje Thule iz 11. stol.,

— vsakdanje komuniciranje z ve¢ domacini vseh starosti;

sodelovanje pri delovanju misijona:

— opazovanje priprav na velikono¢no praznovanje, udeleZba,

— opazovanje in udelezba pri vsakdanjem Zivljenju in delu na misijonu (kuha,
meditacija, molitev, priprava birmancev, nedeljski verouk, vsak dan srecanje
z otroki),

— opazovanje (tudi snemanje) in udeleZba pri velikono¢nth masnih in drugih
obredih.

Q.
~

12. april: priprava na odhod, ki pa je bil zaradi sneznega vihar ja prestavljen za en
dan.

13. april: odhod do Winnipega.

14. april: odhod v Sloventjo.

REPULSE BAY IN INUITI

Obmoc je na severu Kanade je 1zjemno prostrano in hkrati zelo redko poseljeno,
predvsem sevedazaradi ostrih klimatskih pogo jev. Podneb je oznacuje jo nasprot ja med
zimsko noc jo, ki traja po nekaj mesecev, temperature paredno padajo pod — 50 stopinj
Celzija, in poletnim dnem, ki pa kljub soncu nikoli nt pretirano topel, temperature se v
najbolj »vrocih« mesecih povzpne jo nekako do 15, izjemoma tudi vec stopinj Celzija.
»Permafrost« —konstantno globinsko zamrznjena zemlja — tudi v poletnih mesecih ne
rodi drugega kot nizko travo, ki pa zados¢a za prehranjevanje velikih ¢red karibujev
— sevemnih jelenov. Ti predstavljajo glavni vir prehrane za Inuite, poleg rib, tjulnjev,
mrozev ...

[nuiti (Inuit = ¢lovek) oziroma njihovi predniki so se na severu danasnje Kanade
naselili Ze pred priblizno 15.000 leti, ko naj bt prish prek zamrznjenega Beringovega
morja iz Mongolije. Prva taka znana kultura sega v obdobje od 3.000 do 500 pred Kri-
stusom, naseljena pa je bila ve¢inoma ob obali in na otokih danaSnje severne Kanade
(»far north«).

Razli¢ne etnije danes tvorijo ohlapno in razprieno skupino »arkti¢nth« prebivalcev,
od Laponske in Laponcev ali Samijev (Finska, Svedska, Norveska, Rusija) prek severnih
obrobij Rusije, Aljaske, severozahodne Kanade in Nunavuta do Grenlandije. Jezik je
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soroden, tako tudi na¢in Zivljenja, prilagojen ostrim klimatskim razmeram. Prav te so
vzrok za tako moéno »drugacénost« teh kultur, Zaradi sledenja jelen jim ¢redam so ta
ljudstva skozi tiso¢let ja gojila nomadski nacin zivl jen ja, so pa tudiribi¢i. V boju za pre-
Zivetje so izpopolnili tehnike lova na jelene, tjuln je, mroze, severne medvede, polame
lisice in kite, gradn je hise iz snega (iglu)®, vzpostavili pa so tudi zanimiv, za nase pojme
nemara véasih »surov« model Zivijenja v skupnosti. Za razliko od Indijancev se Inuiti
nikoli niso zdruzeval v vecje plemenske skupnosti,ampak so vedno Ziveli v majhnih
klanih, velikih vsega nekaj druzin, in zato bolj gibljivih. Zivljen je posameznika ni po-
znalo nikakrsnega individualizma v nacrtovanju, pa tudi ne v vsakdanjem Zivljenju,
kot celo npr. v spolnosti ali opravljanju osebne potrebe v nenoprostomeme« igluju; vse
se je dogajalo pred ocmi vseh in vse (vsakdo) je bilo podrejeno preZivet ju skupnosti.

Tako so stari in obnemogli, ki niso ve¢ zmogl premikanja skupine, preprosto
»odsli« v mraz, ostali so v ledeni pui¢avi, da ne bi ovirali preZivetja celote. Ce je pri-
Slo obdobje hude lakote, so se v¢asih »znebili« novorojenk. Predstavljale so namre¢
zgolj Se ena la¢na usta, medtem ko so decki veljali za bodoce lovce in zato skupnosti
bolj koristne ... Dekleta so zadela rojevati Ze zelo mlada, otroke pa so, &e jih dekle ali
milad par $e nista bila sposobna vzdrzZevati, praviloma posvojili drugi njihovi sorodniki,
celo lastna mati. V dolgih zimskih no¢eh, ko so med sneZnim viharjem tudi po ve¢ dni
prelezali pod Zivalskimi kozami, goli, drug ob drugem, se je bilo kaj lahko pregresiti
zoper ustal jene norme in celo incest ni bil ni¢ nenavadnega.

Prehrana je temeljila na surovem mesu. Celoten nacin Zivljenja je bil prilagojen
Zivalski psihologiji, ki so jo morali lovci obvladati zavoljo lastnega preZivetja.

Veliko tega se je ohranilo tudi danes, ko Inuiti Zivijo v lastni zvezni drzavi v okviru
Kanade — Nunavut (»Nasa zeml ja«), v ogrevanih hidah in ob socialni podpori. Se danes
jedo predvsem surovo meso — deloma zaradi prenizke socialne podpore, deloma pa iz
navade; e danes so dokaj nezaupljivi in zaprti vsvoj krog, Se vedno so nadpovprecno
iznajdljivi pri reSevanju raznih tehni¢nih teZav (popravilo motornih sani ...), ohranila
se je navada, da Zenske zelo mlade rojeva jo, otroci pa so nekako »last vseh« — druzina
nima tako pomembne druzbene vloge, kot jo ima celotna skupnost. Zal se je ohranila
tudi visoka stopnja spolnega nasil ja.

Celotna zvezna drzava Nunavut je velika okoli 2 mio. km? in Steje vsega okoli
28.000 prebivalcev. Najvecji kraj je prestolnica Iqgaluit s priblizno 5500 prebivalci,
vecina krajev pa ima med 200 in 650 prebivalcev. Razdalje med enim in drugim na-
seljem so tudi po nekaj sto kilometrov in med njimi ni cest. Promet se tako odvija z
letaly, zelo poredko tudi z motornimi sanmi.

Vloga naravnega okolja je tu torej Se danes izjemnega pomena, saj je konstantna
nizka temperatura glavni vzrok za specifi¢ni nacin Zivl jenja, za zelo redko nasel jenost,
pozni prihod evropske civilizacije, izoliranost od drugih kultur in za odnos do Zivljen ja
in smrti, pa tudi pojmovan ja nadnaravnega.

5 Odtod izhajajo izrazi, kot so kajak (kayak — ozek in dolg pokrit ¢oln, narejen iz Zivaiskih koz),
anorak (vetrovka), Ze omenjeni iglu in morda Se kak$en izraz.
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Repulse Bay, v katerem je delovala® misijonarka s. Dorica Sever, §teje 697 pre-
bivalcev (april 2004), od naslednjega naselja, ki je Se manjse, je oddaljen priblizno
400 km, od prvega vec¢jega kraja (Churchill, pribl. 2000 prebivalcev) pa priblizno
1200 km. Ima zdravstveni dom s tremi bolni¢arkami in ob¢asno gostujocimi zdravniki
specialisti, policijsko postajo (2 policista), razmeroma veliko Solo, ki jo obiskuje 240
otrok v 12 stopnjah, telovadnico, manjSo dvorano za hokej, dve trgovini, miniaturno
posto in hotel, Arctic College — $olo za odrasle in nekakSen druzabni center vast, an-
glikansko cerkev z domacim pastorjem, Glad tiding (binkoS$tna cerkev) ter katoliski
misijon z 81-letnim misijonarjem in (v ¢asu mojega bivanja) dvema redovnicama
(Franciskanke misijonarke Marijine).

»lnuksuk«, v ozadju naselje Repulse Bay.

Transport Zivil in drugih potrebs¢in je omejen, saj je letalski prevoz zelo drag, lad ja
pa pripelje nafto in razli¢ne vrste nepokvarljivega materiala enkrat na leto, v edinem
mesecu, ko na morju ni ledu.

6 ... je delovala, kajti s. Dorica Sever se je v zaGetku poletja 2004 preselila na podoben misijon v
kraju Gjoa Haven, pribliZno 500 km severozahodno od Repulse Baya. V tem kraju delu je sama,
pokriva pa §e sosednji Taloyoak. Oba kraja pozna Ze od prej, saj ju je v zadnjih letih redno obis-
kovala v okviru svojega rednega pastoralnega dela.
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Misijonarstvo se je v teh krajih — v Hudsonovem zalivu — zacelo $ele na prelo-
mu iz 19. v 20. stoletje, prvi katoliski misijon pa je bil odprt Scle leta 1912 — ves cas
je oznanjan je katoliSke vere v teh krajih v rokah redu oblatov Marije BrezmadeZne.
Danes Zivi na podro¢ju Skofije Nunavut okoli 60% anglikancev (njihovi misijonar ji
so prisli v te kraje okrog leta 1860), 30% je katoli¢anov in 10% je pripadnikov drugih
veroizpovedi. (Sever 2003: 5).

Zacetke sta zaznamovala predvsem sodelovanje z velikim trgovskim podjetjem
Hudson Bay Company (HBC — kratica §aljivo pomeni tudi: »Here Before Christ«) ter
»boj za duSe« med protcstantskimi in katoliSkimi mistjonarji, v ozadju katerega je bil
tudi boj med francoskim in angleskim »polom« Kanade.

Po prvih stikih z evropskimi kitolovei in trgovci je najvecjo spremembo v kulturo
Inuitov prinesla povojna uvedba posebnega strateSkega obmocja radarskega opazo-
vanja dogajanja na severu, od koder so ZDA in Kanada pri¢akovale morebitni napad
Sovjetske zveze. Takrat je uradna Kanada prvié sploh zares zaznala obstoj Inuitov, ki
so se morali seliti v strn jena naselja. V zgodnjih Sestdesetih letih so Kanadéani zaceli
v naseljih graditi Sole, zdravstvene postaje in trgovine. Slednje so obi¢ajno Ze obsta-
jale, ker je Ze prej cvetela trgovina s koZzami, ki je bila za Inuite vir zasluzka. V tistem
obdobju so popolnoma spremenili nacin Zivljenja, iz ene kulturc so se »preselili« v
drugo. Takrat so tudi dobili angleSka imena, jih registrirali in poskrbeli zanje. »Do
takrat pa so bili misijonarji edini, ki so znali dti injekcijo penicilina ali izruti zob.«
(Rustja B. 2003: 9)’

Revolucionamo spremembo pomeni uvedba letalskih lini j, ki so pretrgale tiso¢letno
kulturno in fiziéno osamo arkti¢nih krajev.

Vedina Inuitov tudi danes odhaja vsak dan na lov (moski), $e vedno izdelujejo
oblaéila iz koz, rezbarijo, zaposleni so v glavnem v drZzavnih, najveckrat storitvenih de-
javnostih (komunala, elektrika, letalis¢e ...), priblizno polovica pa je nezaposlenih.

Inuiti so se z razvojem sodobnih komunikacijskih sredstev zaceli zavedati lastnih
skupnih znaéilnosti in se zaceli povezovati na ravni etnije. Leta 1999 je Kanada pri-
volila v politi¢no in druzbeno razdelitev Severozahodnih teritorijev v dve zvezni enoti
(Northern territories in Nunavut). Danes so Inuiti delezni zelo izdatne drzavne podpore
— imajo brezpla¢no zdravstveno oskrbo,® sodobne $ole, mozZnost dostopa do interneta,
lastno radijsko oddajo, ¢asopis itd.

Inuiti nove dobe so z eno nogo v stari, z drugo pa v novi kulturi. Pred hiSami
vidimo najnove jS¢ motorne sani, zraven pa surovo meso in e svezo kozo tjulnja, ki se
susi na soncu. Mladi vsak dan odhajajo v »Arctic college« in uporabljajo internet, po
drugi stram pa skoraj ne znajo brati ali pisati, niso Se videli vlaka, drevesa, trinadstropne

7 Do leta 1958 sploh niso bili registrirani, niso imeli imen, ampak samostevilko. Takrat so Kanad¢ani
ob 57. vzporedniku postavili radarska opazovalisZa. Stevilni Inuiti so se takrat prvi¢ srecali z belci.
(V: Rustja B. 2003: 9)

# Vkljuéno z npr. posebnim letalskim prevozom v porodniinico, bolniinico alizobnokliniko v okoli
2600 km oddal jeni Winnipeg.
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hiSe ... Velika tezava je z otroki, ki tako kot njihovi star$i nimajo obcutka za »na$«
bioritem. Spat gredo, ko so utrujeni, in ne, ko je tema, saj je pozimi tema pac skoraj
24 ur na dan, poleti pa je prav tako dolgo tudi svetlo ... Zato jih v sodobnem ¢asu na
¢as pocitka opozori sirena.

Domacini so do tujcev sicer dokaj spostljivi in tudi razmeroma odprti, vendar v
osnovi nezaupljivi in dokaj apatiéni, brezbrizni, zato je vzpostavijanje globljih stikov
otezeno, predvsem povezano z dolgotrajnim bivanjem in Zivljenjem med in z njimi
ter poznavanjem jezika.

V celotni 8kofiji (veliki 2 milijona kvadratnih kilometrov) deluje 6 duhovnikov in
dve redovnici. V naseljih, kjer ni duhovnika, vodijo kricanske skupnosti laiki. To sta
zakonca, mozZ in Zena, ki imata priznan status stalnega diakonata. Teh je 22. Njihovo delo
obsega predvsem pripravo na krst in njegovo podelitev, pouéevan je verouka, pripravo
na zakon, obisk bolnikov, predvsem pa animacijo nedeljskega molitvenega bogosluzja.
V devetdesetletni prisotnosti katolidkih misi jonarjev ni niti enega duhovnega poklica
1z vrst Inuitov. (Sever 2003: 5)

V verskem smislu so na »nizki« ravni, saj iz preteklosti ne poznajo razvitejsih
oblik verovanj oziroma organizirane religije. Tudi danes igra mocno vlogo verovanje
v nadnaravni stik s pokojnimi predniki, sanje, ter v nedolocljive dobre in zle duhovne
sile — duhove, vse v izraziti povezavi z »delovanjem« narave. So zelo dojemljivi za
nadnaravno in zato dovzetni tudi za kr§¢anstvo, éeprav ga ne doZivlja jo izrazito globoko
ali kompleksno, kajti nimajo razvitega obcutka za abstraktno in so tudi v verovanju
zelo preprosti.’ Odnosi z misijonarji v sodobnem ¢asu niso »obremenjeni« s socialno
komponento, saj za svoje socialno stanje lahko Ze poskrbijo sami ali pa to stori drzava.
To je pomemben podatek z vidika pricujoce raziskave, saj misijonarstvo tu izjemoma
ni »obremenjeno« s socialno dejavnostjo — verniki ne prihajajo zaradi zdravstvenih ali
materialnih koristi, pa¢ pa zaradi svobodne odlocitve.!?

¢ Otem pie tudi s. Dorica Sever v svojem pismu, zanimiva pa je tudi ugotovitev patra Fournier ja,
ki z Inuiti Zivi Ze 51 let: »Pater Fournier meni, da verovanje Inuitov ni intelektualno, ampak ga
opredeljuje kot intuitivno, tako kot je izrazito intuitivna njihova celotna bit.« Z. Z.: odlomek iz
dnevnika bivanja v Repulse Bayu.

1® »...Patra sem vprasal, v kolik§ni meri so ga domacini cenili zaradi verskega sporo¢ila in v kolik§ni
meri zaradi morebitnih materialnih koristi. Povedal je, da bilo sprva res precej materialne po-
mod¢i, pri ¢emer je prednjacila druzba Hudson Bay Company - Sala, da HBC pomeni tudi ‘Here
Before Christ’, pravzaprav ni isto iz trte izvita. Dokler je bil tudi sam vkljuéen v razdeljevanje
tak§ne pomoci, so ga domacini gledali zelo z rezervo. Zares so ga sprejeli Sele takrat, ko se je
lahko osredoto€il na zgolj versko dejavnost oziroma oznanjevan je kri¢anske vere. On je tu zaradi
evangelizacije, vere, za materialno pomo¢ pa so pac poklicani drugi. Ko torej kdo Zeli pogovor
o duhovnih stvareh, lahko pride k njemu, neobremenjen z drugimi interesi.« Z. Z.: odlomek iz
dnevnika bivanja v Repulse Bayu.
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SESTRA SEVERIN INUITI

Pretezno analiticni del prispevka zacenjam z obnovo osnovnih zaéetnih predpo-
stavk raziskave:

— da se (sodobni slovenski) misijonarke in misijonarji ob prihodu v novo okolje in
tudi pozneje srecujejo s podobnimi procesi kot migranti — kulturni $ok, »»prema-
gujcjo« pa jih eni bolje drugi slabse;

— da so razpeti med adaptacijo oziroma empatijo in vztrajanje prilastnih kulturnih
vzorcih;

— daso pri svojem delu vr8ilci zelo razli¢nih, veéinoma socialnih vliog, med katerimi
nekatere s samim oznanjanjem Evangelija nima jo ni¢ skupnega in so osnovnemu
poslanstvu lahko tudi v breme.

Ob analiziran ju odgovorov misi jonarke in lastnega opazan ja so me nekateriizsledki
presenetili, predvsempa je tematika kompleksne j$a, kot je bilo sprva pri¢akovati. Splos-
nim ugotovitvam, ki bodo opisane v SirSem besedilu o celotni raziskavi, je v razpravi
o poziciji s. Dorice Sever potrebno dodati doloéene specifi¢ne ugotovitve. Nekatere se
nanasajo zgolj na inuitsko kulturo in niso v neposredni (pac pa v posredni in prav tako
pomembni) povezavi z naso misijonarko. Vec¢ina raziskovalnih spoznanj, ki jih zaradi
vet je preglednosti nava jam dokaj taksativno, je sicer povezana s konkretno $tudijo pri-
mera, kar pa ne pomeni, da so to vse ugotovitve v zvezi z zastavljenimi raziskovalnimi
cilji celotnega projekta. Sirsa analiza vprasanja sodobnega (slovenskega) misijonarstva
bo predstavljena v eni od prihodnjih Stevilk Dveh domovin, morda tudi v kateri drugi
strokovni publikaciji, ¢e bo le mogoce pa tudi v obliki samosto jne monografije, kar bo
omogocilo tudi objavo selekcije najznadilne jSih intervjujev in pisem misijonarjev ter
s tem vpogled v njihovo neposredno pricevanje. Ta efekt bo v pricujocem prispevku
dosezen z objavo pisma s. Dorice Sever in intervjuja z dopolnilnimi vpraSanji.

Opazanja v zvezi z innitsko kulturo:"!

1. Razlogi so gotovo razli¢ni, nemara v veliki meri povsem racionaini in morda
koristol jubni, pa vendar ostaja dejstvo, da je Kanada v primeru Inuitov ena najbolj
socialnih drZav na svetu. Prav tako je neizpodbitno dejstvo, da so redki belci, ki Zivijo
v Nunavutu in delujejo predvsem v Solah in v zdravstvenih ustanovah, v popolnosti
predani tem ljudem.

2. Po razmeroma kratkem bivanju med Inuiti se ne morem odlo¢iti, ali naj jih
razumem kot preproste, sre¢ne, spros¢ene ljudi brez velikih skrbi in hitenja, ali kot
etni¢no skupino brez prihodnosti, ki izgublja lastne kulturne korenine, mesa vrednote

"V nekoliko prilagojeni obliki bodo objavljena tudi v jesenski izdaji $estmeseénika Eskimo, ki ga
v inuktitutu in angle$céini izdaja Skofija Churchill.
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starodavne inuitske kulture in modernega »kanadskega« nacina zivljenja. Ta specifi¢na
kultura stoji z vsako nogo na eni od dveh ledenih plos¢, ki se oddaljujeta druga od
druge, in situacija postaja vedno bolj kriti¢na.

Kultumo-civilizacijsko preobrazbo, ki jo Evropa Zivi vsaj zadnji dve tisocletji,
Inuiti absorbirajo slabih sto let. Tak akulturacijski proces je tvegan, a neizogiben.

3. Postavlja se vpraSanje, ali bodo Inuiti sposobni iz obeh kultur potegniti naj-
boljSe. Za njihovo kulturmo preZivetje se sicer Se vedno kazejo moznosti, predvsem z
razvijanjem »zdravega« nacina turizma, ki b1 mlaj$e generacije pripravil do tega, da b
bile bolj ponosne na lastno kulturno izro¢ilo. Pozitivno je dejstvo, da arkti¢na ljudstva
v zadnjem obdobju vzpostavljajo stike na razli¢mh podro¢jih, kot na primer Arkticne
igre, ekoloSka gibanja itd. TakSni procesi pomagajo graditi samospostovanje, ki je
najbolj pomembno za ohranitev dolocene kulture.

Verniki po masi pred cerkvijo.
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4. Zasodobni Nunavut lahko ugotovim, da je prisotnost kr§¢anskega delovanja in
verovan ja, vkl juéno z misijonarji, pozitivna, sploh ¢e je dejansko sposobna adaptacije
—inkulturacije v (inuitsko) kulturo. Tudi v primeru najbolj Ernega scenarija, po katerem
bi inuitski jezik zacel izginjati, bo moralo preteci veliko ¢asa, preden bodo Inuiti poza-
bili peti in moliti v svojem jeziku — to pa je predvsem zasluga misijonar jev.

S. V primerjavi z drugimi podobnimi situacijami je za odnos domacinov v Nuna-
vutu do »novih« religij znacilno, da je ta precej bolj jasen. Odlocitev za obisk cerkve
temelji zgolj na ob¢utku, da to potrebujejo, ne pa zato, ker bi tam utegnili dobiti kos
kruha. Socialna dejavnost katoliSke in protestantske Cerkve je seveda nekaj zelo pozitiv-
nega in tudi preko nje lahko navdus$uje za svoje versko sporoc¢ilo. Vendar pa v primeru,
daje le-ta glavni vzrok za versko lojalnost, nikoli ne vemo, ali se ne bo pojavila druga,
morda »bogatejSa« verska ustanova, ki bo pritegnila te iste vermike k sebi. V socialno
revnih okoljih lahko taka situacija povzroci veliko duhovno »zmedo«. V primeru Inu-
itov, ki so socialno razmeroma dobro preskrbljeni (kljub ob&asnemu poman jkanju),
Je zanimivo opazanje, da ne delajo razlik med katolicizmom in protestantstvom, vsi
obiskujejo obrede v obeh cerkvah, veliko je mesanih zakonov.'?

Inuitska kultura ne pozna drugih »konkretnih« verstev, duhovnost je povezana
predvsem z verovanjem v duhove prednikov, nimajo pa »lastne« predstave ali izgrajene
paradigme boga. V tem smislu so zarazliko od prevladujo¢e muslimanskih, hindujskih
... ali celo animisti¢nih okolij prava »tabula rasa«.

Misijonarstvo s. Dorice Sever

1. Kulturni $ok kot logi¢en pojav ob sre¢anju posameznika z zelo drugaéno kul-
turo je v primeru s. Dorice Sever razumljen v drugaéni obliki. Misijonarka je namreé
ze delovala v Francoski Gvajani, drZavi s tropskim podnebjem. Tam je dozivljala prvi
kulturni 8ok in z leti je — vklju¢no z vrnitvijo v Slovenijo — ta proces postal nekaj obi-
¢ajnega, spremljajocega. To pa seveda ne pomeni, da misijonarka razlik ne zaznava,
nasprotno.

2. Kljub popolni drugac¢nosti kultur, v katerih Zivi —ali paprav zaradi tega— uspeva
misijonarka s. Dorica Sever ohranjati »nedotakn jeno« slovensko identiteto. Ravno v
misijonu pride do izraza etni¢na identiteta misijonar ja, takrat se je Sele zave. Res pa
je, da je pretirano oklepanje lastne »kulturne obleke« lahko $kodljivo za misijonsko
delo.” Tudi zato s. Dorica namenoma ne uporablja interneta, &eprav bi to lahko pocela.
Ostati hoce »skoncentrirana« na svoje delo in jjudi.

3. Vtem smislu je misijonarka svojevrstna ambasadorka slovenstva, $e bolj pa
ngraditel jica mostov« medrazli¢nima kulturama, predvsem v smeri poznavan ja inuitske

2 Zabozi¢ imamo skupaj maso, h kateri pride prakti¢no vsa vas. Podobno je za novo leto in za veliko
no¢. Tudi pogrebe ima joanglikanci v nai cerkvi, saj so njihove obi¢ajno premajhne. (V: Rustja B.
2003: 11)

© Glej pismo, zakljugek.
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S. Dorica pred oltarjem v obliki sani.

kulture med Slovenci. Glede na to, da je Slovenija kljub kulturni izpostavljenosti na
med kulturnim »zahodom« in »vzhodom«) $e vedno pretezno zelo tradicionalisti¢na,
zaprta druzba, je taka vloga misijonar jev lahko seveda pozitivna.

4. V nasprotju s stereotipom o misijonarju kot agentu akulturacije v smislu so-
delovanja z (neo)kolonialnimi silami, lahko v obravnavanem primeru ugotovim, daje
delovanje predvsem izrazito »antiglobalisti¢no«. S. Sever si prizadeva, dabi znali Inuiti,
ob prodirajo¢ih vplivih globalizacije oz. »amerikanizacije«, ohraniti lastne vrednote in
kulturno izroc¢ilo, spodbu ja jih k ohranjanju lastnega jezika.!*

Tak odnos se kaze v pokoncilski »strategiji« inkulturacije evangelija — versko
sporocilo je potrebno oznanjati prek kulture domacinov; gre za »prevajanje« vred-
not evangelija v vrednote domace kulture.” Veéina Dori¢inega dela je posvelenega

!4 Spoznavam, kako pomemben je za delovanje med njimi navdih, vzet iz bogastva njihove modrosti
in gledanja na svet.

15V antropoloskem jeziku bi tak nacin dela napol v $ali lahko poimenovali s parafrazo raziskovalne
metode: »oznanjanje z udelezbo«. S. Dorica Sever duhovito ponazar ja teZave, s katerimi se lahko
srecuje misijonar, ko hoce pojasniti odlomke i1z Svetega pisma. Kako na primer pojasniti, kaj je
palma, e pa v Zivo niti obi¢ajnega drevesa ali grmna niso nikoli videli? Glede molitve Oce na$ pa
pravi: »Mi bi lahko molili: daj nam danes naSega vsakdanjega tjulnja.« (Namesto »kruh« - op.
Z. 7)) (V: Rustja B. 2003: 12)
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otrokom, ki jo oboZujejo. To je pomembno opaZanje, saj so otroci najbolj zanesljivi
in nepristranski opazovalci, hkrati pa prenasalci ob¢utij na svoje starSe. Zelo je tiha,
mirna in hkrati zadovoljna, sre¢na, kar privladi otroke. Zna moliti in peti, deloma pa
tudi Ze prosto govoriti v inuktitutu, kar je §e dodatna prednost.

S. Misijonarji ugotavljajo, da so se v letih Zivljenja navzeh nekaterih znacilnosti
kulture, v kateri delu je jo ali so delovali. Zato ni ve¢ presenetljivo opaZanje, da je huj$
od kulturnega Soka ob prihodu v novo okolje »$ok« ob vmitvi v domovino. N jihove
navade, lestvica vrednot itd. so bistveno drugacne od tistih, ki veljajo v slovenskem
okolju, tako v §ir§em smislu kot celo med samimi kleriki.

Akulturacijski procesi torej vendarle tece jo v obeh smereh, tudi v smislu vplivan ja
na misijonar ja, in sicer na zavedni in nezavedni ravni.

Tako kot vecina misijonarjev tudi s. Dorica ugotavlja, da se od ljudstva, sredi
katerega deluje, tudi veliko (na)uéi. S tem misli na odprtost, dojemljivost za drugaé-
no, novo, tolerantnost do drugace mislte¢ih ali verujocih, preprostost v religioznem
dojemanju, cikli¢no in relativno do jeman je ¢asa in Zivljen ja (v nasprot ju z evropskim
linearnim, nagnjenim k hitenju).

6. Socialna komponenta misijonarstva je, kot Ze ugotovljeno, dejansko zelo
pomembna, vendar je potrebno nanjo gledati bolj kompleksno, kot sem si sprva sam
predstavljal. Sodobni misijonarji so ne glede na to, ali so kleriki ali laiki, glede na svoja
»druga« znanja in sposobnosti po sili razmer tudi »managerji« vseh oblik, sociaini
delavci itd. Pokoncilska katoliska Cerkev namre¢ posveéa ve¢ pozomosti socialni de-
javnosti v misijonih, ki pa naj bi ne bila tista, zaradi katere bi pridobivali nove vernike.
Pac paizhaja iz predpostavke, da so domacini Sele ob doseZeni stopnji ¢loveskega do-
stojanstva in samospostovan ja sposobmi dojemati versko sporo¢ilo. »Laéni ne morejo
poslusati evangelija ...« — s. Dorica Sever — priloga).

Nunavut je morda eno redkih misi jonskih »okolij«, kjer misijonarstvo ni obreme-
njeno s socialno komponento. Drzava namre¢ razmeroma veliko stori za Inuite, poleg
tega pa se lahko dodatno prezivljajo tudi z lovom.

7. Ciljoziroma strategija ve¢ine kleri¢nih misi jonarjev je ustvariti tak$ne sodelavce
med domacini, da so sposobni sami nadal jevati tako z organizacijo socialnega dela kot
tudi ohranjanja verskega sporocila. Misijonar naj bi se, potem ko je dosegel taksno
stopnjo, umaknil in lokalno Cerkev prepustil domacinom. V nekaterih primerih se to
dejansko doga ja, drugod misijonarji ostajajo na istem mestu desetlet ja.

S. Dorica ima tu — kljub temu, da je v Nunavutu Ze Sesto leto — e veliko dela, saj
ni novih duhovnikov ali redovnikov. Iz vrst Inuitov ni bilo $e niti enega klerika, zato je
toliko vetji poudarek na pridobivan ju katehistov ~ laikov, ki s posebnim pooblastilom
lahko opravljajo precejSen del religioznih »opravil«. To je tudi ena trenutno glavnih
nalog slovenske misijonarke.

8. »Druzbeni status« misijonar jev v okol ju, v katerem delu jejo, je v veliki meri od-
visen od verskopoliti¢ne strukture te druzbe. Obi¢a jno so zelo pril jubljeni in upoStevani
med samimi ljudmi, med katerimi Zivijo. Njihov status v Sir§em smislu pa je odvisen od
njihovega odnosa do oblasti. V obravnavanem primeru je status misijonarke podoben
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Bernice, mlada inuitska pripravnica za katehestinjo, pred cerkvijo z otrokom v znacilnem amautiju.

statusu drugih belcev v naselju, predvsem ucitel jev in zdravstvenih delavk; zanimivo
Jje, da so uéitelji ve¢inoma zelo mladi in so v Repulse Bayu §ele zelo kratko obdobje,
zato je tudi njihov »status« med Inuiti nekoliko niZji. S. Sever se z ostalimi belci druzi
zelo poredko, saj bi sicer lahko hitro izgubila pridobljeno zaupanje domacinov, nehali
bi jo imeti za »svo jo« in s tem bi razvodenela tudi praksa »inkulturacije evangelija«.
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9. Akulturacijski vzorec je v primeru klerinega misijonarja oz. misijonarke go-
tovo drugacen kot pri laikih. Misijonarji so po eni strani zavezani navodilom mati¢ne
Cerkve, celibatu itd., po drugi strani pa so v svo jem delovanju razmeroma samosto jni,
prepusceni dobrsni meri improvizacije, ki zahteva tudi veliko podjetnost, odlo¢nost
in pogum, pa tudi previdnost, modrost in primemo elasti¢nost v nacelih in ravnanju.
Obicajno so na enem kraju oz. v isti pokrajini po ve¢ let ali celo desetletij — tako je
tudi s. Dorica v Nunavutu Ze Sesto leto in namerava §e ostati, saj to zahteva specifika
tega prebivalstva, k jer misijonarjeva »inkulturacija« poteka bistveno pocasneje. To
ji(m) omogoca globlje spoznavanje domace kulture in navezovanje pristnej§ih stikov
z domadini, hkrati pa ima okolje »¢as« vplivati na njihovo kulturno samopodobo.

S. Sever vidi v bivanju v tch krajih predvsem odli¢no priloZnost za izostritev
lastne osebne identitete in meditacijo. Res pa je, da bi na koga drugega z druga¢nim
osebnostnim znacajem taksno okolje s svojo izoliranostjo in »praznostjo« lahko vpli-
valo popolnoma drugace.

SKLEP

V skladu z izhodis¢nimi tezami raziskave lahko za s. Dorico Sever ugotavijam,
da trditve drzijo, ¢eprav v tem primeru velja dodatna vzporedna ugotovitev, da gre za
osebo z izrazito stabilnim karakter jem ter izoblikovanimi Zivl jenjskimi cil ji in vredno-
tami. Ne kulturni Sok ne izpostavljenost zavestni in podzavestni inkulturaciji v novem
okolju zato bistveno ne vplivata na osebno in $e manj etniéno identiteto misijonarke
— predvsem ne povzrocata zmedenosti, konfliktnosti, pa¢ pa jo osebno bogatita. Kot
bo mogoce ugotoviti iz §irSe sploSne §tudije, lahko sorodne znacilnosti ugotavljamo
tudi pri vecini drugih slovenskih kleriénih misijonarjev.

Podobne ugotovitve lahko veljajo tudi glede nacina oznanjanja kri¢anstva. Za
sposobnost prilagajanja kulturam, v katerih delu jejo, se slovenski misijonarji lahko »za-
hvalijo« predvsem preteklosti slovenskega naroda, vajenega inferiornosti v sosedstvu z
veéjimi in politi¢no moc¢nej§imi geopolitiénimi sistemi. Tudi v primeru s. Sever izrazito
izstopa njena nadarjenost za jezike, tudi inuktitut — izjemno teZak jezik domacinov.
Ze delno obvladanje le-tega ji odpira vedno nove razseznosti globin inuitskega nacina
razmi$ljanja in s tem uspes$nost empatije ter posredovanja verskega sporocila.

Misijonarstvo s. Sever se od pozicije ostalih misijonarjev razlikuje predvsem po
socialnih razseZnostih — »njeni« domadini Zivijo v eni najbogatejsih in hkrati tudi so-
cialno najbolj razvitihdrzav na svetu, zato se tej misijonarki (kl jub ob&asnim zagatam
zaradi posle socialne pomo¢i) ni potrebno ukvarjati s tovrstnimi dejavnostmi, ampak
predvsem s pastoralo. Kljub temu pa misijonarka sama ugotavl ja, da domacini »tujce«
ocenjujcjo predvsem po tem, kako Zivijo oziroma kaksni so kot ljudje, ne pa toliko po
tem, katero institucijo predstavljajo in kaj po¢ne jo v njihovem kraju.

Misijonarstvo torej tudi v tem primeru temel ji predvsem na osebnem zgledu.
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PRILOGA
Pismo s. Dorice Sever — vezani odgovori na pismo z izhodi§¢nimi vprasanji'®

S. Dorica Sever

Franciskanka misijonarka Marijina

Repulse Bay, Coral Harbour, Taloyoak Nunavut, Kanada
20. 2. 2003

Rojena sem 19. maja 1952 v Murski Soboti. Spomnim se, da se je lepota misi-
Jjonskega poklica dotaknila mojega srca, ko sem bila Se otrok Bili smo na dopustu v
Porecu. Pred neko cerkvijo je govorila redovnica o ljudeh, ki Jezusa ne poznajo. Njeno
izZarevanje me je prevzelo.

Mnogo let pozneje sem brala o Franciskankah misijonarkah Marijinih v franciskan-
skem glasilu Srecanja. Pisala sem sestri Magdaleni Gosar; ki je bila takrat uciteljica
novink v Avstriji. Sprejele so me. Odlocitev je bila zame zelo lahka. Mislim, da me je
nagovarjalo izkustvo Boga, saj sem rada hodila v cerkev in tudi molili smo doma.

Smisel misijonarstva je bil takrat zame predvsem v dejstvu, da je toliko ljudi na
svetu, ki potrebujejo pomoc v vseh dimenzijah Zivljenja.

Pozneje med ¢asom Studija teologije, predvsem sre¢anja z ljudmi Latinske Amerike,
teologi kot je bil Gustavo Boutierrez, je moj misijonski pogled doZivijal korektiv, to
se v bistvu dogaja udi danes. Mislim, da je izredno pomembno, da misijonar v vsaki
situaciji in novi kulturi, kijo srecuje, znova analizira svoj pristop, dogajanje krajevhe
Cerkve, religiozni nacin izrazan ja gotovega ljudstva in to v okviru teologije kontinenta,
v katerem deluje. Biti misijonar v Aziji ali Latinski Ameriki ali na severu Kanade po-
meni vsakokrat edinstveno prisotnost. Ta mora vsekakor upoStevati socialni kontekst,
politicno dogajanje in teoloske smernice skofijskih konferenc.

Moja prva selitev je potekala zelo navdusujoce, ko si mlad imas eno samo Zeljo,
ves elan usmeriti v dobro. Odhod v Avstrijo, zacetek redovnega Zivljenja. Uvajanje v
teologijo, religijsko pedagogiko, predvsem pa k resni¢ni misijonski duhovnosti, ki naj bi
bila temelj vsega delovanja. Ta éas je bil zelo zahteven, saj je bilo treba »sleci starega
Clovekax, veliko plemenitih ljudi mi je pri tem pomagalo. Mojo teolosko usmerjenost je
poglobilo srecanje s Karlom Rahnerjem in Hansom Kuengom, pozneje s profesorjem
Zulehnerjem. Preprostost vsakdanjega Zivljenja, izkustvo Zivega Zupnijskega obcestva
sem dozivljala po ponovhem prihodu nazaj v Slovenijo v Cerkljah na Gorenjskem.
Sestre smo Zivele takrat v zelo preprostih razmerah, poucevale smo verouk in bile zelo
povezane z otroci in njihovimi druzinami, ker sem bila edina mlajsasestra, je bilo treba
prijeti za vsako delo. Misijonar mora znati tudi to, biti iznajdljiv in pogumen, tudi ce
véasih ne ve, kako za kaj prijeti.

% Pismo je bilo napisano in odposlano veé kot leto dni pred mojim obiskom, ko se osebno 3¢ nisva
sreCala oziroma poznala. Op. Z, Z.
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Nadaljnjaselitev je bila v Francosko Gvajano v Juzni Ameriki. Tam sem preZivela
skoraj 10 let. Kot voditeljica skofijskega pastoralnega centra sem imela moZnost ob-
likovanja, nacrtovanja in izvedbe skofijskega pastoralnega nacrta, v katerem je imela
posebno mesto »pre-evangelizacija« (priprava na evangelizacijo) treh indijanskih
plemen (Wayana, Galibi, Palicour) in treh afriskih plemen (Boni, Djuka, Saramaca),
ki Zivijo Se danes v teZko dostopnih krajih gvajanskega pragozda Sama sem preZivela
z njimi tudi vsako leto dva meseca med pocitnicami.

Na Gvajano me veZe jo zelo lepi spomini, zelo vroéaklima nad ekvatorjem, prisrc-
nost in toplina preprostih ljudi. Posebej osrecujoce paje zame dejstvo, da so nekateri
moZje, ki so bili moji Studentje, v pripravi na stalni diakonat, danes aktivni in skupaj
s Skofom animirajo krajevio Cerkev, ki ima danes tudi vec zaupanja v prihodnost. V
Franciji je ve¢ mladih, ki se pripravijajo na duhovniski poklic.

Imela sem moZnost spoznati tudi razmere v Braziliji, Peruju in Boliviji. Srecati
sestradane otroke v predmestju Lime, ti daje misliti o pravi¢ni delitvi materialnih do-
brin, o socialni krivici, ki viada $e danes v vecini teh drzav.

Po nekaj letih delovanja na Mirju in na Dunaju sem leta 1999 na lastno Zeljo od-
Sla nazaj v misijone. Tokrat na sever Kanade, v novo provinco, ki je bila ustanovljena
aprila 1999 in se imenuje Nunavut (Nasa zemlja). To je zelo obseZen dva milijona kva-
dratnih kilometrov velik teritorij, h kateremu pripada Arktika in Baffinov otok. Je dom
Inuitov (Eskimov). Vsega prebivalstva je samo okrog 30.000 v 15 naseljih. To so kraji
permajrosta in nizkih temperatur, polarne noc¢i. Kandidatov za te kraje ni veliko.

Tukaj je kulturni Sok kompleten. Vse je popolnoma drugace in drugacno. Ljudje
so v 40 letih doZiveli spremembe, za katere je nasa evropska civilizacija imela 2.000
let. 1z Zivljenja v igluju, sneZni hisi, do lesene hiSe z elektricnim Stedilnikom in drugimi
aparati danes. Kijub temu, da so na videz prilagojeni danasn jim standardom, je njihovo
Cuten je, religioznost in nacin razmisljan ja ostal globoko zaznamovan s tradicionalnim
nacinom obnasanja. Zivijo razpeti med sodobnost in tradicijo, ki se zaradi vplivov me-
dijev pocasi izgublja. Vendar ohranjajo kot najvedjo vrednost svoj jezik (inuktitut).

lnuiti so evangelizirani komayj sto let, zato je vioga misijonarja tukaj edinstvena.
Si kot otrok, ki se mora nauciti vsega, da lahko preZivis.

Sprejeti odrezanost od sveta. Edino prevozno sredstvo je letalo, ki pride, ko so
vremenske razmere ugodne, pripelje posto in najvaznejse stvari.

Sprejeti dejstvo, da je do prve bolnice na jugu v Winnipegu Sest ur poleta, do
prvega zdravnika in zobozdravnika v Churchillu tri ure poleta. Cene prevoza so zelo
visoke, ker ni moZnosti polnjenja z gorivom na severu.

Sprejeti omejenost gibanja. Ven iz naselja se ne hodizaradi severnih medvedov, ki
zaidejo tudi v naselje, torej ne pride nihce v cerkev, Sola je zaprta in zdravstveni dom,
kjer delujeta dve medicinski sestri, tudi.

Sprejeti preprost Zivijenjski stil, v naselju sta dve majhni trgovini, kjer se dobijo
najvazne jSe stvari za preZivetje.

Sprejeti vremenske razmere, mraz, vedno belo pokrajino, ki je ¢udovita, snezZni
vihar, ki lahko divja tri dni in ne mores ven, ker se izgubis in zmrznes.
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Sprejeti drugacen nacin prehrane, ki pa je veliko bolj zdrav kot na jugu, pred-
vsem ribe in divjacino, Ljudje jedo Se danes najraje v surovem stanju, kar niti ni tako
slabo.

Cimprej se nauciti zelo tezak vendar logicen jezik, ki ima tri samoglasnike (A, |,
U) in 14 konsonantnih zlogov, ki se oblikujejos P, K, T. G, M N, S, L, J, V. R, Q, NG,
SL. Pisavaje zlogovna in ima posebna znamen ja.

Moj delovni krog obsega tri misijone, ki so navedeni zgoraj. Mojanaloga je povsod
kateheza otrok, priprava na zakramente, krst, obhajilo, poroko. Ob nedeljah vodenje
bogosluZja s podelivijo obhajila, ker duhovnika v dveh misijonih ni. Misijonskepostaje
so oddaljene druga od druge 45 minut z letalom.

Inuiti so posebna vrstaljudi, izredno prijazni in miroljubni. Nevedo, kaj je vojna,
ker se za njihovo zemljo ni nihce zanimal. Ne vedo, kaj so razne ideologije, zgodovina,
potek civilizacije, ker jih vecina Se Zivi od lova, vendar Zivijo danes laZje, ker jih ka-
nadska viada socialno pod pira. Kljub temu mladi ljudje ne vidijo prihodnosti. Tezko
je najti zaposlitev, premalo je izzivov, motivacije. Komaj koncajo osemletko, Ze imajo
otroka in preZivijo v naselju, kjer morda najde jo obéasne manjse zaposlitve.

Vsak misijon ima okrog 700 ljudi. Vecina so domacini— Inuiti. Vsako naseljen ima
Solo, zdravstveni dom, katolisko in anglikansko cerkev, posto in urad, kjer je obc¢ina
in komunalne sluzbe.

Na misijonu v Repulse Bayu Zivi z menoj Se ena sestra, ki je iz Koreje, in duhov-
nik, star 80 let, ki je Francoz. Pogovorni jezik med nami je anglescina, francoicina in
inuktitut. V cerkvi so vsi obredi samo v inuktitutu. Vecina prebivalcey, ki so starejsi od
25 let, ne govori in razume anglescine, ki je uradni jezik na jugu Kanade. Pouk na nizZji
stopn ji osnovne Sole je v inuktitutu, pozneje pa samo v anglescéini. Tako bo Cez nekaj let
situacija bistveno drugacna. Dogaja se, da stari starsi vec¢ ne morejo govoriti z vauki.
Provincialna viada se zelo trudi, da bi ohranjala inuktitut, hkrati pa ni prihodnosti za
mlade, ¢e niso usposobljeni v angleicini. Pri verouku uporabljamo oba jezika.

Inuiti so zelo religiozna etnicna skupina, povsod zaznavajo razne duhove. Evan-
gelizirani so razmeroma malo ¢asa, morda Stiri generacije, tako se ljudska religioznost
izraZa na vec nacinov, veliko je sinkretizma, vendar ljudje, ko cutijo, da se okrog njih
dogajajo razni pojavi, prikazovanja, more ipd., obrnejo na nas, vedno jemljemo resno
te pozive in gremo molit v druZino (z blagoslovijeno vodo).

Povsod v misijonih sodelujemo in smo v dialogu z anglikansko Cerkvijo, veliko
Je mesanih zakonov. Ljudje ne locijo doktrine, enostavno nadaljuje jo tradicijo svo jih
prednikov. V nasi skofiji »Churchill-Hudson Bay« imamo poleg Skofa pet duhovnikov,
Stiri laicne misijonarje, dve redovnici, v vsakem naselju pa imamo tudi katehista, ki
poskrbi za cerkev in za bogosiuZje in molitev v odsotnosti duhovnika. Pri tem sta oba,
mo?Z in Zena, dejavna in imata »missio« od skofa. V Skofiji je veliko prizadevanj za
teoloSko in pastoralno usposabljanje mladih voditeljev kricanskih skupnosti. Vsako
leto imamo tri sreCanja s posebnim programom.

Jaz nimam obcutka, da bi ljudje razumeli oznanjevanje kot vsiljevanje. Moji
ljudje tukaj so zelo preprosti. Velika vecina Se ni videla malo vecjega mesta, dreves,
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Zivljenja na jugu. V njih kriticna miselnost Se ni povzrocila razpok. Na neki nacin so
njihovi mozgani popolnoma neobremenjeni. Pozabijo na vse, samo da so lahko za
trenutek popolnoma srecni. To tudi so, ker so sposobni odmisliti vse teZave, kar za nas
veivilizirane« ni mogoce. Kljub temu je 1o ljudstvo oziroma njihovi predniki §lo skozi
preizkusnje, izredno trdo Zivljenje, stradanje.

Mnogi trdijo. da jih je vera v Jezusa Kristusa osvobodila religife, v kateri so
vliadali duhovi, tabuji, Samani in strah. Ko so v cerkvi, so tam stood stotno, to se pravi,
da lahko vzirajajo dve uri z dojencki na hrbtu, zapoje jo vseh deset kitic ene pesmi in
vmes desetkrat refren, ni¢ ni predolgo, prevec, otroci niso nikoli fizicno kaznovani, niti
z besedo. Vzgajajo z zgledom in tisino, znajo prislubniti in ni ti treba ves ¢as govoriti.
Lahko sedis pol ure tiho z nekom in ni ni¢ narobe. So zelo solidarni, vse se deli. Po-
memben je kolektiv in ne posameznik. V tem podnebju posameznik ne prezivi in najvecja
kazen je, Ce se ne smes vrniti nazaj med svoje.

Osebno sem Se vedno v obdob ju inkulturacije in ucenja jezika. Oboje traja tukaj
v inuitski kulturi dolgo. Ljudje so odprti in te sprejmejo za svojega v trenutku, ko spre-
Jjemas wnjihove navade, nacin obnaSanja, prehranjevanja. Tukaj ne mores delovati kot
avtoriteta na podlagi profesionalnih sposobnosti. Ce si spostovanja vreden, te spo-
Stujejo kot svoje »starejse — the elders«. Ti so v bistvu odgovorni za podajan je mlajsi
rodovom yinuit gaujimajatujangit« kar pomeni »inuitski nacin gledanja na Zivljenje«
(glej prilogo Nunavut out of our past comes our future).

Metode innacelapri oznanjevanju se bistveno razliku jejo. Princip ni tekmovalnost,
ampak, da vsak spozna to, kar je pomembno, ob svojem casu. Potr pezljivost, prijaznost,
nikoli dvigniti glasu, ne cezmerno poudarjati, sedeti v krogu skupaj z ljudmi in ne stati
frontalno pred njimi.

Sestanek se zacne, ko so vsi navzoci, in ne ob uri, ki je bila dolocena. Vsak govori,
kolikor casa hoce, nihce ne prekinja. Beseda DA se razbere na obrazu, ko dvignejo
obrvi in §iroko razprejo oci, za besedo NE namrscijo nos.

Izrednega pomena za vse nas so dnevi Zalovanja, vse se ustavi, ljudje so prepri-
Cani, da je duh umrlega prisoten, druZina se takoj po pogrebu preseli v drugo hiso.
Prvi otrok, ki se rodi, dobi ime umrlega, njegov duh Zivi naprej. Viasih mati klice
svojega otroka »moja mala stara mamac, v njej vidi vec kot svojega otroka. Inuiti so
zelo topli ljudje, veliko jocejo in naglas. Krsto umrlega obteZijo s skalami, ker zaradi
permafrosta ne morejo kopati v zemljo. Na pokopalisce ne hodijo. V tej odrezanosti od
sveta in povezanosti z njimi mi postaja vsak dan bliZje vse, ker je povezano z njimi in
njihovim nacinom Zivljenja. Cutim, da lahko ostanem tukaj za vedno. Ni¢ ni pretezko,
ker sem sprejela njihovo miselnost.

V éem so razlike med misijonarstvom nekoc in danes ...?7 Biti misijonar danes ni
najprej to, kar delas, ampak to, kar si! [n to, kar si, se spreminja. V Zivljenju z drugi-
mi, razlicnimi, odkrivas svojo novo identiteto. Biti poslan pomeni umreti temu, kar si
bil ..., postajas znamenje Nove resni¢nosti, v kateri bomo vsi eno, enaki, ne glede na
razlike, ki jih dozivljamo sedaj.

Prisotnost ne pomeni samo biti tu, pomeni predvsem ostati tu. Trajna misijo-
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narjeva prisotnost postaja zhamenje »de la presence reelle« Gospoda, ki se je za pas
daroval.

Naslednji izzivza misijonarja je »kako razodeti lepoto Boga v svetu ki je poln raz-
nih navideznih lepot?«. Te so npr. imeti oblast, bogastvo, biti mlad, zdrav, si privos¢iti
materialne dobrine. Misijonar ve, da lepota ne odseva velikokrat iz obraza |judi, ki
so lepi in slavni in bogati, ampak in predvsem v teh, ki so prikrajSani, zapostavljeni,
ubogi ...

Biti misijonar danes ne pomeni delati propagando, dvigati mnoZice, zavzeti me-
sto edinega odresenika, ... ampak POSTATI ZIVA STRIVNOST . Misijonar potrebuje
duhovnost, postenost in kontemplacijo.

Misijon se zacne v poniZnosti in se konca v Skrivnosti. Ce smo se naucili poslusanja
Boga v tisini, potem bomo odkrili besede, ki niso prazne in arogantne, besede, ki so
zaupljive in poniZne, iz njih izvira nova globina, nova moc¢ Evangelija.

Mislim, da se moja identiteta ni spremenila. V sebi cutim slovenske korenine,
znacaj, obcutenost, mehkobo duse in v tej beli polarni pokrajini Cutis hrepenenje po
novi dimenziji bivanja bolj kot kje drugje.

S Slovenijo me povezuje DruZina in drugi verski ¢asopisi. Kulturno se cutim po-
vezano po Novi reviji, ki jo redno dobivam.

V mo jem misijonskem Zivijenju sem bila vedno sama, Slovenka, tako v Francoski
Gvajani kot tudi sedaj, tako da nimam moZnosti govoriti svoj jezik. Vendar sem po-
nosna, takoj ko pridem domov v Murski Soboti lahko govorim brez problema po nase,
po prekmursko. Vedno so pri meni Presernove in Gregorciceve poezije in Sveto pismo
v sloven$cini.

S sorodniki smo povezani predvsem po telefonu, enkrat na mesec.

Kaksna je moja identiteta danes? Sama mislim osebi, da sem postala bolj preprosta
inda se je v meni razvil vedji obcutek za stvarstvo, za naravo in okolje, vidim pomen
enostavnih stvari, ki niso same po sebi umevne. Krivicne razmere, v katerih mnogi
Zivijo, me bolj bolijo. V meni je Zelja delati bolj aktivio za mir na svetu.

Koncala bom z mislijo, da niso bistvenavsa ta razmisljanja okrog slovenske iden-
titete. Postajamo drzavijani sveta, ki je v nevarnosti pred unicenjem, torej soodgovorni
za kvaliteto kulture Zivijenja, kjer koli Zivimo.

Bistveno je sprejeti novo duhovno identiteto posinovijenih boz jih otrok, kar res-
nicno smo.

Zivljenje bi bilo toliko lepse ...

S Dorica Sever

* kK K
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S. Dorica Sever, Repulse Bay, 12, april 2004

Intervju z dopolnilnimi vprasanji -~ Z. Z.

Poslali ste mi Ze pismo z odgovori, z vami sem Ze kar nekaj dni, pa vendar nagj posta-
vim Se nekaj dopolnilnih vprasanj. Zacniva v Francoski Gvajani. Tam je bil vas prvi
misijon, prvi stik z drugacno kulturo ...

Da, do je bila zelo drugacna kultura. Tja sem odSsla leta 1983 in sicer najprej na
otok Guadalupe na Male Antile v Karibskem morju. Tam so sami kreolci, zelo lepi
ljudje. Tam smo imeli dve skupnosti po pet sester. PriSla sem meseca maja in se Ze
vzivela v situacijo, a septembra me je provincialka poklicala v Gvajano. Ze dan po
prihodu sem morala zaceti z delom, tako da ¢asa za kak$no prilagajanje in spoznavanje
okolice sploh nisem imela.

Temperature so bile tu precej vis je, kajti Guadalupe je otok z zelo milim podneb-
jem, kot bi bil ves ¢as na plazi. Tudi ljudje so na otoku bolj prijazni, odprti. Gvajane
se je poleg tega drzal Se sloves nekdanje kazenske kolonije.

Prvi misijonarji v Gvajani so bili jezuiti, a leta 1763 je bila jezuitska druzba pre-
povedana in deZelo so morali zapustiti. Za njimi dolgo ni bilo nobenega misijonarja,
Sele okrogleta 1918 je Vatikan tam ustanovil apostolski vikariat in ga zaupal francoski
kongregaciji Ocetov Svetega duha.

Kaj pa ljudje v Gvajani?
Vidi se razlika. Lahko bi rekla, da so nekoliko bolj »zamorjeni«, ¢eprav so prav
tako vec¢inoma kreoli in imajo iste korenine.

In pravi domorodci?

Indijanci se ne me$ajo z ostalimi, Zivijo dale¢ v pragozdu in so popolnoma avto-
htoni. Poleg njih na podoben nacin Zivijo $e tri popolnoma ¢rnska plemena. Etnologi so
po nacinu okraSevanja lesenih vrat ugotovili, da izhajajo iz Gane. Zanimivo pa je tudi
to, da imajo veliko judovskih navad, ki so jih prevzeli v ¢asih, ko so bili v Surinamu
suznji pri bogatih judovskih druzinah. No, potem so pobegnili dale¢ v pragozd, kamor
nihée ni mogel za njimi, in tu jih zdaj vsi pustijo pri miru.

Tudi danes je tezko priti tja, saj mora$ imeti posebno dovoljenje drZave, ki ga
dobis, ¢e ima$ kaksno posebno poslanstvo. Ve¢ ¢asa smo skupaj z drugimi sestrami
prezivele pri ¢rnskih ljudstvih. V teh odro¢nih krajih smo opravljale takoimenovano
predevangelizacijo, ljudi smo Sele pripravljale na sprejem evangelija. To pomeni, da
smo vzpostavljale prve stike, da smo ljudem skusale dopovedati, da so vendarle tudi
oni ljudje, da so se tega zavedli, pa tudi, da smo jim pomagale iz hude socialne stiske.
Ljudem lahko oznanja$ evangelij Sele takrat, ko niso la¢ni. Preden slisijo boZ jo besedo,
morajo imeti vsajnek minimum ¢loveskega dostojanstva. Cerkev je velikokrat oznanjala
svoj nauk laénim ljudem, II. vatikanski koncil pa je dal veliko poudarka prav temu
vprasanju, torej predevangelizaciji. Evangelizacija se pravzaprav zacne Sele takrat, ko
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uspes§ izoblikovati domacine v tako zrele osebnosti, da so sami sposobni nadaljevati z
oznanjanjem evangeljskega sporo¢ila in to z njihovimi vrednotami.
kmele smo zdravstveni dispanzer, verouk, nedel jsko bogosluzje in podobno.

Je bilo na potovanjih v pirogi kdaj nevarno?

Takrat se nevamosti niti nisem zavedala, $ele zdaj razmidljam, kaj vse bi se mi
— edini Zenski med $tevilnimi domacini — lahko pravzaprav zgodilo. Nekoliko bolj
otipljiva je bila nevarnost v ¢asu vojne v Surinamu, ko je na »na$i« reki imela oporisce
ncka teroristi¢na skupina. Neko¢ sem potovala z nekim $olskim in$pektor jem po reki
in na reki so nas ustavili sami mladi do zob oborozeni fantje, ki so bili povrh vsega
pogosto $e pod vplivom mamil. Konéalo se je sre¢no, a lahko se ne bi ... Nevama so
bila tudi potovanja po v¢asih zelo narasl reki, ¢eprav me je pomirjal redilni jopi¢, ki
sem ga imela okrog telesa.

Kaj pa Zivali?
Kace so bile povsod, tudi anakonde. V hi$i sem veckrat nasla kak$nega kuscarja,
pa tudi pod posteljo je bilo dobro pogledati pred spanjem in vrata zapirati.

Vam je bilo v tistih Casih kdaj Zal, da ste se odlocili za misijone?

Ah, kje, z lahkoto sem sprejemala vse dogajanjc. Postavljali smo pastoralni cen-
ter, vodili priprave na zakon itd., vimes sem ob¢asno — predvsem poleti — potovala v
notranjost, kamor si vsi niso upali ali niso zmogli.

Kako lahko primerjate med seboj Gvajano in Nunavut?

Ko sem pri§la sem, sem spoznala, da lahko pozabim vse, kar vem — o teologiji, o
pristopu do ljudi, o pastoralnih prijemih itd. Pri¢akal me je ¢isto nov nacin Zivijen ja,
drugaéni odnosi med ljudmi,... Kar je bilo pomembno prej, tu ni bilo ve¢ pomembno.
Ko sem prisla v Gvajano, sem bila prepri¢ana, da sem pripravljena na opravljanje
funkcije, ki sem jih imela. Imela sem obcutek, da lahko nekaj dam, nekaj naredim,
gradim lokalno cerkev. Tu pa sem zacutila, da je bolj pomembno biti kot pa delati. Bolj
pomembno je to, kar si kot oseba, kot pa tvoja aktivnost ali to, koga in kaj predstavijas.
Vet ¢asa kot si z njimi, bolj te upostevajo, imajo za svojega. V Nunavutu je $e en do-
daten problem, namreé¢ v internatih in $olah se je dogajalo tudi precej nasilne vzgoje
in drugih oblik nasilja nad otroki in $e danes se ponekod, ko me vidijo, spomnijo, da
so bili tepeni s pasom, ¢e niso ubogali sestre in odsli spat ob uri ...

Skratka, pomembno je, da sem, kar sem. Vem pa, da do danes $e nisem imela
nobenih tezav z 1 judmi.

Za te krajc je znacilna fatalisti¢na filozofija, ki jo ponazar ja beseda »a jurnarmat«
—»you can do nothing« — ni¢ ne mores$, tako pac je ... Ko se je pred ¢asom v nekem
kraju nenadoma zgodila huda nesreca — trem fantom se je udrl led, isto¢asno pa se je
17-letnik obesil na pasu v omari, pa tudi sicer je samomorov med mladimi veliko — in
so starej$i sklicali mladino ter vprasali, kaj je narobe, so med drugim rekli, da hocejo
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bele utitel je in ne inuitskih. Njihova vzgoja je namreg preve permisivna in se ne ujema
z novim, zahodnjaskim nacinom Zzivljenja, ki ga zdaj hote$ noces Zivijo. Tezava je v
tem, da star$i otrokom pustijo dobesedno vse, ko pa enkratzrastejo, pa jih morajo nena-
doma brezpogo jne poslusat, tudi ko gre za oddajo otroka, odhod od doma in podobno.
Zato so pogosti samomori, sestra od X, ki sva jo prejle sredala, je zaradi tezav s star$i
obesila v garazi, Y, ki je danes ministrirala, je Ze v 9. letu za boZi¢ napisala poslovilno
pismo, njena mama je prav tako naredila samomor ...

Tukajsnje Zivljenje je na nek nacin §e bolj preprosto kot v Gvajani. Tu celo glo-
balizacijo dojema jo drugace kot v Gvajani, bolj preprosto. So med dvema kulturama,
bistveno bolj kot v Gvajani, kjer se ¢utijo Francoze. Inuiti se nimajo toliko za Kanad-
¢ane.

Kaj pa podobnosti?

Spostovanje do misijonarjev in to, da so me tako tam kot tu sprejeli. Pa ¢eprav
Je ravno Repulse Bay znan kot eden najbolj zaprtih, tradicionainih krajev v tem delu
Kanade.

Ko ste prisli med Inuite, ste Ze znali moliti v inuktitutu ...

Da, do mi je zelo olaj$alo delo, pa tudi ljudje so to sprejeli z velikim odobravan jem.
Sposobna sem voditi bogosluz je v inuktitutu (¢ ni duhovnika), tudi krst in pogreb. Ce
kaj ne gre, pa ob pomo¢i domacih katehistov popravljam svoje znanje. VE&asih prosim
katehistinjo Elizabeth, da mi neko stvar prebere, jaz jo posnamem in potem vadim . .
Zdaj razumem Ze veliko, tudi brati sem se naucila (v pisavi silabic), ¢aka pa me Se
najpomembnejsi korak — zadeti govoriti pogovomi jezik.

Kaksen je vas odnos in ravnanje v zvezi s tukajsnjo navado, da imajo dekleta otroke
Zepri 15. letih? Jih skusate vodvaditi«?

Ne, saj star$i to tolerirajo. Po drugi strani moramo biti veseli, da ni abortusa. Od
nekdaj je veljala tradicija, da je bil prvi otrok oddan stari materi. Potem je on tudi
skrbel zanjo na njena stara leta. Posvojitve so nekaj popolnoma normalnega. Pa Se
to, otrokom dajejo imena preminulih sorodnikov, matere, oéeta itd., saj verjamejo, da
njihov duh Zivi v teh potomcih. Tako se zgodi, da mama pokli¢e svojo h¢i »Mama
ali »Stara mamac.

Ali bo kdaj postal duhovnik tudi kdo od Inuitov?

Zelotezko. Gre za vpraSanje celibata. Sploh ko vidijo, da so anglikanski pastorji
lahko poroceni ... Vloga laikov je zato toliko bolj pomembna. V Repulse Bayu ima-
mo nekaj mladih, ki so morebitni nasledniki Elisabeth in Johna, katehistov, ki sta Ze
v letih.

Vcasih stevec pisali o samomorih, socialnih problemih ipd. med Inuiti kotpayv zadnjih
pismih in clankih ...7
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Res je. Vet kot vem, manj mi je do pisanja. Te stvari me zelo prizadenejo. Lahko
bi rekla, da to pa¢ ni moj problem, ko izvem za osemletnika, ki ga je posilil oce, alini¢
starej$o deklico, ki jo je oce posiljeval leta, ampak take stvari me preve¢ prizadene jo,
da bi ostala brezbrizna.

Po drugi strani se zdaj pojavlja druga skrajnost — starejsi po 40 letih zahtevajo od
drzave kompenzacijo za kricn je ¢lovekovih pravic, ker v §oli niso mogli jesti eskimske
hrane, pred takimi stvarmi pa zatiskajo oéi, preprosto mol¢ijo oziroma ohranijo med
seboj.

Bit: tukaj socialni delavec je zelo zelo tezko. Imeli smo zelo dobro socialno de-
lavko, a ni dolgo zdrzala ...

Pravzaprav ni ¢udno, da se dogajajo take stvari. Otroci nima jo nobenega nadzora,
prespijo v tisti hisi, kjer se jim zdi, saj iz vasi tako ali tako ne morcjo, obi¢a jno v enem
prostoru spi po deset ali ve¢ ljudi ...

Ali k druZinam hodite redno?
K druzinam gremo, kadar je potrebno. V¢asih me povabijo vhi§o,kosemnaspre-
hodu, pred ¢asom sem obiskala vse druzine, katerih otroci gredo k birmi,...

Kako vas sprejmejo?

Ni¢ pretresljivega. Nih¢e ne bo vstal in mi ponudil stola, nihée mi ne bo nicesar
ponudil, saj velja navada, da je vsakdo vedno dobrodosel in da si vsak vzame, kar
potrebuje ...

/.../ (Nadaljevanje pogovora o v pismu Ze zapisanih opazanjih.)

SUMMARY
A SLOVENE WOMAN MISSIONARY WITH THE INUITES
Zvone Zigon

The article is derived from the recently concluded research — a post doctorate project
— titled Sodobni (slovenski) misijonar kot izseljenec (The modern (Slovene) missionary
as an emigrant). Its intention is to present and describe the missionary above all as an
individual, representative of a certain culture who in his/her otherwise voluntary position
Jinds him/herself in a unigue cultural dilemma. Like everybody, he initially experiences
a cultural shock, and after that, he is put before for an “emigrant” expressively atypical
task: as a carrier of a defined mission, he is obliged to preserve his own cultural identity
and to announce his “message”. He can achieve this most easily — which is with the issue
most interesting and paradoxical — with a great proportion of empathy and adaptation in
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domestic culture, which inevitably makes a greater or lesser impression on him and thus
influences on his personal identity.

The article finds out that rules of assimilation valid in all other migration situations,
in such cases do not apply mainly because of the cause itself (temporary and in some cases
permanent) emigration from the source missionary s culture. The research brings some in-
teresting observations and results. For example, it resumes that Slovene missionaries are
practically in any culture they appear in known as open, as well as for languages as for
local customs, they have a direct, "partner’ relation with the locals. Missionaries them-
selves are of opinion that in such a context there is with missionaries an obvious difference
between members of former colonial states and members of a small (Slovene) nation that
was in its entire history compelled to accept external influences and to adjust.

The author who has met in the past more or less casually some Slovene missionaries
(Venezuela, Brazil, Chile, Argentina, Egypt, Botswana), performed within the research
several semi structured interviews with missionaries during their holidays, a large part of
primary documentary material is personal declarations — letters, poems, answers to ques-
tions and similar that missionaries themselves mediated to the researcher. The treatise
deals in detail with the case of the missionary Sister Dorica Sever who is active among
the Canadian Intuits in Repulse Bay, a settlement of 700 inhabitants (from May on in the
“near"” Gjoa Havn).

Organisational, social and pedagogical work presents a large part of missionary
work, which can — if the locals are seeing the missionary only “over an empty plate”
— present “danger” for the basic mission, announcing (Christian, Catholic) religion. In
the case of Sister Dorica Sever, a different social-political environment is in question as
Canada is among most social states of the world and in that sense takes good care of the
mainly unemployed and in small artificial settlements captured [nuits. The stereotype of
“hungry Negroes" in this case does not blur the questions connected with religion and its
announcing for the locals are materially relatively well “supplied”, regardless of the fact
that they are entirely dependent on state aid.

The missionary is far away from home even more aware of her Slovene identity al-
though she is of opinion that identity presents a burden to the religious message she wishes
to convey.

In contrast to another stereotype about missionaries as attenders of colonisation, we
can see on the case of Sister Dorica Sever that (modern Slovene) missionaries are actu-
ally pronounced “antiglobalists” as they are trying to implant in the culturally confused
Inuits or other disregarded nations self respect, love for their own language, nation and
customs.

Missionaries frequently interlace their “teacher’ position with the experience of the
“learner"” because in the very culture of the natives they are seeking new cognitions and
supplementing of their own spiritual, cultural and intellectual knowledge or even sensa-
tion. Connected with this is another observation, namely for almost every male or female
missionary, the truly powerful cultural shock is the one they experience when returning
into source environment.

The article is enriched with a letter from the missionary and with a supplementary
interview with her, taken in the mission in Repulse Bay.
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SEJA »MULTIKULTURALIZEM IN GLOBALIZACIJA«
NA SVETOVNEM SOCIOLOSKEM KONGRESU,
PEKING, 10. JUL1J 2004

Janja Zitnik

V zacetku leta 2002 je Socioloski institut Kitajske akademije druzbenih ved (Chinese
Academy of Social Sciences) s sedezem v Pekingu, organizator 36. svetovnegakongresa
Mednarodnega instituta za sociologijo (/nternational Institute of Sociology), objavil
poziv k pripravi mednarodnih tematskih sklopov na temo Druzbene spremembe v dobi
globalizacije (Social Change in the Age of Globalization). Po odobritvi prijavl jenega
vecédisciplinamega tematskega sklopa z naslovom Multikulturalizem in globalizacija
(Multiculturalism and Globalization, Session 35) sem povabila k sodelovanju priznane
raziskovalce s podroc ja multikulturnih §tudij: prof. dr. Susan C. Ziehl z Univerze Rhodes
v Grahamstownu, Juzna Afrika; prof. dr. Daphné L. Romy-Masliah iz Zeneve — gostu-
joco profesorico na alzirski univerzi Sidi Bel-Abbés, direktorico Sekcije za pluraine
druzbe pri Centre d 'Etudes et de Recherches: Fondements duDroit Public (Francija)in
ustanovitel jico nevladne organizacije Académie Sans Frontiéres; prof. dr. Ado Aharoni
z Izraelskega in$tituta za tehnologijo v Haifi - ustanovitel jico organizacije /nternatio-
nal Forum for the Literature and Culture of Peace (IFLAC), direktorico Raziskovalne
sekcije IFLAC, avtorico petindvajsetih knjig s podro¢ ja multikulturalizma in mirovnih
$tudij ter prejemnico §tevilnih mednarodnih nagrad (mdr. The British Council Award),
prof. dr. Hansa Ingvarja Rotha z Univerze v Uppsali (Centre for Multiethnic Research),
Svedska; prof. dr. Petra Grafa z Univerze v Osnabriicku (/astitut fiir Migrationsforsc-
hungund Interkulturelle Studien), Nemdija; doc. dr. Marino Luks$i¢-Hacin, predstojnico
Instituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU in avtorico odmevnih monografij in
¢lankov o multikulturalizmu; ter dr. Zvoneta Zigona, znanstvenega sodelavca Initituta
za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU in svetovalca vlade pri Ministrstvu za zunanje
zadeve (Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu). Vsi so se odzvali povabilu in Ze v
dobrem letu dni zakljuéili svoje raziskave v okviru zacrtanih tem.

Napovedanikongres naj bi potekal na Kita jski akademiji druzbenih ved v Pekingu
od 7. — 11. julija 2003, vendar je bil zaradi epidemije SARS prestavljen za leto dni.
Ker se trije od nastetih sodelavcev letodnjega kongresa niso mogli udeleziti, smo jim
ponudili moznost, da svoje omenjene $tudije objavijo v okviru tematskega sklopa “Mul-
ticulturalism and Globalization” v 19. §tevilki priéujoce revije. To pomlad objavijeni
tematski sklop torej Ze prinasa glavnino raziskovalnih rezultatov v okviru teme, ki jo
Je International Institute of Sociology potrdil in uvrstil na program kongresa.
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Janja Zitnik

Z ozirom na omen jene okolii¢ine se je leto$njega Svetovnega kongresa Mednarod-
nega socioloskega instituta udelezila le petorica od prvotno napovedanih predavatel jev
tematskega sklopa “Multiculturalism and Globalization”. 35. seja kongresa, ki je iz-
hajala iz prezentacije nasih raziskovalnih rezultatov, je potekala v soboto, 10. julija v
konferen¢ni dvorani Jianguo Garden Hotela v Pekingu. Osrednja tema predavan;j je
bila ohranjanje kultume razli¢nosti pod pritiski sodobnih globalizaci jskih procesov in
spremljajocih tezenj po kulturni konvergenci, predavatelji pa so jo osvetlili z vidika
sociolingvistike, kulturne antropologije ter druzinskih in mirovnih $tudij.

Po moj uvodni predstavitvi sodelujocih predavateljev in orisu problemske
strukturiranosti vsebine programa se je seja nadal jevala s sociolingvistiéno obravnavo
problema ohranjanja jezikovne raznolikosti v alZzirskem postkolonialnem okolju s
poudarkom na ucinku globalizacije in dolgoletne diskriminacije jezikovnih/kulturnih
manj$in (Daphné L. Romy-Masliah). Tezis¢e drugega predavanja je bilo na vprasa-
nju, kako vplivata globalizacija na eni strani in slovenska politiéna osamosvojitev
na drugi strani na ohranjanje slovenske narodne identitete v multikulturmnem okolju
izseljenstva (Zvone Zigon). Naslednja tema je bila posvedena vplivu globalizacije,
sodobnih migracij in akulturacije na ohranjanje oziroma spreminjanje tradicionalnih
etni¢nokulturno pogojenih druzinskih vzorcev, in sicer v nacionalnem merilu (primer
Velike Britanije in primer Juzne Afrike) kot tudi na kontinentalni (Evropa) in globalni
ravni; o teh vprasanjih je razpravljala Susan C. Ziehl. Cetrti prispevek je obravnaval
problem medkultumega konflikta v povezavi s terorizmom, vojno, nasiljem in glo-
balnim utrjevanjem sodobne militaristicne miselnosti (Ada Aharoni). V odgovor je
predavateljica predstavila nacrte in cilje mednarodnih prizadevanj za sistemati¢no
globalno promoci jo multikulturne mirovne kulture in izpostavila uspe$no zakljucene
kot tudi pravkar potekajoce programe in akcije za miroljubno sozitje razli¢nih etni¢nih
in verskih skupnosti v Izraelu.

Kot predsedujoca sem v svojem zakljuénem prispevku na kratko povzela sklepe
predhodnih predavan;j in predstavila svoj pogled na interakcijo obravnavanih proble-
mov. Izhajajo¢ iz argumentov teze, da se v sekundamih druzbenih uéinkih sodobnih
ekonomskih procesovbolj kot kdajkoli v preteklosti zrcali socialno-ekonomsko poreklo
rasne, etnicne, verske in kulturne neenakoporavnosti ter posledi¢nih konfliktov, kar
se zgovomo odraza v razpoznavno razslojeni etniéno-socialni strukturiranosti sveto-
vnega prebivalstva tako na nacionalni ravni (tj. v priseljenskih, postkolonialnih in
drugih mnogoetni¢nih drzavah) kot tudi v globalnem merilu, sem glavnino svojega
predavanja posvetila prav temu vidiku in izpostavila potrebo, da bi se mednarodno
druzboslov je ve¢ ukvarjalo z vzroki etnicne, verske in kulturne neenakopravnosti kot
pa z njenimi simptomi.

Organizacija in izvedba seje sta bili uspe$ni. V primerjavi z mnogimi drugimi
sejami kongresa je bil ta sklop predavanj dovolj dobro problemsko usklajen in kljub
Sirokemu tematskemu okviru vsaj z vsebinskega vidika dovolj koherenten. Mnogo
manjsa pa je bila seveda metodoloSka usklajenost predstaviljenih raziskav, saj so pre-
davatelji izhajali 1z razli€nih znanstvenih disciplin. Publika je vsa predavanja sprem-
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sMultikulturalizem in globalizacija« na svetovnem socioloSkem kongresu, Peki ng, 10, julij 2004

lA jalaz Yelikirp iQFeresom. Slusatel ji 50 v‘diskusi b} rjagf)vo'r.ili vsakega od predavateljev
in razvila se je Zivahna razprava, k‘l se je po kon€ani seji 3e dolgo nadaljevala zunaj
konferencne d\{orane. De Jstvo, da Je revija Dve 4omovini prav v istem gasu objavila
vecino nasih prispevkov, je bilo slusaFel jem v veliko pomog, saj so izrazili poudarjeno
zanimanje za nade prispevke v tiskani obliki.

Tudi celoten svetovni kongres je izzvenel kot produktiven znanstveni posvet, ki
je upravicil vloZena sredstva in organizacijske priprave. S prispevkikar tiso¢ aktivnih
udelezencev je kongres predstavil mednarodnim raziskovalmm krogom bogat izbor
aktualnih raziskovalnih rezultatov, s pomogjokaterih si svetovno druzboslov je prizadeva
opozarjati na sodobne oblike nacionalnih in globalnih socialno-ekonomskih zlorab, ki
porajajo bogatenje in reviino, z njima pa vsestransko druzbeno, etni¢no, versko in
kulturno neenakost ter posledi¢ne konflikte.

36. svetovni socioloski kongres je bil pomemben dogodek za kita jsko prestolnico.
Med otvoritveno slovesnost jo, ki je potekala v znameniti pala¢i kongresa Ljudske repu-
blike Kitajske na Trgu nebeskega miru, je udeleZence med drugimnagovoril tudi Zupan
mesta Peking. Slovesnost se je zakljucila z vrhunskim koncertom tradicionalne kitajske
glasbe v izvedbi Nacionalnega opemega in plesnega orkestra ter priznanih solistov.
Znaéilni poulicni zvokikitajskih glasbil, ki so v popolni odsotnosti zahodnjaske glasbe
ves teden spremljali udeleZzence med vec¢ernim pohajkovanjem, in sploSna neuporabnost
angles¢ine v kitajskem svetu, ki ga naseljuje skoraj tretjina ¢lovestva, pa so dodobra
omajali kako naivno predstavo o dokonéni globalni prevladi zahodnjaske kulture.
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Dan Shiffman, Rooting Multiculturalism: The Work of Louis Adamic, Farleigh
Dickinson University Press, Assotiated University Presses, London, 2003, 191 str.

Dan Shiffman, docent za humanisti¢ne in ameri$ke $tudije na Berry Collegeu v Mount
Berryju v zvezni drzavi Georgia, je leta 1994 doktoriral iz ameri$ke knjizevnosti na
Univerzi Wisconsin-Madison. Kot §tipendist Princeton University Library je imel pri-
loZnost §tudijskega dela v ustanovi, ki hranm glavnino Adamiceve rokopisne zapuscine.
Pred nekaj letije bil tudi na §tudijskem obisku v Sloveniji. Tu je poleg zbiranja gradiva
vzpostavil znanstveno sodelovanje, ki je — kot sam omenja v uvodni zahvali — pripo-
moglo k nastanku njegove monografije o dosle $e vedno najodmevne jSem slovenskem
izseljenskem pisatelju, publicistu in aktivistu.

Anonimni pisec spremne besede poudarja, da Rooting Multiculturalism ni le
prva objavljena knjiga Dana Shiffmana, ampak je hkrati tudi prva celovitej8a Studija
o delu Louisa Adamica, ¢e govorimo o angleSkem govornem prostoru. Avtor kajpak
Ze v uvodu Zahvale daje osrednje priznanje pokojnemu profesorju Henryju Christi-
anu, ¢igar delo je nepogresljiv vir za vse adamiceslovce. Ker bom Shiffmanovo delo
mestoma primetjala z raziskavami profesor ja Christiana, naj najprej omenim tudi svoj
dolg slednjemu. Leta 1985 sva si s razdelila delo: on naj binapisal knjigo 0 Adamicu in
Americanih,jaz pa o Adamicu in Slovencih, pric¢emer naj bi ves ¢as tesno sodelovala z
izmenjavo gradiva. Svoj del nacrta mi je — tudi z njegovo pomocjo — uspelo uresniéiti,
njega pa je prehitela smrt. Vsem tistim, ki poznajo ve¢ kot tridesetletno Christianovo
odisejado po Adamicevi rokopisni zapuscini in korespondenci, pa po vseh mogocih
dopolnilnih virih, policijskih in zdravni§kih zapiskih, njegovo zbiranje in sortiranje
podatkov iz razgovorov, ki jih je imel z Adamicevimi sorodniki, prijatelji, znanci in
sodelavci v najrazlicne8ih krajih ZDA, bo v veliko tolazbo dejstvo, da Shiffmanovo
delo v znatni meri predstavlja uresniitev nacrta njegovega zavzetega predhodnika.
Ce Rooting Multiculturalism ni tako celovita Adami¢eva biografija, kot jo je zasnoval
Christian, pa je zagotovo e korak naprej od njegovega cilja, da predstavi Adamicev
odnos do Amerike in njenih prebivalcev, saj Shiffmanova knjiga vpenja Adamicevo
delo v aktualno etni¢no problematiko ZDA.

Ceprav je v spremni besedi zapisano, da je bil Adami¢ v zadnjih letih delezen
malo pozomosti v ZDA, ker sta ga oba pola politi€nega spektranapacno interpretirala
bodisi kot asimilacionista ali pa kot levicarskega ideologa, bo bralec presenecen ob
mnozici citatov iz del najuglednejsih sodobnih teoretikov ameriSkega multikulturaliz-
ma (vkljuéno z Wernerjem Sollorsom), ki Adami¢a poznajo in ga vkljucujejo v svojo
obravnavo. Shiffmanova knjiga torej ni le prodoma analiza Adamicevega pionirskega
dela na podroc¢ju ameris$kega muitikulturalizma, temvec je tudi impresiven register
Adamiceve odmevnosti v sodobni ameri$ki humanistiéni in druzboslovni znanosti.
Sodba, da je Adami¢ v aktualnih ameriskih kulturoloskih razpravah delezen premalo
pozornosti, pa¢ izhaja iz preprianja njegovih poznavalcev, da mu pripada osrednje
mesto med utemeljitel ji ameriskih etni¢nih §tudij in politicnih strategij v okviru med-
kulturnih odnosov na nacionalni ravni,
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Book Review

Shiffmanova raziskovalna metoda se precej razlikuje od Christianove. Prvi izha ja
predvsem iz literature (tako Adamiceve kot njegovih razlagalcev), medtem ko slednji
posveca enakovredno pozomost vsakovrstnim biografskim virom in se manj spuséa
v kritiko t. 1. »adamiciane«. Ko Shiffman osvetljuje Adamiéeva dela o najrazlicne j$ih
aspektih ameriskega kulturnega pluralizma med obema vojnama, razkriva globoko
zakoreninjeno in najveckrat spregledano predzgodovino multikulturalizma v ZDA.
Shiffman polemizira s poenostavljenimi karakterizacijami Adamica kot zagovornika
kulturne asimilacije in ugotavlja, da so Adamic¢eva dela o kulturni raznolik osti znotraj
ZDA in znotraj posameznika temel jnega pomena za sedan ji razvoj ameriSkega plura-
lizma. Prek problemske analize Siroke palete Adamicevih knjig, od prve (Dynamite,
1931) do zadnje (The Eagle and the Roots, 1952) in celo nenapisane The Education of
Michael Novak (koncept je nastal spomladi 1948), pa prek njegovih ¢lankov, brosur
in predavanj se Shiffman z mnozZico argumentov pridruzuje Adamicevi tezi, da bistvo
optimalnih medkulturnih odnosov na nacionalni ravni — cilja, ki se je zadnja tri dese-
tletja najpogosteje razglasal pod imenom multikulturalizem, mi v skupinski identiteti
ampak v neoviranem individualnem razvoju.

Prvo, biografsko poglavje prinasa kronoloski pregled Adamicevega Zivljenja od
otroskih let v Blatu do sumljivih okoli§¢in pisatel jevega »samomora« v Milfordu v drzavi
New Jersey leta 1951. Avtor v tem poglavju razélenja posamezne stopnje Adamicéevih
osebnih cil jev in usmeritev, v prvi fazi po priselitvi predvsem prizadevanj, da ga ne bi
morda — tako kot mnozico anonimnih priseljencev s tragi¢nimi usodami, ki vrejo, se
dusijo indruga za drugo ugasajo pod bleséecim povr§jem deZele — pogoltnila ameriska
»dzungla«, dane bi brez sledu poniknil v njeni nepregledni, brezizhodni goséavi. V drugi
fazi, po vojaskih izkusn jah in spoznavanju ZDA na potovanjih med Atlantikom in Pacifi-
kom, je Adamiceva osrednjateZnja prodor na podro¢ju knjizevnosti in druzbene kritike.
Z nenadnim ugledom in mnozico prednosti, ki mu jih je leta 1934 prinesel uspeh knjige
The Native's Return, pa se njegov osebni interes preusmeri k najrazli¢nej$im oblikam
samozascite pred dvoreznim vplivomameriske mentalitete, po kateri je vsak posameznik
prisiljen gledati na svoje Zivljenje kot na le e eno nastajajoco zgodbo o uspehu.

V drugem poglav ju Shiffman umeséaAdamica v zgodovinski razvoj pluralizmav
ZDA, odrestriktivnih diskusij o prisel jevan ju v prvih dveh desetletjih preteklega stolet ja
do nastopa kulturmega relativizma in vzpona ide je o ZDA kot narodu priseljencev v tri-
desetih in Stiridesetih letih. Adami¢ sije prizadeval za odpravljan je napac¢nih predstav o
»etni¢nih Ameri¢anihg, tako da je bralce seznanjal z njihovim kultumimin znanstvenim
prispevkom, pri ¢emer je t. 1. »problem tujcev« opredelil kot ameriski problem, ki je po-
sledica dotedanjega zanikanja nuje, da se prisel jenskazgodovina integrira v zgodovino
ameriskega naroda. Ceprav je poudarjal prispevek etni¢nih manj§in in pomen moéne
skupinske identitete, je bil njegov daljnoseznejsi cilj oblikovanje naroda, ki bo ¢rpal
svojo energijo prav iz dinami¢ne interakcije notranjih medkulturnih vplivov!

! Posamezne dele tega poglavja je avtor Ze vnaprej objavil v ¢lanku A Better Pluralism?: The Example
of Louis Adamic, Prospects: An Annual of American Studies, letn. 25, str. 593-606,
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Tezisce tretjega poglavja je na Adamicevi obravnavi socialne reforme. Po Shiff-
manu je bil Adami¢ skozi vso svojo kariero dosledno radikalen v tem smislu, da je
utemeljeval novo vizijo ZDA, ki bodo temeljile na vkljuevanju, ne pa na anglosaski
dominaciji in plenilskem kapitalizmu. V svojih delih brez olepsav razkriva paradokse
Amerike: protislovje, ki ga predstavljajo »ameriSke sanje« o ekonomskem uspehu in
dejanska neizprosna revscina, pa sprico strogih prisel jenskih kvot paradoksalne krilatice
o »ponosnem narodu prislekov«, v katerem je vsak pravi American hkrati tudi prise-
ljenec, do nasprotja med gmotnim razcvetom na eni strani in duhovno revicino — na
isti strani. Adamic¢ nenehno izpostavl ja nezdruzljivost osrednjih ameriskih znacilnosti,
zlasti znamenite (samozvane) politi¢ne demokracije ZDA in gospodarskega rojalizma,
ki dejansko vlada tej dezeli in pod katerim so interesi delavstva vedno znova ze v kali
zatrti. Ker je bilo v celotni zgodovini delavskega gibanja v ZDA priseljenstvo ena
njegovih osrednjih gonilnih sil, ju je po Adami¢evem mnen ju absurdno raziskovati in
interpretirati lo¢eno.

Cetrto poglav je obravnava Adamicev pogled na drugo generacijo prisel jencev, ki je
v tridesetih letih dramati¢no izstopala v ameriskih demografskih statistikah.? Za razliko
od zgodovinarja M. L. Hansna Adami¢ posveca manj pozomosti njihovi »izdajalski«
opustitvi etni¢nih tradicij in se osredoto¢i predvsem na njihov ob¢utek manjvrednosti.
Ta sploni pojav obravnava v Sirokem kontekstu socialnih razmer, ki vlivajo v otroke
prisel jencev ob&utek negotovosti. Namesto iskanja poenostavijenih resitev v pozivan ju
druge generacije, naj znova povzame kulturno dedisc¢ino, ki jo je bila zavrgla, Adamié
poziva ZDA kot celoto, naj na novo definira svojo kultumo dedi$éino, tako da vkljuéi
med njene kulturne mejnike ne le Ellis Island ampak tudi vse tisto, kar simbolizira
Haymarket Square.’

V petem, zadn jem poglavju avtor obravnava Adamicev pomen za sodobni razvoj
muitikulturalizma. Aktualni multukulturalizem nesporno spodbuja zavest o razli¢nih
kulturmih tradicijah in vrednotah, pri ¢emer pa pogosto zanemarja razlicnost znotraj
etni¢nih skupin in znotraj vsakega posameznika. Shiffman dokumentira, s kako pre-
pri¢ljivo govorico zna Adami¢ osvetliti kompleksnost kultume identitete. Vsekakor
tudi Adami¢ zagovarja pluralizem, ki ne pricakuje od priseljencev, naj se odpovedo

tem uporablja univerzalno domol jubno govorico, s katero poziva Americane, naj se

2 Tudi prvotna razli¢ica tega poglavja je bila objavljena Ze pred tremi leti, in sicer v Shiffmanovem
¢lanku Louis Adamic and the Metaphor of lmmigrant Generations, Dve domovini/Two Homeland's,
13, 2001, str. 7-18.

3 Haymarket Square v Chicagu je bil 4. maja 1886 prizori§te krvavega spopada med delavskimi
protestniki in policijo, v katerem je v eksploziji bombe umrlo osem policistov. Sedem od osmih
protestnikov, ki so jim sodili, je bilo obsojenih na smrt, osmi pa na petna st let zapora. Stiri smrtne
obsodbe so bile 1zvriene z obeSanjem, en obso jenec je napravil samomor, drugi dve smrtni obsodbi
pa so pozneje spremenili v dosmrtno jeco. Leta 1893 so preZivele tri zapomnike pomilostili. Pro-
testni shod je bil reakcija na uboj protestnika v nemirih, do katerih je priio dan poprej v tovarni
McCormic Harvester v okviru sindikalnega gibanja za osemurni delavnik.
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dvigne jonad nestrpnost — in tudi nad Zaljivo, vzvi§eno strpnost — in naj preseze jo samo-
zadovoljno potrjevanje, ki se kaze v znacilnih gestah, kakrina je, denimo, navdusena
dobrodoslica tistim priseljencem, ki so postali sprejemljivi ali celo »popolni«, s tem
da so pripravljeni privzeti Ze vnaprej odrejene ameriSke vrednote. Podobno kot neka-
teri sodobni kritiki multikulturalizma pa tudi Adamic v svojih delih opozarja, da golo
¢ascen je kulturme razlicnosti lahko vodi v plitev, neucinkovit entuziazem (s kakr§mm
¢lovek in druzba pogosto nadomescata manjkajoce vsebine vitalne jSega pomena). V
Adamicevem ¢lanku This Crisis Is an Opportunity, objavljenem leta 1940 v 1. Stewvilki
revije Common Ground,*katere soustanovitelj in prvi urednik je bil Adamic sam, najde
Shiffman pisateljevo sugestijo, da ohranjanje, zas€ita in uveljavljanje etniéne kultume
dediscine ter poudarjanje razlicnosti sami po sebi §¢ ne zagotavljajo niti osebnostne
rasti niti druzbenega napredka in da bi morali vsi posamezniki in skupine priznati ne-
zadostnost vsakega zomega kota, tudi svojega.

Tako kot to vel jaza teoretike sodobnega multikulturalizma, se kajpak tudi Adamic
zavzema za vsevkljucujo¢oamerisko druzbo, vendar v samirazliénosti $e ne vidi cilja.
Njegovo poudarjanje pomena kultume razliénosti je namrec le sestavni del Sir§ega
projekta progresivnih druzbenih sprememb, ki naj bi jih pospesevala prav kulturna raz-
li¢nost. Adami¢ meni, da razli¢nost spodbuja aktivno udelezbo v kolektivno odgovormi
druzbi in odpira prostor idejam in posameznikom, da lahko spodbijajo brezpogojno
ameri$sko normo, ki uci, da mora Ameri¢an vrednotiti svoje Zivljenje v odnosu do
mita 0 neomejeni druzbeni mobilnosti, 0 nespomi prehodnosti med druzbenimi sloji
v navpicni smeri navzgor. Dokler ZdruZzene drzave ne bodo presegle svojega ozko za-
mejenega, selektivnega, izklju¢ujocega in odtujevalnega pojmovanjauspeha, narod ne
more kaj dosti pridobiti od svoje mnogoetni¢ne raznolikosti. Adamicev osrednji namen
je sooblikovanje prohodnosti, v kakrsni se bo lahko v celoti uveljavljal kolektivni po-
tencial vseh, ki prebivajo na ameriskih tleh. Adami¢ odpira malodane revolucionaren
pogled na amerisko identiteto, ko trdi, da sam nastanek ZDA kot tudi anglocentristicna
ameriS§ka zgodovina in tradicija nimajo a priori osrednjega mesta v narodni identiteti
Americanov. Nasprotno, po njegovem mnenju ameriski narod ne more utemeljevati
svoje identitete niti v kaki posamezni kultumi tradici ji niti v skupku razli¢nih kultumih
tradicij, temvec je njegova identiteta v nenehnem procesu oblikovanja, Ameriski narod
ni nekaj, kar bi bilo treba ohraniti, temvec je narod, ki mora samega sebe vedno znova
odkrivati in artikulirati. Po Shiffmanovi sodbi Adamic¢ torej ni le predhodnik sodobnih
akterjev preporoda, dokumentiranja in »¢a$éenja« etniénih prispevkov in tradicij, saj
njegovo dojemanje etni¢ne identitete odraza tako izrazito kompleksnost, kot jo sodobni
multikulturalizem opaza in priznava $ele v zadnjih letih.

Kerje bil Adami¢ v amerigki kulturi hkrati insider in outsider, poudar ja Shiffman, je
lahko prispeval intimna opazanja o enih in drugih kot tudi o subtilne j§ih vidikih odnosov

4 Gre zauradno glasilo zvezne organizacije Common Council for American Unity, pred letom 1940
znane kot Foreing Language Information Service (FLIS) —organizacije, ki jo je vodil Louis Adami¢
skupaj z Readom Lewisom.
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med njimi, zlasti v kontekstu »tujosti« ameriskega individualizma, ki deluje osamiino,
in v kontekstu odsotnosti kulturne kontinuitete v ZDA. Njegovi portreti priseljencev
znadilno odrazajo njegove lastne stiske, vendar njegovi notranji boji le Se dodajajo k
jasnosti vpogleda v njegove portretirance, s tem da izpostavlja jo njihovo kulturno dis-
lociranost. To §e ne pomeni, da Adamicev prisel jenski status Ze sam po sebi zagotavlja
prepri¢ljivo predstavitev priseljencev SirSemu ameriSkemu bralstvu. Zagotovo pa je
prav njegovo nesentimentalno socutje, porojeno iz lastne izku$nje in tudi iz njegovih
obseznih potovanj po ZDA, tisti dejavnik, zaradikaterega so tiso¢i prisel jencev zaupali
vanj, kar je razvidno iz njihovih pisem in osebnih razgovorov. Adamiceve upodobitve
priseljenskih Zivljenj so priseljencem dale komunikativno govorico, s kakrsno tudi
njihove zgodbe ne bodo naletele na gluha uSesa. Prav zaradi tega, poudarja Shiffman,
so bila Adamiceva predavan ja tako dobro obiskana in prav zato so ljudje tako nestrpno
¢akali, da se bodo po predavanju §e osebno pogovorili z njim.

Poseben vidik, ki ga vkljuéujejo razli¢na poglavja knjige Rooting Multiculturalism,
so najrazpoznavnej$e stopnje Adamicevega humorja. Shiffman s citati iz Adamicevih
del ilustrira, kako lahko Ze posamezne stopnje znacilnega prisel jenskega humorja, od
smeha 1z obupa, presenecenja, zacuden ja, jeze, prek histeriénega smeha, ki razgalja
vrhunec ranljivosti, pa zagrenjenega sarkazma, resigniranega umika s sardoni¢nim
smehom do druzbenoknti¢ne ironije, nabite z emocionaino protestno noto, Zze same
po sebi razkrivajo stopnje Adamiceve integracije v amerisko druzbo. Adami¢ — po
Shiffmanu — Sele v zacetku tridesetih let doseze tolik§no stopnjo integriranosti, da
lahko obravnava sebe in druzbo s samozavestno in neposredno resnostjo, brez zascitne
distanciranosti, ki jo predstavljajo vse obrambne oblike humorja.’

Obseg in poglobljenost Adamic¢evega poznavanja etni¢nih skupin in posameznikov
1z prakti¢no vseh druzbenih slojev in ozadij mu zagotavljata mnogo pomembne jSe mesto
v razvoju ameriSkega kulturnega pluralizma in sodobnih diskusij o multikulturalizmu
od sedanjega statusa, ki se kaze v sicer pogostih, a bolj ali manj obrobnih omembah.
Adamiceva prizadevanja v korist medkulturne vzgoje in kompleksne obravnave et-
ni¢nokulturme razli¢nosti napovedujejo etni¢ni preporod sedemdesetih in osemdesetih
let, obenem pa razkrivajo presenetljivo zgodn je zacetke multikulturalizma. Shiffman
opozarja, da so raziskovalci osrednje ameriske ustanove za zgodovino prisel jenstva
(Immigration History Research Center) zapisali v svoji reviji Spectrum ¢ med drugim
tudi tole zanimivo ugotovitev: »Etni¢no gibanje danasnjega ¢asa ima kratek spomin.
Uredniki pri Harvard Encyclopedia of American Ethnic Groups (1981)/.../ so bili ze
kar dale¢ s svojim delom, preden so odkrili, da je Adami¢ predlagal podoben projekt
v My America (1938).« Svojo zamisel pa je Adami¢ tudi v veliki meri uresnicil, ne
le s svojimi $tevilnimi samostojnimi knjigami, posveécnimi prisel jenstvu (Laughing
in the Jungle, From Many Lands, What's Your Name?, A Nation of Nations), ampak

> Shiffman je temu vidiku posvetil celo samostojno §tudijo: The Americanizing Humor of Louis
Adamic’s Laughing in the Jungle, Studies in American Humor, serija 3, §t. 5, 1998, str. 48-63.
¢ Letn. 4,8t 1, 1982, str. 2.
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tudi kot urednik devetih knjig iz zbirke The Peoples of America Series (Philadelphia:
Lippincott, 1947—50). V vsaki knjigi te zbirke je namre¢ predstavljena ena od etni¢nih
skupin v ZDA.7

Rooting Multiculturalism se v Uvodu zacenja z besedami: »Louis Adami¢ pred-
stavija dramatien zgled priseljenske zgodbe o uspehu. Kako je slovenski decek iz
kmecke druzine, z zgol) omejeno izobrazbo, postal gost predsednikov Roosevelta in
Trumana in pisatelj nacionalnega ugleda, dobitnik nagrad in izbranec Kluba Book-
of-the-Month? Odgovor je verjetno v kombinaciji Adamiceve Zivahne inteligence,
njegovih doslednih delovnih navad, naklonjenosti tako priznanih literamih osebnosti,
kot so Upton Sinclair, Sinclair Lewis, H. L. Mencken, Sherwood Anderson in F. Scott
Fitzgerald, in njegove ¢asovne usklajenosti.« Knjigasevedav nadaljevanju med drugim
prinasa tudi mnogo iz¢rpnej$i odgovor na vprasanje, zakaj je Adamicev glas prodiral
sirom po ZDA v dvajsetih, tridesetih in $tiridesetih letih preteklega stoletja. Vsekakor
pa je avtorjev osrednji namen, da prikaze, kaj je v Adamicevih pogledih na problema-
tiko medetni¢nih odnosov, kulturne raznolikosti in nacionalne identitete v ZDA tisto,
zaradi Cesar tudi dana$nji raziskovalci ne morejo obravnavati te problematike mimo
njegovega pionirskega prispevka, pa ¢eprav ga morda citirajo le v opombi pod Erto.
Shiffmanu je uspelo dokazati, da temeljni kamen, ki ga je Adami¢ prispeval h gradnji
ameriSkega multikulturalizma, e danes nosi glavnino nenehno rastoce konstrukcije.
Ko bralec odlozi Shiffinanov znanstveni prvenec, lahko razume, kako nesmiselno bi
bilo 1zriniti »pod Erto« substanco, aktualno viogo in pomen Adamicevega $e vedno
nosilnega temeljnega kamna, ko pa ocitno sodi v samo jedro ide je 0 multikulturalizmu
in zato tudi v samo jedro diskusije o nadaljnjih poteh do kulturnega sozit ja in demo-
kracije, do enakopravnega uveljavljanja vseh kultur, tradici j in sodobnih mentalitet pri
nasta janju skupnega naroda, katerega pripadnikinaj bodo enakovredni in enakopravni,
njihova neizérpno poZzivljajoca razli¢nost pa naj bo gonilna sila pozitivnih druzbenih
sprememb.

Janja Zitnik

7 Naslovi devetih knjig, ki jih je uredil Adami¢, so: Americans from Holland; Americans from
Hungary; Americans from Japan; Our English Heritage: They Came Here First: The Epic of the
American Indian; North from Mexico: The Spanish-S peaking People of the United States; Ameri-
cans from Sweden; Americans from Norway,; They Came in Chains: Americans from Africa (Henry

A. Christian, Louis Adamic: A Checklist, The Kent State University Press, 1971, pp. 67-76).
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Oto Luthar, Breda Luthar, Tanja Petrovi¢, Zora Stanéi¢, Irena sumi,
Nemirna srca — Restless hearts, Zalozba ZRC, ZRC SAZU (zbirka Moj zvezek),
Ljubljana, 2004.

Nemirna srca? Prej bi lahko govorili o transplantiranih srcih, saj se vecina lastnikov
obravnavanega organa — obduciranih v knjigi — ne zdi ravno okuzena z boleznijo, ki jo
stroka definira kot »srbopetis«. No, kerto vendarle ni medicinska knjiga, ampak priro¢-
nik za pouk drzavljanske vzgoje, bomo to »sumljivo« kardiolosko razpravo prepustili
moZem v belih haljah ali verjetno celo bolje mozem v rozicah, ki bodo sposobni in vol jni
strokovne vidike nadgraditi tudi z bolj Zivljenjskimi, recimo jim »srénimi dimenzijami
problema. Namre¢, tudi te se reklamirajo v naslovu obravnavane knjige.

Devet moz in Zena, tokrat (Zal!) ne v rozicah, ampak na delu v Sloveniji, bralcem
predstavi svoje vsakdanje Zivljenje in svo je poglede na Sloveni jo in Slovence. V Albumu
priseljencev, kot je poimenovan ta osrednji, sréni del knjige, je zbranih osem li¢nih
fotografij tujih delavcev iz Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Makedonije, Romunije,
Rusije in Litve in prav toliko odlomkov intervjujev z njimi. Izbira ni naklju¢na: gre za
skupino miadih, visoko izobrazenih strokovnjakov iz drzav Vzhodne in Jugovzhodne
Evrope, ki se ne sklada z stereotipno podobo »éefurja« ali politi¢no korektno re¢eno
(fizicnega) delavca iz bivie Jugoslavije. Prav tako teh devet modelov (v enem inter-
vjuju slozno pregovorita dva modela) ne ustreza kozmopolitanski podobi evropskega
zahodnjaka, ki Zivi in dela v Sloveniji in katerih izpoved je nekaj ¢asa vztrajno polnila
stram nekaterih ¢asopisnih hegemonov. »Njihove zgodbe ponujajo pogled v svet«, kot
pise Tanja Petrovi¢, ena od avtoric priro¢nika, »ki ga ni mogoce najti v drugih virih.«'
No, inkaj naj bimladez — »nosilci sveta« imeli od pogleda v ta svet brez virov? »Skozi
predstavljene zgodbe se bodo ucenci zaceli zavedati formalnega poloZaja ljudi, ki v
Sloveniji bivajo kot tujci, in njihovih vsakdan jih teZav; imeli bodo tudi priloZnost po-
gledati svojo druzbo z druge perspektive, skozi oci drugih.«* Temu napotku oziroma
Zelji zgoraj omen jene avtorice so prilepljene Se teme za pogovor, vprasanja in uéne
oblike; »Sara«, ki najverjetneje pomaga iz empatije narediti koristno in premeteno
pedagosko »finto«.

Po uvodnih besedah in osmih Zivljenjskih zgodbah v prvi osebi, prilepljenimi
v Album priseljencev, nas pricakajo $e Stiri besedila, ki ne delujejo ravno usklajeno.
Castilci konceptualne Cistosti in izvimosti bodo rekli, da »zasvinjajo« v uvodnem
poglavju elegantno zasnovano konceptualno zasnovo priro¢nika. No, ne razumite me
napak: ne vidim razloga, zakaj bi u¢encem namen jen priro¢nik moral imeti izpil jeno,
umetelno, »samo sebi« namenjeno konceptualno zasnovo. Toda ...

Prispevek Zore Stanci¢ z naslovom »Ne sedi kot kaksen Bosanc«, avtorice, ki je

! Tanja Petrovié (2004), Tuji delavci v Sloveniji: Pogled od znotraj, Nemirna srca - Restless hearts,
(avtorji Oto Luthar, Breda Luthar, Tanja Petrovié, Zora Stanéig, Irena Sumi), Ljubljana: Zalozba
ZRC, ZRC SAZU (zbirka Moj zvezek), str. 11.

2 Ibid.
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med drugim simpatiéno ilustrirala priroénik, po eni strani podpira konceptualno za-
snovo nakazano v uvodnem besedilu: » Taksno gradivo postavija pod vprasanje splosno
razsirjeno mnenje, da tuji delavci, ki prihajajo iz tega dela Evrope, opravijajo samo
najbolj umazana dela, da so slabo izobrazeni in da se nocejo prilagoditi novemu okolju,
(...)«* Toda po drugi strani e era zelo kratka zivljenjska zgodba v posebnem poglavju
ob Ze li¢no zapakiranih osmih Zivljenjskih zgodbah u¢inkuje podobno kot trgovska
poteza »ob nakupu mercedeza vam podarimo $e jugota.« Cemu le?

V prispevku » V besedi je moc.« Glasba proti Sovinizmu Oto Luthar predstavi dva
wkomada« slovenskih glasbenikov: Magnificov Kdo je cefur? in Muratov & Josetov
Od ljudi za ljudi. Gre za privla¢no zasnovano in napisano poglavje, ki se verjetno tudi
v ucilnici izkaze kot moc¢no »pedagosko pozivilo«.

Sledi Breda Luthar z besedilom Iz naslovnic in ekranov. MnoZicni mediji in ob-
likovan je predstav o tujcih. Obravnava brez dvoma »kul« in »in« temo, ki ji jo uspe
privla¢no »materializirati« s treminalogami namenjenimi u¢encem, toda (zal) jo »za-
teZi« s »prepametnim« besedilom.

Kot zadnja z dovolj povednim naslovom Vecni priseljenci. Judje med Slovenci
»uleti« Irena Sumi. Brez pripomb napisano besedilo, toda znanka, porocena s Pale-
stincem (med drugim tudi uéitel jica drzavljanske vzgoje), se bo zagotovo ob listanju
priro¢nika vprasala, zakaj pa niso tudi Palestinci naslh mesta v knjigi. Teh je v Sloveni)
skoraj toliko kot Judov in nimajo ni¢ manj burme (pol)preteklosti. No, ob listanju tega
podpoglavja, si bo verjetno e kdo zastavil »kak§no« vprasanje, toda ...

In kaj naj re¢emo ob pogledu na stvar venem kosu (spisaneem celo v dvehjezikih:
»najmanj§emu« jeziku v druséini Windows jezikov je dodana tudi danasnja lingua
Jfranca)? Dobro zasnovan Album priseljencev s premalo domiselno-usklajenimi pre-
ostalimi poglavji. Vie€en vizualni izdelek, ki mu pa vendarle manjka nekaj vec, da bi
ob njem »padli dol« (tudi ali vsaj) starejsi in strokovno deformirani kritikastri (kamor
se uvrica tudi avtor te psevdo-recenzije). No, najbolj$o in edino pravo oceno pa bodo
dala nemima srca ucencev. Ga bodo vzljubila? Ali transplantirala med »zatezeno«
ucno Saro?

Jerne) Miekuz

* Ibid.
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Luksi¢-Hacin, Marina, dr. sociologije, docentka socialne in politicne antropologije, znanstve-
na sodelavka, predstojnica InStituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000
Ljubljana, Slovenija

Vradan je Slovencev iz Argentine
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 13-34

Prispevek se ukvarja predvsem z analizo situacije pri populaciji Slovencev, ki so se po letu
1990 vmili v Slovenijo iz Argentine. V ospredju so vpradanja, povezana s predstavljenimi
glavnimi cilji in namenom raziskave. To predstavlja rdeco nit pricujo¢ega prispevka in ga
deli v problemska podrocja, ki sledijo samemu procesu preselitve, kot so jo doziveli nasi so-
govorniki. Tako se prispevek za¢ne z analizo razmer ob sami preselitvi, temu pa sledijo ostali
problemski sklopi, kot so urejanje dokumentacije, stanovanjska problematika, zaposlovanje,
izobrazevanje, socialni stiki in kakovost Zivljenja. Na koncu se seznanimo z reSitvami, kot jih
vidijo nas$i sogovomiki.

Toplak, Kristina, dipl. etnologinja in kultuma antropologinja, prof. umct. zgodovine, mlada
raziskovalka, In$titut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana,
Slovenija

»Dobrodosli doma?« Vratanje slovenskih izseljencev v Republiko Slovenijo
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izse!jenstvu, 20 (2004), str. 35-51
Prispevek se prizadeva problematizirati vprasanje slovenskih povratnikov, zlasti glede motivov
in vzrokov za vmitev. Temeljno vprasanje je povezava s sprejemanjem vkljucevanja povrat-

nikov v slovensko druzbo. Priblizna slika o teZavah povratnikov je razvidna iz odgovorov na
vpra$alnik in intervjujev.
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Lukg3i¢-Hacin, Marina, PhD of Sociology, Lecturer of Social and Political Anthropology,
Research Associate, Head od the Institute for Slovenian Emigration Studies SASA, Novitrg 2,
S1-1000 Ljubljana, Slovenia

The Returning of Slovenes from Argentina
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 13-34

The contribution deals mainly with analysing the situation within the population of Slovenes
who after 1990 returned to Slovenia from Argentina. In the forefront are issues connected with
presented primary goals and purpose of the research, which is the red thread of the contribution
and divides it into problem fields that follow the process of moving as experienced by our col-
locutors. Thus, the contribution begins with an analysis of circumstances during the transmi-
gration; follow other problem fields such as acquiring documentation, residential problematic,
employment, education, social contacts and quality of life. At the end, we acquaint with solu-
tions as seen by our collocutors.

Toplak, Kristina, Ethnologist an Cultural Anthropologist, Professor of Art History, Assistant,
Institutc for Slovenian Emigration Studies SASA, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana, Slovenia

»Welcome Home?« The Returning of Slovene Emigrants to the Republic of Slovenija
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 35-51

The contribution attempts to problematize the returning of Slovenes to source environment.
Connected with it are motives and causes of returning. The central question is connected with
the perception of integration of return migrants into Slovene society. Through difficulties “re-

turnees” alleged in questionnaires and interviews, an approximate image of that perception
demonstrates.
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Mlekuz, Jernej, mag. znanosti, geograf, etnolog in kulturni antropolog, asistent, Institut za
slovensko 1zseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Odnos Republike Slovenije do vratanja izseljencev in njihovih potomcev
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izsel jenstvu, 20 (2004), str. 53-73

To kar malo preve¢ deskriptivno besediloposkusa predstaviti, kako Republika Slovenija s svo-
jimi instituci jami zakonsko in normativno ureja podro€ ja ter resu je konkretne tezave, s katerimi
se soocajo povratniki in njihovi druzinski €lani, in kako (¢e sploh) se v raznih smernicah, izho-
dis¢ih ali konkretnih akcijah opredeljuje do tega fenomena, Pregled razli¢nih podroéij pokaze,
da ne obstaja aktivna drzavna politika, ki bi spodbujala ali vsaj bolj celostno, sinhronizirano
reSevala fenomen povratnistva. Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu, spre jeta leta 2002 v
drzavnem zboru, je bila prvi korak na poti k celostnemu reSevanju in spodbujanju povratniStva.
Toda po drugi strani je pomenila le podlago za zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci
zunaj njenih meja, s katerim so hoteli predlagatelji med drugim tudi zakonsko urediti nekatera
podrocja oziroma teZave in zakoli¢iti drZavno politiko do povratni§tva. Tapredlagani zakon pa
je bil leta 2004 v drzavnem zboru zavrnjen.

Gantar Godina, Irena, dr. zgodovine, docentka, znanstvena svetnica, Institut za slovensko
izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Slovenski izobrazenci na Hrvaskem od 1850 do 1860

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 77-94

V razpravi, ki je del SirSe raziskave o slovenskih intelektualcih zunaj ozje domovine, se je
avtoricaposvetila tistim slovenskim izobraZzencem, ki jim je Bachovrezim prepre€il zaposlitev
doma in jih, kot drzavne uradnike, premesc¢al — ve€inoma iz politi¢nih vzrokov — oz. zaposloval

predvsem na Hrvaskem. V pregledu so zajeti posamezniki, ki so se kakorkoli uveljavili tako v
hrvaski kot slovenski kulturi in znanosti.
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Miekuz, Jernej, M.A., Geographer, Ethnologist and Cultural Anthropologist, Assistenz,
Institute for Slovenian Emigration Studies SASA, Novi trg 2, SI-1000 L jubljana, Slovenia

The Relation of the Republic of Slovenia Towards Returning of Emigrants and Their
Descendants

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 53-73

This somewhat too descriptive a text attempts to describe how the Republic of Slovenia with
its institutions regulates legally and normatively various fields and solves concrete difftculties
that returnees and their family members meet with, and how (if at all) it defines in various
guidelines or concrete cases towards the phenomena. A survey of different fields reveals that
an active state policy, which would encourage or at least more complexly and synchronically
solve the phenomenon of retumees, does not exist.The Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu
(The Resolution on Relations with Slovenes across the World), adopted in 2002 in the parlia-
ment, was the first step on the way to complex solving and encouraging remigration. On the
other hand, it presented merely a basis for the law on relations of the Republic of Slovenia with
Slovenes outside its borders, with which the submitters wanted among other to solve legally
some fields or difficulties, and to mark out the state policy towards remigration. The proposed
law was in 2004 in the parliament tumed down.

Gantar Godina, Irena, PhD of Historical Scicnces, Assistant Professor, Senior Scholar
Adviser, Institute for Slovenian Emigration SASA, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana, Slovenia

Slovene Intellectuals in Croatia from 1850 to 1860
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 77-94

In the article, which is a part of a broader rescarch on Slovene intellectuals outside their home-
land, the author focused her attention on those Slovene intellectuals who were thwarted in their
search for employment by Bach’s vigorous policy of Germanization, i.e., by establishing a
single administration for the whole country. Thus, Slovene gymnasium professors, i.e. officials
could find employment — for various but mostly political reasons — only outside Slovenia,
mainly in Croatia as a province of Hungarian part of the Monarchy. In the article, the author
presented Slovenes who have won any recognition in Croatian as well as in Slovene culture
and science.
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Avsenik Nabergoj, Irena, dr. literamih ved, raziskovalka na Oddelku za Sveto pismo in
judovstvo TeoloSke fakultete, Poljanska 4, Ljubljana, Slovenija

Ivan Cankar med domovino in tujino
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 95-111

Prispevek govori o Cankar jevem odnosu do domovine in tujine, kot ga pisatelj izraza v svojih
literarnih delih, Raziskuje vzroke za Cankar jev odhod na Dunaj, kjer je s prestedki zivel skoraj
enajst let, in se osredotoca zlasti na njegovo literaturo tega obdobja, kijo doloca izpovednost in
jo moéno zaznamu je jo eksistencialna vprasanja. Kaze, daprav izkusn ja tujine s svojo »samoto«
in bivanjsko stisko v Cankarju §e bolj vzpodbudi poglabljanja v temel jna vprasanja ¢loveskega
Zivljenja ter izostri njegov vpogled v druzbena in ¢loveska neskladja, tako v domovini kot v tu-
jini, in kon¢no v ¢love§tvu nasploh. Prav tesnoba tujine, obcutja izlo¢enosti, nepotrebnosti, iz-
koreninjenosti, odtujenosti, samozavracan ja, trpljenja ter hrepencn ja in domotoz ja vpliva jo, da
Cankar v dunajskih letih ustvari vecino svojih najbol jsih in najglobljih del, v katerih pogosto
razkriva svojo lastno $ibkost in odtujenost sredi sveta ter jo skuSa premagovati z duhovnostjo.
Mo¢na duhovna izkudnja ga kon¢no privede nazaj v domovino in v njem povzrodi vraianje h
koreninam in ¢istosti svojega otros§tva. Izkusnja tujine njegova zadnja dela zaznamuje v smeri
vse vecje religioznosti in iskanja sprave s seboj, svojo mrtvo materjo, soflovekom v stiski
vojnega ¢asa, z domovino in z Bogom.

Drnoviek, Marjan, dr. zgodovine in arhivist, znanstveni svetnik, InStitut za slovensko
izscljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Osebno in javno v izseljenski korcspondenci
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 113-151

Avtor se ukvarja z vprasenjem odnosa med osebnim in javnim v izseljenski korespondenci, s
teoretiénega in prakticnega vidika. Analizira vrste slovenskih izsel jenskih korespondenc iz 19.
in 20. stolctja, objavlja tudi 4 primere pisem, ki odrazajo razli¢ne tipe osebnih in javnih pisem.
Odkriva Siroko paleto izseljenske korespondenca, kjer se prepleta osebno z javnim, vsebinsko
z formalnim. Se najbolj jasni kategoriji sta t. i. osebno druzinsko pismo kot primer osebnega in
odprto pismo kot primer samo javnosti namenjcnega pisma.

337



Avsenik Nabergoj, Irena, PhD of Literary Sciences, Researcher at the Department for The
Bible and Jewry at the Theological Faculty, Poljanska 4, SI-Ljubljana, Slovenia

Ivan Cankar between Homeland and Foreign Parts
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 95-111

The contribution deals with Cankar’s attitude towards homeland and foreign countries, which
the writer expressed in his literary works. It investigates motives for Cankar’s leaving for Vi-
enna where he lived interrnittently for nearly 11 years, and focuses particularly on his literature
from that period, which is defined by expressiveness and strongly marked by existential is-
sues. It seems the very experience of foreign parts with its “loneliness” and existential distress
evoked in Cankar engagement in fundamental questions on human life, and sharpened his in-
sight into social and human discords as well in homeland as abroad and ultimately in humanity
in general. The very uneasiness of foreign parts, the sensation of isolation, superfluity, eradi-
cation, alienation, self-rejection, agony, longing and nostalgia influenced on Cankar to create
during his Vienna years the majority of his best and deepest works in which he frequently
revealed his own weakness and estrangement in the world, and his attempts to overcome all
with spirituality. A strong spiritual experience finally brought Cankar back to the homeland and
caused in him the retuming to roots and chastity of his childhood. The experience of foreign
parts denotes his last works in the direction of increasing religiousness and search of reconcili-
ation with himself, his deceased mother, with people inagony of wartime, with the homeland
and with God.

DrnovSek, Marjan, PhD of Historical Sciences, Archivist, Rescarch Adviser, Institute for
Slovenian Emigration Studies SASA, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana, Slovenia

Private and Public in Emigrant Correspondence
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 113-151

The author deals with the relation between private and public in emigrant correspondence from
theoretical and practical aspects. He analyses a series of Slovene emigrant correspondences
from the 19" and 20" centuries, and publishes 4 cases of letters that reflect different types
of private and public letters. The author reveals a wide range of emigrant correspondence in
which private interlaces with public, content with formal. Most transparent categories are the
so-called private family letter as a case of private, and open letter as a case of for the public
only intended letter.
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Kalc, Aleksej, dipl. zgodovinar, Narodna in Studijska knjiznica, Odsek za zgodovimo, UL
Petronio, 434138 Trst, Italija in Univerza na Primorskem, Znanstvenoraziskovalno Sred,i§5e
Garibaldijeva 1, 6000 Koper, Slovenija ]

Pisma in magnetofonski trakovi kot komunikacijska sredstva in viri za preucevanje iz-
seljevanja: primer trZaske druZzine v Avstraliji

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 153-174

Razprava se dotika ¢asa mnoZi¢nega izseljevanja iz Trsta v Avstralijo v drugi polovici pet-
desetih let 20. stoletja. To je tudi ¢as novih oblik stikov z domovino. Konec petdesetih let 20.
stoletja so se na trZi§¢u pojavili cenej$i magnetofoni. Avtor na primeru ene druZine analizira
nacin korespondiranja s pomoc¢ jo magnetofonskih trakov in predstavl ja podobnosti in razli¢no-
sti v primerjavi s klasi¢nim dopisovan jem preko pisem. Protagonisti tega komuniciranja so bili
¢lani druzine Kovaci¢, ki so leta 1955 zapustili Trst in se priselili v Adelaide v JuZni Avstraliji,
s tistim delo druZine, ki je ostal v Trstu.

Mlekuz, Jernej, mag. znanosti, geograf, etnolog in kulturni antropolog, asistent, Institut za
slovensko izsel jenstvo ZRC SAZLUJ, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Kaj, kako in mogode $e zakaj so tako pisali o izseljevanju in izseljencih iz Beneike
Slovenije v ¢asniku Matajur v letih 1951-1960

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 175-{92

Besedilo posku$a pokazati, kak$ne pomene je skupina »naprednih« zbrana okoli dolgo let edi-
nega ¢asnika Beneskih Slovencev Matajurja pripisovala izseljevanju - pojavu »$tevilka ena«
v desetletjih po drugi svetovni vojni v Beneski Sloveniji. Analiza prispevkov iz obravnavanega
¢asopisa je pokazala, da je bilo izseljevanje v obdobju 1950-60 metafora za izkori$¢anje, ne-
enakost, zrcalilo je podrejen, zapostavljen poloZaj Beneskih Slovencev in je kot tako bilo s
strani piscev obravnavanih besedil ovrednoteno zelo negativno. Toda proti koncu obravnava-
nega obdobja se zacne pojavljati »v revolucionami ikonografiji« navdahnjen motiv izsel jenca,
delavca kot nosilca dolgo pricakovane spremembe in nove dobe. V obravnavo, prikaz obravna-
vanega druZbenega pojava —izseljevanja se je vpletla govorica moci (in upora), izkori§€anja in
razlikovanja, druZbene neenakosti in §e marsicesa.
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Kalc, Aleksej, Historian, Slovene National Library in Trieste, Ul. Petronio 4, 34138 Trieste,
Italy in University of Primorska, Science and Research Centre of Koper, Garibaldijeva 1,
SI-6000 Koper, Slovenia

Letters and Tapes as Communication Means and Sources for Migration Studies: The
Case of a Trieste Family in Australia

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 153-174

The article refers to the decades immediately after World War II and deals with mass migra-
tion from the Italian city of Trieste on the border with Slovenia (formerly with Yugoslavia) to
Australia in the second half of the 1950s.This period and the establishment of Trieste commu-
nities in larger Australian cities coincided with some interesting changes in how emigrants kept
contact with their native land. At the end of the 1950s, to wit, relatively cheap tape-recorders
designed for the wider public became part of the house equipment of many families. The paper
presents some characteristics of the correspondence ofa single emigrant family as well as simi-
larities and differences between their letters and tapes. The protagonists of this communication
are members of the Kovaci¢ family (father Albert, mother Lina and three daughters) who left
Trieste in 1955 and landed in Adelaide (South Australia), and Albert Kovaci¢’s stem family in
Trieste.

Mlekuz, Jernej, M.A., Geographer, Ethnologist and Cultural Anthropologist, Assistenz, Insti-
tute for Slovenian Emigration Studies SASA, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana, Slovenia

What, How and Maybe Why They Wrote so About Emigration and Emigrants fromVene-
tian Slovenia in the Newspaper Matajur in the Years 1951-1960

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 175-192

The contribution attempts to present the significance a group of “advanced” gathered around
the many-years sole newspaper of Julian Slovenes, the Matajur, attributed to emigration — the
“number one” phenomenon in the decades after World War Il in Venetian Slovenia. An analy-
sis of contributions from the mentioned newspaper revealed that emigration was in the period
1950-60 a metaphor for exploitation, inequality; it reflected a subordinate, neglected situation
of Julian Slovenes and was as such evaluated very negative by writers of the mentioned texts.
Yet towards the end of the mentioned period, in “revolutionary iconography” inspired motif of
the emigrant started appearing, presenting the worker as carrier of the long expected change
and new era. The language of power (and resistance), exploitation, differentiation, social in-
equality and much else interfered in the display of the mentioned social phenomena.
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Pefek, M ojca,dr. pedagogike, docentka za teorijo vzgoje na Pedagoski fakulteti Univerze v
Ljubljant in Univerze na Primorskem, Slovenija.

Od zahteve po odrekanju materin$¢ini do cenjenja dvejezi¢nosti: $olski sistem v Avstraliji

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izsel jenstvu, 20 (2004), str. 193-216

V Avstraliji je splo$no sprejeto staliSce, da je obvladovanje angle$cine kljuc za polno parti-
cipacijo v avstralski druzbi, To pa ne pomeni pozabo kulture imigrantov. Obstoja cela vrsta
aspektov avstralskega nacina Zivljenja, katerega morajo prisleki sprejeti, na drugi strani pa
se sprejema, da bodo mnogi imigranti in njihovi otroci Zeleli ohraniti mnoge svoje navade in
tradicijo. Kako se to re$uje in kako se je reSevalo od druge svetovne vojne naprej na nivoju
osnovnih in srednjih $ol, je osrednje vprasanje pricujocega teksta. Pri tem izhaja ¢lanek iz
analize nonmativnega nivoja $olskega sistema in intervjujev, ki so bili narejeni z ucitel jicami in
ucitel jem slovenskega porekla v Avstraliji.

Milhardi¢-Hladnik, Mir jam, dr. sociologije kulture, doc. sociologije vzgoje, znanstvena so-
delavka InStituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Solske izku$nje v multikulturnem okolju Zdruzenih drzav Amerike skozi zgodbe sloven-
skih priseljenk

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 217-232

Besedilo temelji na intervjujih s slovenskimi izseljenkami, materami, uciteljicami, strokovnja-
kinjami ter z ravnateljico in uciteljico angle$cine kot drugegajazika v New Yorku, Clevelandu
in Washingtonu, ki so bili opravljeni spomladi leta 2004. Intervjuji so del raziskovalnega pro-
jekta, ki primer ja pravi¢nost v izobraZzevanju v Sloveni ji, Avstraliji, Zdruzenih drzavah Ameri-
ke in na Svedskem (tudi) iz vidika etni¢nosti. Zaradi tega sem izbrala obdob je po letu 1970, saj
se takrat v ZDA zacnejo velike druzbene spremembe, ki pripelje jo do obdobja nove etni¢nosti
in uvajanja multikulturalizma v ameriski Solski sistem. [zku$nje intervjuvank potrjujejo poziti-
ven odnos do etni¢nega porekla ucencev in njthovega matemega jezika ter uspe$no pomoc pri
tezavah z angle$cino, kar je v zadnjih petnajstih letih splo3no uveljavljeno v ameriskih $olah in
predstavlja pomemben premik od doktrine talilnega lonca ter brezobzime asimilacije preteklih
obdobij.
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Pedek, Mojca, PhD of Pedagogy, Assistant for thetheory of education at the Faculty of Educa-
tion, University of 1jubljana and University of Primorska, Slovenia

From the Demand for Renouncing Mother Tongue to Appreciation of Bilingualism: Edu-
cational System in Australia.

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 193-216

Thereisa generally accepted standpoint in Australia that mastering English language is the key
to full participation in Australian society. That does not mean forgetting the immigrant culture.
A series of aspects of Australian way of life exist, which newcomers must accept; it is on the
other hand accepted that many immigrants and their children want to preserve their customs
and tradition. How the issue is being solved and how it was solved from World War IT on onthe
level of elementary and middle school is the central question of the present article. The article
is based on an analysis of the normative level of the education system and on interviews taken
with teachers of Slovene descent in Australia.

Milhar&i¢-Hladnik, Mirjam, PhD, Sociology of Culture, Research Fellow, Institute for Slove-
nian Emigration Studies SASA, Novi trg 2, S1-1000 Ljubljana, Slovenia

School Experiences in American Multicultural Environment as Told by Slovenian Im-
migrants

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 217-232

The text is based on the interviews with Slovenian immigrant mothers, teachers and experts
and with a principal and a teacher of English as a second language in New York City, Cleve-
land, Ohio and Washington D.C.,, conducted in spring 2004. That was a field work for the
research project »Equity in educational systems —a comparative study«, which also focuses on
equity concerning ethnicity in USA, Sweden, Australia and of course, Slovenia. Experiences
of Slovenian immigrants in these countries are of utmost interest as is the historical context
of their narratives. I have chosen the period after 1960 since it is the time of crucial social and
political changes in the U.S. A, which brought multiculturalism into schools and new ethnicities
on the streets.The interviewees have had in general very good experiences with the American
schools from Pre-K to the High School level. They stressedthe fact that inthe period after 1970
they felt positive attitude concerning ethnic, religious and cultural differences of students and
they praised the special attention that was given to those with English as a second language.
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iigon, Zvone, dr. politologije, svetovalec vlade, Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu,
Ministrstvo za zunan je zadeve Republike Slovenije; znanstveni sodelavec, Institut za sloven-
sko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Slovenska misijonarka pri Inuitih
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 233-260

Besedilo predstavlja rezultate $tudije o sodobni slovenski misijonarki kot atipiéni izseljenki
— gre za primer (““case study”) sestre Dorice Sever, ki Ze $esto leto deluje med Inuiti (“Eskimi”)
na severu Kanade, v zvezni drZavi Nunavut.

Za sodobnega misijonarka oz. misijonarko je znacilno, da se mora pribliZati na¢inu razmis-
ljanja, mentaliteti vegine, ki ji oznanja svoje sporocilo — toleriranje nacina oblagenja, uéenje
Jjezika, sodelovanje v vsakdanjem Zivljenju domacinov, spostovanje »poganskih«, animisti¢nih
ali celo vraZevemih obicajev itd. Znotraj (slovenske) rimskokatoliske Cerkve je za tak proces
uveljavljen izraz »inkulturacija«

Zaradi drugaénth — ugodnej$ih (eprav ne idealnih) socialnih razmer v okolju delovanja, pred-
vsem pa zaradi specifi¢nosti klime in kulture je primer s. Dorice Sever $e posebej zanimiv.
Avtorjeve ugotovitve temeljijo na veé¢ srecanjih z misijonarko, polstrukturiranem intervjuju
oziroma pismu z razmisljanji na postavljena okvima vprasanja ter dvotedenskem bivanju v
njenem misi jonu na severu Kanade.

Mikola, Maga, diplomirana novinarka na Fakultete za druZbene vede, Univerze v Ljubljani;
mlada raziskovalka, Intitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000 Ljubljana,
Slovenija

Transformacija etni¢nosti: premik k javnemu izrazanju simbolne etni¢ne identitete
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 261-279

Etni¢na identiteta potomcev slovenskih priseljencev v Avstraliji se Ze pri prvi generaciji tistih,
ki so bili vzgojeni v avstralskem okolju (drugi generaciji slovenskih izseljencev), kaze kot
simboli¢na, fleksibilna in premakljiva. Posamezniki v svojem etniénem izrazu po eni strani
poudarjajo elemente slovenske kulture, ki se kaZejo kot znacilni simboli te kulture v izseljen-
skem okolju, po drugi strani pa prav pripadniki mlajsih generacij te stati¢ne simbolne elemen-
te popularizirajo, vanje vnasajo dinamiko in jih prenaSajo iz zasebne v javno sfero. Proces
vzpostavljanja in oblikovanja etni¢nih identitet ve¢inoma poteka individualno, nekateri pa pri
teh procesih uporabljajo tudi mnoZiéne medije. Klasi¢ni elektronski manjsinski mediji (mediji
etniénih skupin), na primer etniéni radio ali televizija, pri mlaj§ih generacijah izgubljajo svoj
pomen. Do dolo¢ene mere za izraZanje svojih etni¢nih obutenj znotraj etni¢ne skupine po-
samezniki uporabljajo intemet, ki bi tako lahko v prihodnosti ne le nudil informativno podlago
za izbiro etni¢nih identitet, ampak bis svojo naravo lahko postal tudi polje vzpostavl janja nove
vrste etni¢nih skupin.
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iigon, Zvone, D.Sc. (Political Sciences), Government Advisor, Office for Slovenes Abroad
at the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia; Research Fcllow, Institute for
Slovenian Emigration Studies SASA, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana, Slovenia

A Siovene Woman Missionary with the Inuites
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 233-260

The paper presents the results of the study on modemn Slovene missionary woman as an atypi-
cal emigrant — a case study of Sister Dorica Sever who has been active for six years among the
Inuits (“Eskimos”) in the north of Canada in the federal state of Nunavut.

It is typical of a modern male or female missionary that they aim to acquaint with the manner of
thinking, the mentality of the group they are announcing their message to — tolerating the way
of clothing, learning the language, cooperating in everyday life of the natives, respecting “pa-
gan” animistic or even superstitious customs etc. Within (Slovene) Roman Catholic Church,
the expression “inculturation” is in use for such a process.

Due to different — more favourable (although not ideal) social circumstances in the environ-
ment of her activity, and above all, because of spccificity of the climate and culture, the case of
Sister Dorica Sever is of particular interest.

The author’s findings are based on several meetings with the missionary, on a semi-structured
interview or letter with deliberations on skeleton questions, and on a two-week staying in her
mission in the north of Canada.

Mikola, Ma8a, Graduate od journalism at the Faculty of Social Sciences, University of
Ljubljana; Young Researcher at The Institute for Slovenian Emigration Studies SASA, Novi
trg 2, SI-1000 Ljubljana, Slovenia

Transformation of Ethnicity: Move to Public Expressing Symbolic Ethnic Identity
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 261-279

Ethnic identity of descendants of Slovene immigrants in Austraha exhibits already in the first
generation of those who were educated in Australian environment, as symbolic, flexible and
adjustable. Individuals in their ethnic expression on the one hand stress elements of Slovene
culture, which exhibit as typical symbols of that culture in emigrant environment, while on
the other hand the very members of younger generations popularise those static symbolic ele-
ments, bring in them dynamics and transfer them from private to public sphere. The process
of establishing and fonming ethnic identities runs mainly individually; some use mass media
in the mentioned processes. Classical electronic minority media {(media of ethnic groups), for
example ethnic radio or television are with younger generations losing significance. To a cer-
tain extent, individuals are using the internet within ethnic groups for expressing their ethnic
sensations, which could in the future not only serve as an informative basis for choosing ethnic
identities but could with its characteristics become a field for establishing new types of ethnic
groups.
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Vesenjak, Ksenija, diplomirana kulturologinja na Fakulteti za druzbene vede, Univerze v
Ljubljani

Slovenci na avstralski Tasmani ji

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 281-303

Avtorica Zeli nazomo prikazati odnos Slovencev, ki Zivijo v avstralski Tasmaniji, do maticne
domovine in do dczele, v katero so se preselili, mnogi Zc pred petdesetimi leti. V primerjavi
z nekaterimi drugimi deli Avstralije, kamor so se naselili Slovenci, se med njimi niso spletle
mocnejSc in trdnejSc vezi. Avtorica zatijuje, da v manj kot petdesetih letih ne bo ve¢ sledu o
slovenski kulturi v tem delu Avstralije.

Vesenjak, Ksenija, Graduate of cultural studies at the Faculty of Social Sciences, University
of Ljubljana

Slovenes in Australian Tasmania
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 281-303

The author wishes to present evidently the rclation of Slovenes living in Tasmania towards
their native land and towards the country they moved to, many of them fifty years ago. In com-
parison to othcr parts of Australia where Slovenes settled, tighter bonds did not develop among
thcm. The author claims that in less than 50 years therc will be no trace of Slovene culture in
that part of Australia.

345



NAVODILA AVTORJEM

Revija Dve domovini * Two Homelands je namenjena objavi znanstvenih in strokovnih ¢lankov, po-
ro€il, razmi§ljan in knjiznih ocen s podro¢ja mednarodnih migracij z vidika razliénih humanistiénih
in druzboslovnih disciplin. Revija je ve&disciplinama in ve&jezi¢na. Clanki so objavljeni v sloven-
skem in angleskem, po odlogitvi uredniskega odbora tudi v drugih jezikih. Clanki so recenzirani.
Rokopisov, ki jih prejine urednistvo revije Dve domovini « Two Homelands, avtor )i ne smejo hkrati
poslati kaki drugi reviji.

Dolzina prispevka naj ne presega 25 tipkanih strani (45.000 znakov skupaj s presledki). Recenzije
knjig in revij, porocila o znanstvenih konferencah in drugih temah, povezanih z usmeritvijo revije,
naj obsegajo od 3 do 8 strani (5400-14.400 znakov, vkljuéno s presledki). Rokopisu morata biti pri-
loZena avtorski povzetek (2700 znakov, vkljuéno s presledki) in izvle¢ek s podatki o avtorju (600
znakov, vkljuéno s presledki). Rokopisi niso vmjenti avtor ju.

Priloge (grafikoni, ilustracije, tabele ipd.) morajo biti v ¢mo-beli tehniki v enem od standardnih
racunalni§kih programov. Vsaka priloga naj bo shranjena v svoji datoteki! Oznacite priblizno loka-
cijo posamezne priloge v tekstu, npr. »Tabela 3«. Vse preglednice v ¢lanku so o§teviléene in imajo
svoje naslove. Ce avtorji prevzemajo gradivo iz drugih virov, morajo sami pridobiti dovoljenje za
objavo.

Prispevki se oddajo uredni§tvu na formatirani disketi (Microsott Word) ali po elektronski posti in
v dveh priloZenih iztisnjenih izvodih. Na prvi strani prispevka mora avtor navesti ime in priimek,
znanstvene nazive, naslov ustanove, kjer je zaposlen, elektronski naslov, §tevilko faksa in telefona.

Opombe in bibliografske navedbe.

1. Med besedilom se lahko sklicujemo na kratko v oklepaju (priimek avtorja, letnica izida publika-
cije, stran), Primer: (Zitnik 2002: 165-167). Ce se sklicujemo na ve& del istega avtorja, ki so iz§la
v istem letu, dodajamo letnici male ¢rke (1998a, 1998b). Seznam uporabljene literature na koncu
¢lanka naj v tem primeru vsebuje nasledn je podatke:

a. pri knjigah priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov knjige, kraj, zalozbo, strani [Zigon,
Zvone (2003). lzzividrugacnosti: Slovenci v Afviki in na Arabskem polotoku. Ljubljana: Zalo-
zba ZRC, 152 str]

b, pri ¢lankih v zbomiku priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov ¢lanka, naslov zbornika,
(ime urednika), kra}, zalozbo, strani [Drnoviek, Marjan (2004). Izseljenke v oceh javnosti.
Zbornik referatov 32. zborovanja slovenskih zgodovinarjev, (ur. Aleksander Zizek). Ljublja-
na: Zveza zgodovinskih drustev Slovenije, str. 383-393.]

c. pri ¢lankih v periodiki priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov ¢lanka, naslov revije, letnik,
Stevilka, strani [Zitnik, Janja (2002). Literamo povratnitvo in meje narodne knjizevnosti.
Dve domovini/Two Homelands, 15, str. 163-178.]

2. Poleg tega nacina sklicevanjaso dopustne tudi bibliografske navedbe v opombah. V tem primeru
je leto izida na koncu navedbe, sledi stran [Zvone Zigon, /zzivi drugacnosti: Slovenci v Afriki in
na Arabskem polotoku, Ljubljana: Zalozba ZRC, 2003, str. 77.]

3. Pri citiranju arhivskega gradiva morajo biti navedeni naslednji podatki:

i. ime arhiva: [Arhiv Republike Slovenije (kratica AS)

ii. signaturafonda ali zbirke: AS 33

iil. ime fonda ali zbirke: DeZelna vlada v Ljubljani

iv. ime dokumenta in njegov datum: Zapisnik 3. redne seje, z dne 14. 2, 1907

v. oznaka arhivske enote (a.e.): 1567

vi, oznaka tehnicne enote: $katla 15.]



INSTRUCTIONS TO AUTHORS

Dve domovini » Two Homeland.s is a journal devoted to the publication of scholary and spccialist
papers, reports, reflections and book reviews in the field of international migraton, viewed from dif -
ferent angles of social sciences and humanities. The journal is multi-disciplinary and multi-lingual.
Papers are published in Slovenian and English, and the editorial board may also decide to publish
some of them in other languages. Articles undergo a review procedure. Manuscripts submitted to
Dve domovini *Two Homelands cannot be submitted simultaneously to another publication.

Articles should not exceed 25 typed pages (45,000 characters, including spaces). Reviews of books
and journals, as well as reports on scientific meetings and other subjects of interest to the journal,
should occupy three to eight pages (5,400-14,400 characters, including spaces). Along with the pa-
per a summary (2,700 characters, including spaces) should be submitted and an abstract with a note
on the author (600 characters, including spaces). Manuscripts are not returned to authors.

Graphic material (graphs, illustrations, tables etc.) should be submitted (in black and white tech-
nique) in accordance with standard modes of computer design. Please save each table in a separate
file! Insert a location note, e.g., »nTable 3 about herex, at the appropriate place in the text. All tables
are numbered and have their own titles. If such material is taken from other sources, the author is
obliged to secure copyright permission.

We prefer to receive disks in Microsoft Word in a PC formar, or by e-mail, and in two printed copies.
On the first page of the paper the authorshould write only his or her name, surname, and the name
and address of the institution in which he or she is employed. It is also necessary to give an e-mail
address, fax and telephon number,

Footnotes and references.

1. Brief references can be given in brackets in the body of the text (sumame of the author, year of
publication, page number). (Puhar 1982: 325-371) If several works by the same outher published
in the same year are cited they should be marked in the following way (1998a, 1998b). In this
case the list of references at the end of the article should contain the following information;

a. (for books) the author’s name, (the year of publication), the title of the book, place of pub-
lication, publisher, pp. [Furlan, William P. (1952). /n Charity Unfeigned. The Life of Father
Francis Xavier Pierz. St. Cloud (Minn.): Diocese of St. Cloud, 270 pp.]

b. (for articles in collections of papers) the name of author, (the year of publication), the title of
the article, the title of the collection of papers, the name of editor, the place of publication,
(the publisher), pp. [Cohen, Robin (1999). Shaping the Nation, Excluding the Other: The
Deportation of Migrants from Britain. Migration, Migration History, History. Old Paradigms
and New Perspectives, (edited by Jan Lucasen and Leo Lucassen). Bern, Berlin; Frankfurt a.
M.; New York; Paris; Wien: Lang, pp. 351-373.]

c. (for articles in periodicals) the name of the author, (the year of publication), the title of the
article, the ritle of the periodical, volume, number, pp. [Westin, Charles (2003). Young People
of Migrant Origin in Sweden. [nternational Migration Review, Volume X XXVTI, Number 4,
pp. 987-1010.]

2. Alternatively, references may be given in the form of footnotes. In this case the year of publica-
tion at the end of the reference is followed by the the page number [William P. Furlan, In Charity
Unfeigned. The Life of Father Francis Xavier Pierz, St. Cloud (Minn.): Diocese of St. Cloud,
1952, p. 88]

3. When quoting archive material the following information must be stated:

i.  the name of'the archive: [Archives of the Republic of Slovenia (short AS)

il. the signature of archive group or collection: AS 33

iii. the name of the archive group or collection: Provincial government in Ljubljana

iv. the title and the date of the document: The Minutes of the 3rd session on February 14, 1907

v. the number of archive unit: 1567

vi. the number of the box and file: box 15.]



DVE DOMOVINI » TWO HOMELANDS
Razprave o izseljenstva = Migration Studies
20 = 2004

VSEBINA ¢ CONTENTS

TEMATSKI SKLOP

Reintegracija izseljencev in njihovik potomeey, ki so se venili v Slovenijo po
letu 1990 / Reintegration of emigrants and their descendants, returned to
Slovenia after 1990 (ur. Jernej Mlekuz [ ed. Jernej Mlekuz)

Uvod / Introduction (Jernej Mlekuz)

Vvacanje Slovencey iz Argentine / The Returning of Slovenes from
Argentina (Marina Luksi¢c Hacin)

» Dobrodosti doma?«. Viacanje slovenskih izseljencev v Republike Slovenijo
/ “Welcome Home?"” The Returning of Slovene Emigrants to the Republic
of Slovenia (Kristina Toplak)

Odnos Republike Slovenije do veacanja izseljencev in njihovih potomcey /
The Relation of The Republic of Slovenia towards Returning of Emigrants
and Their Descendants (Jernej Mlekuz)

RAZPRAVE IN CIANKI / ESSAYSANDARTICLES

Slovenski izobrazenci na Hrvaskem od 1850 do 1860 (Irena Gantar Godina)
Ivan Cankar med domovino in tujino (Irena Avsenik Nabergoj)

Osebno in javno v izseljenski korespondenci (Marjan Drnovsek)

Pisma in magenofonski trakovi kot komunikacijska sredstva in viri za
preucevanje izseljevanja: primer tizaske druiine v Avstraliji (Aleksej Kale)
Kuaj, kako in mogoée Se zakaj so tako pisali o izseljevanju in izseljencih iz
Beneske Slovenije v casniku Matajur v letih 1951-1960 (Jernej Mlekuz)
Od zahteve po odrekanju materinscéini do cenjenja dvojezicnosti: Solski
sistem v Avstraliji (Mojea Pecek)

Solske izkusnje v multikulturnem okolju Zdruzenih dviav Amerike skozi
zeadbe slovenskih priseljenk (Mirjam Milharci¢ Hladnik)

Slovenska misijonarka pri Inuitih (Zvone Zigon)

Transformacija etnicnosti: premik k javnemu izrazanju simbolne etnicne
identitere (Masa Mikola)

Slovenci na avstralski Tasmaniji (Ksenija Vesenjak)

POROCIILA IN RAZMISLIANIA / REPORSTAND REFLECTIONS
Seja »Multikulturalizem in globalizacija« na svetovaem socioloskem
kongresu, Peking, 10. julij 2004 (Janja Zitnik)

Workshop on Comnion European Migration Policy, Katholieke
Universiteit Leuven, 20-21 November 2003 (Rana Cakirerk)

Wenig Exponate, aber die sind anschaulich: Darmstidter Studenten
besuchen Schaw im Historischen Museum: »Guter Uberblick zur
Migrationsgeschichte« (Sebastian Sticher)

ISSN 0353-6777

9 " 770353 " 677013




	dve DOMOVINI

	two HOMELANDS

	MIGRATION STUDIES

	Ljubljana 2004

	UVODNIK

	INTRODUCTION

	VRAČANJE SLOVENCEV IZ ARGENTINE Marina Lukšič-Hacin

	UVOD

	PRISELITEV

	POMOČ PRI SELITVI

	UREJENOST DOKUMENTACIJE OB SELITVI

	ISKANJE ZAPOSLITVE

	SOCIALNI STIKI IN KAKOVOST Ž.IVLJENJA

	REŠITVE, KOT JIH PREDLAGAJO ‘POVRATNIKI’

	SKLEP


	»DOBRODOŠLI DOMA?« VRAČANJE SLOVENSKIH IZSELJENCEV V REPUBLIKO SLOVENIJO Kristina Toplak

	PRIHOD ALI UVODNI STAVKI

	ZAKAJ BI SE VRNIL(A)?

	ODHOD ALI ZAKLJUČEK

	LITERATURA IN VIRI

	ELEKTRONSKJ VIRI:


	ODNOS REPUBLIKE SLOVENIJE DO VRAČANJA IZSELJENCEV IN NJIHOVIH POTOMCEV

	Jernej Mlekuž

	1.	UVOD

	2.	ZAKONI, AKTI, PROGRAMI IN PODOBNO, KI SE KAKORKOLI NANAŠAJO NA POVRATNIŠTVO IN POVRATNIKE

	Državljanstvo

	Socialna varnost in socialnovarstvene pravice delavcev migrantov

	Zaposlovanje

	Stanovanja

	Izobraževalni sistem

	Znanost

	Vozniško dovoljenje


	3.	NEKAJ O RESOLUCIJI O ODNOSIH S SLOVENC! PO SVETU IN

	SLOVENCI ZUNAJ NJENIH MEJA Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu

	Resolucija o migracijski politiki RS

	Predlog zakona o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja

	Repatriacijski sklad


	4.	ZAKLJUČEK (+ HITER »IZMUZ« NA PRIŽNICO)

	Tiskano gradivo:



	SLOVENSKI IZOBRAŽENCI NA HRVAŠKEM OD 1850 DO 1860 Irena Gantar Godina

	IVAN CANKAR MED DOMOVINO IN TUJINO Irena Avsenik Nabergoj

	CANKARJEVO BIVANJE V TUJINI KOT URESNIČEVANJE ŽIVLJENJSKEGA IN UMETNIŠKEGA POSLANSTVA

	CANKARJEV ODNOS DO DOMOVINE V NJEGOVEM DUNAJSKEM OBDOBJU (1899-1909)

	CANKARJEVA ODLOČITEV ZA VRNITEV V DOMOVINO

	CANKARJEVA SPRAVA Z DOMOVINO IN SEBOJ TER NJEGOVO HREPENENJE PO VEČNOSTI

	SKLEP


	OSEBNO IN JAVNO V IZSELJENSKI KORESPONDENC!

	Marjan Drnovšek

	IZSELJENSKA KORESPONDENCA

	Razpetost družinske izseljenske korespondence med osebnim in javnim

	Dopisovanje izseljencev z oblastmi in društvi

	Javna in manj javna pisma

	Potopisna in zamolčana pisma

	SKLEP

	PRILOGE Pismo 1

	Pismo 2

	Pismo 3

	Pismo 4

	MED PISNIM IN GOVORJENIM

	DRUŽINA IZSELJENCEV

	KOMUNIKACIJSKI SISTEM

	ZVOČNA PISMA

	MOČ ZVOKA IN GOVORJENE BESEDE

	VSEBINE

	1.	UVODNI NASTAVKI IN NAPOTKI

	2.	ZELO NA KRATKO O IZSELJEVANJU, KRATKA ZGODOVINA ČASNIKA IN ZA PED DALJŠA PREDSTAVITEV POLITIČNE AGANŽiRANOSTI ČASNIKA




	Mati in mačeha

	3. ANALIZA BESEDIL O IZSELJEVANJU

	4.	PROTI ZAKLJUČKU

	LITERATURA IN VIRI

	UPORABLJENI VIRI IZ ČASOPISA MATAJUR PO ČASOVNEM ZAPOREDJU:

	UVOD

	AVSTRALSKA RAZNOLIKOST

	ASIMJLACIJA

	INTEGRACIJA

	MULTIKULTURALIZEM

	Angleščina kot drugi jezik

	Drugi jeziki

	SKLEP

	VIRI IN LITERATURA:

	INFORMATORJI:30

	UVOD

	»PONOSEN SEM, DA SEM ...«

	»ČEZ TEDEN AMERIKANCI, OB SOBOTAH IN NEDELJAH PA SLOVENCI , ..«

	ZAKLJUČEK

	UVOD

	Misijonarji

	Izhodiščne teze raziskave

	Metodologija in potek dela

	Potek bivanja na terenu

	REPULSE BAY IN INUITI

	Misijonarstvo s. Dorice Sever

	SKLEP

	VIRI IN LITERATURA

	PRILOGA

	UVOD

	MOŽNOST IZBIRE LASTNE SIMBOLIČNE ETNIČNE IDENTITETE

	Vrnitev k etničnim koreninam z manj čustvenega tveganja




	^	So

	Vplivi >>novih etničnih medijev« na življenje in identitete druge generacije

	-	odpravljanje prostora kot ovire

	Skupnost skozi novo informacijsko komunikacijsko tehnologijo

	MULTIPLE, HIBRIDNE IN DINAMIČNE IDENTITETE KOT POSLEDICA MULTIKULTURNE DRUŽBE

	SKLEP

	LITERATURA

	UVOD

	MIGRACIJE NA AVSTRALSKO TASMANIJO

	Današnja etnična struktura populacije na Tasmaniji'

	Čas prihoda na Tasmanijo

	Razlog prihoda na Tasmanijo

	Izobrazba in delo, zakonski stan, družinsko življenje

	Doživljanje Tasmanije nekoč in danes

	JEZIK Znanje in učenje angleškega jezika

	Uporaba slovenskega jezika nekoč in danes

	Uporaba slovenskega jezika pri otrocih in v imenih otrok

	Medsebojno druženje Slovencev na Tasmaniji in izražanje pripadnosti Sloveniji na ravni skupnosti

	Izražanje pripadnosti Sloveniji na osebni ravni

	Stiki s Slovenijo

	Dom - Slovenija ali Avstralija?

	SKLEP

	LITERATURA





